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Od tłumaczy 


Decyzja o przetłumaczeniu gramatyki profesora Thomasa O. Lambdina 
wypływa z chęci udostępnienia polskiemu studentowi tekstów biblijnych 
dzieła, które przez dziesięciolecia — od jego publikacji do dzisiaj — uważane 
jest za jeden z najlepszych podręczników języka hebrajskiego biblijnego. 
Jego autor w ciągu całej kariery naukowej dał się poznać nie tylko jako wy- 
bitny filolog semitysta, lecz również jako nieprzeciętny pedagog, który po- 
trafił w sposób prosty i zrozumiały przekazać rozległą wiedzę filologiczną 
swoim studentom. Dzięki talentowi pedagogicznemu profesor Lambdin 
opracował wiele gramatyk języków semickich, a także innych, wprowadza- 
jąc do każdej z nich styl sobie właściwy, który pozwolił mu uzyskać nową 
kategorię podręcznika do studium języków starożytnych. Częste stosowanie 
przez Lambdina transliteracji tekstu oraz form gramatycznych nie tylko uła- 
twia naukę, lecz również ukazuje problematykę gramatyczną w sposób, któ- 
ry nie zawsze jest możliwy przy wyłącznym używaniu w dydaktyce alfabetu 
języka starożytnego. Ponadto problematyka językoznawcza w jego gramaty- 
ce podzielona jest na krótkie jednostki, które skupiają się na jednym zagad- 
nieniu, wyjaśniając je w sposób nieskomplikowany i przystępny. Każda lek- 
cja zawiera słowniczek, w którym kolejność wprowadzania słówek zależy 
od częstotliwości ich występowania w tekście biblijnym. Osobną kategorię 
w słowniczkach stanowią wyrażenia idiomatyczne, a czasowniki są podawa- 
ne z przyimkami, z którymi występują. Szczególną zaletą tego podręcznika 
jest duża liczba ćwiczeń opartych na tekstach biblijnych oraz szybkie wpro- 
wadzanie w ćwiczeniach uproszczonych tekstów biblijnych. 

Każdy przekład z języka obcego niesie ze sobą wiele trudności związa- 
nych ze stylem czy charakterem tłumaczonego tekstu. Dzieło literackie 
przekładane na inny język wymaga od tłumaczy nie tylko opanowania reguł 
gramatyki języka oryginalnego oraz języka docelowego, ale także dużej 
dozy wrażliwości stylistycznej, właściwej autorowi tłumaczonego dzieła. 
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Od tłumaczy 


Praca nad przekładem gramatyki języka hebrajskiego połączona była jednak 
z licznymi innego rodzaju wyzwaniami, związanymi z naturą podręcznikową 
oryginału. Gros wysiłku włożono w to, by angielska terminologia grama- 
tyczna została oddana w języku polskim w sposób poprawny i jednolity. 
Wybór terminologii opartej w licznych wypadkach na języku łacińskim za- 
sadza się na wielowiekowej tradycji gramatycznej w dziedzinie języków 
semickich. Ponieważ tłumaczona gramatyka jest podręcznikiem wprowadza- 
jącym w studium języka hebrajskiego, stosowana terminologia łacińska sta- 
nowi najlepszy łącznik między wcześniejszą tradycją gramatyczną a współ- 
czesną terminologią filologiczna, która często jest oparta na łacińskim na- 
zewnictwie. Tłumaczenie poszczególnych leksemów hebrajskich wiązało się 
z przestudiowaniem ich użycia w tekście oryginalnym oraz z analizą ich 
definicji słownikowych. 

Prof. Andrzej Zaborski z Uniwersytetu Jagiellońskiego zapoznał się 
z ttumaczonym tekstem 1 poczynił wiele cennych uwag dotyczących grama- 
tyki i terminologii, które spowodowały lepszą prezentację całości. Studenci 
Instytutu Nauk Biblijnych Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego Jana 
Pawła II, którzy odkrywali tajniki języka hebrajskiego, opierając się na 
pierwszych wersjach tej gramatyki, pomogli usunąć z jej polskiego tłuma- 
czenia wiele drobnych błędów w wokalizacji tekstu hebrajskiego czy w jego 
transliteracji. 

Pozostaje nadzieją tłumaczy, że podręcznik, którego przydatność w dy- 
daktyce jest nieoceniona, będzie służył kolejnym pokoleniom studentów, 
wprowadzając ich w problematykę filologiczną języka hebrajskiego i otwie- 
rając im bezpośredni dostęp do skarbnicy Słowa Bożego. 


ks. Henryk Drawnel SDB 
Bartłomiej Sokal 
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Przedmowa 


Niniejszy podręcznik został napisany na potrzeby rocznego kursu języka 
hebrajskiego biblijnego na poziomie uniwersyteckim. W doborze gramatyki 
oraz słownictwa jest on zasadniczo wprowadzeniem do prozy, a nie poezji 
hebrajskiej. Chociaż moim celem było przedstawienie tylko tego, co uważa- 
łem za niezbędne, by móc prześledzić ze zrozumieniem zagadnienia grama- 
tyczne tekstów, na których opiera się ta praca, to doświadczeni nauczyciele 
mogą rozszerzać lub skracać niektóre jej części stosownie do potrzeb swoich 
własnych kursów oraz wymagań uczniów. Utrzymując dyskusje gramatycz- 
ne na nieprzesadnie wysublimowanym poziomie, starałem Się uczynić tę 
książkę jak najbardziej pomocną również dla tych, którzy pragną poznawać 
język hebrajski bez nauczyciela. 

Chociaż niniejsze dzieło należy bez wątpienia do kategorii tradycyjnych 
gramatyk, sposób prezentacji materiału zawiera jednak kilka elementów, 
które wymagają krótkiego komentarza. Częste stosowanie transliteracji ma 
spełniać trzy funkcje: umożliwić uczącemu się postrzeganie języka hebraj- 
skiego jako języka, a nie jako ćwiczenia z odszyfrowania tekstu; usunąć 
często występującą przeszkodę na początku nauki, kiedy uczący się musiał 
opanować niezliczone ilości stron wysoce abstrakcyjnych szczegółów 
z dziedziny fonologii i ortografii, zanim jeszcze nauczył się jakiegokolwiek 
zdania w tym języku; ma także ułatwić zapamiętywanie paradygmatów, któ- 
rych istotne elementy są, według mnie, o wiele lepiej uwidocznione w trans- 
literacji niż w tradycyjnej formie zapisu. Morfologia czasownika przedsta- 
wiona jest w sposób najlepiej wykorzystujący podstawowe podobieństwa 
różnych form, niezależnie od rodzaju rdzenia — pozwala to na wprowadzanie 
najczęściej używanych czasowników na odpowiednio wczesnym etapie 
w gramatyce oraz na przedstawienie pochodnych ,,koniugacji" bez koniecz- 
ności ograniczania się w cytowanych przykładach do rdzenia regularnego. 
Systematycznemu omówieniu morfologii rzeczownika oraz czasownika 
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z przyrostkami dopełnienia bliższego poświęcono tyle miejsca, ile było to 
możliwe; uproszczone omówienie tych zagadnień w wielu gramatykach jest 
w rzeczy samej złą przysługą wyrządzoną uczącemu się. Kiedy sięga on do 
swojej pierwszej stronicy nieuproszczonego tekstu, odkrywa, że to, czego 
powinien nauczyć się w sposób systematyczny, musi zgłębiać w sposób 
przypadkowy, mało wydajny i nie bez dużych trudności. Wreszcie wiele 
uwagi poświęcono uporządkowanemu przedstawieniu składni tekstów prozy, 
poczynając od opisu różnych rodzajów pojedynczych fraz, a przechodząc do 
sekwencji zdań ze sobą powiązanych. 

W pierwszej fazie opracowania tej książki znacząco pomogła mi w do- 
borze słownictwa książka G.M. Landesa A Student s Vocabulary of Biblical 
Hebrew (New York 1961), którą otrzymałem od autora przed jej publikacją, 
za co chciałbym mu wyrazić swoją wdzięczność. W ciągu niemal dziesięciu 
lat od tamtego wydarzenia moi studenci oraz koledzy, którzy pracowali nad 
kolejnymi wersjami tej książki, przekazali mi niezliczoną liczbę sugestii 
ipoprawek, przyczyniając się do polepszenia jakości dzieła końcowego. 
W sposób szczególny wdzięczny jestem dr. Aviemu Hurwitzowi, pracujące- 
mu obecnie w Uniwersytecie Hebrajskim, za to, że uważnie i krytycznie 
przeczytał wcześniejszą wersję tej książki, nanosząc wiele poprawek. Błędy, 
które pozostały, są oczywiście skutkiem tylko mojego niedopatrzenia. 

Dodanie do wokalizowanego tekstu hebrajskiego specjalnego znaku 
wskazującego na akcent zawsze okazuje się trudnym zadaniem, nawet we 
współczesnym wieku technologicznych cudów. Chcę podziękować wydawcy 
1 drukarzom za ich wytężone wysiłki, mające na celu uzyskanie poprawności 
przedkładanego tekstu. 


Cambridge, Mass. Thomas O. Lambdin 
Maj 1971 
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Biblia Hebrajska, czyli chrześcijański Stary Testament, jest zbiorem 
pism, który powstawał przez prawie tysiąc lat — od około 1200 do 200 r. 
przed Chr. Ponieważ język mówiony nie pozostaje niezmieniony przez tak 
długi okres, należy zakładać, że język hebrajski biblijny jest formą języka 
mówionego wykrystalizowaną w określonym czasie oraz używaną później 
jako stabilny środek przekazu. Przyjmuje się powszechnie, że na tyle, na ile 
można go uważać za twór jednolity, język hebrajski biblijny jest mocno po- 
wiązany z językiem okresu monarchii poprzedzającego wygnanie babiloń- 
skie (to znaczy z okresu przed 587 r. przed Chr.), kiedy to większa część 
literatury biblijnej została zebrana 1 skomponowana. Niewielka ilość in- 
skrypcji pochodzących z wieków od IX do VII przed Chr. potwierdza tę 
teorię, jednak nie pozwala na ustalenie dokładniejszych ram czasowych. 
W czasie powygnaniowym język hebrajski uległ silnym wpływom innych 
języków, szczególnie aramejskiego, ale także perskiego oraz później również 
greckiego. Literacki język pism biblijnych w tym samym czasie pozostał 
stosunkowo wolny od tych wpływów, co uwidacznia się wyraźniej w Źró- 
dłach pobiblijnych, takich jak hebrajski rabiniczny Miszny czy w innych 
tradycyjnych dziełach wykraczających poza zakres niniejszej gramatyki. 
Dokładniejsze określenie, kiedy język hebrajski biblijny przestał być języ- 
kiem mówionym, jest trudne, jeśli nie niemożliwe, ale jest wielce prawdo- 
podobne, że jego zanik nastąpił wraz ze zniszczeniem Judei w czasie po- 
wstań żydowskich przeciwko panowaniu rzymskiemu w pierwszych dwóch 
wiekach po Chr. 

Język hebrajski jest częścią dużej rodziny języków semickich, której 
podstawowy podział przedstawia się następująco: 

1) semicki północno-wschodni: język babiloński oraz asyryjski (akka- 

dyjski); 
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2) semicki południowo-wschodni: starożytny południowoarabski 1 po- 

krewne współczesne języki południowej Arabii oraz Etiopii; 

3) semicki południowo-zachodni: klasyczny arabski oraz większość po- 

krewnych współczesnych dialektów arabskich; 

4) semicki północno-zachodni, obejmujący: 

a) język aramejski, 
b) języki kananejskie (ugarycki, fenicki, hebrajski). 

Nasza znajomość języka hebrajskiego biblijnego jest bezpośrednio uza- 
leżniona od żydowskiej tradycji ustnej, a więc od stanu tej tradycji podczas 
kolejnych rozproszeń Żydów poza Palestynę oraz po ich zakończeniu. To 
uzależnienie jest rezultatem specyficznie ułomnej ortografii, która charakte- 
ryzuje teksty biblijne, gdyż zasadniczo nie zawierają one samogłosek lub, co 
najwyżej, zapis samogłosek pozostaje dwuznaczny (zob. $8). Rzeczywista 
wymowa języka była przekazywana ustnie, więc gdy Żydzi opuszczali Pale- 
stynę lub byli z niej wypędzani, zakładając nowe wspólnoty w Babilonii, 
Egipcie i ostatecznie na niemal całym cywilizowanym Świecie, tradycyjna 
lektura tekstu biblijnego stopniowo zaczęła różnić się od pierwotnej normy, 
która musiała istnieć przed tymi rozproszeniami. Sam tekst spółgłoskowy 
uzyskał ostateczną autorytatywną formę około końca I wieku po Chr. Tekst 
ten został z powodzeniem promulgowany we wszystkich wspólnotach zy- 
dowskich, stąd też teksty pochodzące z późniejszych okresów nie różnią się 
znacząco. Jednakże przed ustaleniem autorytatywnego tekstu sytuacja była 
całkowicie odmienna, czytelnik więc powinien sięgnąć do bibliografii (Do- 
datek E), gdzie znajdzie tytuły kilku dzieł, które wprowadzą go w złożoną 
problematykę starożytnych tekstów 1 ich tłumaczeń. 

Współczesne drukowane wydania Biblii Hebrajskiej wywodzą się z kil- 
ku w zasadzie podobnych Źródeł, odzwierciedlających działalność grama- 
tyczną żydowskich uczonych (czyli masoretów, tradycjonalistów) w Tybe- 
riadzie, którzy w IX 1 X wieku po Chr. udoskonalili system zapisu samogło- 
sek, dodając go do odziedziczonego tekstu spółgłoskowego. Ponieważ 
system samogłosek zawarty w tym zapisie nie pokrywa się dokładnie z tra- 
dycją stosowaną w innych miejscach, musimy uznać, że gramatyka hebraj- 
ska oparta na tekście masoreckim z wokalizacją tyberiadzką nie jest ani 
mniej, ani bardziej autentyczna od tej, która byłaby pochodną innych trady- 
cji. Jest ona po prostu najlepiej zachowana i poprzez powszechne przyjęcie 
stała się autorytatywna. Opis fragmentarycznie poświadczonych tradycji 
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innych niż tyberiadzka wykracza poza zakres wstępnej gramatyki. Podsta- 
wowy tekst masorecki znany jest także jako tekst Ben Aszera, od nazwiska 
noszonego przez rodzinę tyberiadzkich uczonych, którym przypisywane jest 
ostateczne opracowanie tekstu. Biblia Hebraica (trzecie wydanie, Stuttgart 
1937), używana przez większość współczesnych studentów oraz naukow- 
ców, oparta jest na kopii manuskryptu Ben Aszera, który obecnie znajduje 
się w Petersburgu, a datowany jest na lata 1008/1009 po Chr. Większość 
pozostałych drukowanych wydań Biblii Hebrajskiej bazuje ostatecznie na 
tekście Drugiej Biblii Rabinicznej (Wenecja 1524—1525). Pochodzenie ma- 
nuskryptów, na których opiera się to wydanie, nie zostało w pełni udoku- 
mentowane, ale nie różni się ono zasadniczo od tekstu zawartego w Biblia 
Hebraica. Obecnie w Izraelu powstaje nowa całościowa edycja Biblii He- 
brajskiej, oparta na częściowo zniszczonym kodeksie z Aleppo, który uważa 
się, wobec przekonywająch argumentów, za autentyczny manuskrypt rodzi- 
ny Ben Aszera. 

Niewielka liczba wariantów lektury zapisana została na marginesie tek- 
stu masoreckiego. Powszechnie nazywa się je katib-gore”, to znaczy dane 
słowo jest zapisane (kətîb) w tekście spółgłoskowym, ale należy czytać 
(gare) inne, podane na marginesie manuskryptu. 


' Kiedy prof. Lambdin pracował nad swoją gramatyką, projekt wydania tekstu maso- 
reckiego w Biblia Hebraica Stuttgartensia dopiero się rozpoczynał. Obecnie po- 
wstaje nowe wydanie tekstu hebrajskiego Starego Testamentu (Biblia Hebraica 
Quinta), oparte również na tym samym kodeksie Ben Aszera, lecz z uwzględnie- 
niem tekstów biblijnych odkrytych w Qumran i przy innych założeniach krytyki 
tekstualnej [przypis tłumaczy]. 
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[Uwaga: Materiał w tej części został opracowany jako osobna jednostka w celu ta- 
twiejszej konsultacji. Po przestudiowaniu SS 1—3 czytelnik powinien przejść do 
pierwszej lekcji podręcznika; lektura kolejnych paragrafów zostanie wskazana 
w odpowiednim czasie]. 


1. Głoski języka hebrajskiego biblijnego 


Jak zostało powiedziane we Wstępie, nie możemy z całą pewnością określić 
głosek języka hebrajskiego biblijnego w okresie, kiedy ustalał się język literacki. 
Wymowę stosowaną w tej książce dobrano tak, by możliwie najwierniej zacho- 
wać cechy spółgłoskowe oraz samogłoskowe rozpoznane przez masoretów, 
jednocześnie nie zadając gwałtu regułom wcześniejszej wymowy. Został przyję- 
ty jednorodny system transliteracji, w którym usiłuje się przedstawić ortografię 
języka hebrajskiego w sposób zarówno prosty, jak i dokładny. 


A) SPÓŁGŁOSKI 
rodzaj transliteracja wymowa 
wargowe b [b] jak w „bardzo” 
p [p] jak w „pas” 
m [m] jak w „matka” 
w [w] jak w „łuk” 


! Nawiasy kwadratowe zawierają używane współcześnie symbole fonetyczne jako pomoc 
dla tych, którzy je znają. Symboli tych nie należy mylić z transliteracją. 
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jak w „woda”‏ [צ] 
[f] jak w „fala”‏ 
jak angielskie „thin‏ ]0[ 
d [ó] jak angielskie „this”‏ 
zębowe lub t [t] Jak w „trawa”‏ 
d [d] jak w „dom”‏ 


I~ 


wargowo-zębowe 


U 
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les. 


miedzyzebowe 


przedniojezykowo-zebowe 


i } [s] jak w ,,sok” 

7 [z] jak או‎ „zamek” 

n [n] jak w „nos” 
przedniojęzykowo-dziąsłowe š [f] jak w „szron” 
prepalatalne y [y] jak w „już” 
podniebienne k [k] jak w „kara” 

EB [gl jak w „gość” 

k [x] jak w ,,chmura" 
tylnojęzykowe 0 [q] 


Ostatnia gloska w powyzszej tabeli nie ma dokladnego odpowiednika 
w języku polskim. Przypomina ona obecnie swoim brzmieniem [k], ale 
pierwotnie była wymawiana jako spółgłoska tylnojęzykowo-uwularna, tak 
jak w arabskim współczesnym. Spółgłoska $ nie odpowiada polskiemu [š]. 
lecz jest dawną spółgłoską lateralizowaną, wymawianą od zamierzchłych 
czasów tak samo jak [s]. 


gardłowe : [?] glottalna, zwarto-wybuchowa 
h [h] jak w ,,handel” 
: [€] brak polskiego odpowiednika 
h [h] jak polskie [x] przed [r] 


Glottalna spółgłoska zwarto-wybuchowa ]2[ jest realizowana także 
w języku polskim, ale nie jest ona jak w języku hebrajskim samodzielnym fo- 
nemem. Polega na zwarciu wiązadeł głosowych w krtani, by wyraźniej wyarty- 
kułować samogłoskę nagłosową, jak na przykład „obiad”, ,, Adam", wymawiane 
jako [?ob at], [Padam]; ponadto pojawia się ona jako sygnał granicy między 
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morfemami, na przykład „w inny” w odróżnieniu od „winny”. Gloska [h] wy- 
mawiana jest jak polskie [h], i jak w większości przypadków polskie {ch}. 
W przypadku szczelinowej, języczkowej głoski bezdźwięcznej [ħ] występuje 
zbliżenie nasady języka do tylnej ściany jamy gardłowej, i w rezultacie podobna 
jest ona do polskiego [x] w pozycji przed [r], na przykład ,,chrapac", „chrobo- 
tac”, „chrypka”. Głoska [4] to spółgłoska szczelinowa, faryngalna dźwięczna, 
lecz w wymowie tradycyjnej i w hebrajskim współczesnym jest wymawiana 
jako zwarcie kratniowe, a niekiedy jest pomijana. Większość współczesnych 
czytelników hebrajskiego biblijnego nie używa w wymowie [h] i [4], zastępując 
je odpowiednio [x] oraz [?] Wszyscy stosujący tego rodzaju uproszczo- 
ną lekturę powinni uważnie rozróżniać te cztery głoski w pisowni. 

Cztery głoski, które w tej książce nazywać będziemy gardłowymi, bywa- 
ją dokładniej dzielone na spółgłoski laryngalne (° ; A) oraz faryngalne (* ; h), 
a ponieważ współczesna terminologia często jest stosowana niekonsekwent- 
nie, nie ma żadnego koniecznego powodu, by porzucać terminologię bar- 


dziej tradycyjną. 

płynne r [r] jak w „rana” 
l [1] jak w ,lina" 

zębowe modyfikowane t [t] Jak w „trawa” 
5 [ts] jak w ,,cena" 


Powyższa wymowa dwóch ostatnich liter współcześnie zastępuje pier- 
wotne głoski, których prawdopodobna artykulacja była zbliżona do [t] 1 [s]. 
i którym towarzyszyło zwężenie w tylnej części jamy gardłowej (czyli pro- 
ces faryngalizacji lub glottalizacji), co powodowało, że wydawany dźwięk 
był bardziej zwarty i matowy. 


B) SAMOGŁOSKI 


Zwykle samogłoski hebrajskie rozpatrywane są zarówno pod kątem ich 
długości, jak i jakości. Chociaż rozróżnienie to prawdopodobnie było opera- 
tywne we wcześniejszej wymowie, jest rzeczą wątpliwą, by iloczas odgry- 
wał ważną rolę w oryginalnym zapisie masoreckim. Znaki diakrytyczne 
używane w naszej transkrypcji trzeba zatem traktować jako sposób odzwier- 
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ciedlenia pisowni hebrajskiej, niekoniecznie służący do oznaczenia rzeczy- 


[u] usta 
[U] układ 
[o] dobro 
[5] nos 
[o] dekret 


ci 


= © 


CI 


` 


O © c» 


[i] mina 
[1] 2 


[e] ekran 


[e] sen 


[a] mama 


[a] rada 


[a] mama 


[5] nos 


wistej długości samogłosek. 


W wymowie należy zachować pewne rozróżnienie między samogłoską a 
1 d, ponieważ muszą one być zawsze jednoznacznie rozróżnione w pisowni. 
Czytelnik powinien więc je wymawiać albo jako [a] przeciwstawne do [a], 


albo jako [a] przeciwstawne do [o]. 


Oprócz samogłosek wymienionych powyżej istnieją jeszcze trzy inne (d, 
č, 6), które razem z 2 nazywane są samogłoskami zredukowanymi. Ich wy- 
mowa jest bardzo krótka, ale zachowują one tę samą jakość jak odpowiada- 
jąca każdej z nich samogłoska długa: 6 jest bardzo krótkim odpowiednikiem 
a, ë jest bardzo krótkim e, a 6 jest bardzo krótkim o. 

Poniżej opisane połączenie samogłoski + y w dyftong pojawia się często 


samogłoska î z bardzo krótkim [ü]; również wymawiane: [iv] jak 


w polskim imieniu /wona 


6/6 + [U]; również [ev] jak w słowie gniew 


a + [i] jak w słowie auto lub też jako [aw], lub [av] 


a + [u] albo jak [av] czy [av] 


[ay] jak -aj- w słowie bajka lub też [oy], podobnie do -oj- w słowie 


bojowanie 
[ay] lub [ay | 
[oy], podobnie do -oj- w słowie boja 


[uy], podobnie do -ój w słowie zbój 


na końcu wyrazów: 
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W celu opisania poszczególnych samogłosek będziemy je przedstawiali 
według poniższej klasyfikacji, bez określania rzeczywistej długości danej 
samogłoski: 

1) długie £ 6 ó û oraz niekiedy 0, niepodlegajace alternacji; 

2) długie 6 6 6, ulegające alternacji; 

3) krótkie ie ao u; 

4) zredukowane a d 60. 


2. Podział na sylaby 


Pomijając bardzo niewiele wyjątków, można stwierdzić, że sylaba musi 
rozpoczynać się pojedynczą spółgłoską, której towarzyszy przynajmniej 
jedna samogłoska. Sama ta reguła stanowi wystarczającą podstawę do do- 
kładnego podziału słowa na sylaby. Przyjrzyjmy się poniższym przykładom: 


midbdr (pustynia): mid-bar wymawiane  [mió bar] 
"abiw (jego ojciec): *a-biw [2a viw] 
dəbarim (słowa): da-ba-rim [dava rim] 
mimmenni (ode mnie): mim-mén-ni [mim menni] 
gibbórim (wojownicy): gib-bó-rim [gibbo rim] 
yislaheni (on mnie pośle): yis-la-he-ni [yifla'heni] 
malkoka (twój król): mal-ko-ka [malko xa] 
malkékem (wasi królowie): mal-ke-kem [malxe xem] 


W żadnym z tych przykładów nie można dokonać innego niż przedsta- 
wiony podziału na sylaby bez pogwałcenia wyżej wymienionej podstawowej 
reguły. 

Sylaby dzielą się na otwarte i zamknięte. Otwarta sylaba kończy się sa- 
mogłoską, zamknięta — spółgłoską. Sylaby zawierające dyftong możemy 
traktować jako sylaby zamknięte, uznając y lub w za spółgłoski. Rozróznie- 
nie to jest jednak w tym przypadku nieistotne. 

W określaniu podziału słów na sylaby należy zwrócić uwagę na podwo- 
jone spółgłoski, takie jak -bb- lub -mm-, które należy dzielić pośrodku. Nie 
oznacza to, że wyróżnia się jakąkolwiek zauważalną przerwę w wymowie 
między takimi sylabami; podwojona samogłoska jest po prostu wymawiana 
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dłużej niż pojedyncza. Podobnie w języku polskim kształtuje się różnica 
między długim n w wyrazie „inny” a normalnym krótkim n — w ,,oni". Na 


przykład: 
libbaka (twoje serce):  /ib-ba-ka [libbə xa] 
mimmoka (od ciebie): mim-mo-ka [mmmmo xa] 
hassamáyim (niebiosa): haš-ša-má-yim [haffa mayim] 
3. Akcent 


Akcent spoczywa na ostatniej (ultima) lub przedostatniej (penultima) sy- 
labie słowa. Akcentowanie ostatniej sylaby występuje znacznie częściej niż 
przedostatniej. 


akcent na ostatniej sylabie: dabar (słowo), dabarim (słowa), nab? (prorok) 
akcent na przedostatniej sylabie: mélek (król), ldylah (noc), nahóset (brąz) 


W niniejszej książce akcent zaznaczano tylko wtedy, gdy leży na przed- 
ostatniej sylabie. Akcentowana sylaba często nazywana jest sylabą 10710200 
a dwie poprzedzające ją sylaby nazywane są kolejno pretoniczng i propreto- 
niczną. 


4. Spółgłoski begadkepat 


Dwie grupy sześciu głosek są ze sobą ściśle powiązane zarówno pod wzglę- 
dem brzmienia, jak i dystrybucji. Jest to sześć spółgłosek zwarto-wybuchowych: 
b, g, d, k, p, t oraz ich szczelinowe odpowiedniki: b, g, d, k, p, t. Jakkolwiek nie 
można podać żadnej reguły zastosowania głosek jednej czy drugiej grupy, nie 
zwracając zarazem uwagi na znaczące wyjątki, to jednak poniższe uwagi wy- 
starczą, by wyjaśnić większość przypadków ich występowania. 

a) Spośród tych dwóch grup głosek tylko spółgłoski zwarte występują 
jako podwojone. Możemy zatem spotkać: -bb- (na przykład w habbáyit, 
dom), -dd- (haddćlet, drzwi), -kk- (hakkali, naczynie), ale nigdy nie wystą- 
pią: -bb-, -88-, -dd- itd. 
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Z wyjątkiem wyżej wspomnianego zjawiska podwojenia, spółgłoski 
zwarte b, g, d, k, p, t występują tylko na początku sylaby, gdy poprzedzone 
są bezpośrednio inną spółgłoską: 


malki (mój król): mal-ki 
ale: mélek (król): me-lek 


W innych miejscach występują szczelinowe odpowiedniki, które przy 
zastosowaniu prostego procesu eliminacji pojawiają się (a) zwykle na końcu 
sylaby lub (b) na początku sylaby, gdy poprzedza je samogłoska. Należy 
zwrócić uwagę na różnicę w wymowie między b w słowie 710007 (mig-bar) 
oraz b w nab? (na-br).. 

Gdy dane słowo zaczyna się którąś z tych głosek, zazwyczaj jest to spół- 
głoska zwarta, jeśli słowo to występuje samodzielnie (jak w báyit dom). 
Kiedy jednakże poprzedzone jest ono jakimś członem kończącym się samo- 
głoską, spółgłoska zwarta automatycznie zostaje zastąpiona szczelinowym 
odpowiednikiem. Postaraj się, by dobrze zrozumieć poniższe przykłady: 


bdyit dom ale: kebáyit jak dom 
kali naczynie ükoli i naczynie 
délet drzwi lodélet do drzwi 


W kontekście zdania wystarczy, by poprzedzające słowo kończyło sie 
samogłoską, aby pojawiła się wymowa szczelinowa. Na przykład: 


banń bdyit zbudowali dom 


nie zaś: banń báyit 


W zależności jednak od stopnia gramatycznej relacji między rozważa- 
nymi słowami występuje wiele wyjątków od tej reguły. 

W przypadku spółgłoski g najlepszym rozwiązaniem wydaje się przy- 
najmniej hipotetyczne rozróżnienie pomiędzy zwartym g a szczelinowym 5, 


* Należy zauważyć, że powyższe stwierdzenie nie wyklucza możliwości wystąpienia 
spółgłoski szczelinowej na początku sylaby poprzedzonej inną spółgłoską: malkékem (wasi 
królowie). 
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pomimo że żadna współczesna tradycja, poza jemeńską, nie zachowała po- 
działu na dwie osobne głoski. 


5. Redukcja samogłosek 


Wiele zmian właściwych fleksji języka hebrajskiego odbywa się według 
wyraźnych i przewidywalnych zasad, z których najbardziej regularnie wy- 
stępującą jest redukcja samogłosek. 

a) Redukcja propretoniczna. Samogłoski a oraz € są regularnie reduko- 
wane do a w otwartych sylabach propretonicznych. Zjawisko to zachodzi, 
kiedy we fleksji następuje przesunięcie akcentu i w konsekwencji te dwie 
samogłoski przechodzą do pozycji propretonicznej. Na przykład, gdy do 
rzeczownika nab? dodaje się końcówkę liczby mnogiej -im, akcent pada na 
ostatnią sylabę, co powoduje, że a znajduje się w pozycji propreto- 


nicznej. 

Tak więc: nabi’ + -îm — *nabi- im —  noblim 

Podobnie z €: lebab + -ót —  *][e-ba-bót — lababot 

Inne przykłady: | maqóm + -ót | —  *ma-qó-mót —  moqómót 
zaqen + -im — *zā-qē-nîm —  zogenim 


Redukcja tego typu Jest regularnie spotykana w odmianie rzeczowników 
1 przymiotników, lecz występuje rzadziej we fleksji czasownika, z wyjątkiem 
czasowników z przyrostkami dopełnienia bliższego. 

b) Redukcja pretoniczna. Drugi rodzaj redukcji, często wchodzący 
w konflikt z pierwszym, polega na redukcji 6 oraz € w sylabie otwartej pre- 
tonicznej. W odmianie rzeczowników następuje ona zazwyczaj w tych sło- 
wach, w których pierwsza sylaba (propretoniczna) nie ulega zmianie (to 
znaczy, zawiera jedną z nieredukowalnych długich samogłosek lub jest za- 
mkniętą sylabą), oraz których sylaba pretoniczna zawiera €: 


Sopet + -îm 23 Sopotím 
Redukcja pretoniczna często zachodzi w czasownikach niezależnie od 


występującej samogłoski: 
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yiktob + -8 — yiktobu oni napiszą 
yitten + -ú — yittanüóni, dadza 
yiśmać +-û | — yiśmoń ^ oni uslysza 


Te dwa rodzaje redukcji zostały tutaj przedstawione, ponieważ zarówno 
pierwszy, jak i drugi występuje w większości przypadków tleksji, które będą 
omawiane. Niestety, nie zawsze jednak da się dokładnie przewidzieć, który 
rodzaj zostanie zastosowany, każdy więc paradygmat powinien być uważnie 
przeanalizowany. 

Regula szewa. Sekwencja dwóch sylab, z których kazda zawiera 2 (sze- 
wa), nie jest tolerowana w strukturze jezyka hebrajskiego. Gdy pojawia sie 
takie zestawienie wskutek odmiany słowa lub w wyniku połączenia różnych 
słów oraz członów, zachodzi następujące przekształcenie: 


spółgł. + 2 + spółgł. + 2 — | spółgł. + i - 41 
Na przykład: la (do) + nabi7 (mojego proroka) —  linbPi nie: lənəbPi 


6. Specyficzne wla$ciwo$ci spólglosek gardlowych oraz r 


a) Spólgloski gardlowe oraz r nigdy nie 58 podwajane. 
b) Spółgłoski gardłowe nigdy nie występują z a. 

Te dwie cechy charakterystyczne powodują pewne regularne odstępstwa 
od zakładanej normy. Na przykład, z uwagi na to, że rodzajnik określony 
przed spółgłoskami niegardłowymi przyjmuje formę ha- + podwojenie na- 
stępującej po nim spółgłoski, należy oczekiwać, że będzie on nieco inaczej 
wyglądał przed słowami rozpoczynającymi się od spółgłoski gardłowej lub 
r. Zobaczymy w materiale lekcyjnym, że w takich sytuacjach w niektórych 
przypadkach pojawia się ha-, a w innych ha- (bez podwojenia). Ilekroć za- 
miast krótkiej samogłoski występującej przed podwojoną spółgłoską niegar- 
dłową pojawia się długa samogłoska (à ë 0) występująca przed spółgłoską 
gardłową lub r, samogłoska ta określana [651 jako długa poprzez wydłużenie 
zastępcze, które zastępuje podwojenie spółgłoski gardłowej. Kiedy krótka 
samogłoska (a i u o) pojawia się przed spółgłoską gardłową w podobnym 
środowisku, wtedy spółgłoskę gardłową uważa się za wirtualnie podwojoną. 

Druga cecha charakterystyczna wymieniona wyżej powoduje, że w przy- 
padku występowania spółgłoski gardłowej normalnie występująca samogło- 
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ska 2 jest zastapiona przez d albo, znacznie rzadziej, przez é lub ó. Zjawisko 
to można zilustrować następującymi przykładami: 


hakam (mędrzec) + -îm  —  hókamim nie: hokamim 
0200 (silny) + -îm —  házaqim nie: həzaqim 


Wydaje się właściwe stwierdzenie, że samogłoski d, 6 oraz ó są odmianą 
2, stosowaną po spółgłoskach gardłowych, oraz że takie słowo, jak na przy- 
kład hdlóm (sen), zachowuje właściwie taki sam schemat samogłoskowy, jak 
bakór (pierworodny). 

Gdy wyraz kończy się na * , h lub h (ilekroć ta ostatnia nie jest znakiem 
samogłoskowym — zob. Š 8), po poprzedzających samogtoskach í e 8 ó po- 
jawia się ześlizgowe, niezgłoskotwórcze a. Na przykład: 


sûs koń lecz: lah tablica 
koteb piszący lecz: 50/67 ^ posyłający 
gadól wielki lecz: gabóh wysoki 


Reguła szewa zastosowana do sekwencji zawierających spółgłoski gar- 
dłowe wygląda następująco: 


spółgł. + 2 + ₪070 +6 =  spółgł. + 0 + gardl. + d 
Na przykład: bə (w) + 26/6701 (moim śnie) —  bahdlómi 


Podobnie dzieje się w przypadku samogłosek 6 oraz 6. Następujący 
przykład ilustruje kolejną sekwencję będącą rezultatem redukcji samogłosek: 


hakam + -ê (wymóg podwójnej redukcji) — *hdkomć — hakmé 
Można to przedstawić w następujący sposób: 
gardł. + a + spółgł. tra = gardł. + a + spółgł. 


W tej gramatyce reguły opisujące specyficzne właściwości spółgłosek 
gardłowych nie odnoszą się do r, chyba że zostanie to wyraźnie stwierdzone. 
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7. Alfabet hebrajski 
Alfabet uzywany do spisania wszystkich tradycyjnych tekstów Starego 


Testamentu jest, dokładnie mówiąc, pismem aramejskim, nie hebrajskim. 
Powstanie alfabetu przedstawia sumarycznie poniższa tabela. 


Proto-alfabet 


1500 proto- synaicki prototyp fenicki prototyp ugarycki 
przed Chrystusem południowosemicki 


fenicki 
1000 hebrajski e. wazy 
aramejski grecki 

północno- | południowo- 

arabski arabski etruski, 
500 syryj ski łaciński itd. 
0 ; : 
7 prototyp etiopski 
CZasy hebrajski 
współczesne współczesny 


W pierwszej połowie II tysiąclecia przed Chr. alfabet został wynaleziony 
na terenie Syro-Palestyny. Alfabet tego typu był nowym tworem, bezpośred- 
nio nieopartym na żadnym istniejącym systemie pisma używanym w tamtym 
czasie, ale wydaje się, że znajdował się on pod wyraźnym wpływem niektó- 
rych cech egipskiego pisma hieroglificznego, co uwidoczniło się zwłaszcza 
w nieobecności znaków do zapisu samogłosek. 

Najlepiej rozwijającą się gałęzią alfabetu była gałąź fenicka, poświad- 
czona w inskrypcjach począwszy od XI wieku. Hebrajczycy ל‎ 1 
pismo od Fenicjan w X wieku przed Chr., i to nowe pismo „hebrajskie”, 
stopniowo nabierające samodzielnych cech w porównaniu ze swoim fenic- 
kim poprzednikiem, używane było w różnego rodzaju inskrypcjach aż do 
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początku ery chrześcijańskiej. Z wyjątkiem piśmienniczej tradycji sekty 
samarytańskiej, która nadal posługuje się odłamem tego pierwotnego pisma 
hebrajskiego, dawne pismo zostało zastąpione, głównie w manuskryptach, 
kursywą pisma staroaramejskiego, które wyłoniło się z pisma fenickiego 
prawie w tym samym czasie, co pismo hebrajskie. 

Ten właśnie aramejski styl piśmienniczy znalazł zastosowanie w hebraj- 
skich papirusach 1 pergaminach II i I wieku przed Chr. i występuje jako nor- 
malny alfabet stosowany w zapisie języka hebrajskiego od tamtego czasu do 


dzisiaj. 
Alfabet hebrajski 
nazwa litera transkrypcja wartość fonetyczna 
alep א‎ 2 [?] lub zero 
bét ב‎ b [b] 
= b [v] 
gîmel 2 g [2] 
: 8 [g] 
dalet ד‎ 0 [d] 
ד‎ d [o] 
he ה‎ h [h] lub zero i 
waw ] w [w] lub zero 
záyin T 2 [z] 
het ח‎ h [h] 
tet Š , [t] 
yod : y [y] lub zero 
kap כ‎ 7 k [k] 
> 1 k [x] 
lamed > l " 
mem ם מ‎ m [m] 
niin j) | 1 [n] 
samek e 6 [s] 
dyin ע‎ : [€] 
peh 2 = p [p] 
פ‎ = 2 n 
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sadeh 3 y 8 [ts] 
qop ק‎ 0 [q] 
res E r [r] 
sin w 8 [s] 
Sin W š [f] 
taw n / [t] 
n 1 [0] 


8. Niektóre właściwości hebrajskiej ortografii (pisowni) 


a) Język hebrajski pisany jest od prawej do lewej strony. 

b) Pięć liter przybiera inny kształt wtedy, gdy pojawiają się na końcu 
wyrazu: `] k, Ë m, [ n,*) p, Y s. 

c) W najwcześniejszych inskrypcjach hebrajskich 1 fenickich (X w. przed 
Chr.) nie używano samogłosek w pisowni. W związku z tym wszystkie na- 
stępujące słowa: mélek (król), molek (królujący), malak (królował), malkah 
(królowa), malaká (królowali) itd. były po prostu zapisane jako p mik. Od 
IX do VI wieku, to znaczy w okresie przedwygnaniowym -- przed upadkiem 
Jerozolimy w 587 roku przed Chr. i wygnaniem babilońskim — spółgłoski 
רעי‎ w oraz ה‎ h były używane na końcu wyrazów do oznaczania samogło- 


sek końcowych: 

lw = na przyktad: מל כו‎ màloká królowali 
/=עי‎ na przykład: מלכי‎ malki mój król 
ה‎ h = każda inna samogłoska ^ naprzykład: מלכה‎ malkah królowa 


W okresie powygnaniowym ` y oraz 1 w używane były do oznaczenia 
samogłosek również w środku wyrazu, nabierając nieco innego znaczenia od 


podanego powyżej: 
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Litera ה‎ h była w dalszym ciągu używana tylko na końcu wyrazu dla 
oznaczania każdej samogłoski, z wyjątkiem wyżej wymienionych. Zgodnie 
z tradycyjną terminologią gramatyki hebrajskiej, kiedy trzy litery * y, 1 w 
oraz ה‎ h wskazują na obecność samogłosek, nazywane są w tej roli matres 
lectionis (dosł. matki lektury ). 

d) Zasadniczo tekst masorecki odzwierciedla ten wyżej omówiony etap 
rozwoju pisowni, zachodzą jednak pewne niekonsekwencje i nieregularno- 
Ści, które trzeba zapamiętać: 

1) "y oraz 1 w niekiedy są pomijane tam, gdzie powinny być obecne. 

Taka krótsza pisownia nazywana jest defektywną, a dłuższa — pełną. 


pełna defektywna 

yaqum on powstanie‏ יקם ydqiim‏ יקום 
BU yarim E yarim on podniesie‏ 
gádól 273 gadol duzy‏ 2113 


Nietrudno jest zauważyć, ze jedyną różnicą międży parami samogłosek 
transliterowanych jako 4, 4; 7, 1 oraz ô, 6 jest pisemne przedstawienie pierw- 
szej z nich za pomocą danej mater lectionis, a brak tego znaku w przypadku 
drugiej samogłoski danej pary. 

2) Końcowa samogłoska à nie zawsze jest oznaczona przez 11: 1? loka 
(dla ciebie), Jahn tiktóbnà (one napiszą). 

3) W wielu przypadkach spółgłoska א‎ nie jest wymawiana, ale zawsze 
pozostaje integralną częścią pisowni: WN” rō()š (głowa), NSH masa() (zna- 
lazł). Nie należy jednak ona do wcześniej omówionej kategorii matres lec- 
tionis, ponieważ jej występowanie ograniczone jest głównie do wyrazów, 
których rdzeń występuje w innych okolicznościach w języku z tą samą spół- 
głoską, zachowaną w wymowie. Dlatego też w tej książce transliteracja mil- 
czącej א‎ została zachowana, a w niektórych wypadkach, aby uniknąć dwu- 
znaczności, została ona umieszczona w nawiasach, tak jak w czasowniku 
masa() powyżej. 

Punkty (2) oraz (3) zostaną przywołane w dalszej części podręcznika, 
przy omawianiu form gramatycznych, w których powyższe nieregularności 


zwykle występują. 
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9, Dagesz 


Masoreci używali kropki wpisanej w daną literę, by wskazać, ze: 
a) spółgłoska jest podwojona: 


i1 hammélek król‏ מלך 


b) w przypadku dwuznacznych liter: n ד כ פ‎ 42, ta, która ma kropkę, 
jest spółgłoską zwarto-wybuchową, litera zaś bez kropki oznacza wymowę 


szczelinową: 
ב‎ blubbb 2 b 
ג‎ glubgg d 6 
ד‎ dlub ad ר‎ d 


c) końcowa 71 nie powinna być traktowana jako litera oznaczająca samo- 
głoskę, ale jako spółgłoska mająca wartość morfologiczną. Zauważ różnicę: 


służy jako mater dla końcowej -a‏ ה malka(h) królowa‏ מלכה 

malkah jej król I| jest częścią przyrostka o znaczeniu‏ מלכה 
jej”‏ 

służy jako mater‏ ה banah wybudowat‏ בנה 

jest spółgłoską rdzenia, w tym przy-‏ ה gabo'h wysoki‏ גבהּ 
padku wymawiana?‏ 


Gdy kropka ta oznacza podwojenie spółgłoski, nazywana jest dagesz for- 
te (silny dagesz); kiedy oznacza wymowę zwarto-wybuchową spółgłoski 
zamiast szczelinowej, określa się ją terminem dagesz lene (słaby dagesz); 
kiedy wreszcie występuje w końcowej 11, nazywana jest mappiq. 

Stosowanie dagesza w literach bagadkapat może być potencjalnym źró- 
dłem nieporozumień. Kiedy dagesz oznacza podwojenie danej spółgłoski, 
teoretycznie należałoby się spodziewać w tych literach występowania dwóch 


? Nie należy zakładać, że każda litera h z mappiqiem ma wartość spółgłoskową [h]. Roz- 
różnienie między מלכה‎ (królowa) a הלכה‎ (jej król) prawdopodobnie miało charakter jedy- 
nie graficzny, nie fonologiczny. 
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dageszów: pierwszego do oznaczenia podwojenia (dagesz forte), a drugiego 
w celu rozróżnienia pomiędzy b oraz b. Jednak szczelinowe odpowiedniki 
tych sześciu liter nie ulegają podwojeniu, tak więc druga kropka jest zbędna 
1 nigdy nie pojawia się w zapisie. 


10. Znaki samogłoskowe 


Idąc za własną tradycją wymowy, masoreci dodali do tekstu hebrajskiego 
znaki samogłoskowe (zob. Wstęp). Ponieważ znaki te zostały narzucone 
tekstowi już mającemu pierwotny system oznaczania wokalizacji, czyli ma- 
tres lectionis, została w ten sposób stworzona duża liczba możliwych kom- 
binacji, co jest przyczyną dostrzegalnej złożoności w naszej transliteracji. 
Poniższa tabela przedstawia zapis znaków samogłoskowych oraz ich poło- 
żenie w odniesieniu do spółgłosek, tutaj przykładowo w odniesieniu do 3 b 
oraz T A. 


nazwa pisownia zwykła z ¿ater y zmater | z mater ll h 


znaku . 
w (wyłącznie 


na końcu wyrazu) 


pdtah ב‎ ba — — == — 


qàmes ב‎ bà lub: bo בי‎ bá (rzadkie) — — בה‎ bah 
híreq ב‎ bi(lub b) בי‎ bi gu = —— 
seré 2 be בי‎ b — — la beh 
sagol ב‎ be בה — — % בי‎ beh 
hólem 2 bo — — 13 bó 73 boh (rzadkie) 
qibbas — 3 bu =; = n, שמש‎ 


Samogłoski zredukowane: 


he [1 ₪‏ ח m ha‏ ₪ ב 
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UWAGI 


1) W przypadku pisowni defektywnej w slowach, w których zamierzono 
dodać 7 lub Z, ale w których nie występuje y lub w, używa sie znaków samo- 
głoskowych i oraz u. Samogłoska 1 (2) nosi nazwę š@req. Zauważ, że zre- 
dukowane samogłoski d 6 6 są przedstawiane jako złożenie znaku a i odpo- 
wiadającej im niezredukowanej samogłoski. Zredukowane samogłoski 
nazywane są kolejno: $awd (czyli szewa, a), hatep pátah, hatep segol oraz 
hateb qames. 

2) Rozróżnienie między — = à (qames) oraz 0 (qames hatap) jest 
zazwyczaj proste: — = o wystepuje w sylabach zamknietych nieakcentowa- 
nych (np. ‘DW Somri; ישמד‎ yosmad), natomiast — = à wszędzie indziej. 
Dwuznaczność pojawia się wtedy, gdy przy następnej 50181050 6 
się szewa —: czy np. wyraz 13753 powinien być czytany malokń, czy też 
molká? W takich przypadkach w celu uniknięcia dwuznaczności stosuje się 
meteg (zob. $ 11). 

3) 2 wyjątkiem przypadku spółgłoski kończącej słowo, kiedy dana spół- 
głoska zamyka sylabę, masoreci umieszczali pod nią znak szewa: מַלְכִּי‎ mal- 
ki (mój król). Dla początkującego studenta zapis ten jest przyczyną jednej 
z największych trudności w czytaniu tekstu hebrajskiego: w jakich okolicz- 
nościach znak — oznacza samogłoskę 2, kiedy natomiast nie oznacza żadnej 
głoski, lecz wskazuje na koniec sylaby. Odpowiedź nie jest prosta, istnieje 
w rzeczy samej kilka różnych opinii na ten temat, wyrażanych przez kla- 
sycznych gramatyków języka hebrajskiego. Ponieważ problem ten jest cał- 
kowicie nieistotny dla poprawnego rozumienia języka oraz poprawnego 
tłumaczenia, nie będziemy zagłębiać się w dyskusję, lecz przyjmiemy nastę- 
pujące proste zasady: 

a) kiedy dwa znaki szewa pojawiają się pod dwoma kolejnymi spółgło- 
skami (z wyjątkiem końca wyrazu), pierwszy oznacza brak głoski, drugi — 
samogłoskę 2: 


wa yismerá (nie: yisamrá lub yisomaril) 


b) gdy poprzedzająca sylaba zawiera jedną z długich samogłosek (£/4, 
Ó/0, 1/1, 6/6, 6, à), szewa oznacza a: 
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hükamü zostali ustanowieni‏ הוקמו 

1 ברכ‎ borakáü zostali pobłogosławieni 
ישימף‎ 0 on umieści cię 

yeradü oni Zstapia‏ ירדוּ 
nnno šatətah wypiła (zob. Š 11)‏ 


Po każdej innej samogłosce znak szewa wskazuje na brak głoski: 


"AW simka twoje imię 
מלכי‎ malké królowie 
ישמרף‎ עismorka‎ będzie cię strzegł 


Kiedy szewa pojawia się pod pierwszą z dwóch identycznych spółgło- 
sek, zawsze oznacza samogłoskę 2, niezależnie od rodzaju samogłoski 
w poprzedzającej ją sylabie: 


serca (l.mn.) (nie: libbót)‏ זמ לְבְבות 


c) znak szewa pod pierwszą spółgłoską danego słowa zawsze oznacza 2: 


w jego reku‏ 06 בִידו 


Różne formy liczebnika dwa (r.ż.) stanowią jedyny wyjątek od tej 
reguły: 


DAW stayin "MU ₪ 


4) Ześlizgowa samogłoska a (zob. § 6) jest zapisywana jako — pod 
ostatnią spółgłoską gardłową w wyrazie, ale jej wymowa poprzedza te spół- 
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głoskę: VIaW samo“, שמח‎ same'h. Tradycyjnie nazywana jest ona pátah fur- 
tivum. 

5) Znak samogłoskowy hólem może się pokrywać z kropkami odróżnia- 
jacymi sin od Sin, drukowane teksty różnie przedstawiają to zjawisko, na 
przykład: NU nas’ (podnosić), בש‎ bos (wstydzić się). 

6) Zbieżność między zapisem mater ` y i zapisem spółgłoski ` y jest bar- 
dzo częstym zjawiskiem: 


i23 nokriyah (można też przetransliterować: nokriyyah) 


7) Spółgłoska `] na końcu wyrazu zawsze zawiera znak szewa, jeśli nie 
towarzyszy jej inna samogłoska, przykładowo: 12 lak (dla ciebie [r.ż.|), ale 
לף‎ loka (dla ciebie [r.m.]). 

8) W dosyć rzadkich przypadkach, kiedy ostatnia sylaba w słowie koń- 
czy się dwiema spółgłoskami, na przykład wayyebk (1 zapłakał), znak szewa 
znajduje się pod nimi obiema: ויבך‎ 


11. Meteg 


Meteg jest krótką pionową kreską umieszczoną pod spółgłoską, na lewo 
od samogłoski. Spełnia on kilka funkcji w pisowni, z których najważniejsze 
są wymienione poniżej. 

1) Ponieważ samogłoski à i ë są regularnie zastępowane przez o 
w otwartej sylabie na drugiej lub dalszej pozycji przed głównym akcentem, 
ich obecność w takim miejscu może być uznana za nieprawidłową. W takich 
przypadkach samogłoski te są zwykle oznaczone przez meteg: 


"SON סי‎ ja 
52233 berakiani pobłogosławiłeś mnie 


2) Właściwie każda długa samogłoska stojąca dwie sylaby lub więcej sy- 
lab przed głównym akcentem może być tak oznaczona, choć manuskrypty 
nie są konsekwentne w tej kwestii. Porównajmy: 


hósa wybaw!‏ הושע 
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:ג הושיעני‎ wybaw mnie! 


Ta praktyka jest szczególnie ważna w przypadku samogłoski —, która 
występuje jako krótka samogłoska o [o] w zamkniętych, nieakcentowanych 
sylabach, wszędzie indziej zaś jako długie 6. Meteg używany jest przy — = 
à w każdym wzbudzającym wątpliwość miejscu w celu zapewnienia po- 
prawnego sposobu czytania: 


yabarokeni ^ on pobłogosławi mnie (nie zaś: yaborkéní)‏ יב רכני 


Innym sposobem ułatwiającym właściwe czytanie w przypadku słów po- 
dobnych do podanego wyżej czasownika jest wokalizacja — zamiast —: 


232 yobarókeni 


W tym przypadku samogłoska d jest użyta w sposób nieregularny za- 
miast 2, ponieważ spółgłoska, pod którą pojawia 516 6, nie jest — 1 nie musi 
być — spółgłoską gardłową. 

3) Krótkie samogłoski przed głównym akcentem zwykle występują 
w zamkniętych sylabach, w przeciwnym wypadku takiej samogłosce może 
towarzyszyć meteg: 


ona będzie stać‏ 8 תַעמד 
'ohóló jego namiot‏ אֲהֲלוֹ 


Ten ostatni przykład, w którym — = o, zdaje się przeczyć zasadności 
stosowania metega do rozróżnienia między wspomnianymi wcześniej dwo- 
ma wartościami znaku —. Przykład ten jednakże nie podważa tej zasadno- 
ści, gdyż bardzo rzadko po — = à w następnej sylabie pojawia się ó, bardzo 
często natomiast d, na przykład: בחר‎ bahárá (oni wybrali). 

4) Obecność metega przy krótkiej samogłosce w sylabie uważanej za 
zamkniętą wskazuje na pominięcie normalnego podwojenia następnej spół- 
głoski: mone hamraggalim (szpiedzy) zamiast more hammara- 
ggalim. W tej książce meteg używany będzie konsekwentnie jedynie ze zna- 
kiem — w celu rozróżnienia między o oraz à, na przykład: 
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ו‎ AUT A m SERIE רככ הוור‎ 


 "ükelah zjadła‏ אֶכְלֶה 
now oklah jedzenie‏ 


Ponadto niekiedy będzie on używany w celu zwrócenia uwagi na podział 
na sylaby, który inaczej mógłby umknąć uwadze czytelnika. 
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LEKCJA 1 


[Przeczytaj $$ 1-3 w rozdziale „Głoski i pisownia |. 


12. Rodzaj rzeczownika 


Niemal wszystkie rzeczowniki hebrajskie należą do jednej z dwóch gra- 
matycznych kategorii nazywanych rodzajem męskim i żeńskim. W rzeczow- 
nikach oznaczających żywe stworzenia rodzaj gramatyczny zwykle odpo- 
wiada naturalnemu rodzajowi, czyli płci, ale w innych przypadkach nie 
zachodzi wyraźne powiązanie między rodzajem a znaczeniem danego słowa. 
Na przykład rzeczownik הר‎ har (góra) jest rodzaju męskiego, a rzeczownik 
Nעבג‎ gib'ah (wzgórze) jest rodzaju żeńskiego. 

Istnieją jednak pewne formalne oznaczenia rodzaju danego słowa. Słowa 
zakończone na -dh, -et, a także -at są niemal zawsze rzeczownikami rodzaju 
żeńskiego, na przykład: 


1953 malkah królowa דעת‎ dáat wiedza 
na bat córka תפארת‎ tipéret chwała 


Rzeczowniki, które nie mają tych końcówek, są zazwyczaj rodzaju me- 
skiego, ale istnieje kilka ważnych wyjątków: 


]2N ben kamień (rZ) 
עיר‎ “r miasto (r.ż.) 


YN eres ziemia (r.ż.) 
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Rodzaju rzeczownika należy zatem uczyć się dla każdego słowa od- 
dzielnie, ponieważ nie zawsze można go poprawnie odczytać, opierając się 
na formie lub znaczeniu. W słowniczkach poszczególnych lekcji należy trak- 
tować wszystkie rzeczowniki zakończone na -dh, -et oraz -at jako należące 
do rodzaju żeńskiego, a wszystkie pozostałe jako należące do rodzaju mę- 
skiego, chyba że opis słowa podaje co innego. Typowy zapis słownictwa 
będzie więc następujący: 


HUN issah kobieta ארץ‎ eres _ ziemia )1.2.( 
הבר‎ dabar słowo TT dérek droga (r.m. lub r.ż.) 


Ostatni przykład oznacza, że słowo dérek może być użyte zarówno w ro- 
dzaju męskim, jak 1 żeńskim; słowa takie stanowią jednak stosunkowo nie- 
wielką grupę. 


13. Liczba 


W języku hebrajskim wyróżnia się trzy kategorie liczb: pojedynczą, po- 
dwójną oraz mnogą. Liczby podwójna i mnoga, w odróżnieniu od pojedyn- 
czej, charakteryzują się specjalnymi końcówkami: 


liczba pojedyncza liczba podwójna liczba mnoga 
יד‎ yad BT yaddyim ידות‎ yadót ręka 
01 vóm יומים‎ yómáyim ימים‎ yamím dzień 
13 ben — D'33 baním syn 
na bat —— בָנות‎ ban! córka 


Liczba podwójna używana jest bardzo rzadko, zazwyczaj występuje 
w terminach odnoszących się do części ciała, które występują parami, oraz 
w wyrażeniach określających czas lub ilość, na przykład „dwieście”, „dwa 
razy” lub „dwa lata". Szczegóły omówione zostaną w § 92. 

Końcówki -îm 1 -ót (lub -61( oznaczają liczbę mnogą danego słowa. Nie- 
stety, liczbę mnogą nie zawsze tworzy się jedynie przez dodanie jednej 
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z tych końcówek do tematu liczby pojedynczej. W przypadku dużej liczby 
rzeczowników sam temat ulega zmianie: 


qon mélek król lmn: = מִלְכִים‎ molàkim 
איש‎ 5 mezczyzna D'UN “našim 
ES yóm dzień ימים‎ yamim 


Jedyna ogólna zasada dotycząca końcówek liczby mnogiej mówi, że 
większość rzeczowników rodzaju żeńskiego w liczbie mnogiej kończy się na 
-ót, a większość rzeczowników rodzaju męskiego na -im. Jednakże stwier- 
dzenie to jest tylko częściowo prawdziwe, co wyraźnie ukazują następujące 


ciekawe wyjątki: 
אב‎ ab ojciec lmn.: אבות‎ 1 
HUN | kobieta נשים‎ našim 


Zauważ, ze rzeczownik nie zmienia swojego rodzaju ze względu na koń- 
cówkę, którą przyjmuje w liczbie mnogiej. W kilku najbliższych lekcjach 
będą omawiane najważniejsze rodzaje rzeczowników oraz ich formy liczby 
mnogiej. W celu wykorzystania jej w podanych ćwiczeniach liczba mnoga 
kilku bardzo często występujących i zarazem nieregularnych rzeczowników 
będzie podana w słowniczku, zanim charakter grupy, do której należą, zosta- 
nie przeanalizowany szczegółowo. Zalecane jest, by uczyć się tych słówek 
w miarę ich podawania w kolejnych lekcjach. 


14. Rodzajnik określony 


W znaczeniu i zastosowaniu rodzajnik określony w języku hebrajskim 
odpowiada rodzajnikowi określonemu języka angielskiego lub francuskiego. 
W języku polskim rodzajnik nie występuje, więc w tłumaczeniu na język 
polski nie jest możliwe jednoznaczne rozróżnienie między rzeczownikiem 
z rodzajnikiem określonym a tym, który występuje bez niego. W swojej pod- 
stawowej formie rodzajnik hebrajski jest wyrażony przez ha- i przez podwo- 
jenie następującej po nim spółgłoski; łączy się on bezpośrednio z rzeczow- 
nikiem, który określa: 
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mà báyit dom król 
הבית‎ habbáyit dom 1251 hammélek król 
נער‎ ná'ar młodzieniec 
נער‎ hannd'ar młodzieniec 


Rodzajnik nieokreślony w języku hebrajskim nie istnieje. Słowo báyit 
występujące bez rodzajnika określonego może być przetłumaczone jako 
„dom” (ogólna kategoria) albo „dom” (konkretny, jednostkowy budynek). 
Rzeczownik z rodzajnikiem określonym jest także używany jako wołacz: 
1231 hammélek O królu! 


15. Przyimki 


Z. formalnego punktu widzenia w języku hebrajskim występują trzy ro- 
dzaje przyimków: 

a) Te, które dodawane są bezpośrednio do następującego po nich słowa 

i pisane jako jego część. Do nich należą A bo (w), 2 lə (do) oraz © 


ka (jak). 
1283 mélek król 12137 lomélek do króla 
1202 bəmélek w królu 1229 kəmélek jak król 


Gdy rzeczownik występuje z rodzajnikiem określonym, te trzy przyimki 
łączą się z rodzajnikiem w jedną sylabę, zachowując te samą samogłoskę 


rodzajnika: 
qom hammélek król 1280 lammélek do króla 
12253 bammélek | w królu 125 2 kammélek jak król 


b) Do drugiej grupy należą przyimki, które zwykle łączą się z następu- 
jącym wyrazem za pomocą krótkiej, poziomej kreski, nazywanej 
maqqep. Do nich należą: "ON el- (do, w kierunku), על-‎ al- (na, 
powyżej), a także "3. min- (od): 
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58 'al-habbáyit na domu 
אל‎ Cel-habbáyit do domu 
nus pie min-habbáyit z domu 


Znak maqqép wskazuje, że przyimki te sa proklitykami, czyli nie mają 
własnego akcentu, ale 54 wymawiane jako pierwsza sylaba całego wyraże- 
nia, traktowanego jako jedno słowo. 

c) Trzecia i największa grupa składa się z przyimków pisanych jako od- 


dzielne wyrazy: 
man OSN 1 habbáyit niedaleko domu 
העם‎ 43) néged ha'am przed ludem 
1251 לפני‎ lipné hammélek w obecności króla 


Istnieje wiele kombinacji powyższych rodzajów przyimków — będą one 
podawane w słowniczkach poszczególnych lekcji. Przyimki z trzeciej grupy 
mogą niekiedy łączyć się z następującymi po nich wyrazami za pomocą 
maqqepu. Ta opcjonalna wymowa proklityczna podyktowana jest dosyć 
skomplikowanymi zasadami akcentowania, których nie można tu omówić. 
Czytelnik powinien przestudiować przykłady podane w ćwiczeniach, które 
zawierają najbardziej typowe sposoby jej zastosowania. 


16. Zdania z orzeczeniami przysłówkowymi 


Rzeczownik i wyrażenie przyimkowe (lub przysłówek miejsca), posta- 
wione obok siebie, tworzą zdanie w języku hebrajskim. 


hanná'ar babbáyit Młodzieniec jest w domu.‏ הנער 3 ב ית 


Takie zdania nie zawierają odpowiednika polskiego czasownika „być”, 
a kontekst, w którym występują, określa ich odniesienie do kategorii czasu. 
Kiedy pojawiają się one w ćwiczeniach poza szerszym kontekstem, najlepiej 
tłumaczyć je za pomocą czasu teraźniejszego. Normalny szyk słów występu- 
jący w tego rodzaju zdaniach to podmiot (czyli rzeczownik) — orzeczenie 
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(czyli wyrażenie przyimkowe lub przysłówek). Przysłówek pytajny, przy- 
kładowo ayyeh (gdzie?), zawsze stoi na pierwszej pozycji w zdaniu: 


hanndar Gdzie jest młodzieniec?‏ השעי | איה הנער 


17. Słowniczek 1 


. . < , ° ° ° . . 
rzeczowniki: נער‎ ndar młodzieniec, chłopiec; używany też 
w znaczeniu: sługa, pomocnik 


171 zaqen starzec, starszy (członek starszyzny miasta) 
ma báyit dom 

37) nahar rzeka 

sadeh pole‏ טרה 


T dérek droga (r.m. lub r.ż.) 


przyimki: על-‎ 'al- na, powyżej, przeciwko, odnośnie do, 
z powodu 
2 bo (zob. $ 15a) w, przy pomocy 


OYN sel przy, obok, blisko 
przysłówki: Du sam tam, w tamtym miejscu 
איה‎  "ayyeh gdzie? w którym miejscu? 


spójnik: | wə 1 (pisane łącznie z następnym wyrazem: 
| wahanná'ar i młodzieniec) 
ĆWICZENIA 


a) Podziel poniższe słowa na sylaby: 


mikkókobć‏ מכוכבי somaeni‏ שמעני 
deobàráw‏ דבריו  waydabbari‏ )1731 
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Thu 3 biqqastíka שלש ים‎ šəlošim 
יחנהו‎ yittanéháü ישמדו‎ yošmədů 
ברכני‎  barákéni טרותיכם‎ = 3000 

yaamdi‏ יע מדו | higgadtáni‏ - : דתני 
ziqnéhem‏ וניה - ni wayyamot‏ 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


1) dom, dom (+ rodz.), w domu (+ rodz.), obok domu (+ rodz.) 


2) pole, w polu, w polu (+ rodz.) 
3) droga, na drodze, na drodze (+ rodz.) 


4) Gdzie jest chłopiec (+ rodz.)? starzec (+ rodz.)? dom (+ rodz.)? 


5) Chłopiec (starzec, dom) (+ rodz.) jest tam. 


6) Starzec (+ rodz.) oraz chłopiec (+ rodz.); dom (+ rodz.) oraz pole 


(+ rodz. ). 


c) Przetłumacz: 


1) "ayyeh hannd'ar? hanná'ar babbayit. maa 53 איה הנע‎ )1 

2) "ayyeh hazzaqen? hazzaqen sam. DU איה הזקן. הזקן‎ )2 

3) "ayyeh habbáyit? habbáyit şel ^mm 088 màn màn ma 0 
hannahar. | 

4( השדה אצל הנהר. haśśadeh 68061 hannahar.‏ )4 

5( הנ ער והזקן בשׂדה. hannd'ar wahazzaqen bassageh.‏ )5 

6) *ayych hazzagen? hazzaqën ‘al- haddórek | "Yr o» (PI jp mw (6 
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d) Napisz następujące zdania w języku hebrajskim: 


1) Dom (+ rodz.) i pole (+ rodz.) są niedaleko rzeki (+ rodz. ). 


2) Młodzieniec (+ rodz.) jest na drodze. 

3) Gdzie jest chłopiec (+ rodz.) 1 starzec (+ rodz.)? 
4) Chłopiec (+ rodz.) jest na polu. 

5) Rzeka (+ rodz.) jest niedaleko domu (+ rodz. ). 


LEKCJA 2 


[Przeczytaj $$ 4-6 z rozdziału „Głoski i pisownia |]. 


18. Rodzajnik określony (kontynuacja) 


Przed słowami rozpoczynającymi się od spółgłosek gardłowych (N °, Y <$, 
ה‎ h, M h) lub ר‎ r rodzajnik określony przyjmuje formę odmienną od tej, któ- 
ra została podana w poprzedniej lekcji. 


a) Przed א‎ ° oraz © r rodzajnik przyjmuje forme ה‎ hd-: 


Aai‏ האיש czlowiek‏ 5 איש 
 haradab‏ הרעב ar? rà'ab głód‏ 


b) Również przed 2 < rodzajnik przyjmuje formę ה‎ ha-, lecz jeśli po < 
następuje nieakcentowane à, przybiera on formę 71 he-: 


גג העיר miasto‏ ל עיר 
he'arim‏ הערים ‘arim miasta‏ ערי ם 
"By “apar pył "DVI he'apar‏ 


c) Przed ה‎ h oraz M h rodzajnik pojawia się w swej regularnej formie ה‎ 
ha-, lecz bez podwojenia. Jeśli jednak po 71 h następuje nieakcento- 
wane 6 lub jeśli po M ₪ następuje akcentowane lub nieakcentowane a, 
rodzajnik przybiera forme 71 he-: 
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Lekcja 2 


oo" hekal pałac OU  hahékál 
הרב‎ héreb miecz הַחֶרְבּ‎  hahéreb 
DOTI hakam medrzec DON] hehakam 
הרים‎  kdrim góry הָהרים‎ heharim 


Jak zostało powiedziane w Š 15a, przyimki 3 ba, 2 lo, a także כ‎ ko łączą 
się bezpośrednio z rzeczownikiem, który określają, a przed rzeczownikiem 
z rodzajnikiem określonym spółgłoska przyimka zastępuje h rodzajnika. 
Samogłoska rodzajnika stosowana jest zgodnie z regułami podanymi wyżej 
i nie zmienia się w żaden sposób po dodaniu przyimka: 


his człowiek CND gau dla człowieka‏ הָאיש 
heharin | góry MIA beharim w górach‏ הַהרִים 
Liczba mnoga rzeczowników‏ .19 


Zwróćmy uwagę na następujące grupy rzeczowników: 


a) בְּכור‎  bekór l.mn.: בְּכורים‎  bokórim pierworodny 
DION {lm חלומות‎ kólómót sen 
b) 31271 dabar maT dəbarim slowo 
זקן‎ zāqēn זקנים‎ zaqenim starzec 
מקום‎ màgóm מקומות‎ moqómót — miejsce 


W grupie (a) tematy liczby pojedynczej i mnogiej są identyczne, ale 
w grupie (b) samogłoska 6 w pierwszej sylabie jest zredukowana do 2 zgod- 
nie z zasadą podaną w $ 5. Zauważ, że w grupie (a) samogłoską w pierwszej 
sylabie jest już 2 (lub jej odpowiednik), dlatego też nie może zaistnieć żadna 
dodatkowa redukcja w liczbie mnogiej. 

Drugi bardzo częsty rodzaj rzeczowników dwusylabowych jest następu- 


jący: 
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128 mélek Lmn: מִלְכִים‎ molakim — król 
M2! zébah DNA!  zobühim ofiara 
150 seper ספרים‎ soparim ksiega 
נער‎ ná'ar mY) ne'arim młodzieniec 
עבד‎ “bed עבדים‎ 0000 sługa 


Cechą charakterystyczną liczby pojedynczej tych rzeczowników jest ak- 
cent położony na przedostatnią sylabę. Wszystkie rzeczowniki tego typu two- 
rzą liczbę mnogą w ten sam sposób, przedstawiony w powyższych przykła- 
dach. Zauważ, że samogłoska liczby pojedynczej nie ma znaczenia dla woka- 
lizacji liczby mnogiej. Dlaczego w pierwszej sylabie dbadim pojawia się d? 


20. Słowniczek II 


rzeczowniki: WR = (l.mn. niereg. D'UN "dnàsim) mężczyzna, mąż 
אשה‎ 236% ^ (Lmn.niereg. DYW) naśim) kobieta, zona 
mna batím ^ niereg. l.mn. rzecz. ma báyit dom 
32 yéled chłopiec, dziecko 
היכל‎ hékal pałac, świątynia 
125 mélek (l.mn. -im) król 
150 séper _ (l.mn. -im) księga, zwój 
עב ד‎ ébed (l.mn. -îm) sługa, niewolnik 
עיר‎ > (r.ż.; l.mn. niereg. DMY «arím) miasto 
zaimki: הוא‎ AR on (w odniesieniu do rzecz. r.m.) 
היא‎ AP ona (w odniesieniu do rzecz. r.ż.) 
Y) mi kto? (bez rozróznienia rodzaju) 
przysłówki: פה‎ poh tutaj 
איפה‎ "époh — gdzie? (synonim א"ה‎ "ayyeh) 
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Lekcja 2 


CWICZENIA 


a) Dodaj przyimek 2 la (do, dla) do następujących rzeczowników 
i przeczytaj otrzymane kombinacje ($ 4): 


Babilon 
dół 
bydło 
przybysz 
bożek 
droga 
dział 


twoje usta 


babel 
bór 

baqaàr 
ger 

pésel 
dérek 
góral 


pika 


222 
בור‎ 
opa 

גר 
DB‏ 
T"‏ 
נוֹרל 


TE 


kaptan 
winnica 
pies 
prawo 
jezdziec 
Damaszek 
pokolenie 


zwłoki 


kohen 
kérem 
kéleb 
tórah 
paras 
damméseq 
dór 


péger 


פהן 
n3‏ 
252 
תורה 
ab‏ 
pus"‏ 
דור 
E:‏ 


b) Dodaj podane końcówki liczby mnogiej do każdego z następujących 
rzeczowników zgodnie z regułami przedstawionymi w $$ 5-6. 


-im chmura 
-Ôt rzeka 
-îm sąsiad 


-Ôt dziedziniec 


*anan 
nahar 
Saken 


haser 


le 
M 
E 
187 


granica 
ulica 
armia 


zgromadzenie 


gabul -îm 
rohób -ôt 
saba” -ôt 
qahal -im 


2123 
רחוב‎ 
BS 
?np 


c) Podaj właściwe formy rodzajnika dla następujących rzeczowników: 


"ddamah ziemia 
halab mleko 
hokmah mądrość 


ZR 


22n 


nazi 
DD eka 


chwała 
pył 
ludzkość 


kłótnia 


hadar 
'apar 
adam 


rit 


"m 
"BV 
DTR 
ריב‎ 


d) Utwórz liczbę mnogą następujących rzeczowników, używaj ac poda- 
nych końcówek: 


1a) ébed -îm 
123 mélek -im 


22 


zwłoki 


szekel 


115 péger -îm 
שקל‎ śćgel -îm 
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-îm | grób A31 dabàr -îm‏ "0606 קבר 

gira yéled -îm זקן‎ zagen -îm 

ND ćsem -ôt kość 0 Tl derek -îm‏ ם 

]2N ¿ben -îm kamień wa) népeš -ôt dusza 
נער‎ ndar -îm TI héder -îm pokój, sala 
E נה‎ nahar -ôt iM héreb -ôt miecz 


e) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1( mężczyzna, mężczyzna (+ rodz.), mężczyźni (+ rodz.), w męż- 
czyznach (+ rodz.) 
2) kobieta, kobiety, kobiety (+ rodz.), w kobietach (+ rodz.) 
3) król, królowie, nad królami (+ rodz.) 
4) starzec, starcy, nad starcami (+ rodz.) 
5) dom, domy, niedaleko domów (+ rodz.) 
6) księga, księgi, w księgach (+ rodz.) 
7) miasto, miasta, w miastach (+ rodz.) 


f) Przetłumacz: 


1) ha'ánasim bar. הַאנָשִים בעיר.‎ )1 
2) hannásim babáyit. maa mui 2 
3) hammélek woha‘dbadim bahékal. 59712 וְהָעַבָּדִים‎ qos G 
4) hassaparim babbáyit. mia m'en (4 
5) "ayyeh hannaarim? hanna‘arim bassadeh. בַּשָרָה.‎ DU" BW איה‎ 6 
6) *ëpoh habbattim? habbattim batir. "ya ONA] aua איפה‎ (6 
7) "époh hannoharót? hannoharót sam. DU Na mmm איפה‎ (7 
8) hearim sam wohannoharót poh. פה.‎ nnnm DU CD'S 


g) Napisz w jezyku hebrajskim: 
1) Mężczyźni (+ rodz.) i kobiety (+ rodz.) sa w mieście (+ rodz.). 
2) Król (+ rodz.) jest w pałacu (+ rodz.). 
3) Kobiety (+ rodz.) są tutaj. 
4) Gdzie są młodzieńcy (+ rodz.) oraz słudzy (+ rodz.)? 
5) Zwoje (+ rodz.) są w mieście (+ rodz. ). 
6) Miasta (+ rodz.) są niedaleko rzek (+ rodz. ). 
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21. Rodzajnik okre$lony (zakonczenie) 


Jeżeli wyraz rozpoczyna się od sylaby yə- lub mə-, rodzajnik określony 
przyjmuje zazwyczaj formę ה‎ ha- przy jednoczesnym braku podwojenia 


pierwszej spółgłoski w wyrazie: 


yolądim chłopcy m» hayladim‏ ילדים 
hay'or‏ היאר ya?or rzeka, Nil‏ יאר 
moin məraggəlim zwiadowcy mon hamraggəlim‏ 


Należy zauważyć, że w powyższych słowach dodanie rodzajnika powo- 
duje utratę sylaby w wymowie: hay-la-dim, a nie ha-ya-là-dim. Wyjątkiem 
od tej reguły jest sytuacja, w której druga sylaba rozpoczyna się od ע‎ * 
lub ה‎ h: 


hayyehüdim‏ היהוּדים  yohńdim Żydzi, Judejczycy‏ יהוּדים 
Istnieje niewielka grupa słów, które zmieniają nieznacznie swoją formę,‏ 


gdy dodaje się do nich rodzajnik określony. Poniżej wymienione są najważ- 


niejsze z nich: 


YN eres ziemia, kraina y^N ה‎ haares$ 
הר‎ har góra הַהר‎ hahar 
מ עם‎ lud, naród העם‎ haan 

3 gan ogród הגן‎  haggan 
פר‎ par wół 13] happar 
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AT hag Święto JT  Aehag 
ארון‎ *arón skrzynia, arka הארון‎  hadrón 


Zwróć uwagę, że w słowie "111 hahar forma rodzajnika nie jest zgodna 


z regułą podaną we wcześniejszej lekcji. 


22. Przymiotniki 


Przymiotniki zgadzają się pod względem liczby i rodzaju z rzeczowni- 
kiem, który określają. W przeciwieństwie do rzeczowników, gdzie rodzaj nie 
musi być powiązany w widoczny sposób z formą danego słowa, rozróżnienie 
między rodzajem męskim 1 żeńskim w przymiotnikach jest czytelnie i jedno- 
znacznie wyrażone: 


liczba pojedyncza liczba mnoga 
rodzaj męski טוב‎ ôb (dobry) טובים‎  tóbim 
rodzaj żeński TA /óbah מובות‎ 6% 


Przymiotniki dwusylabowe z samogłoską à w pierwszej sylabie wykazu- 
ją zmianę w temacie przed końcówkami rodzaju żeńskiego liczby pojedyn- 
czej oraz liczby mnogiej. Ponadto à zastępowane jest przez 2 zgodnie z tym, 
co zostało podane w $ 5. 


Di" gadól MPTA godólah | גדולים‎ godólim MTA godólót 
ODM hakam MAJNI kókamah DDN kóakamim NIHON — hákamót 


Formy przymiotnika קטן‎ qaton (mały) mają inny temat po dodaniu koń- 


cówek: / 
קטן‎ qdton קטנים 7-ו קטנה‎ qotannim קטנות‎ qətannðt 
Stanowiące stosunkowo niewielką grupę, jednosylabowe przymiotniki 


mają podane poniżej właściwe im formy. Zasady rządzące zmianami w te- 
macie zostaną omówione w dalszej lekcji. 
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Lekcja 3 


2) rab רבה‎ rabbah DAN rabbin רבות‎ rabbót liczny 
מר‎ mar NNA marah | D marim MMA 68 gorzki 
רע‎ za רעה‎ radh רעים‎ ram רְעות‎ raót zły 
ענה 2 עו‎  azzah עזים‎  azzim עזות‎ 6! silny - 
חי‎ hay MM hayyáh OYN hayyim DY שש‎ żywy 
דל‎ dal - בַלָה‎ dalah DV dallim דלות‎ dallót ^ ubogi 


Przymiotniki zakończone na -eh mają następujące formy: 


yapót piękny‏ יפות ydpeh MB yapah DD? ydpim‏ יפה 


qasót trudny,‏ קשות qaseh nup qasah nup qasim‏ קשה 


twardy 


Inne rodzaje przymiotników omawiane beda w lekcjach, w których wy- 


stąpią. 


23. Użycie przymiotników 


Przymiotniki pojawiają się w dwóch funkcjach — przydawkowej i orze- 
czeniowej. Przymiotnik jest przydawką, kiedy występuje w jednym wyraże- 
niu z rzeczownikiem, który określa, a całe wyrażenie pełni określoną funkcję 
w zdaniu. Na przykład w zdaniu: „czytam dobrą książkę” przymiotnik ,,do- 
bra" określa rzeczownik „książkę”, a całe wyrażenie „dobrą książkę” jest 
dopełnieniem czasownika „czytam. Przymiotnik w funkcji przydawki 
w języku hebrajskim stoi po rzeczowniku 1 zgadza się z nim w liczbie, ro- 


15 tób cus | 

o" I obry mezczyzna 
ha"is hattób 

"dnasim tóbim a 
OS "T dobrzy mężczyźni 
ha'dnasim hattóbim 


issah tóbah dobra kobieta 
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dzaju 1 określoności. 


איש טוב 

הָאִישׁ הטוב 
אֲנָשִׁים טובים 
הָאֲנָשִׁים הַטובִים 


nau TYN 
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ha'issah hattóbah 


nasim tóbót 
dobre kobiety 


hannasim hattóbót 


qr godólah EE 
wielkie miasto 
hair haggodólah 


arim 271 M 
sx FR wielkie miasta 
he'arim haggodólót 


nn‏ הַטוּבָה 
mu‏ טובות 
mu‏ הטובות 


noi עיר‎ 


nomm TYT 
ni»i my 
הָעָרִים הַגְדוֹלוֹת‎ 


Zauważ, że przymiotnik zgadza się z rodzajem poprzedzającego go rze- 
czownika, a nie z jego końcówką. 

Rzeczownik i stojący obok niego przymiotnik bez rodzajnika zwykle 
tworzą zdanie, w którym przymiotnik występuje jako orzeczenie, a rzeczow- 
nik — jako podmiot. W tej funkcji przymiotnik może stać przed lub za swoim 
rzeczownikowym podmiotem. Mimo że pomiędzy nimi zachodzi zgoda licz- 
by i rodzaju, to jednak przymiotnik użyty jako orzeczenie nie może mieć 
rodzajnika określonego. 


rób has |‏ טוב האיש 
WE } Mezczyzna jest dobry.‏ 
hais tób‏ האיש שוב 
 haissah tóbah mE‏ האשה טובה 
Kobieta jest dobra.‏ } _ _ א - 
tóbah haissah‏ שובה האשה 
;6bim haxdnàxim Mężczyźni są dobrzy.‏ טובים BOND‏ 
hannaśim Kobiety sa dobre.‏ 6061] | טובות הַנָשִים 


Zarówno w funkcji przydawki, jak i orzeczenia może występować rów- 
nocześnie więcej niż jeden przymiotnik: 


121511 norum העיר‎ kar haggodólah wohattóbah duże i dobre miasto 


"23 הָעִיר גְדוֹלָה‎ hair godólah wotóbah Miasto jest duże i dobre. 
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Przymiotnik występujący w funkcji orzeczenia może być modyfikowany 
przez wyrażenie przyimkowe: 


ny» הָעִיר‎ nai róbah har lam Miasto jest dobre dla ludu. 


Kiedy rzeczownik występujący jako podmiot jest nieokreślony, może za- 
chodzić następująca dwuznaczność: 


Hab nma32n kokmah tóbah dobra mądrość albo: mądrość jest dobra 


Taka sytuacja jednakże nie jest zbyt częsta, a poprawna interpretacja 
może być zazwyczaj wywnioskowana z kontekstu. 

Przymiotniki mogą być używane jako rzeczowniki (to znaczy w funkcji 
rzeczowników) na dwa sposoby: (1) przymiotnik, zazwyczaj z rodzajnikiem 
określonym, może znaczyć: „ten, który jest...”, na przykład: DOM hehakam 
mędrzec, mądry człowiek; 2) formy zarówno rodzaju męskiego, jak 
1 żeńskiego liczby pojedynczej niektórych przymiotników mogą być używa- 
ne jako rzeczowniki abstrakcyjne: „to, co jest...”, na przykład: הרע‎ hara* 
albo NYIN hdra'Gh zło, przewrotność. 


24. Słowniczek III 
rzeczowniki: ובר‎ dabar (l.mn. -£m) słowo, rzecz, sprawa 
רעב‎ ra'ab głód 
YN eres (r.ż.; l.mn. -óż) ziemia, kraj, kraina 
הר‎ har góra 
עם‎ am lud, naród 
13 gan ogród 
przymiotniki: טוב‎ 8 dobry 


wielki, duzy‏ 61 גדול 
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qaton maly, niewielki, nieistotny, bez znaczenia‏ קטן 
yapeh piękny, przystojny‏ יפה 
ra zły, występny, nikczemny‏ רע 
bardzo, dużo (następuje po przymiotniku,‏ 9 מאד przysłówek:‏ 


który określa, na przykład: 
טוב מאד‎ ;6 mכי6d‎ bardzo dobry) 


ĆWICZENIA 


a) Podaj wszystkie cztery formy (r.m., r.ż., l.poj., l.mn.) następujących 


przymiotników: 
קדוש‎ 600% święty 132 00068 ciężki 
PT) rāhôq daleki NDS same spragniony 
קרוב‎ 00702 bliski nou salem caly, zdrowy 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 

1) dobry człowiek (+ rodz.), mały człowiek (+ rodz.), zły człowiek 
(+ rodz.) 

2) wielkie miasto (+ rodz.), małe miasto (+ rodz.), złe miasto 
(+ rodz.) 

3) piękna kobieta (+ rodz.), niska kobieta (+ rodz.), dobra kobieta 
(+ rodz.) 

4) dobry chłopiec, wielkie miasto, małe pole, wielki dom 

5) w mieście (+ rodz.), w wielkim mieście (+ rodz.), niedaleko 
wielkiego miasta (+ rodz.) 

6) w wielkim pałacu (+ rodz.), niedaleko wielkiej rzeki (+ rodz.) 

7) miasta, miasta (+ rodz.), w miastach (+ rodz.), w wielkich mia- 
stach (+ rodz.) 

8) mężczyźni, mężczyźni (+ rodz.), źli mężczyźni (+ rodz.), 
w złych mężczyznach (+ rodz.) 

9) kobiety, kobiety (+ rodz.), o złych kobietach (+ rodz.) 

10) kraina, kraina (+ rodz.), wielka kraina (+ rodz.) 
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(1 
0 
(3 
(4 


(5 
(6 
(7 


(8 
(9 


Tb ny TONT 

TD הוא‎ 

UAT‏ וְהָאַטָה DD)‏ מְאד. 
TN‏ הָאָנְשִים הַטּוֹבִים 


mpm בָּעִיר‎ maa הָאַנָשִים‎ 


1230 TN 
oim 52592 הוא‎ 


DNI האשה‎ 1315 a מי‎ 


12717 טוב "RA‏ 
0% 2577 בְעִיר. 


10( הָעַבְדִּים mu‏ מאד. 


man אֶצַל‎ sprz (I 


on הַנָהֶר‎ 288 muben הָעָרִים‎ (12 
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Top V 


c) Przetłumacz: 


== שש * 


2) hu yapeh. 


° w w 


3) ha'i$ waharissah yapim mood. 

4) "ayyeh haanasim hattóbim? 
haanasim hattóbim bar 
haqqətannah. 


A m am 


5) "époh hanndar hara? 
hi’ babbáyit haggadól. 


6) "ayyeh hammélek? 
hi bahékal haggadól. 


7) mi tób? tóbah haissah 
hayyapah. 
8) haddabar tób mood. 
9) gadól hara'ab batir. 
10) ha'dbadim ram mood. 
11) Ahazzeqénim ésel habbáyit. 


12) hearim haqqatannót "ésel 
hannahar haggadól. 


d) Napisz w języku hebrajskim: 


1( Kobiety (+ rodz.) są bardzo piękne. 
2) Miasto (+ rodz.) jest bardzo wielkie. 
3) Dom (+ rodz.) jest blisko małego pola. 


4) Mężczyźni (+ rodz.) i kobiety (+ rodz.) są na drodze (+ rodz. ). 


5) Wielkie domy (+ rodz.) są w mieście (+ rodz. ). 


6) Kobiety (+ rodz.) są złe. 


7) Sprawa (+ rodz.) jest nieistotna (dosł. mała). 
8) Mały ogród (+ rodz.) jest blisko drogi (+ rodz. ). 


LEKCJA 4 


[Przeczytaj § 7 w rozdziale „Głoski i pisownia |. 


25. Liczba mnoga rzeczowników (kontynuacja) 


Rzeczowniki dwusylabowe, których pierwsza sylaba jest albo zamknięta, 
albo zawiera niewymienną długą samogłoskę, a druga sylaba zawiera a albo 
ë, tworzą liczbę mnogą na dwa sposoby: pierwsza sylaba pozostaje niezmie- 
niona, a w drugiej sylabie 6 redukuje się do 2, podczas gdy a zazwyczaj po- 
zostaje niezmienione. Następujące rzeczowniki ilustrują większą część naj- 
ważniejszych rodzajów tej grupy: 


a) pierwsza sylaba zamknięta: 


mispatím sad‏ משפּטִים mispat l.mn.:‏ משפט 
malakim | posłaniec‏ מַלְאָכִים IND maľaāk‏ 
NANA mizbE'h ninan mizbohót ołtarz‏ 


b) niewymienna długa samogłoska w pierwszej sylabie: 


'oyebím | wróg‏ איבים l.mn.:‏ 5 איב 

112 kohen כּהָנִים‎ kohanim | kapłan 
23913 kókab כוֹכָבִּים‎ kókabim gwiazda 
DDI hékàl הַיכָלִים‎ hekalim — świątynia 


Wyjątkowy proces zachodzi w kilku słowach, takich jak: 
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Twwer l.mn.: D'Y" dwrim ślepy (przymiotnik)‏ עור 
 kisót tron‏ כסאוֹת NOD kisse‏ 


w których podwojona spółgłoska w liczbie pojedynczej jest uproszczona w 
liczbie mnogiej, co powoduje utratę sylaby: nie *wwertm, kissa?ót. Tego 
rodzaju nieregularności będą zawsze zaznaczane w słowniczkach. 


26. Imiesłów czynny 
We wszystkich czasownikach 1 większości rzeczowników w języku he- 


brajskim można wyróżnić przynajmniej dwa elementy: rdzeń i tworzący 
daną formę schemat samogłoskowy. W grupie słów: 


qa bdruk błogosławiony 
מברך‎ mobdrek błogosławiący 
BEE borak został pobłogosławiony 
123 berek pobłogosławił 
ברכה‎ borakah błogosławieństwo 


sekwencja spółgłosek BRK jest nośnikiem podstawowego znaczenia słowa 
„błogosławić”. Taka sekwencja nazywana jest rdzeniem podanych wyżej 
form. Należy zauważyć, że rdzeń jest gramatyczną abstrakcją tworzoną na 
podstawie danej grupy słów, a nie odwrotnie. Ponieważ rdzeń nie istnieje 
poza swoją obecnością w konkretnych słowach, twierdzenie, jakoby słowa 
pochodziły od danego rdzenia, prowadzi do poważnego niezrozumienia na- 
tury języka. 

Schemat samogłosek powiązanych z danym słowem może, lecz nie mu- 
si, mieć oddzielne specyficzne znaczenie. Przykładowo ze słów: mélek 
(król), malkóh (królowa), malkát (królestwo), malak (królował), homlak 
(został ustanowiony królem) możemy z całą pewnością wyabstrahować 
rdzeń MLK, którego znaczenie powiązane jest z królowaniem i rządzeniem. 
Jednakże możemy znaleźć jedynie słabe potwierdzenie założenia, zgodnie 
z którym słowo mélek składa się z rdzenia MLK 1 z posiadającego osobne 
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znaczenie formantu 6-6, który odnosiłby się do tego, kto wykonuje czynność 
wyrażoną przez rdzeń. Zwykle schemat samogłoskowy e-e nie tworzy rze- 
czowników wyrażających wykonawcę czynności. Jednakże zwróćmy uwagę 
na następujący zestaw słów: 


an» 862 piszący הלד‎ holek idący 
20 yoseb siedzący ירד‎ עסזeéd‎ schodzący 


Schemat samogloskowy 6-6 jest regularnie uzywany przy tworzeniu 
imieslowu czynnego, pochodzacego od rdzeni skladajacych 516 2 trzech 
spółgłosek, o których była mowa wyżej. W ten sposób, mimo ze wyodręb- 
nianie rdzeni oraz schematów formatywnych jest analitycznie uzasadnione, 
trzeba być ostrożnym przy przypisywaniu konkretnego znaczenia tym 
ostatnim. 

Naukę czasownika hebrajskiego rozpoczniemy od przestudiowania wy- 
żej wymienionej formy imiesłowu. W odniesieniu do składni i fleksji imie- 
słów zachowuje się niemal pod każdym względem jak przymiotnik: 


rodzaj męski ישבים לע ישב‎ yosobím siedzący 
rodzaj żeński  NQWV yośćbet ישבות‎ yöšəbőt 


Pierwsza samogłoska jest niezmiennie długa; samogłoską w drugiej sy- 
labie jest 6, w związku z tym podlega ona zmianom. Zwróć uwagę na formę 
liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego zakończoną na -61 oraz powiązaną 
zmianę samogłoski w ostatniej sylabie tematu; czasami pojawia się także 
forma NQWי‎ yošəbah, ale jest znacznie rzadsza. 


Imiesłów może być użyty w funkcji przydawki: 
2031 האיש‎ has hakkoteb piszący człowiek 


albo: 
człowiek, który pisze 


albo orzeczenia: 


an» WNT has koteb człowiek pisze 


Lekcja 4 


Użycie imiesłowu w zdaniu nie różni się więc niczym od składni przy- 
miotnika opisanej w poprzedniej lekcji. 

Imiesłów — zarówno w funkcji przydawki, jak i orzeczenia — zazwyczaj 
oznacza czynność ciągłą, będącą w toku. Podobnie jak w zdaniach przymiot- 
nikowych z poprzedniej lekcji, czas gramatyczny musi zostać odczytany 
z kontekstu. Zdania imiesłowowe w ćwiczeniach należy tłumaczyć w czasie 
teraźniejszym lub jako czynność, która odbędzie się w najbliższej przyszłości: 


HAS nóten léhem laddallàh Człowiek daje (da)‏ האיש ]ni‏ לחם לדלה 
I X š chleb biednej kobiecie.‏ 


27. Partykula dopełnienia bliższego "NR "et- 


Kiedy dopełnienie bliższe czasownika jest rzeczownikiem określonym 
(to znaczy ma rodzajnik określony) lub też jest imieniem własnym, poprze- 
dza je zazwyczaj partykuła dopełnienia bliższego (nota accusativi) “NN et- 
(albo bez maqqep, את‎ et): 


hats šomer *et-hattórah Człowiek przestrzega‏ האיש שמר את-התורה 
prawa.‏ | 
ha'am 0060 "et-dawid Lud kocha Dawida.‏ העם AUN‏ את-דוד 


W przypadku kiedy dopełnienie jest nieokreślone, nie jest ono wprowa- 
dzane przez partykułę את‎ 


141 an» WNT hais koteb dabar Człowiek pisze słowo. 


Partykuła את‎ może być powtarzana przed każdym członem złożonego 


dopełnienia bliższego: 


MATAN הָאנשִים שמרים אֶת-הַתורה‎  hadnasim šomərim "et-hattórah 


wa?et-hammiswot 


Mężczyźni przestrzegają prawa 
1 przykazań. 
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28. Słowniczek IV 


rzeczowniki: טפט‎ oper (l.mn. -im) sędzia 
IRIN mabak (l.mn. -fm) posłaniec, anioł 
כסא‎ kisse (l.mn. niereg. DNO kis"ót) krzesło, tron 
czasowniki: כתב‎ 80 piszacy 
אכל‎ 'okel jedzacy 
m) nóten dający, kładzący 
T2 holek idacy, chodzacy 


siedzący, mieszkający, przebywający‏ סע ישב 


przyimki: את‎ œt (lub "TW | "et-) partykuła dopełnienia bliższego 
(zob. $ 27) 
ל‎ la- do, dla (w znaczeniu celownika); jako 
אל"‎ el- do, w kierunku (zakłada ruch lub pokonywanie 


przestrzeni, częsty synonim przyimka o la-) 


w oczach, według, w opinii‏ 0 בעיני 


ĆWICZENIA 
a) Utwórz liczbę mnogą następujących rzeczowników: 


"BO soper (-im) pisarz 233 gannab (-im) złodziej 
מועד‎ móed (-im) wyznaczony czas Inu Sulhan (-6f) stół 
12032 miśkan (-im) przybytek מקדש‎ miqdas (-im) sanktuarium 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1( sędzia (+ rodz.) siedzi 
2) król (+ rodz.) pisze 
3) chłopiec (+ rodz.) idzie 
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4) kobieta )+ rodz.) daje 

5) poslaniec )+ rodz.) idzie 
6) człowiek (+ rodz.) daje 
7) niewolnik (+ rodz.) je 
8) kobieta (+ rodz.) idzie 


c) Utwórz liczbę mnogą rzeczowników wymienionych w poprzednim 
ćwiczeniu, na przykład: „sędziowie (+ rodz.) siedzą”. 


d) Przekształć przykłady z ćwiczenia (b) w następujący sposób: rze- 
czownik + człon określający, na przykład: „siedzący (+ rodz.) mężczy- 


zna (+ rodz.)". 


e) Przetłumacz: 


hassopet noten "et-hasséper את-הספר לאיש.‎ Im השפט‎ (I 
ais. mE | 

haviśsah yosébet wa'okélet maa האשה ישבת ואכלת‎ 0 
7 brun 2978 הָאַנְשִים הלכים‎ G 
'el-hahékal haggadól. | | | 
hammélek yoseb wəkoteb ישב וכהב בספר.‎ q22n (4 
basseper. | | a 
hammal’akim hólakim 10 0X המלאכים הלכים‎ )5 
el-hahekal. \ | | it 

ra‘ haddabar 097606 ha'am. רע הדבּר בעיני העם.‎ (6 
7 "31708 הלכים‎ on (7 
"el-hannahar. | | | 
hammélek yośeb <al-hakkisse’ 912 ישב עַל-הַכְּסָא‎ TN (8 
bahékal. 0 

hà'àm yos&b ba'are$ nomm בְאֶרֶץ‎ av n»n 0 
haggeadólah. | | 

10( האיש והאשה ישבים בעיר הרעה. hais waharissah yošəbim‏ 


ור 
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11) hassopetim holokim השפטים הלכים אל-הנהר.‎ 1 
'el-hannahar. ₪ | | | 

12) hayladim yosabím "ésel הילדים ישבים אצל הנהר הקטן.‎ (12 
hannahar haqqaton. | ר‎ | US 

13) hi? kóteb "et-haddabarim SDOT אתדהדברים על‎ an» wan (13 
al-hasseper. | `. | 

14) "époh yosobót hannasim? ישבות הנשים‎ new (14 

15) tóbim hasabadim baéné 1231 העבדים בעיני‎ mai (15 
hammélek. | "רה‎ | 


f) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Chłopcy (+ rodz.) ida do miasta (+ rodz.). 

2) Niewolnicy (+ rodz.) siedzą niedaleko małych domów (+ rodz. ). 

3) Chłopiec (+ rodz.) daje książkę mężczyźnie (+ rodz. ). 

4) Mężczyzna (+ rodz.) i kobieta (+ rodz.) mieszkają w ogrodzie 
(+ rodz. ). 

5) Mężczyźni (+ rodz.) dają małe pole (+ rodz.) i ogród (+ rodz.) 
królowi (+ rodz. ). 

6) Ludzie (+ rodz.) mieszkają w dobrej krainie. 


70 


LEKCJA 5 


[Przeczytaj $$ 8 - 9 w rozdziale „Głoski i pisownia |. 


29. Przyimki 3 b2-, 5 lə-, a także 2 kə- 


Forma tych trzech przyimków zależy od pierwszej spółgłoski lub sylaby 
słowa, z którym się łączą. 


a) Jeśli rzeczownik zaczyna sie sylabą ` yə, oczekiwane formy *bayo-, 
*laya-, *kaya- zastępowane są przez bí-, lî-, ki-: 


 yarńśalóim Jerozolima‏ ירושלם 

nova birisalaim w Jerozolimie 
לירושלם‎  lirńsalóim do Jerozolimy 
pov» kirasalaim jak Jerozolima 


b) Jeśli rzeczownik zaczyna się jakąkolwiek inną spółgłoską, po której 
następuje 2, przyimki te występują z samogłoską i: 


 Semirel Samuel‏ שמואָל 
biśmiel w Samuelu‏ בשמואל 
lismiel do Samuela‏ לשמואל 
kišmů l jak Samuel‏ כשמוּאל 


Zauważ, że samogłoska ə w rzeczowniku z przyimkiem zostaje pominię- 
ta w wymowie: bis-míá-el, a nie bi-3o-má-el. 
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c) Jeśli rzeczownik zaczyna się spółgłoską gardłową, po której następu- 
je zredukowana samogłoska (d, 6 lub 0), przyimek ma odpowiadającą 
zredukowanej samogłosce pełną samogłoskę krótką: 


nin hálóm sen MIN ל‎ prawda 
nima bahálóm we $nie nosa be'émét mw prawdzie 
לחלום‎ lahálóm do snu לָאֲמַת‎ le'émét | do prawdy 
כַּחֲלוֹם‎ kahdlóm jak sen ANI keććmćt jak prawda 
IN ontydh statek 


MINA boóntydh w statku itd. 


d) Przed słowami akcentowanymi na pierwszą sylabę (czyli w większo- 
501 przypadków przed słowami jednosylabowymi) przyimki mogą 
być opcjonalnie wokalizowane z użyciem a. Przypadki tej raczej 
rzadko występującej formy będą odnotowane wtedy, kiedy pojawią 
się w tekście. 


e) Jak już stwierdziliśmy wcześniej, te trzy przyimki łączą się z rodzaj- 
nikiem określonym, który traci początkowe 71 h. Samogłoska rodzaj- 
nika pozostaje niezmieniona. 


f) Oprócz specjalnych przypadków omówionych w poprzednich para- 
grafach przyimki pojawiają się po prostu jako A ba-, 2 la-, a także 


2 ka-: 
ויק בעיר‎ w mieście 
123 2 kamélek jak król 
לאיש‎ lo"ís do czlowieka 


30. Przyimek Jš min 


a) Przed rodzajnikiem określonym przyimek ten może przyjmować 
formę HB me-, która jest dodawana bezpośrednio do następującego 
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słowa, lub JD min-, która jest zazwyczaj łączona z następującym wy- 


razem przez maqqep: 


D57171 min-hammélek 
US | od króla 
q22 מה‎ mehammélek 
b) Przed rzeczownikami rozpoczynającymi się od spółgłosek gardło- 
wych lub z przyimek przyjmuje formę š me-, dołączaną bezpośred- 
nio do następującego słowa: 
עיר‎ > miasto מעיר‎ mer z miasta 


mer) z głowy‏ מראש głowa‏ 005 ראש 


c) Przed wszystkimi innymi rzeczownikami przyimek występuje 
w formie מ‎ mi i powoduje podwojenie pierwszej spółgłoski w wy- 


razie: 
qom mélek — król 12132 mimmélek od króla 
Sekwencja miyya- jest zazwyczaj skracana do mi-, jak w: 


 mihńdah (zamiast: *miyyohńdah) z Judy‏ מיהודה 


31. Stopień wyższy 

Forma przymiotnika nie ulega zmianie przy tworzeniu stopnia wyższego, 
a przed rzeczownikiem, który jest podstawą porównania, dodaje się przy- 
imek מן‎ min. 


Mężczyzna jest 


hats hakam mehannd'ar‏ האיש חכם מהנער 
mądrzejszy od chłopca.‏ 


Jest także możliwy, a nawet pojawia się dość często, inny szyk słów 
w zdaniu: 
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Ta sama konstrukcja przetłumaczona może być przez: „zbyt... dla": 


"nup qasah ha'abódah meha'is Praca jest zbyt ciężka‏ הָעבודה pio‏ איש 
dla mężczyzny.‏ 


Wybór w tłumaczeniu między stopniem wyższym przymiotnika a kon- 
strukcją typu „zbyt... dla” zależy od tego, która z nich lepiej odpowiada da- 
nemu kontekstowi. 


32. "WN "dSer jako zaimek względny 


W przeciwieństwie do języka polskiego wyrażenie przyimkowe w języ- 
ku hebrajskim nie zawsze znajduje się zaraz przy określanym przez nie rze- 
czowniku. W ten sposób, mimo że mówimy o „książce na stole” lub „fon- 
tannie w parku”, gdzie „na stole” oraz „w parku” określają odpowiednio 
„książkę? i „fontannę”, takie wyrażenie w języku hebrajskim jest znacznie 


częściej wprowadzane przez słowo "WN dser, będące zazwyczaj odpo- 
wiednikiem polskiego zaimka względnego: „który”, „która”, „które”. 


"va "UN האיש‎ hais ‘aser bar człowiek w mieście 
Bi albo: 
człowiek, który jest w mieście 
בְּאָרֶץ‎ SUN DYI ham 3086 bares ld rae 
XT T . : ד ד‎ albo: 


lud, który jest w krainie 


Słowo "UN ăšer nie zmienia swej formy pod wpływem rodzaju lub 


liczby słowa, które je poprzedza: 


2272 האשה אשר‎ haissah ‘aser bahékal kobieta w świątyni 


"UN 66 występuje rzadko przed przymiotnikami lub imiesłowami. 
Z tego powodu wyrażenie „człowiek, który jest mądry” będzie brzmiało po 
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prostu DONQ האיש‎ hais hehakam albo nawet tylko הַחַכֶם‎ hehakam. Wyraże- 
nie „człowiek, który siedzi” będzie brzmiało QW WNN hais hayyoseb. Imie- 
słów może być również użyty samodzielnie, bez rodzajnika określonego, jako 
odpowiednik wyrażenia typu: „ten, który...”, „każdy, kto...", „ten, kto...”: 


ten, który (każdy, kto) chodzi w prawdzie 


złoto 

mądrość 

srebro, pieniądze 

praca, zadanie, służba (por. ćbeg) 
rada, porada 

drogi 

prawy 

sprawiedliwy 

trudny, twardy, surowy 
zły, niedobry, występny 
Dawid 

Samuel 


Jerozolima (Zauważ, że w hebrajskiej pisow- 
ni brakuje drugiego °. Ta pisownia może 
wskazywać na wczesny, dialektalny wariant 
wymowy: yarisalém). 

od; używane również w znaczeniu 
partytywnym: D'UN מה‎ mehaanaśim nie- 
którzy mężczyźni, część mężczyzn 


(zaimek wzgl.) który, która, które 


15 


NDNA הלך‎ = kolek be'émét 


33. Slowniczek V 


rzeczowniki: am zahab 
חַכְמַה‎ hokmah 
"2 késep 
may abogah 
TSY “sah 
przymiotniki: יקר‎ yagar 
W) yaśar 
צַדִיק‎ aq 
קשה‎ qašeh 
רשע‎ rasa 
imiona własne: דוד‎ dawid 
DORIY 81 
DZWI yerüsaláim 


inne: מן‎ min 


"RUN er 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


CWICZENIA 


a) Dodaj przyimek A ba do następujących wyrazów — najpierw bez ro- 
dzajnika, następnie z rodzajnikiem. Przykład: késep, bakćsep, bakkésep. 


məlakim n yaladim mn hadarim pokoje‏ מִלְכִים 
adamdh ziemia‏ אדמה dorakim‏ רְרְכִים 'dbadím‏ עַבְרִים 
my) no'drim IN óniyah statek‏ מ עָרִים 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski, używając przymiotników 
w rodzaju męskim, liczbie pojedynczej: 

1) lepszy niż chłopiec (+ rodz.) 

2) większy niż dom (+ rodz.) 

3) większy od rzeki (+ rodz.) 

4) mniejszy niż pole 

5) gorszy niż mężczyźni (+ rodz.) 

6) droższy od złota 

7) sprawiedliwszy od króla (+ rodz.) 


c) Przetłumacz ustnie na język hebrajski, następnie przekształć w wyra- 
żenia z użyciem "der . Przykład: 


Miasto (+ rodz.) jest Miasto (+ rodz.), które jest 
w krainie (+ rodz.) w krainie (+ rodz.) 
hàár ba'àres — har ^áser ba'are$ 


1) Chłopiec (+ rodz.) jest na wielkim polu (+ rodz.). 
2) Słowa (+ rodz.) są w książce (+ rodz. ). 

3) Kobieta (+ rodz.) jest na drodze (+ rodz. ). 

4) Złoto (+ rodz.) jest w świątyni (+ rodz.). 

5) Srebro (+ rodz.) jest w domu (+ rodz.). 
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ו ו 


d) Przettumacz: 


1) yeqarah hokmah mizzahab. Amm nan np (1 

2) qašah ha'abódah meha'ánaxim. DRT קשה הָעבודה‎ 0 

3) yosarim hāăbādím mbam הַעַבְדִּים‎ DYW G 
mehammolakim. 

4) dawid yasar ma'od. מאד.‎ W ni 6 
5) hi? nóten hokmah lammélek חֲכְמָה 1782 הַישב‎ qi km 6 
hayyoseb ‘al-hakkisse. על-הכסא‎ 
6) ram haddobarim ‘aser basseper. 1592 TUN o2 mu" (6 
7) tóbah hokmah mikkésep. HOJA mon nad C 
8) yasarim ha‘anasim. EUNT pw (8 
9) dawid weha'dnasim yosabim בִּירוּשָלֶם.‎ maw DWN NI O 

biruśaldim. | m 
10) mí saddiq missamivel. מִשְמוּאֶל.‎ PU "3 (10 
11) haesah raah ma'od. מאד.‎ ny"? Lyn (11 
12) "ayyeh haysarim wahassaddiqim? וְהַצַדִּיקים.‎ pn איה‎ (12 


e) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Król (+ rodz.) daje złoto (+ rodz.) 1 srebro (+ rodz.) mężczyznom 
(+ rodz.), którzy są w pałacu (+ rodz. ). 

2) Mądrość jest droższa od srebra. 

3) Posłańcy (+ rodz.) w Jerozolimie są bardzo zli. 

4) Samuel 1 Dawid są prawi i sprawiedliwi. 

5) Praca (+ rodz.) jest zbyt trudna dla chłopca (+ rodz. ). 

6) Pole (+ rodz.) jest większe od ogrodu (+ rodz.) niedaleko domu 
(+ rodz. ). 

7) Sędziowie (+ rodz.) są gorsi niż królowie (+ rodz. ). 
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LEKCJA 6 


Biorąc pod uwagę zmiany w temacie liczby mnogiej, można ogólnie wy- 


[Przeczytaj § 10 w rozdziale „Głoski i pisownia [. 


34. Liczba mnoga rzeczowników (kontynuacja) 


różnić dwa rodzaje rzeczowników jednosylabowych: (1) te, które nie ulegają 
zmianie, oraz (2) te, w których w liczbie mnogiej zachodzi podwojenie 
ostatniej spółgłoski: 


pieśń 
koń 
znak 


krew 
drzewo 


lud 
strzała 


ustawa 


Rzeczowniki 2 tematycznymi samogloskami 4, 7, 6 oraz zwykle à nie 
zmieniają tematu przed końcówkami liczby mnogiej. 

Rzeczowniki z tematyczną samogłoską € zachowują się na dwa spo- 
soby: 
a) temat nie ulega zmianie, jak w €s — €sim; 


ammim 
hissim 


huqqim 


שירים 
סוסים 
אותות 
m7‏ 
עַבֿים 
עַמִים 
man‏ 
חקים 


l.mn.: 


hes 


hoq 


עם 
[n‏ 


חק 


Zwróć uwagę na następujące szczegóły: 


1) 


2) 


1) 


2) 
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b) końcowa spółgłoska tematu ulega podwojeniu, a e jest zastąpio- 
ne przez i, jak w hes — his$im. 

3) Rzeczowniki z tematyczną samogłoską a zachowują się podobnie do 
grupy opisanej wyżej: | 
a) gdy końcową spółgłoską tematu jest spółgłoska gardłowa lub r, 

samogłoska tematu zostaje wydłużona do 6, jak na przykład w 
har — hàrim; 

b) w innych przypadkach końcowa spółgłoska tematu zostaje po- 
dwojona, a samogłoska tematu pozostaje taka sama, na przykład: 
am — ammim. 

4) Rzeczowniki z tematyczną samogłoską ó zazwyczaj zachowują się 
według schematu 200 — huqqim. Jednakże o jest często defektywną 
pisownią ó, należy więc uważać, by nie pomylić przykładu hog ze 
wzorem of w grupie 1). 

Ze względu na przypadki nieregularne 1 pomniejsze nieprzewidywalne 
odstępstwa od normy, liczba mnoga danego rzeczownika będzie podawana 
w słowniczkach obok liczby pojedynczej. Następujące rzeczowniki są niere- 
gularne, gdyż ich tematy liczby mnogiej nie odpowiadają żadnej z wyżej 
wymienionych kategorii: 


l.mn.: D'UN? ra()śim glowa‏ 65 ראש 
yamím dzień‏ ימים yóm‏ יום 

12 ben בנים‎ bdnim syn 

Grim miasto‏ ערים dy‏ עיר 
mężczyzna‏ 7 אנשים 5 איש 


35. Imiesłowy (kontynuacja) 


Gdy drugą lub trzecią spółgłoską rdzenia czasownikowego jest spółgło- 
ska gardłowa (8, 9 5 NA, NA), formy imiesłowu ulegają nieznacznej 


modyfikacji. Kiedy spółgłoska gardłowa występuje jako druga w rdzeniu, 
w temacie liczby mnogiej pojawia się d zamiast 2: 


P UN soq צעקים‎ so'dqim wołający 
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- 


61 צעקות sõéqet‏ צעקת 


Gdy trzecią spółgłoską jest ע‎ «lub M 2, dwie ostatnie sylaby mają a za- 
miast e w liczbie pojedynczej rodzaju żeńskiego: 


bóre'h mma borshim uciekający‏ ברח 
1 בךרחות | ברחת 


Gdy trzecią spółgłoską jest spółgłoska א‎ ^, która jest milcząca, kiedy 
zamyka sylabę, liczba pojedyncza rodzaju żeńskiego ma €: 


qóra'im wołający‏ קראים qore‏ קרא 
qora’ot‏ קראות qore()t‏ קראת 
Słowniczek VI‏ .36 
qól (l.mn. -ót) głos, dźwięk;‏ קול rzeczowniki:‏ 


29001 gadól głośno, wielkim głosem 
עץ‎ «es (l.mn. €sim) drzewo, drewno 
073 kérem (l.mn. -îm) winnica 
czasowniki: צעק‎ so'eq krzyczący (w ucisku) 
שלח‎ śole'h wysyłający 
U) no sadzący 


wychodzący, opuszczający (jakieś miejsce)‏ קסע יצא 


inne: nnn 1 (przyimek) pod; zamiast 
> ₪ (spójnik) poniewaz; ze 
רב‎ rab (przymiotnik) liczny, wielki, obfity (zob. 


formy w $ 22) 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


1) Starzec wychodzi. 
2) Kobieta sadzi. 

3) Sędzia posyła. 

4) Naród krzyczy. 

5) Sługa wychodzi. 


b) Zamień zdania w ćwiczeniu (a) na liczbę mnogą. 


m2? נֹטעִים עֲצִים‎ mygg (I 
mmy 


vin 2‏ ישב nnb‏ הָעץ אֲשֶׁר 132 


motu G‏ הָעָצִים WWR‏ בְּהָרִים 
מִהָעַצִים אֲשֶׁר n CNN‏ 


"> בְּאָרֶץ‎ mrau: men? zy (4 
מָאד.‎ nate הָאָרֶץ‎ 


71 "ips צעַקים‎ syn G 
aTa TRA nup 


"rm wo (6‏ הָרְעָה. 


T 


1257 הַדְּבָּרִים בְּעֵינֵי‎ Bum (7 
WST 


8( הָאֶשָה יֹצָאת manmp‏ 


9( הָעַבְדִים נֹטעִים כָּרֶם קטן 288 
Tem‏ 
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c) Przetłumacz: 

1) ha'anašim nóta'im esim rabbim ‘al- 
hahar. 

2) hanná'ar yośeb táhat ha'es ‘aser 
baggan. 


3) geadólim ha'esim ?áser beharím 
meha'esim aser ?esel hannahar. 


4) ‘ammim rabbim yosabim ba'are$ ki 
ha'ares tóbàh m»"od. 


5) ha'am so'dqim baqól gadól 
ki qasah mad ha'abódah. 


6) mi yose min-ha'ir haraah? 


7) ram haddabarim bəʻênê hammélek 
hayyaśdr. 


8) ha'iśśah yose( yt mehabbáyit. 


9) haabadim noto'im kérem 
qàton *esel hassadeh. 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


d) Napisz w języku hebrajskim: 


Król posyła posłańców do sędziego, który jest w mieście. 
Lud wychodzi z Jerozolimy, ponieważ głód jest bardzo wielki. 
Kto krzyczy w domu? 

Winnica 1 ogród są blisko domu. 

On siedzi pod wielkim drzewem. 
Mężczyźni są dobrzy, lecz słudzy są źli. 
Słudzy są lepsi niż posłańcy. 
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LEKCJA 7 


[Przeczytaj 5 1] w rozdziale „Głoski i pisownia |]. 


37. Orzekanie istnienia 


W celu stwierdzenia, że coś istnieje, język hebrajski używa słowa W” yes, 


często tłumaczonego jako „jest, istnieje”, „znajduje się”. 


pës iš Jest mezczyzna.‏ יש איש 
Jest kobieta.‏ קע יש אשה 
yes ¿našim Sa ludzie.‏ יש EUN‏ 


Słowo to nie zmienia się pod wpływem liczby czy rodzaju określanego 
rzeczownika. Wyrażeniem przeczącym, określającym nieistnienie, jest 
TN ên: 


PN 5 Nie ma mẹżczyzny.‏ איש 
HUN YN én'issah Nie ma kobiety.‏ 


Tego rodzaju zdanie służy często do wyrażenia posiadania: 


noS "y, TN ên lats késep Mezczyzna nie ma srebra. 
יש איש לאֶשָה‎ peš š laissah Kobieta ma męża. 


W poprzednich lekcjach zajmowaliśmy się zdaniami z przysłówkami 
w funkcji orzeczenia. We wszystkich podanych wcześniej przykładach — 
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zarówno w lekcjach, jak 1 w ćwiczeniach — podmiotem były rzeczowniki 
określone. Przy tworzeniu podobnego zdania, ale z podmiotem nieokreślo- 
nym (czyli bez rodzajnika), jak na przykład: „mężczyzna jest w domu”, od- 
powiada ono praktycznie zdaniu stwierdzającemu egzystencję: „mężczyzna 
znajduje się w domu”. W związku z tym zdania stwierdzające istnienie są 
czasem identyczne ze zdaniami posiadającymi orzeczenia przysłówkowe: 


hais babbáyit Mezczyzna jest w domu. (podmiot‏ האיש 2 É‏ ית 
określony)‏ 


babbdyit Mężczyzna (ktoś) znajduje (podmiot‏ אי e5ע‏ יש WN‏ 53 יח 
sie w domu. nieokreślony)‏ | 
babbáyit Nie ma w domu mezezyzny‏ אש PN‏ איש raa‏ 
(nikogo).‏ 
Mężczyzna (nikt) nie znaj-‏ 
duje się w domu.‏ 


38. Przyimki 3 b2-, F l2-, a także "DN et- z przyrostkami 
zaimkowymi 


Kiedy zaimek osobowy jest dopełnieniem jakiegoś przyimka, dodawany 
jest jako przyrostek bezpośrednio do tego przyimka: 


dla mnie 1 lànü dla nas‏ ₪ לי 

q7 oki  dlaciebie (r.m.) DDD lakóm dla was (r.m.) 
לך‎ lak  dlaciebie (r2) [22 lakón — dla was (r.ż.)] 
3 ₪ dla niego Da? lahóm dlanich (r.m.) 
"2 lah | dlaniej jn) lahćn dla nich (rz) 


W tej odmianie, podobnie jak w każdym innym przypadku odmian w ję- 
zyku hebrajskim, widoczne jest rozróżnienie pod względem rodzaju w dru- 
giej i trzeciej osobie obu liczb. W odróżnieniu od języka polskiego hebrajski 
w drugiej osobie liczby pojedynczej i mnogiej używa osobnej formy na ro- 
dzaj męski i żeński. Przyimek A ba po dodaniu przyrostków wygląda tak 
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samo, jak podany powyżej przykład z zaimkiem > Alternatywna forma 23 
bàm jest niekiedy używana zamiast D73 bdahćm. 

Zaimki w funkcji dopełnienia bliższego czasownika mogą jako przyrost- 
ki łączyć się z partykułą dopełnienia w następujący sposób: 


"Off mnie DAR Stand nas‏ אתי 

ciebie (r.m.) D2DN etkem was (r.m.)‏ 0/9060 את 
etken was )1.2.([‏ אתכן] INN otak ciebie (r.ż.)‏ 
jego DDN im ich‏ 6 אתו 

je‏ ₪ אתן oth ją‏ אתה 


Trzecia osoba liczby mnogiej występuje również jako BN them oraz 
NR ethen. 
Poniżej podano kilka przykładów zastosowania przyrostków zaimko- 


wych: 
האיש נתן 15 לחם‎ hats noten láná léhem Mężczyzna daje 
B nam chleb. 
לי כסף‎ TW n li késep Nie mam srebra. 
125 n] יש‎ yes lahem mélek Oni maja króla. 


"ym ow mig not T2235 hammélek 501670 ‘otam Król posyta ich do 
| ` >el-ha'ir miasta. 


39. Słowniczek VII 
rzeczowniki: IRS so()n _ (brak l.mn.; rzecz. zbior.) małe bydło (owce 
i kozy) 
172 baqar (brak l.mn.; rzecz. zbior.) duże bydło (byki, 
krowy, woły) 


ODI gdmól (l.mn. niereg. DD} gomallim) wielbłąd 
לחם‎ léhem (brak l.mn.) chleb, pożywienie 
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czasownik: ירד‎ vored schodzący 

przymiotniki: עַשִיר‎ ‘asir bogaty 
דל‎ dal biedny 

partykuly: :יש‎ yes jest, istnieje 


PN ên nie ma, nie istnieje 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 

1) Mam (dom, ogród, pole, winnicę). 
2) Onaniema | (męża, niewolników, srebra, ksiąg). 
3) My nie mamy | | (króla, sędziego, miasta, wielbłądów). 
4) Mężczyzna nie ma żony. 
5) Oni mają (male bydło, wielbłądy, złoto, srebro). 
6) Nie ma drzew na górze. 
7) Jest dużo domów w mieście. 
8) Jest wielu posłańców tutaj. 
9) On posyła nas. 

10) On pisze do nas. 

11) On daje nam chleb. 

12) On mieszka w nim. 

13) Ona posyła ich. 

14) Ona sadzi to dla nich. 


b) Przetłumacz: 


1) ên 7s yośeb ‘al-hakkisse:. איש ישב עלדהכסא.‎ TA a 
2) yes séper sam. Dy 150 יש‎ 0 
3) én sopet yasar barir. אין שפט ישר בעיר.‎ 6 
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4) hammal'àkim yóradim mehahar המלאַכים ירדים מההר‎ (4 
ki מ‎ lahem léhem Sam. להם לחם שם‎ TN כי‎ 

5) haasirim notanim léhem ano העשירים נתנים‎ (5 
laddallim hayyosabim sam. no לדלים הישבים‎ 

6) hà'ánasím yosa'im min-hafr האנשים יצאים מִן-הָעִיר‎ (6 
wəholəkim "el-hahar. והלכים אל-ההר.‎ 

7) hannasim yosa?ót mehair הנשים יצאות מהעיר‎ 7 
wayoradot ?el-hannahar. וירדות אט-הנהר‎ 

8) xét land báyit gàdól wogan gatén Bp jn bia mi wb יש‎ 6 

9) mi ha‘anasim hahólakim מי האנשים ההלכים‎ (9 
'el-hadr? | אל-העיר‎ 

10( הילרים ישבים ואכלים hayladim yošəbim wa'okalim‏ )10 
בכר ם | | | bakkérem.‏ 

11) יחת‎ asir 9760. yes ló késep עשיר מאד. יש לו כסף‎ Nin (II 
wozahab. a | וזהב‎ 


c) Napisz אי‎ jezyku hebrajskim: 

1( Król nie ma miasta 1 nie ma kraju. 

2) Gdzie młodzieńcy 516028 jedzą? 

3) Bogaci mają chleb, lecz ubodzy nie mają chleba. 

4) Ubodzy krzyczą, ponieważ nie mają chleba. 

5) Sędziowie posyłają księgi do króla, ponieważ jest w nich wiele 
dobrych rzeczy. 

6) Król posyła mnie do sędziego, ponieważ ma trudną sprawę 
(rzecz). 

7) Jest tutaj wiele wielbłądów. 
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40. Zaimki wskazujace 


liczba pojedyncza liczba mnoga 
rodzaj męski זה‎ zeh ten אלה‎ "élleh ci / te 
rodzaj zenski זאת‎ zox ta 
rodzaj męski הוא‎ AQ tamten הם‎ hem tamci 
rodzaj żeński היא‎ AP tamta נה‎ " hennah tamte 


Użycie zaimka wskazującego jest podobne do użycia przymiotnika: 


WNT a5 hazzeh ten człowiek‏ הזה 
DUNS  haiśsah hazzo()t ta kobieta‏ הַזאת 
TONT BUND  haünasim 800% —  ciludzie‏ 
NONI DUNT hannasim haćlleh te kobiety‏ 
has haha? tamten człowiek‏ האיש הַהוא 
NT DENTS | 0890 hah? tamta kobieta‏ 
¿našim hahem tamci mężczyźni‏ הָאנָטים Din‏ 


NIN הַנָשִים‎ hannasim hahónnah tamte kobiety 
Zaimek wskazujący umieszczany jest na końcu serii przymiotników: 


"m הטוב ה‎ WNT hats hattób hazzeh ten dobry człowiek 
האשה הַטובָה הזאת‎ ha'issah hattóbah hazzo(°)t ta dobra kobieta 
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Forma bez rodzajnika może być częścią zdania nominalnego (porównaj 
z użyciem przymiotnika w funkcji orzeczenia): 


zeh 8% To jest człowiek.‏ זה האיש 
zo) haissah To jest kobieta.‏ זאת MUNT‏ 
pa TON 'élleh haddabarim To sa słowa.‏ 


Zauwaz, 26 — podobnie Jak w przypadku przymiotnika — zachodzi zgod- 
ność rodzaju 1 liczby. 


41. Imiesłowy (kontynuacja) 


rodzaj męski 133  boneh בנים‎ boním 
rodzaj żeński ^ MIA  bonah nma bonót 
(mT  boníyàh) 


Końcowe ה‎ h w formie 7133 boneh pełni role mater lectionis dla końco- 
wej samogłoski i nie jest trzecią spółgłoską rdzenia. Rdzeń w tej klasie cza- 
sowników powinien być traktowany jako zmieniający forme — niekiedy wy- 
stępuje jako BN-, a niekiedy jako BNY. Zauważ, że rodzaj żeński ma dwie 
formy w liczbie pojedynczej — obydwie mogą być używane, 815 7 
występuje dosyć rzadko. 


42. Słowniczek VIII 


rzeczowniki: 1a binah rozumienie, pojmowanie, spostrzegawczość 
PTS sédeq sprawiedliwość (por. saddiq) 
אש‎ "e$ ogień (r.ż.; brak l.mn.) 
ND) nabi (l.mn. -£m) prorok 


czasowniki: 133 boneh budujący 
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"noy leh wchodzący, wstępujący 


nopel upadający‏ נפל 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) ten głód 
2) te domy 
3) tamto miasto 
4) te pieniądze 
5) tamta praca 
6) ta rada 
7) te miasta 
8) te góry 
9) tamte narody 


b) Przekształć zdania z Ćwiczenia (a) w zdania według modelu: 
ten głód  —  Tojest głód (+ rodz.). 
c) Przetłumacz: 


1) dal hannab? hazzeh wa’én ló léhem. anb לו‎ TNT דל הַנבּיא הזה‎ (1 


2) ha'ánasim haelleh «olim האנשים האלה עלים‎ 02 
el-hehdrim. | i אל-ההרים.‎ 
2 י‎ T A .. 

7 הנביאים הישרים הלכים‎ G 
bosćdeq. B o UCM 
o 

4) binah wohokmah 10001 mizzahab. Amm טובות‎ nam nra (4 

5) hà'e$ nopélet ‘al-habbdyit "ser "Ux האש נפלת על-הבית‎ 6 
01 hahëkal. "a A אצל ההיכל.‎ 
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"ya 513 mai m2 הָאַנְשִים‎ (6 
KT 

nya Bg? כִּי אִין‎ BD רָעִים‎ 0 

ps NA) DY mot הוא‎ (8 


TR O‏ 175 בִּירוּשָלֶם 


w - YA 


6) ha'dnasim bonim báyit gadól 0 
hah? 


7) ram ha'am ki ?én lahem binah. 
8) hi 361678 land nab? saddiq. 


A ^w 


9) ên mélek birüsaláim. 


d) Napisz w jezyku hebrajskim: 


1) Te wielbłądy są moje (dosł. dla mnie), a tamte wielbłądy są two- 


je (r.m.). 


2) Nie rozumiesz (dosł. nie masz rozumienia). 
3) On wchodzi do bydła, które jest w górach. 


4) Ona upada. 


5) Chłopcy budują mały dom obok ogrodu. 
6) Ludzie mieszkają w tym kraju, ponieważ on jest wielki i piękny. 
7) Onrzuca (dosł. daje) ogień na tamto złe miasto. 
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43. Perfectum czasownika 303 katab 


Kazdy czasownik w jezyku hebrajskim ma dwie petne odmiany czasow- 
nika przez osoby, liczbe 1 rodzaj. Pierwsza z nich, nazywang perfectum 
(łac.), tworzy się przez dodanie podmiotowych przyrostków do względnie 
niezmiennego tematu, jak zostało to przedstawione na poniższym przy- 
kładzie: 


209 katab napisal 


'nan» katábti napisałem / napisałam 


Druga odmiana, zwana imperfectum (łac.), wprowadza inny temat, uży- 
wając przedrostków oraz przyrostków na oznaczenie osoby, liczby 1 rodzaju. 
Na przykład: 


20D yiktób będzie pisał 
niin  tiktóbnah będą pisały 


Nasze studium czasownika rozpoczniemy od perfectum, którego pełna 
odmiana jest następująca: 


2D2 א‎ napisał כתבו‎ katobii napisali / napisały 
כתבה‎ katobah napisała 


nan» katábtaà | napisałeś onana kətabtem napisaliście 
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nan katábt napisałaś כתבתן‎  ketabten  napisałyście 
nan» katábti napisalem / 12302 katóbna napisaliśmy / 
TRZY napisałam ZEM napisałyśmy 


Należy zwrócić uwagę na następujące zagadnienia: 

1) Tradycyjne przedstawienie paradygmatu czasownika hebrajskiego 
rozpoczyna się od trzeciej osoby 1 postępuje do pierwszej. 

2) W odmianie perfectum można rozróżnić formy rodzaju męskiego 
i żeńskiego w drugiej i trzeciej osobie liczby pojedynczej oraz 
w drugiej osobie liczby mnogiej. Pozostałe przypadki, czyli pierwsza 
osoba liczby pojedynczej i mnogiej oraz trzecia osoba liczby mno- 
giej, nie wskazują na rodzaj gramatyczny podmiotu. 

3) Końcówki podane w powyższym paradygmacie znajdują zastosowa- 
nie w prawie wszystkich czasownikach w języku hebrajskim. Bę- 
dziemy mogli zauważyć wiele zmian zachodzących w tematach cza- 
sowników różnego typu, jednak same końcówki pozostają 
zasadniczo niezmienne. Forma drugiej osoby liczby pojedynczej ro- 
dzaju męskiego występuje także z końcową mater lectionis: "nans 
katábtah. 

4) Temat czasownika 0100 zmienia się w zależności od kształtu doda- 
wanego przyrostka: 

a) Przed nieakcentowanymi końcówkami -tā, -£, -1 a także - 
temat pozostaje taki sam, jak w trzeciej osobie rodzaju mę- 
skiego liczby pojedynczej. 

b) Dodanie końcówek -ah oraz -á, które są akcentowane 1 są 
samogłoskami, otwiera końcową sylabę tematu. Przed tymi 
końcówkami druga samogłoska tematu jest regularnie zastę- 
powana przez a, czyli zachodzi jej redukcja do 2. 

c) Końcówki -tem oraz -ten są zawsze akcentowane. Ponieważ 
rozpoczynają się spółgłoską, druga sylaba tematu pozostaje 
zamknięta i niezmieniona. Jeśli — tak jak w rozpatrywanym 
paradygmacie — pierwsza samogłoska tematu znajduje się 
w otwartej sylabie, samogłoska ta zostaje zredukowana do 2. 

5) Gdy ostatnia spółgłoska rdzenia jest identyczna ze spółgłoską rozpo- 
czynającą przyrostek, zapisywana jest tylko jedna litera, ale z dagesz 
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forte; w ten sposób z formy ND (przeciął) otrzymujemy "m2 kar- 
áttí (przeciąłem), a z DW (osiedlił sig) - 23% šākánnů (osiedlilismy 
Się). 

Czasowniki ze spółgłoską gardłową lub te, których rdzenie zawierają in- 
ne fonologiczne nieregularności, przykładowo boneh, odmieniaja się inaczej 
niż podany powyżej paradygmat — zostaną one omówione w następnych 
lekcjach. Czasowniki, których rdzenie nie mają fonologicznych wyjątków, są 
często nazywane ,,mocnymi” lub ,regularnymi" czasownikami, złożonymi 
z trzech spółgłosek. 


44. Znaczenie perfectum 


W dalszym wykładzie gramatyki zobaczymy, że znaczenie hebrajskich 
czasów w tłumaczeniu jest w znacznym stopniu zależne od rodzaju zdań lub 
wyrażeń, w których dany czasownik jest użyty. W stojących poza kontek- 
stem narracji zdaniach podanych w ćwiczeniach możliwe są jedynie dwa lub 
trzy sposoby tłumaczenia perfectum: 

1) W odniesieniu do wszystkich czasowników, bez względu na ich zna- 
czenie, hebrajskie perfectum można tłumaczyć zwykłym czasem 
przeszłym („napisałem ( 

2) W przypadku czasowników wyrażających percepcję, postawę lub sto- 
sunek podmiotu do dopełnienia czasownika, a nie bezpośrednią 
czynność przenoszoną na dopełnienie, perfectum można tłumaczyć- 
czasem teraźniejszym: 


ahóbii kocham (albo jak wyżej: pokochałem)‏ אֶהַבְתִי 
wiem (albo: dowiedziałem się, poznałem)‏ גע "VT‏ 
W przypadku czasowników oznaczających stan psychiczny lub fi-‏ )3 
zyczny podmiotu, i w związku z tym niewystępujących z dopełnie-‏ 
niem bliższym, perfectum może być przetłumaczone na język pol-‏ 


ski przez czas teraźniejszy czasownika „być” + przymiotnik: 


zaqdnti jestem stary (albo: zestarzałem się)‏ זקנתי 
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4) Rzadko w prozie, a dosyć często w poezji i przyslowiach perfectum 
używane jest do określenia czynności, która się powtarza 1 nie ma 
określonej wartości czasowej. Takie zastosowanie tłumaczone jest 
zazwyczaj przez czas teraźniejszy (piszę). 


45. Szyk wyrazów w zdaniu czasownikowym 


W języku hebrajskim czasownik zazwyczaj stoi w zdaniu na pierwszym 
miejscu, następnie podmiot, dopełnienie, po czym kolejne elementy przy- 
słówkowe. 


zdkar hats *et-haddabarim Mężczyzna‏ זכר האיש את-הדברים 
zapamiętał słowa.‏ | | 


"502 האיש את-הדבר‎ an» katab ha'ís "et-haddabar Mężczyzna zapisał 
| basseper slowo w ksiedze. 


Jednakże dosyć często jest tak, że podmiot lub inny element zdania znaj- 
duje się przed czasownikiem. Taka kolejność słów jest często uwarunkowana 
relacjami między zdaniami (zob. poniżej) albo podkreśla znaczenie tego 
członu, który umieszczony został jako pierwszy w zdaniu. 

Czasownik zgadza się w osobie, liczbie 1 rodzaju ze swoim podmiotem. 
Podmioty zaimkowe są zawarte w samej formie czasownika. 


zakar "et-haddoabartm‏ זכר את-הדּברים 
(On) zapamiętał słowa.‏ 


zdkorah ?et-haddoabàrim‏ 11.1 את-הַדְּבְרִים 


(Ona) zapamiętała słowa. 


DYTIN MANT TD?  zákerüh hæiššāh *et-haddobarim 


Kobieta zapamiętała słowa. 


Partykuła "TN et- używana jest przed dopełnieniem bliższym, jak zosta- 


ło to już wcześniej wyjaśnione. 
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Perfectum neguje się poprzez לא‎ lo’, które jest zawsze umieszczone 
bezpośrednio przed czasownikiem: 


zakdrti *et-haddabar‏ 10 לא "MIST‏ אֶתהַדְּבֶר 


Nie zapamiętałem słowa. 


Dopełnienie dalsze, zawsze oznaczone przez przyimek /a-, zazwyczaj 
poprzedza dopełnienie bliższe, gdy pierwsze wyrażone jest przez przyrostek 
zaimkowy, a drugie przez rzeczownik: 


JD) natan 16 *et-h'iśsah‏ לו אֶתהָאֲשֵׁה 


Dał mu żonę. 


W innych wypadkach kolejność: dopełnienie bliższe + dopełnienie dal- 
sze uważa się za normalny porządek zdania. 


NWN? לו‎ ADR Jn) natan 0tah lô lo'issah 


Dał mu ją za żonę. 


MYNTIN Dl natan *et-haviśsah lanis‏ לאִישׁ 


"SAC A. 


Dał kobietę mężczyźnie. 


46. Formy spójnika 1 wa- 


Podobnie jak przyimki ba-, la-, a także ka-, spójnik 1 wə- (oraz, i) zmie- 
nia formę w zależności od tego, jak rozpoczyna się dany wyraz. 
a) Przed spółgłoskami wargowymi ב‎ b, B p, a także מ‎ m spójnik ten 
przyjmuje formę 3 Z-: 


m3 báyit dom ובית‎ 8208 idom 
פה‎ pöh tutaj הק ופה‎ i tutaj 


n máyim woda וּמִים‎ ümáyim i woda 
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b) Przed słowami rozpoczynającymi się od ` yə- następuje kontrakcja 
spójnika i pierwszej sylaby wyrazu do "1 wi-: 


wîhûdāh ^ oraz Juda‏ ויהודה yehüdah ^ Juda‏ יהודה 


ONYT yogatem wiedzieliście ONYT] widatem i wiedzieliście 


c) Przed rzeczownikiem rozpoczynającym się jakąkolwiek inną spółgło- 
ską (oprócz ` y) + 2 spójnik przyjmuje forme 3 Z-: 


Somi'el Samuel ONU áüs(2)mi'el oraz Samuel‏ שמוּאֶל 


d) Przed spółgłoskami gardłowymi + d, ë, a także 6 spójnik przyjmuje 
kolejno formy: 1 wa-, | we-, 1 wo-: 


 "drasót krainy mw wa'ürüsót i krainy‏ ארצות 
wećdóm  iEdom‏ ואדם Edom‏ חי אדם 
 woóni i flota‏ ואני flota‏ סי "UN‏ 
Slowniczek IX‏ .47 
dzień; BT hayyóm‏ (ימים yôm (niereg. l.mn.‏ יום rzeczowniki:‏ 
dzisiaj‏ 


láylah | (l.mn. rzadko występuje; r.m.) noc‏ לולה 
(Zwróć uwagę na położenie akcentu).‏ | 


maqom (l.mn. -ót) miejsce‏ מקום 
samayim (l.mn., bez l.poj.) niebo, niebiosa‏ שמִים 
yalad rodzić‏ ילד czasowniki:‏ 
gromadzié‏ 4 קבץ 
zakar pamietac‏ !32 
ehāäd — jeden (r.ż. niereg. NON "ahat);‏ אחד liczebnik:‏ 
"IN "ehad min jeden z‏ מן 
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przyimki: Ta bén między, pomiędzy („między A 1 B" może być 
wyrażone przez bên A übén B albo bén A wəB) 


batók pośród, w środku‏ בְתוֹךְ 
"nn mittók | spośród, ze środka‏ 


przystówki: Di gam również, nawet, także (stawiamy bezpośrednio 
przed określanym słowem, na przykład: 
gam hammélek również król, nawet król) 
יש לא‎ nie (partykula przeczenia, stawiana przed 
negowanym słowem) 


CWICZENIA 


a) Podaj ustnie pełną odmianę perfectum dla każdego z następujących 


czasowników: 
זכר ישב ירד‎ 


b) Napisz podane frazy w języku hebrajskim, zwracając szczególną 
uwagę na formy spójnika ..1”: 

1) złoto i srebro 

2) mądrość i rozumienie 

3) rada i praca 

4) małe bydło i duże bydło 

5) słudzy i wielbłądy; wielbłądy 7 słudzy 

6) wielki i bogaty człowiek 

7) biedna i mała kobieta 

8( jeden mężczyzna i jedna kobieta 


c) Przetłumacz: 


1) yasab hais bén-hannahar ima האיש בְּיוְְהַנָהַר‎ 20) (1 
übén-hassadeh. 

2) qàbas hannab? ‘et-hi‘am ésel DYN אֶדְהָעַם‎ Nui yap (2 
hahékal haggadól. brun ההיכל‎ 
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swak wa s xw ^ ^ 1 59 9 a‏ שר קר POZA OG‏ א שאה ומדה UIT‏ וקוט הח ככ 


3) bayyóm haha? napelah "es meum בּים ההוא 1253 אש‎ G 
min-hassamdáyim. | 

4) haloki haam *el-haššöpēf ולא‎ Ov הַעַם אֶלדהַשפט‎ 5n (4 
hayyasar wolo? halaki הלכו אלדהנביא הרשע‎ | 
el-hannab?’ harasa‘ d iA. ru 

5) mí hannaDbPim haholokim TYTON מי הנביאים ההלכים‎ Ó 
el-hair? l | | 

6) balláylàh hahi? yārədú DYWANY vvv הַהוּא‎ 172 6 
7 | | מההרים‎ 

7) yasábná 09108 hair wolo? הָעִיר ולא‎ Tina ox (7 
haláknü min-hammaqóm haha”. ההוא.‎ D13772 13555 

8) yalodah ha'is&ah yoladim rabbim | "ey הָאֶשָה ילְדִים רבּים‎ m» 8 
wayapim. | | | 

9) ləmî qàbástà *et-hakkésep AMIN) 657 na nip "35 (9 


w2"et-hazzahab? 


10( לא נפל אחד מהנערים. napal ehad mehanno'arítm.‏ ?106 )10 


d) Napisz w języku hebrajskim: 
1) Dał prorokom mądrość 1 zrozumienie. 
2) Posłali złoto i srebro do mężczyzn w świątyni. 
3) Ta praca jest bardzo ciężka, ponieważ nie mamy zrozumienia. 
4) Mężczyźni budują dzisiaj dom w mieście. 
5) Gdzie oni napisali tamte słowa? 
6) Pamiętam, że dał mi księgę. 
7) W tym miejscu znajduje się (jest) zło. 
8) Jedna z kobiet opuszcza miasto. 
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48. Perfectum czasowników ze spółgłoskami gardłowymi 
w rdzeniu 


Obecność spółgłosek gardłowych w rdzeniu czasownika powoduje nie- 
znaczne zmiany w odmianie perfectum. Wszystkie te różnice są proste 
i przewidywalne, wyjątek stanowią rdzenie, w których trzecią spółgłoską jest 
א‎ (odtąd nazywane po prostu czasownikami III-A4/ef)', ich odmiana więc 


będzie przedstawiona oddzielnie. 


liczba pojedyncza 

3. os. r.m. THY mad "M2 bahar שמע‎ Samar 

3. os. r.ż. עמרה‎ "amedàh בחרה‎ bahárah TYY samo'(àh 
2.0s.rrm.  ATDY amódta pU bakdrta PU śsamóta 
2.05.12. ATHY amódi pr bahárt PD (Samat) 
l. os. בָּחַרְתִּי | | 8698 עְמַדְתִי‎ bahárü שמעתי‎ 3 
liczba mnoga 

3. os. בחרו 80 עמדו‎ bahárü TU Samo 


2. OS. r.m. DATIV dmadtem UDINI bokartem שמַעתָּם‎ Soma'tem 
2. os. TZ. 1711130 dmadten בחרתן‎ bokarten טְמעתן‎ Soma'ten 
l. os. VAY <amódnń | WU bahárnü שמענו‎ iamámü 


! Większość gramatyk hebrajskich używa liter D, D, a także ל‎ do oznaczania kolejno 
pierwszej, drugiej i trzeciej spółgłoski rdzenia. Stąd nasze oznaczenie III-4/ef odpowiada 
innemu często używanemu określeniu tej samej grupy czasowników — Lamed-Alef. 
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Jedyną różnicą między zwykłym paradygmatem a podaną odmianą cza- 
sowników I-gardłowej (to znaczy takich, których pierwszą spółgłoską rdze- 
nia jest jedna ze spółgłosek gardłowych) jest zastąpienie 2 przez d w for- 
mach drugiej osoby liczby mnogiej. Ta zamiana powinna już być znana 
czytelnikowi, gdyż zachodziła we wcześniejszych przykładach. Podobnie 
w czasownikach Il-gardłowej występuje d zamiast ə w formach bahdrah 
1 

Jedyną formą w odmianie Sama: (lll-gardiowej) wymagającą komentarza 
jest ,שמעת‎ która w jej obecnym kształcie stanowi swoistą anomalie. Przy- 
puszcza się, że taka pisownia była zamierzona przez masoretów w celu za- 
sygnalizowania alternatywy: albo powinniśmy czytać ש מעת‎ šāmáʻat, pomi- 
jając dagesz, albo ny sama*t, pomijając drugie a. 


49. Perfectum czasownika 13 natan 
We fleksji tego czasownika drugie z rdzenia jest zawsze asymilowane do 


początkowej spółgłoski przyrostka osobowego. Przestudiuj uważnie poniż- 
sze formy, w których dagesz jest forte, czyli oznacza podwojenie spółgłoski. 


]D3 natan dal 1301] nātənû dali / (one) dały 
MIDI natonah 8 
nn) natátta dałeś DD netattem daliście 
nnj natátt dałaś נתתן‎ motatten  dałyście 
"nn natátti dalem / dalam "n natánnü daliśmy / dałyśmy 


50. Liczba mnoga rzeczowników (kontynuacja) 


a) Dwusylabowe rzeczowniki zawierające sekwencję -dyi- wykazują re- 
gularną kontrakcję w temacie liczby mnogiej: 


shi zdyit oliwka, drzewo oliwne lmn: | זיתים‎ zćtim 
p ayil | baranek אילים‎ "lim 
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Rzeczownik ma báyit (dom) tworzy liczbę mnogą nieregularnie: MMA 
battim. Zwróć uwagę na à w zamkniętej nieakcentowanej sylabie; takie 2[8- 
wisko fonetyczne występuje praktycznie jedynie w tym słowie. 


b) Istnieje wiele rzeczowników dwusylabowych, których tematy liczby 
pojedynczej są takie same, jak tematy liczby mnogiej. Należą do nich 
rzeczowniki, których obydwie sylaby są niepodatne na zmiany zapre- 
zentowane w powyższych paragrafach dotyczących rzeczowników. 


Przykłady: 
אביון‎ 'ebyón biedak l.mn.: אֲבִיוֹנִים‎ 'ebyónim 
גבור‎  gibbór wojownik גבורים‎  gibbórim 
בדיק‎ saddíq prawy cziowiek בדיקים‎ saddígím 
עמוד‎ “ammüad kolumna עמודים‎ ammidim 


Zauważ, że obydwie sylaby takich rzeczowników są albo zamknięte, al- 
bo zawierają długą samogłoskę, która nie ulega redukcji. 


c) Niewielka grupa rzeczowników kończy się na -eh w liczbie pojedyn- 
czej. Mimo że taka końcówka nie jest przyrostkiem, lecz integralną 
częścią rdzenia, nie pojawia się w temacie liczby mnogiej: 


sadeh pole l.mn.: nU 61‏ שרה 
MINA mahăneh obóz nma mahdnót‏ 


Do tej grupy należą też rzeczowniki, które pierwotnie były imiesłowami 
tworzonymi od czasowników III-He (to znaczy takich, których trzecią spół- 
głoską rdzenia jest 71): NY”) ro*eh, l.mn. רעים‎ rom pasterz. 


51. Słowniczek X 
rzeczowniki: "124 gibbór (l.mn. -£m) wojownik, bohater, mężny 
człowiek 


1723 gib'ah wzgórze 
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ב='""*;;:צ*צ*צ*= c o c 1t1tLLÉí[íÉll1l1‏ ור הפרש ss rT,‏ — ה I I I III I ITT‏ הוה ירה ואה ה ה 


E" máyim — woda (podobnie jak DW, l.mn., 
bez l.poj.) 
מחנה‎ mahdneh (l.mn. -ót) obóz 
מלחמה‎ milhamah bitwa, wojna 


pəri OWOC‏ פרי 


czasowniki: בחר‎ bahar wybierać (występuje z dopełnieniem 
wprowadzanym przez PR æt- lub, 


częściej, przez 2 ba: *A בחר‎ bahar bi 


wybrał mnie) 
הרג‎ harag zabić, zamordować 
ידע‎ yada wiedzieć, znać, poznać 
לקח‎ laqah wziąć, brać 
135 “mag stać, stanąć 
przyimek: לפני‎ lipné przed, wobec, w obecności 
ĆWICZENIA 
a) Odmień w perfectum: 
127 228 2 mou vb) 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1( Zasadzili wiele drzew. 
2) Ona stała obok domów. 
3) Wybraliście mnie. 
4) Nie wybrali ciebie. 
5) Wziąłem pieniądze. 
6) Zabili młodego mężczyznę. 
7)  Wzięłaś wodę. 
8) Zjedliście chleb. 
9) Wystalismy posłańców do sędziego. 
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(1 


(2 


(3 


(4 


(5 


(6 


(7 


(8 


(9 


"1257 np» WYK בְּחֲרוּ הָעֶם‎ (0 


21711 m» הָאֲנְשִׁים‎ WK) 
עַל"הַגְבְעָה.‎ 


לא DT‏ כִּי הוּא הבג 
NINN‏ 


Ty‏ הָעַבָדִים הֶרְשָעִים 
0337 הַמַלֶךְ. 


BYTY 1257 72 mA 
mm 23137 


r2? mini 1953 
בַּמִלְחָמָה ההיא.‎ 


יש 
qn mou "n‏ אֶל"הַמֶקום mn‏ 


TIO DURT מִי הֶרְג‎ 


"ene הָאשָה‎ NNP? 
oW אתו‎ ny 


WR Da rae‏ | הָהָרִים. 
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c) Przetłumacz: 


natań ha‘anasim kérem gadól 
al-haggib'ah. 


lo? yadáti ki ha? harag 
et-hannab?. 


‘amadi ha‘abadim haraśa'im 
lipné hammélek. 


baharti baka lamélek *al-haxam 
haggadól hazzeh. 


napolń gibbórim rabbim 
bammilhamah hahi”. 


yes mahdneh bén-hannahar 
uben-heharim. 


mi Salah *otəka *el-hammaqóm 
hazzeh? 


mi hàrag et-ha‘anasim haelleh? 


+ w 


laqohah ha'issah mehappari 
wanatonah 016 læ iš. 


bahárá ha'am "et-dawid lahem 
lomélek. 


d) Napisz w jezyku hebrajskim: 


1) Zasadził drzewo pośrodku tego ogrodu. 
2) Wolali głośno (dosł. wielkim głosem) z powodu tej ciężkiej pracy. 


l) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


10) 
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/7/ ÁÁ'ü( ÓC as 

3) Wybrali dla siebie ziemię i zamieszkali tam. 

4) Mężczyźni wzięli złoto i srebro ze świątyni. Zabili też proroków 

którzy (byli) tam. 

5) Ona wiedziała, że tamte słowa (były) bardzo złe. 

6) Jeden z młodzieńców padł w tamtej bitwie. 

7) Dali mi chleb 1 wodę, lecz ja nie dałem im pieniędzy. 
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znalezli / 
znalazły 


znaleźliście 
znalazłyście 


znaleźliśmy / 
znalazłyśmy 


52. Perfectum czasowników III-Alef: X$) masa(?) 


masaU 


masa(^tem 
masd(?)fen 


masda(?)nii 


WI 


ZĘ 
NE 
מצאנוּ‎ 


znalazł 


znalazła 
znalazłeś 
znalazłaś 


znalazłem / 
znalazłam 


mása() 


masa'ah 
masa()ta 
masa()t 


masa()ti 


W czasownikach III-4/ef druga sylaba tematu w perfectum ma à zamiast 
a w tych formach, do których dodawany jest przyrostek rozpoczynający się 
od spółgłoski. Innymi słowy, kiedy spółgłoska א‎ pierwotnie zamykała syla- 


bę, następowała utrata jej wymowy, co w rezultacie prowadziło do wydłuże- 
nia samogłoski. Jednak w przypadku, kiedy א‎ rozpoczyna sylabę, jak w ma- 
sa?ah oraz masa’il, zostaje ona zachowana. Należy pamiętać, że spółgłoska ta 
zawsze pozostaje w pisowni — nawet wtedy, gdy nie jest wymawiana. Ponad- 
to należy zauważyć, że nw przyrostkach nie ma dagesza lene, ponieważ jest 


ono poprzedzone w wymowie przez samogłoskę, a nie spółgłoskę. 


53. Liczba mnoga rzeczowników (kontynuacja) 


Większość rzeczowników rodzaju żeńskiego zakończonych na -dh nie 


wykazuje zmian w temacie przed końcówkami liczby mnogiej: 
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sanim‏ ש נים da Sanah rok l.mn.:‏ נה 
1 תורות  tórah prawo‏ תורה 
ammétי‏ אמות HN יammah łokieć (jednostka miary)‏ 
beràkót‏ 13 כות  beràküh błogosławieństwo‏ 13123 
1 בהָמות MAJA 0906000 zwierzę‏ 
₪901 תבואות MNIAM /əbü:ah owoc, plody (ziemi)‏ 
pillar‏ תפלות TODA fapillàh — modlitwa‏ 
mispahot‏ משפַּחות mispahah rodzina‏ מִשַׁפַּחָה 


Jednak kiedy w rzeczownikach tworzonych według schematu spół.— 
sam.-spół.-spół.-Gh, jak na przykład מל כָה‎ malkah (królowa), dwie sąsied- 
nie spółgłoski są różne (więc inaczej niż w ‘ammah), wtedy liczba mnoga 
takich rzeczowników ma inny temat: 


molakót‏ מלְכות malkah królowa l.mn.:‏ מַלְכָּה 
Ql 1‏ עות gib'ah wzgórze‏ 11223 
herpàh hańba nem hárapót‏ חרפה 


Nie podlega tej regule rzeczownik 7113/3 miswah, l.mn. מצרת‎ miswot, 
w którym מ‎ jest prefiksem, a nie częścią rdzenia. 
54. Partykula pytajna 71 ha- 


Każde zdanie może zostać zamienione na pytanie poprzez dodanie par- 
tykuły pytajnej ה‎ Ad- do pierwszego słowa w zdaniu: 


kdsalah ho... Czy mężczyzna wysłał...?‏ הַשַלַח הָאיש 
NAW hádtóbah ha'ares Czy ziemia jest dobra?‏ הַאֶרֶץ 


Przed spółgłoskami gardłowymi partykula przyjmuje forme 71 ha-: 


UND העמד‎ hadmed ha'iś Czy mężczyzna stoi? 
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Jeśli jednak po spółgłosce gardłowej występuje 6 lub o, używa się formy 
ה‎ he-: 


Czy zjadłeś?‏ 8 הְאָכַלְת 


Przed spółgłoskami niegardłowymi, po których znajduje się a, partykuła 
przybiera formę 71 ha-: 


khak(ajtabiem Czy napisaliście?‏ הַכְתְבְהּם 


Niekiedy można zauważyć podwojenie następującej spółgłoski podobne 
do tego, jakie zachodzi w przypadku rodzajnika określonego: 


hakkotabtem Czy napisaliście?‏ הַכְתבְהּם 


55. Dalsze uwagi na temat "JN "áser 


Jak już wspomniano wcześniej (§ 32), UN "dser wskazuje na to, ze na- 
stępujące po nim całe wyrażenie określa poprzedzające słowo. Podobnie jest 
również w przypadku całych zdań, nie tylko wyrażeń: 


1211 NN 202 WN JDI  hakkohen ser katab "et-haddabar 


kapłan, który napisał słowo 


1230 הַמַלְאֶך אֲשֶׁר שלח‎ kammabdk ser salah hammélek 
posłaniec, którego wysłał król 
56. Słowniczek XI 


rzeczowniki: wuj sémes słońce 
mm ydre'h księżyc 


kókab (l.mn. -im) gwiazda‏ כוכב 
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obłok 

(l.mn. -ót) błogosławieństwo 
(l.mn. (מק-‎ rok 

(l.mn. -61( prawo, Prawo 

znaleźć 

stworzyć 

wołać, nazywać; wezwać; ogłosić; 


przeczytać (+ el wołać do [kogoś]; 
+ la wezwać [kogoś|) 


mówić, powiedzieć 
wprowadza mowę niezależną po 


czasownikach wyrażających mówienie; 
nie jest tłumaczony na język polski 


py tanan 
1272 borakah 
TU sanah 
תורה‎ tórah 
czasowniki: NX masa? 
בְּרָא‎ bara? 
NOD qara? 
אמר‎ ‘amar 
spójnik: לאמר‎ /Je(:)mor 
CWICZENIA 


a) Utwórz liczbę mnogą następujących rzeczowników zgodnie z regu- 
łami podanymi w $ 53: 


zmartwienie בה‎ esah )-0( porada 
ofiara całopalna NPT huqqah  (-ót) ustawa 

dar, ofiara "on śimlah  (-6f) płaszcz 
jatówka ערבה‎ drabah (-ót) pustynia, step 
klątwa NOWA borilah (-óD dziewica 
droga, Ścieżka מִנְלָה‎ magillah (-ót) zwój 
królestwo 


"ON sarah (ód 
עולה‎ dah (óð 
PNIA minhah | )-69 
TY 9808  CóD 
קללה‎ 208% (-óD 
"200 mosillh (-ôù 

"2250 mamlakah (-ót) 


b) Przetłumacz poniższe zdania ustnie na język hebrajski, następnie 
utwórz pytania, dodając odpowiednią forme 71 hd-: 
1) Stał przed królem. 
2) Zabili w bitwie wojowników. 
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(1 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 
(10 
(11 


(12 


3) Wiedzieliscie, że miasto (jest) na wzgórzu. 

4) Wziąłem owoc. 

5) Wybrałeś nas. 

6) Nie mamy wody. 

7) Bogaty człowiek ma liczne bydło i wielbłądy. 
8) Zszedłeś do rzeki. 

9) Zjadłeś chleb. 


c) Przetłumacz: 


DON‏ הַדְּבָרִים אֲשׁר an»‏ הַנָבֵּיא 1502 הַהוּא. 
TITOR 1397‏ ולא TATIR wap‏ הקטן 
הַשָמָש בַּשָמִים nU nomon‏ השמש בַּיוֹם mim‏ בַּלִילָה. 


.- +T - .. 


Bey ma? mai» נּם-בַּלַיֵלָה יש‎ 


WWR PIĄ RY noU‏ עָמַד ub?‏ הָעֶם 

אָמַר לו To‏ לאמר Drum‏ אֶתהָאִיש "TOK‏ 
מי בְרָא JONTUDN‏ וּמִי בְּרָא DAUTOR‏ 

miny nazi‏ וְטוּבִּים הַדְּבָרִים אֲשׁר בָּה. 

wy:‏ קול vins‏ הָעְנְן 

"rne DNY‏ הְרָעָה. 


קרא Dipa DUTON M27‏ 513 לָאמֹר רְעִים TRA‏ הַדּבָּרִים 
WN‏ אֲמַרְתָּם. 
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d) Napisz אי‎ jezyku hebrajskim: 

1) Stworzył słońce, księżyc 1 gwiazdy. 

2) Czy znalazłeś książkę w domu? 

3) Czy powiedział im, ze (Kf) prawo jest sprawiedliwe? | 

4) To błogosławieństwo jest dla nas i dla mieszkających pośród te- 
go ludu. 

5) Obłok stanął nad ziemią. 

6) Gdzie znalazł małe bydło? 

7) Król wezwał proroka, ale prorok nie poszedł do pałacu. 

8) Czy zapamiętaliście to prawo i słowa, które wam w nim zapisa- 
łem? 
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57. Perfectum czasowników 111-776: m3 bandh 


)banah zbudował 133  banü zbudowali /‏ בנה 
zbudowały‏ 


banetah zbudowała‏ בנתה 


mja bana  zbudowales Oma bonitem — zbudowaliście 
mja banit zbudowałaś 1932 baniten ^ zbudowałyście 
' mia baniti zbudowałem / 33535 banind zbudowalismy / 

zbudowatam zbudowatysmy 


Zauwaz, 26 samogtoska tematu w pierwszej sylabie zachowuje sie nor- 
malnie. Sam temat podlega zmianom (banah, bdnot-, bani-, bani-, ban-), 
stąd trzeba tutaj znowu przypomnieć, że spółgłoska ה‎ w 3. os. l.poj. r.m. nie 


jest właściwą spółgłoską rdzenia, ale tylko mater lectionis dla końcowej 
samogłoski. Jednakże ze względów praktycznych oraz idąc za tradycyjnymi 
gramatykami czasowniki te określane są jako przynalezace do grupy III-He. 

Gdy czasownik Ill-He jest jednocześnie I-gardłowej, w formach 2. os. 
l.mn. zachodzi regularna zamiana 2 na d: 


DDD litem wstąpiliście 
עֲלִיתָן‎ dliten wstąpiłyście 


Należący do tej grupy czasownik ה‎ hayah (być) odmienia się regular- 


nie, jedynie forma 2 os. l.mn. wykazuje drobną zmianę d na ë: 
הייתם‎ héyitem byliście 
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58. Przyrostek kierunku -ה‎ -ah 


Przyrostek -6 dodany do rzeczownika określa ruch w danym kierunku. 
Pojawia się on i przy nazwach własnych, i przy rzeczownikach pospolitych, 
zarówno wtedy, gdy te ostatnie zawierają rodzajnik określony, jak również 
wtedy, gdy są go pozbawione. Przyrostek ten nigdy nie jest akcentowany i 
przez to można odróżnić go od zakończenia -ah, typowego dla rodzaju żeń- 
skiego. Ponieważ -ah kierunkowe nie może być dodane do wszystkich rze- 
czowników, najlepiej uczyć się każdej formy oddzielnie, bez drobiazgowej 
analizy zmian zachodzących w temacie. Poniższa lista zawiera najważniej- 
sze słowa, do których ten przyrostek bywa dodawany. 


do ziemi, 
do kraju, 
na ziemię 


do domu 


w góry, 
w kierunku 
gór 


na pustynię, 
w kierunku 
pustyni 

do miasta 
do nieba, 
ku niebu 

do Egiptu 
do Jerozo- 
limy 


w kierunku 
Negewu, na 
południe 
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arsah 


habbdytah 


báytah 


haharah 


| hérah 


midbarah 


hadrah 


hassamáymah 


misráymah 


yeráüsa- 
la(y)mah 
négbah 


TSN 


na" 
"n ouv 


123 


ziemia, 
kraina 


dom 


góra 


pustynia 


miasto 


niebo 


Egipt 
Jerozolima 
Negew (płd. 


część Pale- 
styny; połu- 


eres‏ ארץ 
báyit‏ בית 
har‏ הר 
midbar‏ 717 
ur‏ עיר 
samayim‏ שמִים 
misráyim‏ מצרים 


DOW yarisala(y)im 


négeb‏ ננב 
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dnie [kieru- 
nek geogr. |) 
טאל‎ 1 Szeol שאלה‎ 59010 do Szeolu 
| (kraina a 
umarłych) 


Zwróć szczególną uwagę na użycie tego przyrostka w przysłówkach 
oznaczających kierunek: 


TR anah dokąd? do jakiego miejsca? (w odróżnieniu od 7T^N) 
nad šammah tam, do tamtego miejsca (w odróznieniu od DV) 
i3 " hënnah tutaj, do tego miejsca (w odróżnieniu od NS) 


Podobnie jest z wyrazeniami oznaczajacymi kierunki $wiata: 


sapón północ "Bs sapónah | na północ‏ צפון 
np qédem wschód "MY? dqódmah na wschód‏ 
południe nnn temanah na południe‏ ממא | Va"‏ 
D^ yam | morze, zachód n yammah “w stronę morza,‏ 
na zachód‏ 


59, Słowniczek XII 


Specjalna uwaga: Dwoma najczęstszymi określeniami Boga w Starym 
Testamencie są אֶלהִים‎ elohim i יהוה‎ Yhwh. 

1) אֶלְהִים‎ jest słowem w liczbie mnogiej zgadzającym się zwykle z cza- 
sownikiem w liczbie pojedynczej. Tłumaczony jest przez „bogowie”, 
gdy występuje jako rzeczownik liczby mnogiej, lub przez „Bóg”, 
gdy występuje jako rzeczownik liczby pojedynczej lub mnogiej za- 
równo z rodzajnikiem, jak i bez niego. 

2) יהוה‎ jest imieniem Boga. Ze względu na pobożność lub przesąd TT 
czytano jako “JTN *ódondy (dosł. moi panowie; mój Pan). Nie wia- 
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domo dokładnie, kiedy ten zwyczaj się rozpoczął, może on jednak 
poprzedzać erę chrześcijańską. Masoreci oznaczali tę zamianę przez 
dodanie nieznacznie zmienionych znaków samogłoskowych ze sło- 
wa *ddóndy do MM, i tak powstało mim. Dosłowna interpretacja tej 
ostatniej formy jako Yohowah = Jehowa pojawiła się dopiero w cza- 
sach nowożytnych. 

Obydwa te słowa zachowują się nieregularnie, kiedy poprzedzone są 

przez łącznie pisane przyimki; początkowe א‎ jest pomijane w wymowie: 


 ba()dóndy‏ ביהוה  be(Jlohim‏ באלהים 
Ja()dóndy‏ ליהוה  /e()lohim‏ לאלהים 
 ka()dóndy‏ כִיהוה מג כאלהים 


Ci, którzy pragną czytać יהוה‎ jako Yahweh, używając najbardziej praw- 
dopodobnej oryginalnej wymowy, muszą pamiętać, by zmienić wokalizację 
przyimków do barahweh, loYahweh itd. 

Gdy imię יהוה‎ występuje z ,אדני‎ pierwszy termin czytany jest jako 
אֶלְהִים‎ z wokalizacją Nin’. Pozwala to na uniknięcie powtórzenia "ddonay 
adonay podczas lektury. 


rzeczowniki: ברית‎ berit (r.ż.) przymierze, traktat 


hen łaska, przychylność‏ חן 


(l.mn. -ót) zbawienie, wyzwolenie,‏ 950'0ע ישוּעה 
zwycięstwo‏ | 


simhah (l.mn. -ót) radość‏ שמחה 
asah zrobić, uczynić, wykonać, dokonać‏ עשה czasowniki:‏ 
widziec, zobaczyé‏ גיז ראה 


NOD zawrzeć przymierze‏ ברית karat przeciąć;‏ כרת 


Yol nasa‘ wyruszyć, podróżować, wędrować 
przyimki: DU im Z, Wraz 2, razem 2 
D ko jak, podobnie do, zgodnie z, wedlug 
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DN י‎ 


z, wraz z, razem 2 
את-‎ > | 


Zwróć uwagę na idiom: 'P22 חן‎ NYX, na przykład: 


T2250 חן בְּעִינִי‎ TYT NY Dawid zyskał przychylność króla. 
(albo: Król stat sie zyczliwy Dawidowi). 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) Tamtego dnia zawarł przymierze z królem. 
2) Chłopiec zyskał przychylność proroka. 
3) Wielki głos wzniósł się ku niebu. 
4) Wstąpili ku miastu wraz z ludem. 
5) Wybudowali dom w tamtym miejscu. 
6) Kto uczynił tę złą rzecz? 
7) Czy postąpiłeś zgodnie ze słowami, które są tam? 
8) Kobieta upadła na ziemię. 
9) Podrózowali ze środka miasta w kierunku góry. 
10) Również tamci mężczyźni nie pamiętali. 


b) Przetłumacz: 
Dy? ישוּעָה גְדוֹלָה‎ Mam ne» 0 
בָּאלהִים לְאִיש הָרַע.‎ nrw PR 0 
אֶת"הַדְּבֶּר הַזֶּה.‎ miyy 6 


DYTA יהוה‎ n?» WR אֶת-הַבְּרִית‎ Mo (4 
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6 יש שמחה nym n5‏ כִּי יהוה BU‏ 


mon nou 6‏ אֲשֶׁר WIA‏ בְאָרֶץ הַזֹאת. 


t. 


0 רָאִיתִי אש n75 mune NTW‏ אַרְצָה. 
6 נְסע pm‏ הָעֵירָה. 

Tyne] dyr mok nty O 
apta כִּי שָׁם‎ nA הָאֲשָׁה יְרוּשָׁל‎ nnop 0 


Lyme» uni» WWS marny nop לא‎ (H 


c) Napisz w jezyku hebrajskim: 
1( Kto ci powiedzial, ze 0062 jest blisko rzeki? 
2) Mężczyzna jest sprawiedliwym sędzią. 
3) Czy widziałeś księżyc 1 gwiazdy? 
4) Bóg nie znalazł sprawiedliwego człowieka w złym mieście. 
5) To są słowa, które widzieliśmy w prawie. 
6) Wielka i dobra jest ziemia, którą Pan stworzył. 
7) Lud wyruszył z tamtej ziemi w tamtym roku. 
8) Król był zadowolony z kobiety (dosł. Kobieta znalazła łaskę 
w oczach króla). 
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60. Zdania z orzeczeniem rzeczownikowym 


Jednym z najprostszych ze wszystkich rodzajów zdan w jezyku hebraj- 
skim jest konstrukcja, w której dwa rzeczowniki (albo wyrażenia rzeczowni- 
kowe) są postawione obok siebie, tworząc w ten sposób zdanie: 


Dawid mélek tób 1)‏ דוד 775 טוב 
Dawid jest dobrym królem.‏ 


Zaimki wskazujące NYT hz, היא‎ A? oraz ich formy liczby mnogiej czę- 
sto są używane w zdaniach tego typu w następujący sposób: 


T Dawid hi mélek tb 2)‏ הוא DD‏ טוב 


Dawid mélek tób hi 3)‏ דוד 455 טוב הוא 


Chociaż jest prawdopodobne, że użycie zaimka wskazującego kładzie 
szczególny nacisk na jeden z elementów zdania, nie jesteśmy w stanie do- 
kładnie wyodrębnić tego odcięcia znaczeniowego, gdyż nie ma osób, które 
posługiwałyby się hebrajskim biblijnym jako językiem ojczystym. Wydaje 
się, że zdanie (2) odpowiada na pytanie: „Kto jest dobrym królem?”, zdanie 
(3) jest odpowiedzią na pytanie: „Kim jest Dawid?”, a zdanie (1) jest neu- 
tralnym stwierdzeniem faktu, nieodpowiadającym na żadne pytanie. 
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61. Czasownik neq hayah (być) 


W poprzednich lekcjach omówiliśmy cztery rodzaje zdań bezczasowni- 


kowych: 
1) z orzeczeniem przymiotnikowym טוב האיש‎ 0 ha'ís 
2) z orzeczeniem przystowkowym m ג האיש בר‎ babbáyit 
3) zorzeczeniem istnienia יש איש‎ yë is 


4) zorzeczeniem rzeczownikowym דוד 125 טוב‎ Dawid mélek tób 


Zadne 2 tych zdañ nie wyraza czasu gramatycznego, nalezy wiec go od- 
czytać z kontekstu, w którym zdanie się pojawia. Wszystkie te zdania można 
jednak przekształcić w zdania czasownikowe z użyciem czasownika היה‎ 


hayah, który w perfectum wykazuje wartości czasu właściwe dla tej formy: 
1) היה האיש פוב.‎ hayah ha'ís tób. Człowiek był dobry. 
2) ma היה האיש ב‎ hayah hats babbáyit. Człowiek był w domu. 
3) היה כסף.‎ hayah késep. Bylo srebro. 


4) הָיָה מלך טוב.‎ mm Dawid hayah mélek tób. Dawid był dobrym królem. 


Do zanegowania tych zdań używa się partykuły ND 12. Zwróć uwage, 6 
יש‎ jest zastąpione przez היה‎ w zdaniu (3), a zdanie orzekające nieistnienie 
ne» TN przyjmuje następujący kształt: 702 לא היה‎ 

W zdaniach typu: 


kayah Dawid lomélek tób‏ הָיָה רְוִד 4255 טוב 
przyimek dodaje do czasownika wyrażającego istnienie znaczenie „stawania‏ 
się”. Chociaż takie zdanie zestawia dwa elementy rzeczownikowe, należy‏ 


jednak do rodzaju (2). 
Zwróć uwagę na następujące użycie > w zdaniu: 
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TUNO לְאֲבְרֵהֶם‎ TOU HDT Aayatah Sarah loיAbraham‎ lo'issah. 


Zdanie to można przetłumaczyć: „Sara stała się żoną Abrahama” lub 
„Sara została żoną Abrahama”, albo „Sara była żoną Abrahama”. Jeśli o 


zastąpimy 2, zdanie będzie oznaczało podjęcie działania zastępującego ko- 
goś lub coś, którego podmiot nie jest jednocześnie tym kimś / czymś: 


2N2 0012 הָיָה הָאִישׁ‎ kayah ha lannócar kob 


Mężczyzna był jak ojciec dla chłopca. 
Mężczyzna stał się dla chłopca jak ojciec. 


Oczywiście konstrukcja 2 ,היה‎ będąca czasem przeszłym dla 2 ,יש‎ mo- 
że być używana do wyrażenia posiadania w czasie przeszłym: 


kayah só()n Abraham‏ היה צאן לְאַבְרְהֶם 


Abraham posiadał owce. 


Zdania z orzeczeniem imiesłowowym, takie jak 2712. WNT (mężczyzna 
pisze [pisał]), rzadko ulegają przekształceniu z użyciem czasownika .היה‎ 
Wytłumaczenie tego zjawiska będzie łatwiejsze, gdy rozpoczniemy omawia- 
nie składni tekstów narracyjnych. 


62. Liczba mnoga rzeczowników (zakończenie) 


Rzeczowniki rodzaju żeńskiego zakończone na: -et, -at, -àt, -if, -ót lub 
-ût wykazują wielką różnorodność form liczby mnogiej. Słowa podane niżej 
są wystarczającym zbiorem przykładów charakterystycznych dla tej grupy, 
której poszczególne formy muszą być zapamiętywane oddzielnie, w miarę 
jak są wprowadzane. Żadne z tych słów nie należy jednak do rzeczowników 
często używanych. 


| בת‎ bat córka l.mn.: ma 1 
DU “et CZas עתים‎ cttm 
דלת‎ délet drzwi הלתות‎  dolatót 
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< 


miśmarót 
hatta’ot 
hánitim 


malkáyót .. 


urzad, funkcja משמרות‎ 
grzech חשאות‎ 
wlócznia חֲנִיתִים‎ 
królestwo מלְכוּיות‎ 


nun misméret 
NOT hagan 

hánit‏ חנית 

mak:‏ = מַלְכוּת 


63. Słowniczek XIII 


hattaC)t — (r.z.; mn. NING) grzech 

halom (l.mn. -ót) sen 

bat (l.mn. MIX) córka 

emadh strach, lęk, przerażenie 

$iphah | (l.mn. -ót) służąca, niewolnica 

amah (l.mn. niereg. MITAŃ  "dmáhót) służąca, 
niewolnica 

hayah ^ być, stać się (+ 2) 

hata’ grzeszyé (przeciwko: 2) 

halam śnić 

lakad pojmać, schwytać, zdobyć 


121 


rzeczowniki: חשאת‎ 
nion 

na 

אימה 

"neu 


אָמָה 


czasowniki: 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


Samuel jest sprawiedliwym sędzią. 

Jerozolima jest wielkim miastem. 

Ten sługa jest sprawiedliwym człowiekiem. 
Słońce i księżyc są na niebie. 
Błogosławieństwo, które powiedział, jest dobre. 
Obłok jest bardzo duży. 

Jest wiele gwiazd na niebie. 


1) 
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8) Onma duzo córek. 
9) Wojownicy 58 w obozie. 


b) Zamień powyższe zdania na czas przeszły, stosując odpowiednie 


formy czasownika היה‎ 


c) Przetłumacz: 
בְּהֶן.‎ "UN crm DNO הַהִיא‎ PORZ אֶתהֶעָרִים אֲשֶׁר‎ 1127 
"PRZ הַחֲלוֹם אֲשֶׁר‎ NY DION חֶלַמְתִי‎ noa 
WTR שָׁלְחָה הָאשָה אֲת"הַשְׁפְחָה‎ 
ליהוה.‎ won עַל"הָעֶם כִּי‎ noi אִימָה‎ nob) 
ew mia nia יש לִי‎ 
לא הָיינו רְעִים בַּעֵינֵי הַנָבִּיא.‎ 
אִימָה נֹפַלֶת עַל"הָאָרֶץ כִּי 13139 אֶתִהֲעְרִים.‎ 
לָאלהִים.‎ NRÓN הַחַטָאוּת אֲשֶׁר‎ nia" 


M2 אֲשֶׁר‎ mona nw אֲשֶׁר‎ ma-na 0802 in? 


d) Napisz w języku hebrajskim: 
1) Nie zawarliśmy przymierza z tymi ludźmi. 
2) Nie było radości w mieście tamtego dnia. 
3) Nie znaleźliśmy łaski w oczach proroka. 
4) Gdzie oni cię (r.m.) znaleźli? 
5) Te słowa są wielkim błogosławieństwem dla narodu. 
6) Król jest sprawiedliwym i prawym człowiekiem. 


122 


LEKCJA 4 


64. Perfectum czasowników קם‎ qam oraz N3 bà? 


Dwa czasowniki — קם‎ qam (powstał) 1 NA ba (przyszedł) — należą do 
nowego typu rdzenia, który do tej pory nie był omawiany. Mają one zasadni- 
czo rdzeń złożony z dwóch spółgłosek, co można zauważyć, obserwując ich 
fleksję, jednak ze względu na występowanie spokrewnionych z tego rodzaju 
rdzeniem rzeczowników wykazujących inną jego formę, z Waw lub Yod 
w środkowej pozycji, rdzenie tego typu klasyfikowane są w tradycyjnych 
gramatykach jako II-Waw i II-Yod. Czasowniki należące do tej grupy nazywa- 
ne są również czasownikami „pustymi”. W standardowych słownikach hebraj- 
skiego biblijnego קם‎ 1 N3 są podane odpowiednio przy rdzeniach .בוא 1 קום‎ 
Rozróżnienie między rdzeniami II-Waw i 11- 7007 stanie się bardziej oczywiste, 
kiedy w dalszej części omówione zostaną inne formy tych czasowników; na 
obecnym etapie takie rozróżnienie nie ma znaczenia. Czasownik Qj? jest 


przedstawiony poniżej jako przykład odmiany właściwej dla tej grupy: 


Dp qam powstał קמו‎ qàmá powstali / 
powstaly 
"P qàmáh ^ powstała 
קמת‎ 0070/60 _ powstałeś Dra? qamtém powstaliście 
קמת‎ qámt powstałaś קמתן‎ qamtćn powstałyście 
"ma? qámti powstalem / קמנו‎ qámná powstaliśmy / 
| powstałam | powstałyśmy 


Samogłoska tematu jest krótka we wszystkich formach, z wyjątkiem 
trzeciej osoby. Długość samogłoski tematu zależy prawie wyłącznie od tego, 
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czy pierwsza sylaba jest otwarta, czy zamknięta. W przeciwieństwie do cza- 
sowników poznanych do tej pory akcent spoczywa na temacie czasownika 
w 3. os. l.poj. r.ż. oraz 3. os. l.mn. 

Ponieważ w N32 ostatnią spółgłoskę rdzenia jest N, odmiana zawiera po- 
dobne zmiany jak w przypadku czasownika NS. Pełen paradygmat tego 


ważnego czasownika jest następujący: 


na bë przyszedł RZ bai przyszli / 
przyszly 
ה באה‎ przyszła 
את‎ 2 ba()ta przyszedłeś DDNA bayem | przyszliscie 
באת‎ ba) przyszłaś Na ba(?)ten przyszłyście 
"NR 3 bá()i — przyszedłem / NA bana przyszliśmy / 
przyszłam przyszłyśmy 


Temat imiesłowu tych czasowników jest taki sam, jak 3. os. l.poj. r.m. 


perfectum: 

liczba pojedyncza liczba mnoga 
rodzaj meski קם‎ qam קמים‎ qamím 
rodzaj żeński קמה‎ qamah קמות‎ 1 


Akcent w tych formach pada regularnie na ostatnią sylabę. Zwróć uwa- 
ge, że imiesłów l.poj. r.ż. różni się od 3. os. l.poj. r.ż. perfectum tylko umiej- 
scowieniem akcentu: "ap 0700 powstała, ale קמה‎ qamah powstajaca. 


Kiedy takie zdanie: 
הָאיש קם‎ hats qam 


występuje bez kontekstu, można je przetłumaczyć: „mężczyzna powstał” 
(perfectum) lub „mężczyzna powstaje” (imiesłów). Jedynym kryterium, któ- 
re może pomóc w analizie wyizolowanego zdania, jest obserwacja, że cza- 
sownik w perfectum znacznie częściej poprzedza podmiot, podczas gdy 
imiesłów następuje po nim. Jest więc bardziej prawdopodobne, że powyższe 
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zdanie podane bez żadnych dodatkowych informacji jest zdaniem imiesło- 
wowym. 


65. Przyimki J min iD ka z przyrostkami zaimkowymi 


"25 mimménni ode mnie ממנו‎ mimménnů od nas 

mimmoka od ciebie (r.m.) BOD mikkem od was (r.m.)‏ ממף 
Pad mimmek od ciebie )1.2.( 1213 mikken od was (r.ż.)‏ 
méhem od nich (r.m.)‏ מהם mimménnáü od niego‏ 131312 
mēhen‏ מהן mimmćnnah od niej‏ 7337 

| < NE od nich (r.ż.) 
113113. mehenndh } 

"3052 kamóni jak ja 13332 kamónń jak my 

JWD kamókà jak ty (r.m.) DDD kakem jak wy (r.m.) 
7122 kamók jak ty (r.ż.) 1295 kaàken jak wy (r.ż.) 
כְּמוֹהוּ‎ kamókń — jak on DTD kahem jak oni 

713» kamóha jak ona 112 kahen jak one 


Formy przyrostków zaimkowych wystepujacych z tymi dwoma przyim- 
kami różnią się nieco od przyrostków poznanych do tej pory. Chociaż ich 
porównanie mogłoby być przydatne, to jednak najlepiej uczyć się tych form 
jako oddzielnego paradygmatu. 

Formy kàmóní itd. mogą być używane w znaczeniu prawie zaimkowym: 
„ktoś jak ja” itd. 


YNA כָּמוֹהוּ‎ PN en kümóhá bares. 


Nie ma w kraju nikogo takiego jak on. 
Nikt w kraju nie jest jak on (nie jest mu równy). 


66. 55 köl 


Słowo כל‎ kol, jeśli chodzi o użycie, odpowiada polskim słowom: „„każ- 
dy”, „cały”, „wszystek”. Ta nieodmienna forma poprzedza rzeczownik, który 
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określa, i może być z nim łączona przez maqqep -53 kol- lub pojawia sie 
samodzielnie jako כל‎ kol. Poniższe przykłady ilustrują najczęstsze Je] zasto- 
sowania. Zwróć szczególną uwagę na konstrukcje przetłumaczone jako 
„każdy” w przeciwieństwie do „cały”, „wszyscy”, „wszystkie”. 


nib kol-yóm kazdego dnia, codziennie 
nim» kol-hayyóm przez caly dzieñ 
ny kol-hayyamim przez wszystkie dni 
TH kol-ir każde miasto 
ה עיר‎ 2 kol-ha'ir całe miasto 
כַּלהָעֲרִים‎  kol-hedrim wszystkie miasta 


Wyrażenie "UN 2 kol-‘aser używane jest jako złożony zaimek wzgled- 
ny: „wszystko, co / wszyscy, którzy” itd. Kiedy występuje ono jako dopeł- 
nienie czasownika, poprzedzone jest przez "et-: 


natan lô "et-kol-dser qanah.‏ נתן לו אֶתִדכָּל"אָשָר קנה. 
Oddał mu wszystko, co nabył.‏ 


Kiedy łączy się z przymiotnikiem, ^5 ma znaczenie zaimka nieokreślo- 


nego: 


cokolwiek nowego‏ כְּל"חֲדֵשׁ 


67. Słowniczek XIV 


rzeczowniki: 2 kali (l.mn. niereg. (כּלִים‎ naczynie, zbiomik; 
narzedzie 
ערב‎ ćreb wieczór 


Sulhan (l.mn. -6f) stół‏ שלחן 
Pa bóger | poranek‏ 


czasowniki: Dp qam powstac 
T 
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(e‏ ו 
Dw sam położyć, umieścić, kłaść‏ 
Dba przyjść, wejść (może następować po nim‏ בא 
rzeczownik miejsca bez żadnego przyimka)‏ 
Dy sam pościć‏ 
gdr przebywać, mieszkać‏ 3" 
nnw sah pic‏ 
ad (przyimek) do; aż do; tak daleko, jak‏ עד inne:‏ 


kol każdy, cały, wszystko‏ פל 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1( Onjest lepszy niż ja. 
2) Nie ma nikogo takiego jak my. 
3) Wziął od nas pieniądze. 
4) Czy widziałeś kobietę podobną do niej? 
5) wcałej ziemi, która jest przed ludem 
6) wszelka radość 1 wszelkie wyzwolenie, które dałem wam 
7) wszystkie grzechy, którymi zgrzeszyliście 
8) każde przymierze, które ja zawarłem z ludem 
9) całe złoto 1 całe srebro 
10) wszystko, co posiadam (dost. wszystko, co jest dla mnie) 


b) Przetłumacz: 
ATUTY וְלֹא קם כָּלהָיום הַהוּא‎ nuts TODT bp) (l 
BU DDR onsa won שַׂמנוּ אֶתהַפָּלִים עַלהַשְׁלְחְן,‎ 0 
הַנָדוּל‎ ODU? WY on כִּי‎ 931 anm אֶתהַכָּלִים‎ wy G 


אֲשֶׁר בִּירוֹשְׁלם 
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< 


wå‏ הָעָם הָעֵירָה nor nba‏ כִּי nmn BiT?‏ יְשׁוּעָה 
בַמלְחְמָה. 


-i 


wb) DiD wag‏ אָכַלְנוּ ONO‏ ולא WAU‏ מַיִם. 
TPN‏ הָאֲנשִׁים TD BYT qina men‏ 

אִיפה pmo WUS ETIN nO‏ מַהֶעֵץ. 
eas» wi‏ הַנָה כִי nbo» WT‏ 727 


BN? vow mn nU ONÓJN ny 


28? 39 בְּחַרְתָּם‎ "WR הָאִישׁ‎ mp 0 


c) Napisz w jezyku hebrajskim: 
1) Nie widziała mężczyzn, którzy przyszli droga do miasta. 
2) Sprawiedliwi poszczą dniem i nocą. 
3) Bóg dał nam dzisiaj wielkie zwycięstwo. 
4) Wyruszył do Jerozolimy wieczorem. 


5) Pan jest Bogiem 1 nie ma nikogo jak On na ziemi i w niebie. 


6) Ustawili przed królem wielki stół. 
7) Siedzieli tam całą tamtą noc aż do rana. 
8) Liczne i wielkie są grzechy, które popełniliśmy. 
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68. Perfectum czasownika סבב‎ 


Rdzeń takiego rodzaju czasownika jest wyjątkowy z tego względu, ze 
ma identyczną drugą 1 trzecią spółgoskę. Formy perfectum są następujące: 


sabab okrążył 1239 sabóbń okrazyli /‏ סבב 
okrążyły‏ | 


1230 500600 | | 


nido sabbóta okrążyłeś סבותם‎ sabbôtem okrążyliście 

sabbóten ^ okrążyłyście‏ סבותן okrążyłaś‏ 71 סבות 

sabbóti okrążyłem / 13130 sabbónü okrazyli$my /‏ סבּוֹתי 
okrążyłam okrążyłyśmy‏ 


W odmianie tej zauważamy nową cechę: przed wszystkimi przyrostkami 
zaczynającymi się od spółgłoski temat przyjmuje formę sabbó-. Poza tą róż- 
nicą formy są dosyć regularne, ale zauważ d zamiast 2, zgodnie z regułą 
podaną w $ 11 (2). 

Gdy dwiema końcowymi spółgłoskami rdzenia są spółgłoski gardłowe 
lub gdy jest to r, formy, w których spodziewalibyśmy się wystąpienia po- 
dwojenia, są zastąpione formami z wydłużeniem zastępczym. 


 "arárü przeklęli /‏ אררו ärar przeklął‏ ארר 


przeklęły 
אררה‎ "ardrah — przeklęła 
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"arótem‏ אֲרוֹתֵם przekląłeś‏ 4 ארות 
Cart przeklęłaś | INA aróten‏ ארות 
0 ארונו / "aróti przekląłem‏ ארותי 
j przeklęłam‏ 


69. Przyimki DY ‘im iW "et- z przyrostkami zaimkowymi 


“mmi ze mną navy mmáàná z nami‏ עמי 

PV “imməka z tobą (r.m.) עמכֶם‎ 'immakem z wami (r.m.) 
ƏY “immak  ztobą (r.ż.) 1239 'immaken z wami )1.2.( 
עמו‎ “mmó znim DAV “immam z nimi (r.m.) 
חמק עמה‎ 8 JD “imman z nimi (r.ż.) 


Równie częstym odpowiednikiem formy 1. os. l.poj. jest "1122 'immadi 
ze mną; a wariantem formy BBY immam jest AMY immdahem z nimi. 


z nami 

z wami (r.m.) 
z wami (r.Z.)] 
z nimi (r.m.) 


z nimi (r.ż. )| 


itti ze mną NAN ittand‏ אתי 
ztobą (r.m.) DSP 'ittekém‏ ^ 70286 אתךף 
otak z tobą (r.ż.)] [PPS  "ittekén‏ אתך] 
z nim ONN itam‏ 6 אתו 
"ith  znią DAN tan‏ אתה 


Zwróć uwagę na ciekawą różnicę między BODY zawierającym à i B2P8 


zawierającym 2. 


70. Ostatnie uwagi na temat "UR 


Ponieważ w języku hebrajskim "UN zwykle nie jest rządzone przez 


przyimek, odpowiedniki polskich wyrażeń: „dla którego” lub „do którego” 
muszą być wyrażone w inny sposób. Jest to osiągane poprzez zastosowanie 


130 


Lekcja 5 


zaimka podejmujacego w samym zdaniu warunkowym, co dobrze ilustrują 
następujące przykłady: 


mężczyzna, któremu dałem srebro — mężczyzna, który dałem mu srebro , 
ROJTAR נָתַתִּי לו‎ ww הָאִישׁ‎ hà'is "àser nàtáttí 16 et-hakkésep 


miasto, z którego wyszli — miasto, które wyszli z niego 
ממנה‎ WI TUN TE ha‘ir ?áser yasa?ü mimménnah 


mężczyzna, z którym siedzieli — mężczyzna, który siedzieli z nim 
אֲשֶׁר 1207 אתו‎ WRN hais ‘aser yašəbü "ittó 


Jeśli zachodzi taka potrzeba, w miejscu zaimków mogą się pojawić przy- 
słówki DW i naw: 


miasto, w którym zamieszkał — miasto, które zamieszkał tam 
DU ישב‎ "UN "un har *dśer yasab sam 


miasto, do którego poszedł — miasto, które poszedł tam 
MAW 20 WWR הָעִיר‎ hair "áser halak sàmmáh 


Zaimek podejmujący może zostać pominięty, gdy WN odnosi się do do- 


pełnienia bliższego czasownika: 


mężczyzna, którego posłałem — mężczyzna, który wysłałem go 
הָאִישׁ אֲשֶׁר שַׁלַחֲתִּי אתו‎ ha'iś ‘aser saláhti *otó 


lub po prostu: 
"AMG הָאִישׁ אֲשֶׁר‎ 
W tym paragrafie i poprzednich ($$ 32, 55) zarysowaliśmy bardziej lub 
mniej normatywne użycie "UN, które dobrze odpowiada polskiemu zaim- 


kowi wzglednemu. Jednak w wielu przypadkach użycie אשר‎ nie odpowiada 
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omówionym zasadom. Większość takich przypadków będzie zrozumiała 
i wytłumaczalna, jeśli zapamięta się dwie ogólne zasady: 

1) TUN często przyjmuje znaczenie złożonego zaimka względnego: „to, 
co... ; „ten, który... ”. Dlatego też może ono występować jako spójnik 
na początku zdania w znaczeniu „faktem jest, ze..." lub może wyma- 
gać tłumaczenia ,,poniewaZ", „gdyż” lub innego spójnika wprowa- 
dzającego zdanie podrzędnie złożone. Wyczerpująca klasyfikacja 
wszystkich niezależnych zastosowań  zaimkowych i quasi- 
spójnikowych wykracza poza zakres podstawowego podręcznika 
gramatyki hebrajskiej. 

2) Ponieważ TUR osiąga niezależny status zaimkowy (,,to, co...”; „ten, 
który..."), występuje ono niekiedy z poprzedzającym je spójnikiem 
w znaczeniu odmiennym od jego normalnego użycia. 

Wynikiem tych tendencji jest regularne występowanie poniższych wyra- 

żeń złożonych jako spójników: 


TUN 122 yá'an ?áser ponieważ (dosł. ze względu na fakt, ze) 
TUN אחרי‎  Caháré "áser potem, po tym 
MUND  ka'dser tak, jak...; wedlug, zgodnie z; kiedy 


Kończąc, należy dodać, ze mimo iż większość zdań względnych jest 
wprowadzana przez "UN, możliwe jest użycie zdania modyfikującego po- 
przedzający je rzeczownik bez formalnego oznaczenia zachodzącej relacji 
gramatycznej. Takie zjawisko nazywane jest połączeniem asyndetycznym: 


Rdz 15,13 nno לא‎ yxa w ziemi, (która) nie należy do nich 
1 Sm 6,9 y, mm NUT מקרה‎ Bylo to wydarzenie, (które) nam sie 
0 przytrafiło. 


Ten rodzaj zdań względnych występuje częściej w poezji niż w prozie 
i jest również częściej spotykany po imieniu nieokreślonym niż po okreś- 
lonym. 
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71. Słowniczek XV 
rzeczowniki: מצוה‎  miswah (l.mn. -ót) przykazanie 
אור‎ ôr (l.mn. -£m) Światło 


hośek ciemność‏ חש 


(l.mn. -£m) wróg‏ לעי איב 


czasowniki: ב‎ 20 sabab okrążać, 156 0 
TN זי‎ przeklinać 
עזב‎ ‘azab pozostawić, opuścić, porzucić 
na) abar przechodzić (o miejscu); 


przekraczać (przykazanie) 
ירש‎ ydraś dziedziczyć 
mow śakah | zapominać 


spójnik: "UND אאא‎ tak,jak; zgodnie z; kiedy 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) naczynie, w którym jest woda 
2) człowiek, którego król wezwał 
3) dom, w którym znaleźliśmy stół 
4) wieczór, którego (dosł. w którym) jedliśmy i piliśmy 
5) lud, z którym przebywał 
6) dzień, w którym pościliśmy 
7) obłok, z którego wyszedł ogień 
8) rok, w którym wielu poległo w bitwie 
9) prawo, w którym są błogosławieństwa i mądrość 
10) niebiosa, w których stworzył słońce, księżyc i gwiazdy 
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b) Przetłumacz: 


DYT WBO הַנְבִיא‎ DY CUN DÜYDTUDN עָבַרְנוּ‎ 

natan‏ אתי CUN DPTR‏ אֶתִי. 

ואת הָאֶרֶץ WU SUN‏ כַּאֲֶר אָמַר 19 קָאָלהים. 

17122 הַהוּא חְלַמְתִּי חֲלוֹם וּבוֹ רָאִיתִי TUN DPTR‏ 
nma‏ 

qurz mon ny‏ כִּי on? TR‏ אור. 

קרא n5 qunb ONION‏ וְלָאוֹר קרא יוֹם. 


הָאֹיבִים 1239 אתי וְאִין לי myw‏ מִיהוה כִּי חֲטַאתִי piwan‏ 
רבוּת ליהוה וְהוֹא אֶרַר אֹתִי וְאֶתִהָעָם אֲשֶׁר ADD‏ 


wy‏ עַלהַנֶּבְעָה OWI‏ רָאִינוּ 05 1329 הָאיבִּים 
TITR‏ וְהָרָגוּ אֶתכְּל"הְעָם. 
לְכְדוּ אֶתדְהָעִיר וְנִם"לְקָחוּ mosmbrns‏ מַהַהֵיכֶל. 


3233 עַבַר WINK‏ הוא Dymo)‏ אתו UN MLAD‏ אָמַר 
אֶלְהִים Dn»‏ 


c) Napisz w jezyku hebrajskim: 
1) Światło jest lepsze niż ciemność. 


2) Czy zapomnieliście słowa, które napisałem dla was w księdze? 
3) Przekroczyłem wszystkie prawa i wszystkie przykazania, które 


mi dałeś. 


4) Pan przeklął złe miasto 1 wszystkich złych ludzi, którzy w nim 


byli. 
5) W tym kraju nie ma wrogów. 


6) Starzec dał mi dobrą radę, ponieważ wiedział, że nie uczyniłem 


tamtych złych rzeczy. 
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72. Status constructus 


Chociaż język hebrajski biblijny nie zna odmiany rzeczownika przez 
przypadki, to jednak istnieją konstrukcje rzeczownikowe wyrażające podob- 
ne relacje. Dopełniacz (genetivus) znajduje swój odpowiednik w konstrukcji 
dopełniaczowej, w której drugi rzeczownik hebrajski tłumaczony jest naj- 
częściej tym właśnie przypadkiem: 


N'3in קול‎ 061 hannab? głos proroka 
PINT מלך‎ mélek haáreg król ziemi 


Jak pokazują powyższe przykłady, proste zestawienie dwóch rzeczowni- 
ków służy do oznaczenia ich wzajemnej zależności. Pierwszy rzeczownik 
w konstrukcji dopełniaczowej występuje w tak zwanym status constructus. 
Używając bardziej współczesnej terminologii, pierwszy rzeczownik wystę- 
puje w formie związanej, w przeciwieństwie do formy normalnej lub wolnej, 
nazywanej też status absolutus, stosowanej w innych okolicznościach. 

Status constructus rzeczownika, czyli jego forma związana, często 
przyjmuje kształt odmienny od formy status absolutus. Ta różnica powstaje 
przede wszystkim ze względu na zachodzące przesunięcie akcentu: pierwszy 
rzeczownik traci swój pierwotny akcent, stając się proklityką drugiego rze- 
czownika. Utrata akcentu może być całkowita, tak jak to często zachodzi 
w przypadku rzeczownika 13 (zwróć uwagę na maqqep): 


123 i1 |3 ben-hammélek syn króla 
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albo też, co zdarza się częściej, pierwszy rzeczownik zatrzymuje swój ak- 
cent: 


PNT TOD mélek hares król ziemi 


Ważniejsze jednak od różnicy akcentu są zmiany w wokalizacji, spoty- 
kane w bardzo wielu wyrazach: 


T2250 7231 dəbar hammélek stowo króla 


Zagadnienie to zostanie omówione poniżej. 

Tylko ostatni rzeczownik w konstrukcji dopełniaczowej może mieć ro- 
dzajnik określony. Określoność całego wyrażenia zależy od drugiego rze- 
czownika: jeśli występuje on z rodzajnikiem albo jest imieniem własnym, 
pierwszy rzeczownik jest również określony: 


Nain קול‎ 001 hannah?’ glos proroka 
קול שמוּאֶל‎ 401 Samivel glos Samuela 


w przeciwieństwie do: 
קול נְבִיא‎ gól nabi glos proroka 


W ten sposób rzeczowniki w konstrukcji dopełniaczowej wyrażają ideę 
określoności bądź nieokreśloności składników konstrukcji. Należy jednak 
pamiętać, że ze względu na niewystępowanie rodzajnika określonego i nie- 
określonego w języku polskim różnica pomiędzy rzeczownikiem określo- 
nym i nieokreślonym w języku hebrajskim normalnie nie może zostać od- 
zwierciedlona w tłumaczeniu. W celu wyrażenia nieokreśloności pierwszego 
z rzeczowników w języku hebrajskim należy użyć przyimka ל‎ (czesto pola- 
czonego z TWN) z drugim rzeczownikiem w konstrukcji; pierwszy rzeczow- 


nik występuje wtedy w status absolutus: 


1232 (WR) 137  dabar Caer) lammćlek słowo króla 
1917 "NU  mizmór ladawid psalm Dawida 
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Zarówno pierwszy, jak 1 drugi rzeczownik w konstrukcji dopełniaczowej 
może występować w liczbie mnogiej. Formy właściwe rzeczownikom liczby 
mnogiej status constructus zostaną wyjaśnione w lekcji 18. Teraz wystarczy 
zapamiętać, że ‘QT dibré jest formą status constructus utworzoną od 


pma: 
רבר הנביאים‎ debar hannabiim słowo proroków 
הנביא‎ "02371  dibre hannab? słowa proroka 
דברי הנביאים‎ dibré hannabPim słowa proroków 


Każdy przymiotnik modyfikujący którykolwiek z rzeczowników musi 
następować po całej konstrukcji. Niekiedy może pojawić się z tego powodu 
pewna dwuznaczność w rozumieniu całego wyrażenia, ale zgodność liczby 
i rodzaju lub ogólny kontekst jest zazwyczaj wystarczającą pomocą. Upew- 
nij się, że wszystkie następujące przykłady są zrozumiałe (MYN i ]שי‎ są for- 
mami status constructus pochodzącymi odpowiednio od א‎ iD): 


słowo złego proroka lub: złe słowo proroka‏ 927 הַנביא הרע 
ze słowa proroka‏ דְבְרִי N'237‏ הַרְעִים 
słowo złych proroków‏ 927 הנביאים הרעים 
zona dobrego mężczyzny‏ אשת WNT‏ הטוב 
dobra żona mężczyzny‏ אשת TAT WNN‏ 
piękne żony mężczyzny‏ נשי WNT‏ היפות 
żony przystojnych mężczyzn‏ )10 האנְשים היפים 
Użycie dwóch przymiotników, z których każdy modyfikuje inny rze-‏ 
czownik, nie jest stosowane, lecz dwa przymiotniki występujące razem mo-‏ 


ga modyfikować zarówno pierwszy, jak 1 drugi rzeczownik. 


WM הטוב‎ 1251 “IT słowa dobrego i prawego króla 
בר‘ הַמַלְךּ הטובים וְהַישָרִים‎ dobre i prawe słowa króla 
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Konstrukcja dopełniaczowa może również składać się z trzech rzeczow- 
ników, ale przykłady złożone z czterech lub większej liczby rzeczowników 
są bardzo rzadkie: 


DUŃ żona syna proroka‏ בֶּן-הַנָבִיא 


Również w takich przypadkach obowiązują podane powyżej reguły od- 
noszące się do określoności rzeczowników i ich modyfikacji przez przy- 
miotniki. W niektórych rzadkich przypadkach oraz w związkach idomatycz- 
nych pierwszy lub drugi człon konstrukcji dopełniaczowej może zostać za- 
stąpiony przez dłuższe wyrażenie. Poniższe przykłady są uważane za 
anomalię i nie powinny stanowić wzoru wykorzystywanego w ćwiczeniach: 


YN: ] mum q22 król nieba i ziemi 
(drugi rzeczownik zastąpiony przez rzecz. + rzecz.) 


1251 "Dy 323 słowa i czyny króla 
(pierwszy rzeczownik zastąpiony przez rzecz. + rzecz.) 


"SPA MAW radość żniw lub radość w żniwa 
(przyimek użyty z drugim rzeczownikiem; 
prawdopodobnie pod wpływem wyrażenia idiomatycz- 
nego same"h bə radować się z...) 


Imiesłowy czynne mogą być używane czasownikowo z następującym po 
nich dopełnieniem bliższym (1): 


ten, który przestrzega prawa (teraz, w tym momencie)‏ השמר את-התורה 
lub moga wystepowaé jako rzeczowniki w status constructus (2):‏ 
ten, który przestrzega prawa (ogólne stwierdzenie)‏ שמר התורה 


Jak pokazano w dodatkowym tłumaczeniu w nawiasie, często te dwa za- 
stosowania imiesłowu czynnego różnią się znaczeniem: w przypadku użycia 
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czasownikowego odniesienie jest konkretne 1 jednostkowe, a w przypadku 
uzycia rzeczownikowego — ogólne i niejednostkowe. 

Nie jest rzeczą łatwą dokładne zdefiniowanie znaczenia konstrukcji do- 
pełniaczowej. Jakkolwiek tłumaczenie przez dopełniacz drugiego członu 
konstrukcji zwykle poprawnie oddaje sens wyrażenia, to jednak występuje 
wiele przypadków, w których tłumaczenie przez przymiotnik lub wyrażenie 
przyimkowe jest bardziej właściwe: 


128 mo 


h tablica kamienna, tablica 2 kamienia‏ לוח האבו 
Hm‏ 


święta góra‏ הר קדש 
mu 53 naczynie na wodę‏ 


Uczacy się powinien pamiętać, ze w konstrukcji dopełniaczowej drugi 
rzeczownik w pewnym zakresie modyfikuje i ogranicza znaczenie pierwsze- 
go. Stosując te ogólną regułę, należy następnie przełożyć całe wyrażenie 
w zgodzie z kontekstem, w którym ono występuje, oraz zgodnie z regułami 
gramatyki języka polskiego. Należy unikać niewolniczej aplikacji jednego 
schematu tłumaczenia tej konstrukcji we wszystkich napotkanym kontek- 
stach. 


73. Status constructus rzeczowników liczby pojedynczej 


Z wyjątkiem rzeczowników rodzaju żeńskiego zakończonych na -/ 
1 kilku innych przypadków, status constructus rzeczowników liczby poje- 
dynczej można utworzyć z formy status absolutus, stosując następujące re- 


guly: 


1) Nieakcentowane ë oraz à zastąpić przez a. 

2) aw zamkniętych końcowych sylabach zastąpić przez a. 

3) e w zamkniętych końcowych sylabach zazwyczaj pozostawić nie- 
zmienione, ale w przypadku małej grupy rzeczowników można za- 
stąpić przez a. 
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Poniżej podane zostały najczęściej występujące rodzaje rzeczowników: 


zastosowana reguła 


> N N > — DN 


2 

112 

1 13 (ze zmiana) 

3 (bez zmiany) 

112 

żadna 

żadna (€ jest akcentowane) 


żadna 


status constructus 


yad 
magóm 
nab? 
kókab 
hékal 
miśpat 
gannab 
dobar 
zaqan 
Sopet 
labab 
melek 
séper 


naar 


(r.ż.; l.mn. -£m) kamień 


(l.mn. -im) ryba (r.ż. 1147] dagah jest rzecz. 


zbior.) 


(brak l.mn.) połowa 


(l.mn. ימזים‎ yammim) morze; n 


yammah w stronę morza, na zachód 


(l.mn. -ót) tablica 


praca, zajęcie 


(rzecz. zbior., brak l.mn.) ptactwo, ptaki 


yad T 
maqóm מקום‎ 
nab?’ נביא‎ 
kókab 23135 
hekal הוכל‎ 
miśpat משפט‎ 
gannab 222 
dabar 12" 
zaqen זקן‎ 
Sopet שפט‎ 
lebab 235 
mélek 120 
séper 150 
ná'ar נער‎ 


status absolutus 


יך 
מקום 
N'2)‏ 
2215 
o»‏ 
DRU‏ 
23 
1471 
זקן 
שפט 
ala,‏ 
125 
150 
0v‏ 


74. Słowniczek XVI 


]2N eben 

11 dag 

"Sn 9 

D> yam 

lih‏ לוח 
mola()kóh‏ מִלָאכָה 

p‏ עוף 


rzeczowniki: 
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Lekcja 6 


deb (rzecz. zbior.) trawa, ziola‏ עטב 
sélem (l.mn. -£m) obraz, podobieństwo‏ צלם 
Sabar rozbić, roztrzaskać‏ שבר czasowniki:‏ 


yu Sama słyszeć; + ON lub p słuchać; 
+ לקול‎ / 3 byé postusznym 


MIU Sabat przestać, odpocząć 


inne: למה‎ lammah dlaczego? (Przed spółgłoskami 
gardłowymi N, 71, a także J częściej 
pojawia się forma "n2 lamah). 


ĆWICZENIA 


a) Utwórz status constructus liczby pojedynczej następujących rze- 
czowników zgodnie z podanymi wcześniej regułami: 


איש אֲרֶץ TIN‏ איב 
בקר 12 ODA‏ 3123 
T"‏ 137 הִיכָל הַר 
Dior m Im 1?!‏ 
"o? NDJ B? 72‏ 
zn? "as 2315 n2‏ 
om Ein ED? 328‏ 
ְבִיא D" 732 “DO‏ 
my ny e DD‏ 
P‏ צאן "jb‏ קול 
רְעָב שפט שִלְחָן 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
l) naczynie ze srebra 
2) góra Pana 
3) wielbłąd mężczyzny 
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1 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 
(7 


(8 


a‏ לול הַנָבִיא 
8( עָבָד aun qobn‏ 
0 איש הָעִיר TAYT‏ 
10( רעב BOTA‏ 
ו zin men wy‏ 
com (12‏ הַהִיכָל WP‏ 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


4) ogród kobiety 


5) świątynia miasta 


6) sen chłopca 


7) srebro mężczyzn 


8) głos sługi 


9) światło gwiazd 
10) chleb dziecka 


11) rzeka tamtej ziemi 


(1 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 


c) Przetłumacz: 


PU פרי‎ 

pn עץ‎ 

נן הָאִיש הַקטן 
איש vyn nn‏ 
איש TONT‏ הֶרְעָה 
טפט nn yn‏ 


d) Przetłumacz: 


"RZ myU vno» vun לקול‎ nyns way לא‎ 


Dy? אתו‎ JP) הָאָבָן ולא‎ MONN wai "20 


cna np?‏ מהַמְּלָאכָה 


בָּעֵיר הַרְעָה רְאִינוּ 55$ :51 NYT wo‏ מִי הוא. 


D37 10) אֲשֶׁר‎ DNA הַאֲכַלְתָּם‎ 


JRA ne nc עוֹף‎ 


nemono mmn sn NX) 


DONT warns BU uis xo) בָּאנוּ הָעִירָה‎ 
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Lekcja 6 


)9 


(10 


(11 
(12 


(13 


mymn DONN nn zb‏ עַל"הַשׁלְחְן 


"ANSI ND) 1732 PAP‏ אֶדהַצַלֶם אֲשׁר רְאיתִי Dona‏ אֲשֶׁר 
חלמתִי. 


NODT By] DY "UR 289 m 
TYNT אֶליקוֹל‎ BU לא‎ qoem] 7700 "ub? MONT nas 


n3‏ וּבְאור DUR nva‏ שמעים אֶלדקול הָאֶלהִים וְהֹלְכִים 
Di? D TUN mga mm pia‏ 


Przettumacz na jezyk hebrajski: 

1) Przeszedł przez drogę miasta. 

2) Dlaczego pozostawiłeś mnie wrogowi? 

3) Kto rozbił to naczynie? 

4) Przeklął nas, ponieważ zapomnieliśmy słowo prawa. 
5) Zły król pojmał lud Jerozolimy. 


6) Opuścił mnie, ponieważ zgrzeszyłem przeciwko niemu 1 nie 


143 


słuchałem go. 
7) Nie odpoczywali aż do wieczora. 


e) 


LEKCJA 7 


75. Pomniejsze rodzaje status constructus 


w liczbie pojedynczej 


Dwa słowa — אב‎ 1 MN — mają końcówkę -f w status constructus, 
w połączeniu z regularną redukcją samogłoski tematu: אחי 25 אבי‎ 
ahí. 

Wszystkie rzeczowniki nalezace do wzorów ma 1 n wykazuja re- 
gularną kontrakcję ayi — ë oraz awe — ó w formie status construc- 


fus: 
בית‎ báyit status constructus TA bêt 
m mawet מות‎ môt 


Status constructus rzeczownika 33 jest zazwyczaj proklityką przybie- 
rającą forme 13 (z samogłoską e) oraz tworzącą całość z następują- 
cym po nim słowie. Podobna forma występuje też w przypadku rze- 
czownika DU, ale jest znacznie rzadsza. 

Niektóre rzeczowniki zewnętrznie podobne do grupy 12! (status con- 
structus zaqan) przybierają rzadką formę status constructus: 


katep status constructus nn kétep ramię, bark‏ כתף 
T? yarék TT yérek udo‏ 


Rzeczowniki zakończone na -eh maja status constructus zakończony 
na -eh. Pozostałe zmiany są zgodne z podanymi wcześniej regułami: 


a) 


b) 


d) 


e) 
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Lekcja 7 


sadeh‏ שרה 
Tara mahdneh‏ 


Status constructus 


TU sadeh 
מחנה‎ maháneh 


Zauważa się ponadto wiele innych wyjątków od podstawowych reguł 
podanych w lekcji 16, jednak żaden z nich nie występuje wystarczająco czę- 
sto, żeby można było mówić o oddzielnej grupie rzeczowników. Kiedy zaj- 
dzie taka potrzeba, tego rodzaju poszcególne nieregularności będą podawane 
w słowniczku danej lekcji. 


76. Status constructus rzeczowników rodzaju żeńskiego 
zakończonych na -dh 


Po zamianie końcówki -62 na -at rzeczowniki te stosują się do reguł 
podanych w poprzedniej lekcji. 


zastosowana 
reguła 


1 
1 
bez zmian 
bez zmian 
bez zmian 


| i regula 
szewa (8 5)! 


l i reguła 
szewa ($ 5) 


Sonat 
asat 
malkat 
tabirat 
tapillat 


birkat 


niblat 


Status constructus 


tłumaczenie 


rok 

rada 

królowa 
owoc, produkt 
modlitwa 


błogosławieństwo 


zwłoki 


status absolutus 


šanah 
esah 
malkah 
tabírah 
tapillah 


bərakah 


nobelah 


ny 


! Zauważ zamianę £ na k. Jest to niezwykła sytuacja, należałoby się spodziewać ברכת‎ 
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bez dagesz lene. 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


Dwa ostatnie przykłady powinny być dobrze zrozumiane: redukcja à do 
ə poprzez zastosowanie reguły 1 doprowadzitaby do utworzenia *barakat, 
które zgodnie z regułą szewa przechodzi w birkat. 


Następujące dwa rodzaje odstępstw od podanych zasad występują dosyć 
często: 


1) Większość trójsylabowych rzeczowników rozpoczynających się 
zamkniętą sylabą ma akcent w status constructus na przedostatniej 


sylabie: 
MAN? milhamah wojna status constructus PANON  milhómet 
ISU miśpahah rodzina משפחת‎ | 


2) W niektórych przypadkach oczekiwana redukcja 6 lub à do 2 nie na- 
stepuje. Takie zjawisko jest zwykle nieprzewidywalne 1 wymaga 
osobnego komentarza. 


barekah | sadzawka NO 12 borekat‏ ברכה 
1 ברת sarah ucisk‏ ברה 


Większość rzeczowników rodzaju żeńskiego zakończonych w status ab- 
solutus na: -et, -at, -ft, -ût itd. nie jest podatna na dalsze zmiany w status 
constructus. Te natomiast, które ulegają zmianom, zachowują się zgodnie 
z podanymi wcześniej regułami. Status constructus rzeczownika NWN jest 


nieregularny: NWN ‘ser. 


77. Slowniczek XVII 


rzeczowniki: רקיע‎ raqi firmament; sklepienie niebieskie (uwazane 
przez kosmografów Księgi Rodzaju za 
twardą barierę) 


mW yabbaśah sucha ziemia, ląd 


ab (l.mn. -6f) ojciec‏ אב 
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Lekcja 17 


(l.mn. niereg. אחים‎ :ahim) brat 
(l.mn. niereg. 222. banim) syn 
(l.mn. -01( królowa 

(l.mn. -61( imię 

pierwszy (r.ż. MUNT ri()Sónah) 
drugi (r.ż. MIY senír) 

trzeci (r.ż. mou Saliśit) 
czwarty (r.ż. רביעית‎ robiśt) 
piąty (r.ż. חֲמִישִׁית‎ hamisit) 
(przyimek) na powierzchni, ponad 


(przysłówek) tak, w ten sposób 
(w odniesieniu do uprzedniego kontekstu) 


nry (8‏ הָאִישׁ הַקְּשָׁה 
0 ישועת הַגְּבוֹרִים 
0 גִּבְעַת הָאָרֶץ הַהִיא 
ו onum‏ 

71D WRZ NA 2 
הַזֹאת‎ POST שם‎ 3 


mme (14‏ הָאיבִים 
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TN "ah 
123 ben 
1371) malkah 
DW Sem 
przymiotniki: ראשון‎ ri()són 
UW זמ‎ 
שלישי‎ šəlíší 
peg robii 
WYZN hómiśi 
inne: 8 by “al-pənë 
12 ken 
CWICZENIA 
a) Przetłumacz: 
הַנָבִיא‎ Ma (l 
1280 my 0 
הַמִלְחְמָה הַנְּדוּלָה‎ mü G 
הָאָבות‎ na (4 
mun No 6 
MONT nm (6 
nom הָעָם‎ NAW 07 
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b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) pole bogatego mężczyzny 
2) ojciec króla 
3) trzecia bitwa roku 
4) najmłodszy (dosł. mały) brat proroka 
5) piąte słowo prawa 
6) błogosławieństwo Pana 
7) mądrość króla 
8) pierwszy dom miasta 
9) sklepienie niebios 
10) obraz Boga 


c) Czytanka: Stworzenie świata 


[Nb., teksty narracyjne Biblii Hebrajskiej wymagają znajomości formy 
czasownikowej, która zostanie wprowadzana dopiero od lekcji 22. Czytanki 
z lekcji od 17 do 22 powinny być zatem traktowane jako proste sekwencje 
pojedynczych zdań powiązanych znaczeniem, a nie składnią]. 


בָּיוֹם הָרָאשוּן בַּרָא אֶלהִים DYW NA‏ וְאֶתדְהָאָרֶץ. הָארֶץ "mu‏ 
qum ^nm WA‏ הָיָה DIOR Na mun naby‏ אָח-הָאוֹר. 
קרא לָאוֹר יוֹם qun‏ קרא 172 


nür 13‏ אֲלהִים nva‏ הָרָאשׁוֹן. 


T2 "By וְהְרָקִיע‎ mun qina mp אֶלְהִים‎ nup הַשָנִי‎ pia 
Dyrby אֲשֶׁר‎ mubz pa DAWN NNÓ UK non 
Win עָטָה בַּיוֹם‎ 19 „DYW לְרְקִיע‎ Np 


Pap WOW ava‏ אֲלהִים mun nmn TWK mmm‏ אֲל"מְקָוֹם 
SN‏ ליִבְשָׁה ; קרא mo JN DDR‏ קרא E"‏ 
bug nran‏ בְּרָא אַתִ-ְכָּל-עַטָבּ הָאֶרֶץ וְאֶתדְכָּלדְעַץ. 


? tóhá wabóhü — określenie pierwotnego chaosu; „bezład i pustkowie” jest dopuszczal- 
nym tłumaczeniem tego dosyć niejasnego wyrażenia. 
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Lekcja 7 


d) Napisz או‎ jezyku hebrajskim: 
1) Dom z kamienia nie upadł. 
2) Radość ludu jest w prawie Pana. 
3) Połowa młodzieńców padła w bitwie tamtego dnia. 
4) Piłem wodę z kamiennego naczynia i jadłem chleb, który był n na 
drewnianym stole. 
5) Przebywałem z ludem tamtej ziemi (przez) wiele lat. 
6) Rano wyruszył ku zachodowi. 
7) Imię tego króla (brzmi) Dawid. 
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LEKCJA 8 


78. Status constructus liczby mnogiej rzeczowników 
zakończonych na -îm 


W status constructus rzeczowników zakończonych na -£m końcówka ta 
jest zastąpiona przez -6. Redukcje samogłosek następują regularnie, zgodnie 


zastosowana reguła 
l 
] 


| i regula szewa 
l i reguła szewa 
1 i reguła szewa 
1 


1 
1 
l 


Status constructus 


yamé 
bané 
hissé 
«ammé 
süsê 
zêtê 
bəkôrê 
gəbûlê 
gamallé 
dibré 
'ansé 
ziqné 
kole 
kókobe 
hekole 
miśpote 


kohóne 


ימי 
na‏ 
חפי 
עמי 
סוסי 
"n"‏ 
123" 
15123 
22" 
דברי 
"UN‏ 
זקני 
"o2‏ 
3532" 
WA‏ 
"DEUM‏ 


z regułami podanymi w $ 73. 


status absolutus 


yamim 
banim 
hissim 
“ammim 
sûsîm 
zétim 
bəkórim 
gobiilim 
gomallim 
dabarim 
"dnasim 
zagenim 
kelim 
kókabim 
hekalim 
miśpatim 


kohánim 


E^ 
na 
"un 
עַמִים‎ 
סוסים‎ 
Em 
בְכּוֹרִים‎ 
גְבוּלִים‎ 
ְמַלִים‎ 
BAT 
EUN 
Ep! 
OWE 
na»! 
הִיכָלִים‎ 
DRU 
כהנים‎ 
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Lekcja 8 


Dwusylabowe rzeczowniki z przedostatnią 5/1808 akcentowaną (typu 
mélek) zasługują na szczególną uwagę. Mimo, że wszystkie te rzeczowniki 
mają wspólny schemat liczby mnogiej w status absolutus, nie można utwo- 
rzyć ich formy status constructus, stosując normalne reguły: 

a) Rzeczowniki takie jak מלד‎ (z é) w sylabie tematycznej liczby mno- 
giej status constructus mają a lub i. Należy uczyć się ich właściwej 
samogłoski osobno dla każdego słowa. Poniżej znajduje się lista 
wszystkich słów należących do tej grupy, które zostały do tej pory 
wprowadzone. W dalszej części gramatyki samogłoska właściwa dla 
każdego słowa będzie podana w słowniczku. 


soy מַלכִי‎  malké 
עברי עַבָדים‎ 86 
כרמי כרמים‎ karme 
לָדִים‎ UIT yalde 
DD" '273 dar 
אָבָנִים‎ IN 0 
DO) UM) na'áré 


b) Rzeczowniki takie jak 150 (z ë) mają i (czasem e) w liczbie mnogiej 


Status constructus: 


150 mao ספרי‎ sipré 
שבטי שבטים שבט‎ Sibté plemiona 
T עדרי עֲדָרִים‎ +0 stada 


c) Rzeczowniki takie jak שרש‎ (z 6) maja o: 
שרשים שרש‎ "Um מא‎ korzenie 


Kilka rzeczowników wykazuje pewne nieregularno$ci w status construc- 
tus liczby mnogiej, na które trzeba tu zwrócić uwagę: 


rasé brak redukcji‏ ראשי rasim‏ רָאשִׁים 
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DY “arim UM are brak redukcji 
הרים‎ hàrim הרי‎ haré brak redukcji 


Status constructus rzeczowników mów 1 מים‎ to odpowiednio: "AW Same 


1 מי‎ mé. 


79. Status constructus liczby mnogiej rzeczowników 
zakończonych na -ôt 


Końcówka -óf pozostaje niezmieniona w status constructus, co jest 
przedmiotem tej samej reguły 1 redukcji samogłosek, która była już wcze- 
śniej cytowana. Również w tym przypadku, jeśli rzeczowniki typu: mélek, 
seper, sores (lub: ná'ar, zćra', *órah) w liczbie mnogiej zakończone są na -óż, 
samogłoski tematycznej nie uda się ustalić na podstawie poznanych reguł. 


DU שמות שמות‎ — Somót regula 1 
כב‎ nia” זעמ לבות‎ — 
נפשות נפשות נפט‎ napśót nieprzewidywalna 
aT חרבות‎ nian harbót nieprzewidywalna 
YN ארצות ארצות‎ arsót nieprzewidywalna 
אַרְחות אַרְחות ארח‎ —orhót | 
מקומות מקומות מקום‎ moqómót —— 
1272 בְּרְכוֹת בְּרְכות‎ birkót l i regula szewa 
ma שדות‎ nu sadót l 


Liczba mnoga status constructus rzeczowników rodzaju żeńskiego, ta- 
kich jak 71223 1 127, zachowuje taką samą samogłoskę, jak w liczbie po- 
jedynczej: 1223, ale מַלְכות‎ 
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Lekcja 18 
80. Słowniczek XVIII 


rzeczowniki: אדם‎ "adam (1) imię własne Adam; 
U (2) rzecz. zbior. (brak l.mn.) ludzkość; 
(3) rzecz. w l.poj. (brak l.mn.) człowiek 
Cadam oznacza człowieka, w odróżnieniu 
od tego, co nie jest człowiekiem, a 7S to 
mezczyzna, w odróznieniu od kobiety lub 
dziecka). 


HIN ‘adamah ziemia, grunt, rola, własność ziemska 
(Niekiedy jest synonimem res, terminu, 
który ma znaczenie bardziej geograficzne 
czy polityczne niż rolnicze). 


maja bəhemah (status constructus PIANA behémat; 
l.mn. -ót) zwierzę, bestia (często w znacze- 
niu zbiorowym) 


rémes (brak l.mn.) istoty pełzające (rzecz. zbior.)‏ רמש 
zakar (l.mn. -£m) mężczyzna; samiec‏ 121 
1a) nagebah kobieta, samica‏ 
NAW 3022061 (rz; l.mn. niereg. NINQW) szabat‏ 
TANNA ma'ümàáh cokolwiek, coś; z przeczeniem: nic‏ 
Sissi)‏ ששית szósty (r.ż.‏ 7 ששי przymiotniki:‏ 
)520744 שביעיN "au sabii siódmy (r.ż.‏ 


"FN "ahér inny, kolejny (rz. NNN *Gkóret; 
l.mn. r.m. אחרים‎ "dherim; 
lmn. r.ż. MTN "áherór) 


czasownik: יצר‎ yasar kształtować, formować, uczynić, wykonać 
Zwróć uwagę na następujące trzy słowa, które są często mylone: 


1) חי‎ hay przymiotnik, którego formy podane są w $ 22: 
„żyjący ,„żywy”. 


153 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


rzeczownik (l.mn. -óż), używany jako ogólny termin 
określający każde „żywe stworzenie”, „„zwierzę”. 


rzeczownik używany tylko w l.mn., ale w znaczeniu 


l.poj.: „życie”. 


2) חיה‎  kayydh 
3) חיים‎  kayyim 
ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz następujące wyrażenia. Upewnij się, że wszystkie for- 
my w status constructus sa zrozumiałe: 


(15 
(16 
(17 
(18 
(19 
(20 
(21 
(22 
(23 
(24 
(25 
(26 
(27 


(28 


liczbę mnogą każdego rzeczownika, a następnie 


oW 
לוּחוֹת הַתּוֹרָה‎ 
הָאֲלהִים‎ "S 
הָעַם‎ ma 
הַהָרִים‎ 0311 
בְּרְכוֹת הַנָבִּיאִים‎ 
הָעְשִׁיר‎ o 
הֶעם‎ "123 
העיר‎ p 
Orig חֲלוֹמוֹת‎ 
mU 12 
הַמְלְכִים‎ m 
oun 25 
1751 מַלְאָכִּי‎ 


(1 
(2 
6 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 

(10 

(11 

(12 

(13 


(14 


"UIN‏ הָעִיר 
נשי 1237 
BYT zu‏ 
"yn ra‏ 
בְעוֹת הָאָרֶץ 
23^ 1901 
Tyne»‏ 
Un‏ הָאָרֶץ 
TD 0375‏ 
mun 2215‏ 
nana‏ הַשָרָה 
TZ mm‏ 
GN "m‏ 


ku 278 


b) Najpierw utwórz 


użyj status constructus liczby mnogiej w danym wyrażeniu: 
1( miejsce, miejsca ziemi 
2) obóz, obozy wroga 
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T ———————————————————‏ —— וו 


3) przykazanie, przykazania Pana 
4) rzeka, rzeki ziemi 

5) prorok, prorocy tamtego miasta 
6) księga, księgi proroków 

7) sługa, słudzy króla 

8) miasto, miasta ziemi 

9) drzewo, drzewa ogrodu 

10) sędzia, sędziowie ludu 

11) ojciec, ojcowie dzieci 

12) syn, synowie starców 


c) Czytanka: Stworzenie świata (zakończenie) 
הַשָמָש הוּא הָאוֹר‎ my) אֲלהִים אֶתְהַשָמָש‎ NT2 wany Da 
הַקטן אֲשֶׁר ללילה.‎ cz wan mm אֲשֶׁר ליום‎ 512 


roD‏ גַםאֶת"הַכּוֹכָבִים PTA nn jy‏ הַשָמִים. 


N72 WANA Dia‏ אֶלְהים norm DN‏ אֲשֶׁר ninman muta‏ וּבְכְּל-הַמיִם 
הָאֲחֲרִים DU PRT DUM‏ אֶת"הְעוֹף DN‏ עַל-הָאָרֶץ 


0387001 רקיע הַשָּׁמַיִם. 


NBY "uU nva‏ אֶלהים mem‏ הָאֶרֶץ meni om TN‏ וְאֶתכָּלרְמטׂ. 


D733 TATTA DUNT NS)‏ אָלהים. זְכֶר npp‏ 812 אתֶם. 


Dia‏ הַשָבִיעִי nay‏ אֶלְהִים mp Tepa‏ אֲשֶׁר עָשָה. 


nien)‏ הַשָבִּיעִי אֲשֶׁר שָבַת i2 DOŃ‏ הוא mv‏ הַשַׁבָּת.) 
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d) Napisz w jezyku hebrajskim: 


To są imiona dzieci ludu, który przyszedł do Jerozolimy. 

Zabił złych synów proroka, ponieważ przekroczyli prawa Pana. 
Dał pieniądze pierwszej kobiecie, lecz drugiej nie dał nic. 

Czy widziałeś gwiazdy nieba, które Bóg umieścił na firmamen- 
cie? 

Gdzie są kamienne tablice, które prorok rozbił? 

Pan jest zbawieniem wszystkich ludów. 


1) 
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81. Niezalezna (podmiotowa) forma zaimków osobowych 


N dni ja NTIN "dnókmi my 
אנכִי‎  "anoki ja 
אתה‎ 062 ty (r.m.) ODN alten wy (r.m.) 
א את‎ ty (r.z.) TIAN / DN — "atten, attećnnah wy (r.z.) 
הוא‎ hi ^ on MAN /DO hem hémmáh oni 
היא‎ AP ona "i hënnah one 


Uwagi: Obydwie formy zaimka 1. os. l.poj. sa 081020 czeste 1 nie wyka- 
zują żadnej wyraźnej różnicy w znaczeniu lub odniesieniu. Rzadka alterna- 
tywną formą zaimka 2. os. l.poj. r.ż. jest ,אתי‎ z końcowym f. Formy 337 
1138 pojawiają się bardzo rzadko jako warianty Yrs. Wymienione formy 
2. os. l.mn. r.ż. występują zbyt rzadko, by można było dobrze opisać sposoby 
ich użycia; אתן‎ jest wokalizowane jako NN w niektórych tekstach. W Pię- 
cioksięgu zaimek 3. os. l.poj. r.ż. zapisywany jest jako ,הרא‎ to znaczy poja- 
wia się forma męska zaimka, ale czyta się ją jako formę żeńską — przyczyny 
tego nie są jasne. Zarówno Dil, jak 1 713371 występują często, ale wykazują 
nieznaczną różnicę w dystrybucji: הם‎ przeważa w Pięcioksięgu, a T5 Jest 
częstsze w Księgach Samuela i niektórych księgach poetyckich. 

Niezależne formy zaimka osobowego pojawiają się zazwyczaj jako 
podmioty zdań, najczęściej w zdaniach bezczasownikowych: 


Jestem dobry.‏ אני טוב. 
en ‘JN Chodzę.‏ 
OIN Jestem mężczyzną.‏ איש. 
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maa N Jestem w domu. 


Mogą one być używane na wiele różnych sposobów zakładających roz- 
łączność zdania lub stoją przed czasownikiem w zdaniu czasownikowym, 
dodając emfazy podmiotowi. Emfaza tego rodzaju nie wydaje się bardzo 
mocna, jej wystąpienie może być spowodowane zmianą podmiotu mówiące- 
go w narracji, co w tłumaczeniu na język polski nie wiązałoby się z zasto- 
sowaniem żadnego dodatkowego Środka stylistycznego. 


82. Zaimki pytajne 
a) "à mi kto? Nie jest odmieniany ani przez rodzaj, ani przez liczbę. 


MA ITIN DUP "S  Ktouczynił tę rzecz? 
MN מי‎ Kim ty (r.ż.) jesteś? 
בת מי את‎ Czyja jesteś córką? 
TODT NN nn) "i35 Komu dałeś pieniądze? 


b) mA mah co? Nie jest odmieniany ani przez rodzaj, ani przez liczbę. 


Forma tego zaimka zależy od spółgłoski, która rozpoczyna następujące 
po nim słowo, lecz zależność ta nie występuje w sposób tak bardzo regular- 
ny, jak w przypadku rodzajnika określonego lub spójnika wa-. Wymienione 
poniżej uproszczone zasady wyjaśniają większość napotykanych przypad- 
ków: 

1) Przed ה א‎ © zaimek przyjmuje formę mT mah. 

2) Przed Y M zaimek przyjmuje formę 7112 meh. 

3) W innych przypadkach przed spółgłoskami innymi niż gardłowe 
zaimek przyjmuje formę מה‎ wraz z podwojeniem pierwszej 
spółgłoski następującego po nim słowa. 


Każda z tych form może być łączona z następującym po niej wyrazem 
poprzez maqqep. 
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Zarówno "3, jak i NH występują niekiedy z zaimkiem wskazującym, któ- 
ry można opuścić w tłumaczeniu, jak na przykład w zdaniach: 


Co uczyniłeś?‏ מה זאת עָשֵׂית 
Kim on jest?‏ מי זה הוא 


83. Przyimki ON, תחת ,על‎ i אחרי‎ z przyrostkami 
zaimkowymi 


Te cztery przyimki wyróżniają się spośród innych tym, że przyjmują 
przyrostki zaimkowe w formie różniącej się od tych, które poznaliśmy do tej 


pory. 
1. os. l.poj DN elay "oy “alay 
2. os. l.poj. r.m TON 'eléka TOv aléka 
2. os. l.poj. r.ż. TÖN "eláyik TOU aldyik 
3. os. L.poj. r.m. TON שי‎ TOU שג‎ 
3. os. Lpoj. r.ż TÖN 6 TV >a 
1. os. l.mn. אלינו‎ Zlênû עלינו‎ 4 
2. os. l.mn. r.m אָלִיכֶם‎ alekem עָלִיכֶם‎ alekem 
2. os. l.mn. r.ż אַלִיכָן‎ "dléken 19920 «dléken 
3. os. l.mn. r.m DIN ‘aléhem omiy càlëhem 
3. os. Lmn. r.2 ITEN  dléhen עֲלֵיהָן‎  dlehen 
l. os. l.poj. NM tahtay אחרי‎  "aháray 
2. os. l.poj. r.m TONN tahtêkā TIIN ahărékā 
2. os. Lpoj. r.ż TD tahtóyik TIIN  Caháráyik 
3. os. l.poj. r.m תחתיו‎ tfahtáw אחריו‎ = 00670 
3. os. L.poj. r.ż. MANN 8 TIIN  Caháréhà 
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1. os. l.mn. nnn tahténá אַחַרִינו‎ 'aháréná 
2. os. l.mn. r.m. DD DT tahtékem אחריכם‎ 'ahárékem 
2. os. l.mn. r.ż. DSANN ¿ahtëken אחריכן‎ — "aháréken 
3. os. l.mn. r.m. תַחְתיהם‎ tahtéhem ATAN ahărêhem 
3. os. l.mn. r.ż. JPTP tahtêhen אחריהן‎ ahărêhen 
84. Slowniczek XIX 
rzeczowniki: wn) nahaś (l.mn. -im) wąż 
"TU zer pomoc, wspomożenie 


yos sela' (l.mn. -îm lub -ôf żebro, bok; 
status constructus nieregularny: yos séla* 


przymiotniki: שיר‎ sir (l.mn. -£m) pieśń 
בשר‎ bdśdr | mięso, ciało; כָּל-בָּשָר‎ kol-basar ludzkość 
מות‎ mawet śmierć 
7178 "arár przeklety 
Tan nehmad przyjemny, miły 


hakam | mądry; jako rzecz.: mądry człowiek,‏ חכם 


₪0 medrzec 
czasownik: "W sar śpiewać (por. שיר‎ powyżej) 


inne: DANN 'etmól lub: oin tomól (przysłówek) wczoraj 


(przyimek) po, za; (spójnik) 
+ "WN następnie, potem 
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7 
8 
(9 
(10 


(11 


(1 
(2 
€ 
(4 
(5 
(6 
(7 


(8 
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DUUM nat‏ מַהָאֲדָמָה 
D cm m 2‏ 

nan minm 

nm DY wm‏ אכלים 


STOR קראִים‎ ann 


(1 


ĆWICZENIA 


a) Przettumacz: 


uniN‏ הֹלְכִּים הַעִירָה 
M ŻW mor DNA‏ 

PYS nDN לְמָה‎ 

n22N nw וּמָה‎ nnt nw np 
אֶת-הַדְבָרִים הָהֵם‎ 2n5 "NN 


mm הָעֶם‎ dina niw qo 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
4) Jakie (dost. co) jest imię tego człowieka? 
5) Kto jest synem bogatej kobiety? 
6) Co on zrobił szóstego dnia? 
7) Co nazwał suchą ziemią? 


8) Co zrobiłeś wczoraj? 


9) Czy widziałeś go wczoraj? 


c) Przetłumacz: 


WAW‏ הַנְעְרִים אֶל-קול c» «inan‏ הוא הָיָה חָכֶם מִכְּל"הָאֲנְשִׁים 


mnm mpea RYŻ) אֲשֶׁר‎ nn om יפה‎ 


DR ליהוה‎ WODos np DURT DUNUN 


ADU nmi hn 0727 מִבְּשֵׂר‎ 1738 


3p ng? כִּי הָיָה‎ mou? wan smyg DD) לא‎ np? 


DINT qDANTUDN NAD TUN 


מִי שָבַר אֶתהַכָּלִים TORT‏ אֲשֶׁר "mm‏ אתמול. 


TOR‏ דְּבְרֵי הַשִׁיר אֲשֶׁר שר qoin‏ עַלדמוּת הַנְבּוֹרִים הַגּדוּלִים. 
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TU 209 אִכְלָה הַבְּהָמָה‎ © 
APR עֲשׂיתֶם‎ NUR הַמְּלָאכָה‎ NĄ 0 
Aum goab DW ו ישבוּ‎ 
d) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Bóg uczynił kobietę z zebra mężczyzny. 

2) Kim są wrogowie tego ludu? 

3) To są słowa o życiu wielkiego króla. 

4) Uczynił ryby morskie i ptaki niebieskie. 


5) Na obraz kogo Bóg stworzył człowieka? 
6) Co umieścił na sklepieniu niebios czwartego dnia? 


e) Czytanka: W ogrodzie Eden 
וְלְאָדֶם‎ mn mop mun quo Mp 277 niby cow Kp 


לא הָיָה n2 = TU‏ יהוה אֲלֹהִיִם אֶתיהַעַלֶע אֲשֵׂר npo‏ מְְִהָאֶדֶם 


a "wn TURT npn . ngk? 


"vm DIOR יהוּה‎ nor "WR הַשָרָה‎ mbn הָיָה עָרום'‎ umma 
אֲכְלָה‎ gn Tini וּמִפְּרֵי הָעֶץ אֲשֶׁר‎ tą PON nt 
TETN DRD 228 UD Uer טוב‎ °> NORY > 


my TUR‏ לו הָאֲשָׁה. 


MOSR PITIN WN PITT לאמר‎ DUNTCON DION UON 


TYT לי‎ nim היא‎ TBV pn) SUN לאמר הָאשָה‎ DUNZ אָמַר‎ 
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אָמַר mum‏ אֲלהִים UND‏ מַה-זאת עָשִׂית. wem‏ אָמרָה לו 
WEN OPEN UA SDN DUNCOTUDN‏ יהוה "UDIN‏ 
Oy ^2‏ זאת אָרוּר אַתָּה מִכָּליְהַבְּהָמָה NNS‏ הַשָרָה. 
PTA num DR ws‏ כִּי NOT‏ חַטָאת DTR MT?‏ 
Uwagi do czytanki:‏ 


1) „odpowiedniej dla niego” 
2) P ... 113 w znaczeniu: „uczynić z czegoś coś innego” 


3) „przebiegły”, „podstępny ”, „chytry”, „sprytny” 
4) Zwróć uwagę na częste partytywne użycie 112: „trochę”, „nieco”, 


„Część z owoców”. 
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tórató ammin tóratam‏ תורתו 
tóratan‏ תורתן nmm tóratah‏ 


Rzeczowniki, w których akcent pada na przedostatnią sylabę, przykła- 
dowo mélek lub na‘ar, oraz niektóre pozostałe nieregularne rodzaje rze- 
czowników omówione zostaną oddzielnie w późniejszych lekcjach. Poniższa 
tabela zawiera większość pozostałych zwykłych rzeczowników w liczbie 
pojedynczej, przedstawionych z lekkimi oraz ciężkimi przyrostkami. Upew- 
nij się, że wszystkie zmiany fonetyczne zawarte w tabeli w uwagach są zro- 


zumiałe. 
+ 
status absolutus P ów + uwagl 
1. os. l.poj. 2. os. l.mn. r.m. 
|) Rzeczowniki jednosylabowe 
יד‎ yad ידכם הע ידי‎ vedkem nieregularna 
.7 forma zamiast 
yadkem 
עם‎ “am עמ‘‎ “ammi עמכם‎ ammokem porównaj temat 
a l.mn. 
w ammim 
DN em "IN. "immi DDAN immokem ^ porównaj temat 
0 l.mn. 
w immot 
"YU sir שירי‎ sir שירכם‎ Śirokem € 
איש‎ AX אישי‎ XN אישכם‎ *šəkem EE: 
TY dr יש‎ gri עירכם‎ drokem INE 
ל‎ qól קולי‎ qóli קוּלְכֶם‎ gólakem —— 
יום‎ yóm "3T vómi יומכם‎ yóməkem —— 
ראשי 05 ראש‎ roQ)st D2UN^ ro()okem | —— 
סוסכם 1 סוסי 5 סוס‎ süsokem —— 
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czyli: -dyi- 
— -é- 
czyli: -awe- 


RZ: 


redukcja pro- 
pretoniczna 
redukcja pro- 
pretoniczna 
redukcja pro- 
pretoniczna; 
6 po spółgłosce 
gardłowej 
redukcja pro- 
pretoniczna 


redukcja pro- 
pretoniczna 


redukcja pro- 
pretoniczna 
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2) Rzeczowniki z -dyi- i -awe- 


bétokem 


mótokem 


beri 22a 


anin 


móti 


ara 


מותי 


3) Rzeczowniki dwusylabowe 


raküsokem 
hdlómokem 


dobarkem 


zaqankem 


nobfakem 


moaqómokem 


kókabkem 
mispatkem 
'oyibkem 


saddiqokem 


roküsi רכושכם‎ 
hálómi  םכמולח‎ 
dəbarí דברכם‎ 
zoqeni זקנכם‎ 
nabi’ D25822 
meaqómi D מקומכ‎ 
kókabi | כוכפבכם‎ 
mi$patí Dכטּפשמ‎ 
‘oyabi DDIN 
saddiqi D2p'"13 


רכושי 
"nbn‏ 
E"‏ 


am 


N22 


"ep 


"2212 
opu: 
איבי‎ 


PTZ 


4) Rzeczowniki r.ż. zakończone na -ah 


šənatkem‏ שנתכם 


asatkem 


tóratkem 


«sati 


PEU 


tórati n2nmn 


šənatí‏ שנתי 


E 


nmn 


báyit 


mawet 


TSI 


תורה 


redukcja pro- 
pretoniczna 
oraz reguła 
szewa 


redukcja pro- 
pretoniczna 
oraz reguła 
szewa 


Przyrostki dołączane do rzeczowników stojących w liczbie mnogiej mają 
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bínati Dora binatkem 

hugqati — B2npn hugqatkem 
gib'ati נבעתכם‎ gib'atkem 
0001 | Q2nm TN admatkem 
birkati ברכתכם‎ birkatkem 


dbódati עַבורתְכֶם‎ dbódatkem 


tepillati תפלתכם‎ topillatkem 


בינתי binah‏ בינה 

npn hwgah — nen 

1723 gib'ah 'nz23 
אַדָמָה‎ 099% “MW 
ברכה‎ bərākāh | בְרְכְתִי‎ 
עֲבוֹדָה‎ dbódah “MTY 
epa topillah nban 


forme podaną w poprzedniej lekcji, występującą z przyimkami ON i oy. Gdy 
rzeczownik w liczbie mnogiej kończy się na -im, przyrostki te zastępują 
końcówkę liczby mnogiej. Należy więc je uważać za połączenie końcówki 
liczby mnogiej oraz członu zaimkowego. 


Sáséníü 
süsékem 
süséken 
süséhem 


siiséhen 


dobarenu 
dibrekem 
dibreken 
dibrehem 
dibrehen 


סוסינו 

סוּסִיכֶם 
סוּסִיכן 
Dio‏ 
mono‏ 


moje konie itd. 


27 
דְּבְרִיכֶם 
רְבְרִיכְן 
DAT‏ 
דּבְרִיהֶן 


sasay 
süséka 
süsáyik 
sisaw 


süséha 


dabaray 
dobaręka 
dobardyik 
dabaráw 


dobaręha 


סוסי 
סוסיף 
Te"‏ 
סוסיו 
TOU‏ 
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Zwróć uwagę na różnicę położenia akcentu, kiedy do rzeczownika doda- 
ne są końcówki 2. i 3. os. l.mn. W tych przypadkach rzeczownik zawierający 
dwie wymienialne samogłoski będzie podlegał podwójnej redukcji, spotyka- 
nej w liczbie mnogiej status constructus. 

Rzeczowniki zakończone w liczbie mnogiej na -ôt przyjmują takie same 
przyrostki, są one jednak dołączane bezpośrednio do końcówki liczby mno- 
giej, która nie zostaje zastąpiona. 


 órótenń‏ תורותינו górótay moje prawa itd.‏ תורותי 
zôrôtêkem‏ תורותִיכֶם 8 תורותיךף 
rórótéken‏ תורותִיכֶן tórótdyik‏ תורותיך 
tórótéhem‏ תורותִיהַם "mmn tórótáw‏ 
¿/órótëhen‏ תורותִיהן 66% TAIN‏ 
'Di2?3  birkótay 1971372  birkóténü‏ 
birkôtêkem itd.‏ בְרְכוְתִיכֶם TAD birkótékà itd.‏ 


Przyrostek -êhem bywa czasem zastępowany przez -am, jak w przypadku 
DNAN, zamiast אבותִיהֶם‎ ich ojcowie. 

Pełna lista rodzajów rzeczowników, w której sklasyfikowane zostały 
wszystkie rzeczowniki użyte w tej książce, znajduje się w Dodatku A. 
W przypadku wątpliwości co do formy danego tematu rzeczownikowego 
przed przyrostkami zaimkowymi czytelnik powinien odnaleźć dane słowo 
w słowniku na końcu podręcznika, gdzie podany jest numer pozwalający 
przyporządkować mu właściwy paradygmat w Dodatku A. 

Poniższy wybór najczęściej występujących rodzajów rzeczowników 
liczby mnogiej powinien okazać się wystarczający dla potrzeb studenta: 


l.mn., + przyrostek + przyrostek tłumacze- 
status absolutus 1. os. l.poj. 2. os. l.mn. r.m. nie 
D damim YT damay DDT domćkem krew 
m3 banim `a bànay בְּנִיכֶם‎ benékem synowie 
ימִים‎ yamim ימִי‎ yamay ימִיכֶם‎ yamékem dni 
DU Sanim NU šanay שנִיכֶם‎ Sanékem lata 
DU) nasim "Qj našay nu) nośćkem kobiety 
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ludy 
strzaly 
piesni 
konie 
miasta 
domy 
słowa 
mężczyźni 
starcy 
prorocy 
sądy 
wrogowie 
córki 
prawa 
królowe 
wzgórza 
przykaza- 
nia 


błogosła- 
wieństwa 


ammékem‏ עִמִיכֶם 
D2"3n hissékem‏ 
ke‏ שִירִיכֶם 
sûsêkem‏ סוסיכם 
“arëkem‏ עָרִיכֶם 
DD na battékem‏ 
dibrékem‏ רְּבְרֵיכֶם 
anśćkem‏ אִנְשִיכֶם 
Do" ziqnékem‏ 
DD 8122 noabi'ékem‏ 
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miśpałay | משפטיכם‎ mispetekem 


"oyebékem‏ איביכם 
bonótekem‏ בנותיכם 
tórótćkem‏ תורותיכם 


malkótay מלכותיכם‎ malkótékem 


gib'ótćkem‏ גבעותיכם 


miswótay מצותיכם‎ miswótékem 


“ammay‏ עמי 
hissay‏ חצי 
"TUO Siray‏ 
507 סוסי 
"m ‘aray‏ 
na battay‏ 
NAT dobdray‏ 
WIN "dnasay‏ 
zagenay‏ זקני 
nəbřay‏ נְבִיאִי 
"2BUn‏ 
Oyabay‏ איבי 
"na banótay‏ 
/órótay‏ תורותי 
מַלְכוּתַי 
gib'ótay‏ גבעותי 
"Dm‏ 
בְּרְכוֹתֵי 


birkótay םDכיתוכרב‎ birkótékem 


“ammim‏ עמים 
hissim‏ חצים 
sirim‏ שירים 
süsim‏ סוסים 
DV ‘arim‏ 
pna báttím‏ 
dobdrim‏ דְּבְרִים 
D'UN "dnasim‏ 
zagenim‏ זְקָנִים 
nobiim‏ נְבִיאִים 
miśpatim‏ משפטים 
^oyabim‏ איבים 
nma banót‏ 
1 תורות 
NID? melakót‏ 
71 גְבעות 
Dm miswót‏ 


[12953 bərakót 


Zauwaz, ze rzeczowniki liczby mnogiej zakoñczone na -óf maja przed 
wszystkimi przyrostkami taki sam temat, jak w status constructus liczby 
mnogiej, a rzeczowniki zakończone na -îm przyjmują formę tematu status 
constructus liczby mnogiej tylko przed -kem, -ken, -hem i -hen. 

Rzeczownik z przyrostkiem zaimkowym jest rzeczownikiem określo- 


nym, z tego powodu: 


1) określający go przymiotnik ma rodzajnik określony: 


PIT] סוסי‎ mój mocny koń 
דבריו הטובים‎ jego dobre słowa 
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2) gdy jest on dopełnieniem bliższym jakiegoś czasownika, wymagane 
jest dodanie poprzedzającej ten rzeczownik partykuły "et: 


Widzialem jego konia.‏ רְאִיתִי את-סוסו. 


Kiedy jednak rzeczownik odnosi się do części ciała, wtedy "ef jest często 


pomijane: 
IT nu Wyciągnął (dosł. wysłał) swoją rękę. 
86. Słowniczek XX 
rzeczowniki: חוץ‎ hûs zewnętrzna część, zewnątrz; nm hiisah 


oraz ne hahisah na zewnątrz (kierunek); 
2 VIT mihiis lə (przyimek) na zewnątrz 
(czegoś) 
חיל‎ háyil (l.mn. mon ) sila, moc; armia; bogactwo; 
bardzo często w wyrażeniu חיל‎ 1123 mężny 
wojownik 
"DOD mispar liczba, liczenie; > מספר‎ PN (jest / są) 2 
liku; od tego idiomu wywodzi się samodziel- 
ne użycie מספר‎ w znaczeniu policzalnošci, 
„kilka”, „niewiele”, na przykład "RON "WIN 
kilku (niewielu) mężczyzn (dosł. mężczyźni 
liczby) 
123713 merkabah (l.mn. 1327112) rydwan 


sûs (l.mn. -£m) koń‏ סוס 


paras (status constructus WB; l.mn. DWB)‏ פרש 
jeździec konny, jeździec‏ 

RAS saba (status constructus N33; l.mn. -ót) armia, 
zastępy (żołnierzy, aniołów, ciał niebieskich); 


również w częstych określeniach Boga jako 
יהוה צבאות‎ Jub NINIS "UON 
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(r.ż.; l.mn. -61( tchnienie, wiatr, duch‏ מז רוח 
sûr (l.mn. -£m) skała, urwisko; (przen.) oparcie,‏ צור 
obrona‏ 
onp qahal zgromadzenie, zebranie‏ 
gir (l.mn. -01( 4‏ קיר 


przymiotniki: Wn hadas nowy 
חזק‎ hazaq silny, twardy, mocny 


czasownik: 227 ràkab jechać 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz, upewniając się, że rozumiesz, dlaczego tematy fleksyj- 
ne pojawiają się w danej formie: 


d‏ קולף TA 0 "ep‏ זְהַבְכֶם 
NADA 0 Dpp r 0‏ חָכְמָתָהּ 
my um G‏ ו "mem pisa‏ 
"pipo onomat 4‏ 2) ישועְתְנוּ p»nyw^‏ 
DO my 3 IRDD "ROD (5‏ 
masi» (6‏ כּוְכְבִיכֶּם 14( מותי מוֹתו 

"noU NW 5 DTR אוֹרו‎ 7 


8( אַרְמַתְכֶם אֲדְמָהֶם 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) twój (l.poj., r.m.) naród, twoje drzewo, twoje ptaki 
2) wasza (l.mn., r.m.) pieśń, wasza rada, wasze (małe) bydło 
3) moje miejsca, moje obozy, mój głód, moje przykazania 
4) mój głos, moje prawo, moi posłańcy, mój prorok 
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5) jego nieboskłon, jego tablica, jego tron, jego pałac 


6) jego słowa, jego ryby, jego wielbłądy, jego błogosławieństwa 


(10 


(12 


(14 


(16 
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7) ich (l.mn., r.ż.) wrogowie, ich wojownicy, ich śmierć 
c) Przetłumacz: 
mun 221» 0805 mani לְהֶם‎ v^ אִין 9505 לְחָיל הָאֹיִם.‎ 
הַשָמָש.‎ nnb Yop אִין‎ 
עַל"הָאָרֶץ‎ UTT 125 Ep 
Tóm הוא‎ pr 
יהוה צבאות.‎ nua TON NA אֶנֹכִי‎ 
TUSE DN) אֶתדסוּסִיו אֶתדְמַרְכְּבוּתִיו‎ Yon noU 
הָחָדֵשׁ ליהוה.‎ OTW NN NU 
"BUD וְאֶתיכְּל"צְבָּא‎ DUIDÜDIUDN] רָאִיתִי אֶת-הַשׁמְשׁ וְאֶתהַיָרַחַ‎ 
הַהִיא.‎ MAMBA 55) UWR הַחַיִל‎ uir» שמות‎ noN 
בְּעִירֶם.‎ Un ma na 
Bv? mn? mn wo) בְּאָרֶץ‎ PIR MJ הֶרְעָב‎ 
הַחַיִל.‎ 042) TD הַמַלְאֶףְ יהוה‎ TON אָמַר‎ 
mmn wm npum Toi רוח‎ Tad 
בְּעִינִי יהוה.‎ wm ^2 VON DIN 
Bimmow 5p רְכְבִים‎ mUJNT DN wx 


מִי 333 הַחַיל 3597 עַל"הַמַרְכְּבָה. 
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d) Napisz w języku hebrajskim: 


Wziął żebro z mężczyzny 1 z niego uczynił kobietę. 
Pieśń, którą śpiewali, była przyjemna i dobra. 
Wróg jest zbyt mocny dla naszych wojowników. 
Zabili zwierzę 1 zjedli trochę (dosł. z) jego ciała. 
To jest nowa pieśń o jeźdźcach, rydwanach i wojnie. 
Nie ma pomocy dla naszego zgromadzenia. 
Mur ich wielkiego miasta upadł. 
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87. Czasowniki wyrazajace stan 


Oprócz czasowników omówionych do tej pory istnieje ponadto o wiele 
mniej liczna grupa czasowników zawierających w perfectum samogłoskę 6 
lub 6 w ostatniej sylabie tematu. Większość z nich to czasowniki, które wy- 
rażają stan podmiotu, a nie opisują jakąś formę jego działania. Zazwyczaj 
bywają one tłumaczone na język polski poprzez przymiotniki: 


122 גabed‎ jest ciężki, był ciężki, stał się ciężki 
זקן‎  zdqen jest stary, był stary, zestarzał się 


Wyróżnia się także inne czasowniki zawierające w perfectum w końco- 
wej sylabie tematu samogłoskę a, które należy zaklasyfikować do tej katego- 
rii na podstawie ich znaczenia. Opierając się na innych formach fleksyjnych 
tych czasowników, trzeba założyć, że pierwotnie należały one również do 
kategórii czasowników wyrażających stan, ale wraz z upływem czasu zosta- 
ły włączone do dominującej kategorii perfectum z samogłoską a, ponieważ 
ich znaczenie zmieniło się z wyłącznie statycznego na wyrażające daną 
czynność, jak w przypadku: 


qarab jest (był / stał się) bliski; zbliżył się‏ קרב 
Ponadto istnieją także czasowniki zawierające w perfectum samogłoskę‏ 
ë, które są traktowane jako przechodnie i czynne, mające dopełnienie bliż-‏ 
sze. Na przykład:‏ 
NIW sane nienawidzić‏ 
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Z formalnego punktu widzenia można wyróżnić również czasowniki 2 e 
należące do grupy regularnych czasowników (1339 kabed), ponadto takie, 
które należą do grupy III-4/ef מַלָא)‎ male’ być pełnym), oraz takie, które 
należą do grupy czasowników pustych (NH met umrzeć). Czasowniki mają- 
ce samogłoskę ó w perfectum występują w grupie czasowników regularnych 
oraz w grupie czasowników pustych. Fleksja tych wszystkich rodzajów cza- 
sowników podana jest poniżej w paralelnych kolumnach, by ułatwić ich 
porównanie. Najczęstszym typem tego rodzaju czasowników jest kabed — 
jego pełna odmiana została przedstawiona jako wzorzec. Pozostałe czasow- 
niki podane są wraz z formami koniekturalnymi w nawiasach, ponieważ nie 
wszystkie formy są obecne w Biblii Hebrajskiej. 
być ciężkim lękać się 

122 kabed ירא‎ yare 
"129  kabodah UNT? yarodh 
MTID  kabódta יראת‎ ydrćQ)ta 
MTA kabádi DN הע‎ 

MTAP  kübádii "BR = 


NT  yara'ü 
יראהם‎ yere(?)tem 
[DN yereCyen] 
יראנו‎  yaré()nü 


11239 adi 
כְבְרְתם‎ kəbadtem 
כבדתן‎ kobadten 
1732 kabódna 


umrzeć być w stanie, móc być zawstydzonym 
מת‎ ma יכל‎ yàkol בש‎ bos 
"n5 meth "O2" yakəlah בושה‎ bosah 
"DP  móttah יכלת‎ yakólta [NWA a 
[D máti יפלח‎ yakóli בשחת‎ % 
P mátti יכלְתִי‎ yakólti בּשתִי‎ Dosti 
מתו‎ mótń בשו גע יכלו‎ 9 
[BHD  mattem] an» yakoltem [pua bostem| 
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[nua bośten | 
בשנו‎ bośni 


1929" yekolten 


[P matten] 
יכלנו‎ ak 


mótnó‏ מתנו 


Ponieważ czasowniki wyrażające stan nie wyrażają czynności, ich imie- 
słowy typu כתב‎ pojawiają się bardzo rzadko. Często natomiast spotyka się 
przymiotnik powiązany z każdym z tych czasowników, zwykle jest on iden- 
tyczny z formą tematu 3 os. l.poj. r.m. perfectum i z tą formą można go ła- 


two pomylić. 
czasownik przymiotnik 
7132 śkabed być ciężkim 132 kabed ciezki 
זקן‎ zagen byé starym זקן‎ zdqén stary 
27 raeb być głodnym רעב‎ ra'eb głodny 
"nb raher być czystym "ing tahór czysty 
קרב‎ 10702 być bliskim קרב‎ 00762 zbliżający się 
קרוב‎ 00702  bliski 
מת‎ met umrzec מת‎ met zmarły 
NoD male być pełnym NoD male pełny 
קטן‎ 00/08 być małym קטן‎ 00/08 mały 
lub: 


wp qaran 


Możliwość dwuznaczności formalnej w tych przypadkach zachodzi tylko 
w rodzaju męskim liczby pojedynczej. Zdanie występujące poza kontekstem, 


przykładowo: 
הָאִישׁ‎ Jp 


może być przetłumaczone czasownikowo: „mężczyzna był stary (zestarzal 
się)” lub przymiotnikowo: „mężczyzna (jest) stary”. Ale gdy podmiot zdania 
jest rodzaju żeńskiego lub występuje w liczbie mnogiej, różnica między 
formą czasownika a przymiotnikiem jest wyraźna: 
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(czasownik) Kobieta zestarzala sie. 
(przymiotnik) Kobieta jest stara. 
(czasownik) Mężczyźni zestarzeli sie. 


(przymiotnik) Mężczyźni są starzy. 


"UND HPI 
MYNT PP! 
הָאֲנשִׁים‎ VPI 
MAWT זְקָנִים‎ 


Oczywiście dwuznaczność formy nie występuje również w przypadkach, 
gdy temat przymiotnikowy różni się pod względem formy od tematu cza- 
sownikowego. 

Ze względu na swoje znaczenie zarówno czasowniki wyrażające stan, 
jak i przymiotniki pokrewne mogą występować z מן‎ w znaczeniu stopnia 


wyższego: 


Peje האיש‎ 32 Mężczyzna stał się ważniejszy ode mnie. 


Czasowniki wyrażające stan, które pochodzą od geminowanych rdzeni 
(zob. $ 68), odmieniają się w trzeciej osobie w następujący sposób: 


Dn tam JAD dmm 


"n támmah 


być skończonym, doskonałym 


Pozostała część fleksji jest podobna do odmiany czasownika 229. 


88. Rzeczowniki 3X, אֶח‎ i NB 


Te trzy rzeczowniki kończą się na -f w status constructus liczby poje- 
dynczej oraz przed przyrostkami. Zwróć uwagę na alternatywne formy przy- 


rostków: 

status 

absolutus אב‎ gb ojciec MN ah brat פה‎ peh usta 
Status 

constructus גג אב‎ TN hi `D pi 
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ahi `D pi‏ אחי 
TB pika‏ הוהי TUN‏ 
TB pík‏ וי TUN‏ 
מק פיהו הממי TIN‏ 
Cahíw na piw j‏ אחיו 
TU ahihà TB pika‏ 
pínü‏ פינו המוי WNN‏ 
DDIN dhikem DO'S pikem‏ 
piken‏ פיכן dhiken‏ אחיכן 
pihem‏ פיהם OTIN dhihem‏ 
pihen‏ פיהן ahihen‏ אחיהן 


"dbiken 
"dbihem 


abihen 


X 
TI 
TN 

אָבִיהו 

TIN 
DEN 


אָבִינו 

= 
| o: 
x s 
EFR 


Warte odnotowania są też formy liczby mnogiej rzeczownika MX: 


status absolutus אחים‎ "ahim אחי‎ ahay אחינו‎ "ahéná 
status constructus אחי‎ ahe PR aheka אחיכם‎ "dhékem 
TUN 'aháyik JPK יdhéken‎ 
אחיו‎ Ceháw OTIN  "dhéhem 
TUN Cahéhà ITON heen 
89. Slowniczek XXI 
rzeczowniki: פה‎ peh (rzadko w l.mn.) usta. (Zwróć uwagę na 


wyrażenia przyimkowe "95, לפי‎ oraz 
על-פי‎ odpowiednio do, zgodnie z, według, 
które mogą być użyte jako spójniki 

z :אֲשֶׁר‎ "UN ^B2 według tego, jak; zgodnie 
z tym, co. Zapamiętaj wyrażenie אחד‎ 13 
jednomyślnie, jednogłośnie). 
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Bus yad (r.ż.; l.podw. m. l.mn. -ót) ręka, bok, 
(przen.) siła 
m" dam (l.mn. -£m) krew 
413» kabód chwała, cześć, bogactwo 
mmo minhüh (l.mn. NYMI) ofiara, dar 
czasowniki: 122 kabed byé ciezkim, waznym, powaznym; 
przym. 122 kabed 


NoD male być pełnym, napełnionym, wypełnionym 
(Czasownik ten nie wymaga użycia żadnego 
przyimka: רְעָה‎ PORT מַלְאֶה‎ ziemia była 
pełna niegodziwości). 

Przym. מַלָא‎ male” pełny. 


met umrzeć; przym. ND met zmarły, martwy‏ מת 
bos wstydzić się; być zawstydzonym‏ בש 
(w przym. nie występuje)‏ 
m Samar strzec, pilnować, zachowywać‏ 
1a) abad służyć, pracować; uprawiać (ziemię)‏ 
In harah rozzłościć sie, rozgniewać się; używane‏ 


bezosobowo z 7: ND NN mężczyzna 
rozgniewał się 


n" ra'ah paść (stado), być pasterzem (+ dop. bliższe 
lub + 2); paść się; רעה‎ róteh pasterz 


imiona własne: קין‎ qáyin Kain 
הבל‎ hébel Abel 
mnm hawwah | Ewa 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz 1 rozpoznaj, które z następujących zdań jest czasowni- 
kowe, które bezczasownikowe, a które pozostaje dwuznaczne: 
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CK —aur s sn r MI TC‏ מש RON‏ גב 


7( בשו כִּי חטאנו 1 n? v2N‏ 

BT NoD on 0 mno הָאֲנָשִׁים‎ (s 
יהוה‎ vin» הַהֵיכָּל‎ RR G "Bb הָאָבֶן‎ TI» 0. 
מַתוּ הָאֲנשִׁים‎ (4 MIT מַלְאוּ‎ mn 0 

"na הָאשָה‎ 6 amat DRÓB (I 


2 M 


b) Przetłumacz: 


Ti» 0 DON אֲשֶׁר‎ CB» 6 
Imax opp )0 THR DD (6 

G wy” m‏ 927 פיף 

TAN 031059 6 was mw © 


c) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) prawo naszych ojców 
2) rok śmierci naszego brata 
3) Niebo jest pełne chmur. 
4) Pole było pełne rydwanów 1 jeźdźców. 
5) Nowe naczynie jest wypełnione wodą. 
6) Oni byli zawstydzeni. 
7) Niebiosa są w jego ręku. 


d) Napisz w języku hebrajskim: 

1) Służyli sprawiedliwemu królowi wiele lat. 

2) Pasterz 1022105011 się, ponieważ mężczyźni zabili jego brata. 

3) Zachowywaliśmy prawo, które dałeś naszym ojcom, 1 nie prze- 
kroczyliśmy przykazań, które są w nim. 

4) Ręka mężczyzny była pełna krwi. 

5) Armia siedziała na zewnątrz miasta, a wewnątrz miasta lud 
krzyczał: „Jesteśmy martwi”. 

6) Ta sprawa jest zbyt poważna dla nas. 
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e) Czytanka: Kain i Abel 
קין.‎ Ten לְאִישָה וְקָרְאָה אֶתדשם‎ 12 mn TI CNN ODUND v 
אֶת"הָאֲדְמָה וְהָבָל הָיָה‎ "ev mo pp Tp אֲחִי‎ aTa ml 
2 < 3 <2 ' 
wan ליהוה וְהָבָל‎ NMR מִפְּרֵי הָאֲדְמָה‎ pp Wan צאן.‎ nya 
TÉ nm יהוה‎ spa nam bai npa nmn dos מִבְכרוּת"‎ Niro) 


82 PNY אֶת"הָבָל‎ pp rwn מָאד.‎ TP? MI טובָה.‎ nn לא‎ 


SPÓR הָבָל‎ TUN POR אָמַר יהוה‎ 


אָמַר קין: לא ידַעתי. OMR BÓR‏ 0338 


TART צעַקים' אֲלי‎ pig n קול‎ mbp יהוה:‎ wow 
AMB UN ZNA NNP? SUM מןְהָאֲדְמָה‎ now אָרוּר‎ nas 


אָמַר TP‏ אָלהיהוה: o "uw‏ מִמָנִי. 


Uwagi do czytanki: 
1) w znaczeniu seksualnym 
2) „przyniósł” 
3) dodaj „„jako” 
4) „spośród pierworodnych” 
>) l.mn. ze względu na ,ד מ"‎ prawdziwym podmiotem jest קול‎ 
6) powtórzenie dla emfazy: „a co do ciebie, jesteś wyklęty (albo 


wygnany)” 
7) „moja wina” 
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LEKCJA 22 


90. Imperfectum 


Przechodzimy teraz do drugiego głównego rodzaju fleksji czasownika 
w języku hebrajskim, nazywanego imperfectum. W przeciwieństwie do per- 
fectum jest ona przede wszystkim odmianą używającą przedrostków, choć 
obecne są w niej też elementy przyrostkowe. 


liczba pojedyncza: wile yiktob on napisze 
תכתב‎ ona napisze 
תכתב‎ ty (r.m.) napiszesz 
'"An2n tiktobi ty (r.ż.) napiszesz 
אכתב‎ ektob ja napiszę 
liczba mnoga: יכתב1‎ 78 oni napiszą! 
mAn tiktóbnah one napisza 
תּכְתבו‎ tiktəbú wy (r.m.) napiszecie 
תִּכְבְנֶה‎ tiktóbnah wy (r.ż.) napiszecie 
3n2) niktob my napiszemy 


Zauważ, ze redukcja samogłoski tematycznej ð do ə zachodzi regularnie 


przed przyrostkami złożonymi z samogłoski. W przeciwieństwie do perfec- 
tum w trzeciej osobie liczby mnogiej pojawia się formalna różnica między 
rodzajem męskim i żeńskim, natomiast formy drugiej i trzeciej osoby rodza- 
ju żeńskiego liczby mnogiej są takie same. 


! Dosyć częsty wariant ma końcówkę -ün, wprowadzając bądź też pomijając redukcję 
samogłoski tematycznej: לבתב[‎ yiktabón lub 12112" yiktobün oni napiszą. 


183 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


Podczas dalszego omawiania imperfectum będzie można zauważyć, ze 
zachodzi potrzeba dokonania większej liczby podpodziałów wśród rodzajów 
rdzeni, niż było to konieczne w przypadku perfectum. Na przykład, czasow- 
niki, w których w pierwszej pozycji rdzenia występuje 2, א‎ lub ^, posiadają 
formy znacząco się różniące od tych, które występują we wprowadzonych 
w tej lekcji regularnych czasownikach zbudowanych z trzech spółgłosek. Ich 
fleksja została wprowadzona w tej lekcji. Następujące czasowniki, które 
znalazły się do tej pory w stowniczkach, odmieniają się jak 2712: 


121 gs yizkor zapamiętać 125 T5 yilkod zdobyć, pochwycić 


n2 MND yikrót przeciąć yap יקבץ‎ yiqbós zgromadzić 
120 ישבר‎ yisbor rozbić NAW ישבת‎ yisbot przestać 
שמר‎ "WAV yiśmór strzec 3n» 2h2? yiktób pisać 


91. Znaczenie imperfectum 


a) Czas przyszły: 3323 on napisze. 

b) Czynność ciągła (trwająca w czasie) lub wyrażająca przyzwyczajenie 
lub zwyczaj: an pisal, pisywal, pisze, pisuje, bedzie pisal. W takim 
uzyciu tej formy czas gramatyczny nie [651 wyrazony, lecz musi 20- 
stać odczytany z kontekstu, w którym dany czasownik występuje. 

c) Znaczenie modalne: imperfectum często musi być tłumaczone za po- 
mocą jednego z wielu modalnych sposobów, przy użyciu polskich 
odpowiedników, takich jak: „może”, „mógłby”, „chciałby”, ,przy- 
puszcza”, ,,pragnie", „powinien”. Praktycznie nie jest możliwe wy- 
znaczenie dokładnych wskazówek określających zastosowanie takie- 
go tłumaczenia, ponieważ jest ono uwarunkowane przez całą 
strukturę syntaktyczną, w której występuje dany czasownik (zdanie 
warunkowe, zdanie celowe itd.). Najważniejsze struktury syntaktycz- 
ne zostaną omówione w następnych lekcjach. W zdaniach występują- 
cych poza kontekstem imperfectum należy tłumaczyć przez czas 
przyszły lub przez czasownik wyrażający powtarzającą się czynność. 
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Z wyjątkiem przypadku czasu przyszłego, gdzie opisywana czynność 
może być rozumiana jako całkiem konkretna, imperfectum zazwyczaj jest 
stosowane do opisywania czynności uważanej przez mówiącego za ogólną, 
niekonkretną, powtarzającą się, możliwą do spełnienia lub częściowo praw- 
dopodobną. Nie można jednak uznać za prawdziwą często powtarzaną opi- 
nię, według której opisywaną czynność należy traktować za niepełną lub 
niedokończoną, co spowodowało zastosowanie nazwy imperfectum dla tej 


formy. 
Imperfectum zaprzeczane jest przez NV: 


nie napisze, nie pisuje, nie pisze, nie pisywał;‏ ל א יכתב 
nie chciałby napisać itd.‏ | 


W poezji występuje też zaprzeczenie :אַל-‎ 2891708 


92. Liczba podwójna 


Rzeczowniki określające przedmioty występujące zwykle w parach czę- 
sto są używane w liczbie podwójnej, która kończy się w status absolutus na 
-dyim, a W status constructus na -ć. Gdy do rzeczowników w liczbie po- 
dwójnej dodawane są przyrostki, otrzymana forma jest taka sama, jak ta, 
która jest tworzona w przypadku rzeczowników zakończonych na -im, na 
przykład ידי‎ moje (dwie) ręce. Poniżej znajduje się lista rzeczowników naj- 
częściej spotykanych w liczbie podwójnej oraz niektóre formy z przyrost- 


kami: 
l.podw. l.podw. 
l.poj. status status 2 przyrostkami tłumaczenie 
absolutus |^ constructus 
T ידי ידים‎ e TT TT ידיו‎ reka (r.ż.) 
7) men לי הליה‎ TAM ORA — (rż) 
[ph] pun wn —— biodra, 
| | ledzwie 
(r.m.) 
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Tr? niy my "ry piy phy PPD oko (r.2) 

no EUN OR OR TR PIR TIN ucho (rz) 

p MBP mM TP TS TP skrzydło 

| m | | (r.ż.) 
np emp o wy wap / קרניו‎ ne» 
קרְנָים/‎ 

miu "W —- zęby (rż)‏ שן 

(dwa rzędy) 


Ponadto w liczbie podwójnej występują następujące określenia czasu 


i miar: 
יומים‎ dwa dni (03) ערבּים‎ dwa wieczory (277) 
PNIU dwa lata (TV) צהרים‎ południe (nie: dwa południa) 
עים‎ 13%) dwa tygodnie (93W) MON dwa łokcie (miara długości) 


(אַמָה) 
dwa razy (DVB raz)‏ פּעמים 


Przymiotniki określające rzeczowniki w liczbie podwójnej występują 
w liczbie mnogiej: 


DT (dwie) silne rece (T° jest rodzaju żeńskiego)‏ חזקות 


93. Słowniczek XXII 


rzeczowniki: אזן‎ özen (r.ż.; l.podw. DNN; l.mn. -óf) ucho 


régel (r.ż.; l.podw. 537; l.mn. -£m) stopa‏ רק 
(Zwróć uwagę na wyrażenie 13‏ 
należący do; idący za).‏ 
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= ----- |[ וו \- 


qóber (l.mn. -£m) grób‏ קבר 
mn. -61( oko; źródło‏ .| ; עינים rv ayin (r.ż.; l.podw.‏ 


sohórdyim (tylko w l.podw.) południe‏ צהרים 
DÍS misrdyim — Egipt; T3 33 migróymah do Egiptu‏ 
qàbar (impf. 030°) pogrzebać, pochować‏ קבר czasowniki:‏ 
makar (impf. D") sprzedać‏ 1312 
6 (ישרף sarap (impf.‏ טרף 
daras (impf. WT?) badać, szukać, żądać‏ ירט 


przysłówek: p פע‎ pa'ámáyim dwa razy, dwukrotnie 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


mimmw ww (1 אתי‎ "Aun (6 
אתו © נזפר אתו‎ ven 0 

DAR map G DAN m2 mn (8 
Bn nien (4 wow cann 0 
"s nes v 6 "nM ישרף‎ (10 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) Moje uszy (l.podw.) usłyszały. 
2) Twoje (r.m.) oczy (l.podw.) zobaczyły. 
3) Wyciągnął (dosł. wysłał) swoje ręce (l.podw.). 
4) Jej oczy (l.podw.) są piękne. 
5) Polozylem ich pod moimi stopami (l.podw. ). 
6) Lud, który należy do niego (dosł. jest w jego stopach), stoi. 
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(3 
(4 


(5 


(6 
(7 
(8 


(9 
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c) Przetlumacz: 


Te] PASKA Uc MZR NIONA ^» qobm ey הָיָה יהוה‎ 
DY? אֶתהָאֲשָׁה הֶרְעָה בְּאָש מחוּץ‎ 12767 

Ja הַירְדִים‎ DZA "rs אֶתאֲחֵיהֶם הקטן‎ ven 
יהוה.‎ ma nan DNIO הָאִישׁ‎ DUD 


ova‏ הַהוּא nawn‏ מִכְּלמְלָאכָה אֲשֶׁר Hp&‏ עשָה »^ Bi‏ הָשָבֶּת 
הוא. 


TI MTR UN‏ חי כִּי "RYN NS‏ הוּא. 
הַתִמְכְּרו אתי Ta‏ איבי. 
מַהמּלָאכֶת UN‏ 


oi הַמַלְךָ וְאַת"כְּל"בַּיִת‎ na pagi יהוה‎ mis TR uU 
WRI שרפו‎ 


oo (10‏ הַהוּא קראו mim nad i2 ^» naw‏ מְהַמְלְאכָּה. 


d) Napisz w jezyku hebrajskim: 
1) Rozbije ich jak naczynie. 


2) Bede pamiętał o twoich (r.m.) przykazaniach przez wszystkie dni 


mojego życia. 
3) Pogrzebia swojego (dosł. ich) ojca w grobie jego ojców. 
4) Czego moi bracia żądają ode mnie? 


5) Zli synowie nie pamiętali (zwykle) słów swojego (dosł. ich) sta- 


rego ojca. 
6) Czy nasi wrogowie zdobędą miasto i jego lud? 
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94. Imperfectum z samogłoską tematyczną a 


W czasownikach wyrażających stan, typu 122 lub JSP, oraz we wszyst- 


kich czasownikach mających w rdzeniu drugą lub trzecią spółgłoskę gardło- 
wą występuje samogłoska a zamiast O w temacie imperfectum. 


yibhar 
tibhar 
tibhar 
tibhdri 


'ebhar 


yibhárá 
tibhárnah 
tibhard 
tibhárnah 


nibhar 


na 
nan 
nan 
"nan 
Eo 


nna 
ִבְחַרְנָה‎ 
תבחרו‎ 
mnzn 
23 


liczba pojedyncza 
ישמע‎ yiśma' 
תשמע‎  tiśma' 
תשמע‎ tiśma' 
DAYN tmz 
VUN 'esma* 
liczba mnoga 


7 יש מעו 


tiśmanah 
tisma'il 
tiśmanah 


niśma' 


תִשׁמַענָה 
wan‏ 
ִשְמַעְנָה 
au)‏ 


yikbad 
tikbad 
tikbad 
tikbodi 
'ekbad 


yikbadü 
tikbádnah 
tikbada 
tikbadnah 
nikbad 


Ja» 
1237 
1237 

"nn 
dc 


1122" 
mnasn 
TTa2n 
mnn 
1323 


Niewielka grupa czasowników, odmieniająca się tak samo, jak ODD 


w perfectum, nie należy do grupy czasowników wyrażających stan ani nie 
zawiera spółgłosek gardłowych w rdzeniu, lecz w jej odmianie imperfectum 
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Najwazniejsze czasowniki nalezace do tej grupy to: 


lezec 
uczyć się 


jechać 


220 śakab 230" yiskab 
למד‎ Jamad maD yilmad 
רכב‎ rakab. 237  yirkab 


95. Imperfectum czasowników III-Alef 


Tak jak w perfectum, zanik wymowy spółgłoski א‎ na końcu sylaby spo- 


yigrau 
tigre()nah 
ligrou 
tigre()nah 


nigra? 


wodował wydłużenie samogłoski tematycznej. 


yiqra? 18 121 
אחז‎ Npr 
tigra תקראו‎ 
tiqra’i "op 
'eqra? NJ 


NY 
Npn 
ִקְרָא‎ 
E 
NR 


96. Rzeczowniki 13 i QU 


Te dwa rzeczowniki wykazują podobieństwo w liczbie pojedynczej, po- 
legające na redukcji samogłoski tematu do 2: 


šəmënü‏ שמנו sami‏ שמי bəni D banénü‏ בני 
 binkem] qaw šîmkā DOBU šimkem‏ 2222[ 06 3" 
binken] pil" Samek [)22U Simken]‏ בנכן]  benék‏ 133 
banó [222 bandam] pel" šəmó DU šəmam‏ 723 
saman]|‏ שמן]  benan] RIP] šəmah‏ בנן] bandh‏ 1132 


Zapamiętaj, że liczba mnoga rzeczownika 13 to בָנִים‎ a rzeczownika DY 


to .שמות‎ Przed przyrostkami zaimkowymi nie zachodzi żadna nieregular- 


ność w liczbie mnogiej tych rzeczowników. 
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dobytek, własność 


(rzecz. lub przym.) Kananejczyk, 
kananejski 


(status constructus NATH; l.mn. -óż) ołtarz 
wschód; o npn na wschód od 

(32) lezec 

ufać, polegać na kimś‏ (יב טח) 

ONI) odkupić, wykupić 

(MAU) cieszyć się, radować się 

wtedy, w tamtym czasie, owego czasu 

= מ‎ + DU stamtąd, z tamtego miejsca 
dokąd? 


skąd? 


Abram; alternatywna forma imienia 
אברהם‎ "abraham 


Ur Chaldejskie, miasto w południowej 
Mezopotamii 


Terach, ojciec Abrahama 


Haran: (1) syn Teracha; 
(2) miasto w północnej Mezopotamii 


Saraj, alternatywna forma imienia 
שרה‎ sarah, żona Abrahama 


Lot, bratanek Abrama 


Kanaan, określenie obszaru obejmującego 
późniejszą Palestynę 1 Fenicję 
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97, Słowniczek XXIII 
rzeczowniki: רכוש‎ rəküš 
31722 kana‘ani 
navi mizbë h 
DP qédem 
czasowniki: 220 šakab 
nba batah 
ON ggal 
שמח‎ Samah 
przysłówki: IN "az 
QU missam 
TN anah 
TRZ meayin 


Imiona własne w czytance: 


abram 


ir kasdim 


térah 


haran 


saray 


lót 


kondan 


ze 


MUZ אור‎ 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 
Dow Sokem Sychem, miasto polozone ok. 60 km 


na północ od Jerozolimy 


bét-'el . Betel, miasto położone ok. 24 km na północ‏ בִּית-אל 
od Jerozolimy‏ 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


6( לא אָבְּטַח N2UN MR 01 spp 22723 qa‏ אתי 


0 מִי עָאֵל אתי מִידִי cow 0 XX‏ תקראו 

nm? mu אִיפה תִמְּצָאנָה‎ G "2 DN2 מאַין‎ 6 
וְלְבְנוְתַיהָן‎ Jia 

wyj nujn 0‏ בָּאתִי אָבִּ 4) nia mnBün np»‏ יְרוּשָלֶם 

1252 Bg? mna 6 אַתָּה הלף‎ MK 0 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


1( nasi synowie 1 nasze córki 5) nasza armia i nasi jeźdźcy 

2) nasz najmłodszy brat 6) nasze zgromadzenie 1 nasz lud 
3) nasze imiona 7) nasza krew 

4) nasz ojciec i nasz brat 8) nasza ofiara; nasze ofiary 


c) Przetłumacz: 


Ta mex» nec 0‏ »^ יִשוּעַת xp‏ אַתָּה. 


cV 0‏ הָאָנָשִים pu‏ עד-הַבּקר. 
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-. R M i m Lh | JA 
mm בָּשֶם‎ noz טוב הָאִישׁ אַשָר‎ G 
משם כָּל-אִיש ישב בָּאָרֶץ הַזאת.‎ mn שם הָאִישׁ‎ 123 6 
JRA Bn אֶל-קול אֲבִיהֶם כִי רְעִים‎ qnm 022 לא ישמעו‎ (s 
SDD pR OND יְדַעְתִּי כִי הוּא‎ 6 
יהוה.‎ ub ns WWNTO9"NR כאֲשׁר רְאִיתִי‎ omms 7 
הָאיבִּים‎ pb NAŃ OND op (8 


UDUN N^ בְּקֹל נָדוּל‎ "oN PYSMI op mriabu "usn 0 
iP? 


BOB ZN (10‏ איש לי לנָבִיא. 


d) Napisz w języku hebrajskim: 
1) Jego wrogowie nie znajdą go w Egipcie. 
2) Onstworzy nowe niebo (l.mn.) i nową ziemię. 
3) Zobaczyliśmy, że jego ręce są silne, i wiemy, że w nim jest nasze 
wybawienie. 
4) Jego bracia poszli za złym królem. 
5) Nasze oczy ujrzały chwałę Pana. 
6) Gwiazdy na niebie (dost. nieba) były niezliczone. 
7) Niebiosa wypełnione były wielkim światłem. 


e) Czytanka: Abraham 
Mp RE) meo WRZ mua TTE וְלוֹט‎ maa D7AK 20) 
np 0728 nüN וְאֶתשָרִי‎ 52-12 sión] 52 DNT 
T27 אַבְרֶם.‎ ^2N TD nb DU בְחָרֶן‎ nv» ^13» אַרְצָה‎ 


TYT DOIN‏ כַאֲשֶׁר SON‏ לו יהוה. np?‏ אַבְרֶם WN‏ וְאֶתלוּט 
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TWA B? הָיָה‎ TUN way pny oN jn vDNCII 


"Num עדימקום שְׁכֶם. הָיָה‎ PORA DYN WAY quio DYTN OW 
UONTDN נפן‎ 8 ZUA E72 ON יהוה‎ "DN JUNG 


BU ליהוה‎ nam DYSK ma הַוֹאת לְזרֶעך.‎ 


ua BU wp) nar ma owa לְבִיתדאֵל.‎ sspe dy nun vo 


rugs T T T T 


Uwagi do czytanki: 

1) „aby pójść” 

2) Tak jak w tym przypadku, kierunkowe -ih może pojawić się 
w pierwszym słowie łańcucha status constructus: „w kierunku 
(do) ziemi Kanaan”. 

3) „twojemu potomstwu” 

4) Zob. $ 58. 

5) ב‎ 892 wzywać imienia 
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98. Sekwencje narracyjne 


Cecha charakterystyczna jezyka hebrajskiego w porównaniu z innymi jezy- 
kami semickimi jest budowanie tak zwanych sekwencji narracyjnych za pomocą 
komplementarnego użycia dwóch sposobów odmiany czasownika, perfectum 
i imperfectum. Omówione wcześniej znaczenie oraz sposób tłumaczenia form 
zarówno perfectum ($ 44), jak 1 imperfectum (S 91) nie są w żaden sposób pod- 
ważone przez niżej zamieszczoną dyskusję, jednak ulegają one zmianie, kiedy 
dany czasownik użyty jest w jednej z sekwencji, które podajemy poniżej. 


a) perfectum imperfectum — taka sekwencja używana jest zazwyczaj 
do wyrażenia narracji w czasie przeszłym 1 bardzo często występuje 
w Starym Testamencie. Jej cechą charakterystyczną jest specjalna 
forma spójnika wa-, występująca z podwojeniem spółgłoski przed- 
rostka osobowego w imperfectum; te dwa razem występujące zjawi- 
ska łączą czasowniki w sekwencję. lego rodzaju sekwencje mogą 
występować w dziesiątkach kolejnych zdań, z których każde, o ile 
jest częścią głównej narracji, rozpoczyna się czasownikiem w imper- 
fectum z poprzedzającym go spójnikiem. 


BP Mężczyzna wstał i szukał...‏ האיש וידרש.. 
TIY Stanął i zawołał...‏ ויקרא... 


Poszczególne zdania nie muszą mieć tego samego podmiotu: 


Usiadł przy świątyni, a lud wołał do‏ = יב אצל הַהָיכָל vow wn‏ הָעַם 
niego, i wysłuchał ich głosu...‏ וישמע אל-קולם.. 
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Poniższe przykłady ukazują zastosowanie form spójnika waw. 


wayyiktəbû i napisali‏ ויכתבו wayyiktob i napisał‏ ניכהב 
wattiktob i napisała, itd. nan2m wattiktóbnah i napisały, itd.‏ 22511 
3h2N! waektób — inapisalem 211231 wanniktob i napisaliśmy‏ 


Każda narracja w czasie przeszłym, w której każdy czasownik następuje 
w znaczeniu czasowym lub logicznym po poprzedzającym go czasowniku, 
stosuje tę sekwencję. Użyte w ten sposób formy imperfectum przyjmują 
wartość czasową perfectum — nazywa się je odwróconym imperfectum. Za- 
stosowanie znaczenia perfectum dla konstrukcji wa- + imperfectum jest tak 
częste, że konstrukcja ta może zostać użyta nawet bez rozpoczynającego 
zdanie perfectum: 


D0% (D Mężczyzna napisał słowa.‏ הָאיש את-הדּברים 


Spójnik użyty z imperfectum w sekwencjach narracyjnych nazywany jest 
waw odwracającym lub waw consecutivum, zgodnie z wypełnianą funkcją. 

W rezultacie każda narracja w języku hebrajskim zawiera ciąg zdań roz- 
poczynajacych się od „1° + czasownik, co uniemożliwia jej tłumaczenie 
w sposób, który oddawałby dosłownie tekst hebrajski i który byłby zarazem 
poprawny z punktu widzenia literackiego. Uczący się powinien w trakcie 
tłumaczenia często używać konstrukcji podrzędnie złożonych, takich jak 
wyrażenia przyslówkowe 1 określenia imiesłowowe, troszcząc się jednakże 
o zachowanie właściwego dla języka hebrajskiego logicznego lub czasowe- 
go następstwa. 


b) Sekwencja imperfectum + perfectum używana jest z zachowaniem 
wszystkich znaczeń imperfectum — zarówno znaczenia czasu przy- 
szłego, jak i czynności ciągłej lub duratywnej. Spójnik waw przed 
perfectum przyjmuje zwykłą postać i jest wokalizowany zgodnie 
z regułami podanymi w $ 46. 


NOSTAN 15 ]n3 ימצא אתו‎ Znajdzie go i da mu pieniądze. 
DYAN 1157] TYTNN 39909 Spala miasto i wezmą lud do niewoli. 
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Jeżeli pierwszy czasownik w imperfectum ma znaczenie ciągłe, występu- 
je ono w pozostałych członach sekwencji: 


DIN NTON NP Wzywal proroka i mówił... 


Zwróć uwagę, że jeżeli w sekwencję wtrącone zostaje zdanie zaprzeczo- 
ne, czasownik nie znajduje się w nim na pierwszym miejscu. W związku 
ztym czasownik w zdaniu zaprzeczonym stoi w normalnej, nieodwróconej 
formie: 


TON 187771 1271 Poszli i zawołali go, lecz on nie usłyszał.‏ ולא שמע 


Po takim wtrąceniu pierwotna sekwencja może powrócić z zastosowa- 
niem odwróconych form czasownika. 16 oraz inne pojawiające się trudności 
będą omawiane w dalszych lekcjach. 

W odwróconym perfectum akcent w 1. os. l.poj. oraz 2. os. l.poj. r.m. jest 
zwykle przesunięty na ostatnią sylabę: 


"nan! wokatabii i napiszę 
nani wakatabtà i napiszesz 


Takie przesunięcie akcentu nie wpływa na wokalizacje słowa, która jed- 
nak niekiedy ulega zmianie, zwłaszcza w przypadku 1. os. l.poj. oraz 2. os. 
l.poj. r.m. czasowników III-Alefi III-He. 


99, Rzeczowniki segolowe 


Rzeczowniki takie jak 125. mające akcent na przedostatniej sylabie, na- 
zywane są rzeczownikami segolowymi ze względu na obecność samogłoski 
segol (e) w jednej lub obydwu sylabach. Gdy w liczbie pojedynczej zostaje 
dodany przyrostek zaimkowy, rzeczowniki te powracają do swojego pier- 
wotnego, jednosylabowego tematu: מַלְכִּי‎ malki mój król. Samogtoska rze- 
czownika z przyrostkiem (w tym przypadku jest nią a) jest samogłoską wła- 
ściwą dla tego słowa i pojawia się także w status constructus liczby mnogiej. 
Poniżej podane są cztery główne rodzaje rzeczowników segolowych: 
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].mn. 
status status CE status l.mn 
absolutus | constructus © PZY absolutus/ + przyrostek 
constructus 

l) 25 125 '»5n5 mon מלכי‎ ₪ 
13.203 ַלְכִיכֶם מִלְכִי‎ 
2275 

2) "2p | 3p "apo קְבָרִים‎ "map grób 
Nap "2p קבְרֵיכָם‎ 
DZ NAP 

3 089 150 "Bo | Bm ספרי‎ | 
ug. ספרי‎ DDO 
DZ 130 

4 v5 w "p | קדשים‎ "ÜTP świętość 
קדשף‎ "Wp קַדְשִיכֶם‎ 
DWT 


Kiedy dodane zostają przyrostki, rzeczowniki z samogłoską € zmieniają 
ją na pierwotne i, natomiast te z o zmieniają ją na o. Rzeczowniki z samo- 
głoską e mogą ją zmieniać zarówno na a, jak również na i, dlatego też wła- 
ściwą samogłoskę należy zapamiętywać osobno dla każdego rzeczownika. 
Spośród rzeczowników, które zostały do tej pory wprowadzone, wszystkie 
w formie z przyrostkami mają samogłoskę a (to znaczy: YN. TY 101]. 
"o2, "^, m2, 322, "32, ]2N, DPŚ), wyjątek stanowią 137 i PT, 
W których wystepuje samogloska i (צדקי ,קברי)‎ 


100. Uwagi na temat niektórych przyimków 
a) Rzeczownik פָּנִים‎ (twarz) występujący tylko w liczbie mnogiej 


w znaczeniu liczby pojedynczej jest częścią składową kilku ważnych 
przyimków: 
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lipné przed (kimś), w obecności‏ לפני 
"BH mippené‏ 
millipné‏ מלפני 


al-pané na powierzchni, naprzeciw‏ עלדפני 


h sprzed oblicza, z powodu 


Gdy dodane do niego są przyrostki zaimkowe, rzeczownik ten zachowu- 
je się regularnie (por. l.mn. 2*33 z przyrostkami): 


')55 lepaànay przede mną WBO lepanénáü | przed nami 
לפניף‎ lepanéka przed tobą itd. n255 lipnékem | przed wami itd. 


b) Podobnie jak w wyzej przedstawionym przypadku, wiele przyimków 
złożonych jest z przyimka prostego 1 z rzeczownika. Przyrostki, które 
do nich są dodawane, tworzy się zgodnie z regułami właściwymi dla 
rzeczownika będącego częścią przylmka, na przykład: 


137700 9/0000 zpowodu “TOY 00001 itd. 
TINA  batók pośrodku בתוכו‎ 6 pośrodku niego 
2772 bogóćreb pośrodku 12773 baqirbó pošrodku niego 


c) Nawet proste przyimki mogą być łączone ze sobą dla osiągnięcia 
większej jasności wyrazu. Znaczenie większości z nich jest oczywiste 
1 nie wymaga komentarza: 


DYD me'al sponad nnn mittáhat spod 
PIN meet od 


101. Słowniczek XXIV 
rzeczowniki: קרב‎ qéreb (z przyrostkiem ב"‎ 12) środek, wnętrze; 
22 (przyimek) wewnątrz, pośród 
Ten hésed (z przyrostkiem ‘TOT; l.mn. -£m) 


życzliwość, łaskawość; dobry czyn 
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"2113 midbar (brak l.mn.) pustynia; step, pastwisko, 
0/0 niekoniecznie niezamieszkane, ale 
znajdujące się z dala od większych 
ośrodków miejskich 


DB pànim (tylko w l.mn.) twarz 
מרְאָה‎ mareh wygląd 


"m misri (l.mn. 0°87); rzecz. lub przym.) 
Egipcjanin, egipski; r.ż. MSA 


miqneh bydło, własność, dobytek‏ מקן ה 
kdmór (l.mn. -£m) osioł‏ חמור 
TIN ón (l.mn. -6f) oślica‏ 


TDIA maggepah (l.mn. -01( uderzenie, plaga, ucisk 


33] négeb Negew, południowa część Palestyny; 
1122311 w stronę Negewu 
MIR ahót (forma absol. l.mn. niepoświadczona) 
siostra 
1715 kohën (l.mn. -£m) kapłan 
czasownik: ma] nagap uderzyć, (przen.) dotknąć (plagą, chorobą, 
śmiercią) 
inne: 1235 lamá'an (spójnik) aby; po 10, aby )+ imperfectum) 


badbór (przyimek) ze wzgledu na, z powodu‏ בעבור 
E 33-5 ‘al-dobar ^ (przyimek) ze względu na, z powodu‏ 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


map” nibns my 1‏ אתו מחוץ לְעִיר. 


qu 0‏ אֶלְהים NOUN oyn‏ אֶתבִּיאוֹ אֲלֵיהֶם 
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€ 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 
(10 
(11 
(12 
(13 


(14 


(1 


2 


€ 
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1155 אֶתרכושו 157631 אַת"בֵּיתוֹ. 

AR spa וְלְקְחוּ אתו 10571 אתו‎ vow RTP" 
170009 mU 125051 mysa אֶלדבִּית‎ Wi 
T nezn qipan unpu 

123 Bn? "nz wp 

Ta Tn עַל"חֲמוֹרִינוּ‎ 237 mea 

mre תקראוּ בקוּל 512 וְסָבוּתֶם אֶת-הָעִיר‎ 
ANTON PIRI noB Won 

טוּבָה 15798 mad‏ כַּרְמִינו 

)120 אֶת-צַלְמוֹ. 

NAN אֲשֶׁר עשת‎ TETAN 1721 

הַאלָה 121 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) jego księga, jego księgi 
2) jego pieniądze, jego złoto 
3) jego ucho, jego stopa 
4) jego droga, jego drogi 
5) jego wróg, jego sędziowie 
Powtórz powyższe przykłady, używając „jej? zamiast jego”. 


c) Przetłumacz: 


TU DNN יהוה אֶתִימָלֶךְ מִצְרַיִם כִּי עֶֶׂה‎ 7a 


mp? BN Dm? NINA NĘŚ 329052‏ עַל"הַשׁלְחְן ולא bay‏ ולא 
Anu‏ 


Spär BY 205 nmain wa 
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6 לקחו הַכֹהֲנִים warna‏ מְעַל-הַמַזְבָּחַ. 
6 הברו DiPRZ omasa‏ אֲשֶׁר קבר בו אֲבִיהֶם אַת-אָבִיהו. 


6 הַלְכוּ הָאֲנָשִׁים אֶל-הַהָיכָל ויקראוּ בְקוֹל 0113 0157 qon‏ 
Bbip-ow Ton vm"‏ 


TZS PSTN nowy 0‏ בעֲבוּר qa‏ הקטן. 
AD DD uy Ton pop 6‏ 


won? nmm nw wp? 0‏ אתו "P2‏ הָאֲנשִׁים הַירְדִים מִצְרימָה 
MIR 0m‏ אתו "ra‏ המצרים. 


0 359 עַלדחָמוּרוּ הָעִירָה וּבְנוֹ AR‏ 


d) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Rozgniewala się 1 rozbiła wszystkie naczynia, które były w do- 
mu. 

2) Wyszedł poza miasto na pola i szukał tam swoich braci, i znalazł 
ich przy rzece. 

3) Nie przestrzegaliście przymierza, które z nami zawarliście. 

4) Pościmy, aby Bóg usłyszał nasze słowa 1 dał (sekw. z usłyszał) 
nam wybawienie od wroga. 

5) Pochwyci narody silną ręką, a mędrcy ziemi przyjdą, by słuchać 
jego słów. 


e) Czytanka: Abraham w Egipcie 


DIAN TON 1913 ירד אַבְרְהֶם מְצַרְימָה »^ 922 הָרְעָב בְּאֶרֶץ‎ 
DN TRUD DE? NUR כִּי‎ MU cnm בָּאוּ‎ WNI Topo 
הָאִישׁ הַהוּא זאת וְהָרְגו‎ DUŃ MARY הַמצָרִים‎ TR יראל‎ 

אֹתִי aR mph‏ אֲמְרִי כִי אחותי nw‏ 158% ייטב לי “Taya‏ 
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2] עַשְתָה TURA moo‏ בָאוּ מִצַרִימָה. TYAN‏ אֶלדהַמְצְרִים כַּדְּבָרִים 
NUR no "ON "UN‏ לקחו הַמִצַרִים אֹתָה MIR‏ פרעה 
ולא um) ATANN unn‏ לְאָבְרְהֶם צאן וּבָקֶר וַחֲמוֹרִים 

mb "isa BBN ושפחות וַאֲתוֹנוֹת‎ euam) 


FD‏ יהוה אתיפַּרעה niam‏ גדולות" עלזדבר DUŃ mp‏ אַבְרְהָם 
wn‏ פַרְעה לְאֲבְרָהֶם לאמר: מהזזאת bu‏ לי 

למַה pow‏ אחותִי הִיא. וַישָלַח" אַתאֲבְרֵהֶם וְאֶתדשָרָה 237181" 
"UN‏ לו noy‏ אַבְרְהַם msn‏ הוּא my‏ וְכָל bios jb- WN-‏ עמו 
2317 אָבְרָהֶם »72 מאד mpi‏ 932 וּבַזְּהָב. 


Uwagi do czytanki: 

1) Zwróć uwagę na przymiotnik w status constructus z określającym 
rzeczownikiem: „pięknego wyglądu”. 

2) .„,obaczą”. Zauważ początek sekwencji imperfectum. 

3) „powiedz? (tryb rozkazujacy) 

4) ,powodzilo mi się” 

5) Zauważ często występujące w językach semickich pokrewne dopeł- 
nienie czasownika „uderzyć uderzeniem”. Można tłumaczyć to zda- 
nie w następujący sposób: „uderzył faraona wielkimi plagami" lub 
„dotknął faraona wielkimi plagam1". 

6) ,1 wygnał” 
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102. Tryb rozkazujacy 


Podstawowy temat trybu rozkazujacego jest zawsze ściśle powiązany 
z imperfectum i może być od niego łatwo utworzony. 


imperfectum tryb rozkazujący 
237 yiktob 2032 5 
יְשַכָּב‎ yiskab שכב‎ šəkab 
ישמע‎ yiśma' שמע‎ Sama’ 
יבחר‎ yibhar בחר‎ behar 
יקרא‎ yigra? קרא‎ gora 


Końcówki poszczególnych form trybu rozkazujacego są identyczne 
z końcówkami drugiej osoby czasownika w imperfectum: 


liczba pojedyncza liczba mnoga 
rodzaj męski = -ü 


^ 


rodzaj żeński 2 -nah 


Kiedy jednak do tematu czasownika dodane są końcówki -f oraz ú, wte- 
dy zmienia się on w następujący sposób: 


2h» kotób —^2D2 kibi "n2 kitbi 7302 kotóbnah 
22U ₪808 "220 sik: 1220 8 7220 Sokóbnah 
טמע‎ Soma' "vnu Simi שמעוּ‎ Sim‘d myy šəmánāh 
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"MA bokar "TNA bahári() MNA bakóra() NINDS bəhárnah 
קרא‎ qa NIP giri קראו‎ gin קראנָה‎ qəré()nah (!) 


Przyrostek -ah czesto dodawany jest do trybu rozkazujacego rodzaju me- 
skiego liczby pojedynczej bez większej różnicy w znaczeniu. Zazwyczaj 
przed tym przyrostkiem w temacie czasownika pojawia się samogłoska o: 

kotbah | pisz! (r.m.)‏ כתבה 

Jednak w czasownikach mających a jako samogłoskę tematyczną w im- 
perfectum często występuje samogłoska i, przykładowo: שַכְבָה‎ połóż się, 
"noU poślij. 

Zaprzeczeniem trybu rozkazującego jest: 


a) ON + imperfectum: dla natychmiastowego 1 jednostkowego rozkazu, 
typu „Nie 16217, „Nie zwlekaj!” itd. 


b) לא‎ + imperfectum: dla czynności duratywnej i ogólnej: „Nie bę- 
dziesz (nigdy) postępował w ten sposób”. 


Partykuła N) może występować po każdej formie trybu rozkazującego, 
na przykład: 


קְרָא N) WU N)‏ שְלַח נָא 
Często jest ona połączona z czasownikiem za pomocą maqqēpu, co oznacza,‏ 
שמר że czasownik przekazuje partykule swój główny akcent. Wyrażenie Ñ)‏ 
zapisane z maqqepem wygląda następująco:‏ 
NIŻU Samor-na’‏ 
Partykula N) może być dodana także do ON zaprzeczającego imperfectum:‏ 


noun NION Nie posylaj! 
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Partykułę tę można tłumaczyć przez proszę”, „błagam” lub przez po- 
dobne wyrażenia, ale najczęściej nie należy tłumaczyć jej w ogóle. 

103. Imperfectum i tryb rozkazujący czasowników I-gardłowej 


Poniższe dwa czasowniki reprezentują dwa podstawowe rodzaje imper- 
fectum dla czasowników tej grupy: 


a) Tay imperfectum Tay: vadbód tryb עבד‎ dbod służyć 
b) PIN יחזק‎ yehézaq rozkazujqcy חזק‎ házaq być 
B | silnym 


Czasowniki zawierające samogłoskę 6 w imperfectum mają a w przed- 
rostku fleksyjnym, z wyjątkiem 1. os. l.poj.; w tych zaś, które maja a, 
w przedrostku fleksyjnym występuje e. W każdym z tych głównych rodza- 
jów czasownika imperfectum wykształciło drugorzędną samogłoskę, która 
występuje po spółgłosce gardłowej rdzenia lub raczej pod nią. W odmianie 
stosuje się regule szewa, wtedy oczekiwana forma יעמדר‎ yadmodń przecho- 
dzi w YY ya'amdá (zwróć uwagę na retencje d) i analogicznie w innych 
miejscach: 


yehézaq pr yehezqü‏ יחזק ya'dmod TI? ya‘amdi‏ יעמד 
TYN 09 nun 070007 pim tehézag MPINA tehézágnah‏ 
78 תחזקוּ — TAVA taómód MYN ta'amdü pnn fehézaq‏ 
ta‘imédndah n tehezqi "imn tehézáqnah‏ תַעמֹדְנָה taamdi‏ תעמדי 
na‘amod PN 'ehézaq Pm nehézaq‏ נעמד TUN ećmod‏ 


Odmiana trybu rozkazujacego nie nasuwa większych problemów: 


NITY dah‏ ג עברו ₪ 129" — dbódd‏ עבד 
"tn házáqnah‏ 8 חזקו :קת חזקי 4 חזק 


Istnieje jednak kilka czasowników, w których drugorzędna samogłoska 
nie występuje. Z wyjątkiem samogłoski preformatywnej, ich odmiana jest 
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regularna i zgodna ze wzorem odmiany 352? lub 132". Do tej grupy należą 
dwa niżej podane czasowniki: 


aum yahsob bedzie liczyt תהדר‎ tehdar będziesz czcił 
יחשבו‎ yahsabü ^ będą liczyli 


Czasownik NUN, który należy do grupy zarówno I-gardłowej, jak i II- 
Alef, łączy charakterystyczne cechy obydwu odmian: 


NOT — yehéta NOT yehet'ü 
NON rehèt תַחֲטַאנָה‎  fehété()náh 
NORA rehéfa WST tehef’i 
"ODDS teheti ROU,  rehéfé()nàh 
NDTIN = :ehere NOT) nehefa 


104. Rzeczowniki segolowe (kontynuacja) 


Główne rodzaje rzeczowników segolowych ulegają nieznacznym zmia- 
nom, kiedy występują w nich spółgłoski gardłowe: 


a) Spółgłoska gardłowa jako pierwsza w rdzeniu. W takiej sytuacji tylko 
rzeczowniki typu ספר‎ ulegają zmianie, kiedy samogłoska i jest za- 
stąpiona przez e: 


TM TE nm עֲדָרִים‎ TD stado 
Tm "m 
עַדרְכֶם‎ 


b) Spółgłoska gardłowa jako druga w rdzeniu: 


=y) נַעָרִי נַעַר‎ my) DJ chłopiec 
נַעֲרִיכָם נערי נערף‎ 
B 
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l.mn. niepoświadczona 
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a 
BRZ 
BIRM 


Zwróć szczególną uwagę na formy tematu przed przyrostkami ciężkimi 


1 przed -kd. 


c) Spółgłoska gardłowa jako trzecia w rdzeniu: 


y VT BYT "VT ziarno‏ זרע 
SE odc‏ 12711 
93271 
nar o nat mar mra "TAT ofiara‏ 
Ta 021‏ ְבָחַךְ 
Qna‏ 
"PRK droga (r.ż.)‏ ארְחוּת אֶרְחִי mx‏ ארח 
TRO mm nima‏ 
BS‏ 
Słowniczek XXV‏ .105 
rzeczowniki: 113 sarah (l.mn. -óż) ucisk, niepokój‏ 
(Pierwsza samogłoska nie jest zredukowana;‏ 
status constructus MIS).‏ 
n gabéret | (l.mn. niepoświadczona) pani, władczyni‏ 
“der (l.mn. -ím) trzoda, stado‏ עדר 
zera‘ (l.mn. -îm) ziarno, potomstwo, potomek‏ זרע 
lub 13273, albo‏ מ[ +( czasowniki: NT yare (8 87) bać się, lękać się‏ 
z konstrukcją dopełnienia bliższego)‏ 
mia barah (127) uciec‏ 
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snap ?ונת ה או ה הו ה‎ ICE ההש עה סה ד וק‎ A הו‎ M הטוי עס קוה ההק ו‎ TVA התה‎ ww wssGS iS ws ws S67 TE 


sab powrócić, przyjść z powrotem‏ שב 
harah począć, zajść w ciążę‏ הרה 
"é-mizzeh (przysłówek) skąd? (Może być również‏ אי-מזה inne:‏ 
uzywany w znaczeniu przymiotnika:‏ | 

TD TION z jakiego miasta?). 

-]B pen- (spójnik) aby nie (+ imperfectum) 

kayyóm dzisiaj, tego dnia‏ כיום 

na?) partykuła używana po trybie rozkazującym,‏ נא 

iussivie oraz cohortativie (zob. $$ 102, 136). 
ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


TYNK wm A minns mximow (7 

"po DDR N) yap 0 DTW MET עַבְרוּ‎ ₪ 
DDIR אֶתַדְעָרִי‎ v5 G יהוה‎ ITN Dt NYUT ₪ 
p onk יהוה 6 קבר‎ nins לא תַעַבְרוּ‎ (10 

1910707 TR רַכְבִי‎ 6 BU OTON (H 
אִתָּם‎ m2 WIDOK (6 אִתהָאֶתוֹן אֶלִי‎ nuno (12 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


Gdzie jest twoja siostra? 

Nie grzesz przeciw Panu. 

Nie zabijaj tamtych ludzi. 

Wyślij mi moje książki. 

Zbierz kapłanów 1 proroków. 

Nie przechodź w kierunku Negewu. 
Sprzedaj te naczynia. 

Wykup swojego sługę. 
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(2 
(3 
(4 
(5 
(6 
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9) Wyślij swoje służące do mnie. 
10) Porzuć swoje grzeszne drogi. 


c) Przetłumacz: 


TIR אתך‎ JE MJ navy "pip R תִשָׁמַע‎ 
DZT "ATAK ַעַמְדוּ פה וּשְמַעְתֶם‎ 

BATY uzv PRT 722) 

DU הְּדָעִים הַישְׁבִים‎ DARTIR וְהְרַנְתִּי‎ mnn 3218 
כַּדְּבָרִים הָאֵלָה.‎ DTR AVR) "um? DVR תקבץ‎ 
nibn oSm win 320 

nzuow ליהוה‎ wenn לא‎ 


d) Napisz w jezyku hebrajskim: 


1) Porzucę moje stado 1 wrócę do miasta. 


2) Będą służyć Panu przez wszystkie dni swojego (dosł. ich) życia. 
3) Pojadę do miasta na moim ośle, żebym mógł sprzedać tę wła- 


SNOŚĆ. 


4) Z powodu ciebie zabiją mnie i zabiorą moją własność dla siebie. 


5) Jego siostra jest pięknego wyglądu. 


6) W owym czasie Kananejczycy mieszkali na wschód od tego 


miejsca aż do pustyni. 
7) Onjest starym człowiekiem i nie ma potomstwa. 
8) Lekam się ciebie 1 twoich ludzi. 


e) Czytanka: Sara 1 Hagar 


Tu] meus mos שפְחָה‎ nat אֲבָרָהֶם לא יָלָדָה לו‎ në mb 


"MUN? לו‎ NUR הַמִצְרִית לְאַבְרְהֶם‎ mne garag mo mm) 


TDP וְהִיא‎ ITOR DIAN NI 
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To NEM כִי‎ npWo UND mU? mm 


mv‏ הֶנֶר MAMI na, MY wen‏ הַמַדְבְּרֶה 


OW) הַמַלְאְ‎ cw pT עַל-עִין הַמַיִם‎ np KSĄ יהוה‎ NoD 
Tp wen cun mue n2?n DN DOM) בָאת‎ DIDON MY nrpu 
pay bg יהוה: שובי"‎ qwon 19 ברחת. אָמַר‎ "338 cma 


JOTON שָמַע יהוה‎ ^P תקראי יִשְׁמָעַאל‎ DTP DN אֲשֶׁר‎ 127 DUCDN 


DU אַבְרָהֶם‎ Nopn לְאַבְרְקֶם בן‎ wn m0» gum) אַל-שָרָה‎ WN nz 


DRUKU Uu TI^ WWR $2 


Uwagi do czytanki: 

1) Zauważ serię zdań bezczasownikowych, a więc niekonsekutyw- 
nych, których wartość czasowa odczytywana jest na podstawie 
najbliższego kontekstu. 

2) לו‎ jest zbędne w tłumaczeniu, gdyż wzmacnia jedynie לְאַבְרְהֶם‎ 
Można jednak je oddać w następujący sposób: ..... (by służyła) 
mu za żonę”. 

3) "ON בא‎ jest często używane na określenie mężczyzny zbliżają- 
cego się do kobiety w celu współżycia seksualnego. 

4) Rodzajnik określony często pojawia się wtedy, gdy narrator ma 
na myśli określoną rzecz, nawet jeśli nie została ona wspomnia- 
na we wcześniejszej narracji. 

5) „wróć” (tryb rozkazujący) 
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106. Iussivus i cohortativus 


Z, niewielkimi zmianami lub bez nich imperfectum może być użyte 
w znaczeniu po$redniego trybu rozkazujacego we wszystkich osobach. Na 
przykład: 


on pośle lub: niech on pośle‏ ישלח 
noun 081052 lub: poślij‏ 
NWN poślę lub: niech poślę‏ 


Użyta w ten sposób forma trzeciej osoby, zarówno liczby pojedynczej, 
jak i mnogiej, nazywana jest iussivem. W przypadku czasowników omówio- 
nych do tej pory przybiera ona formy identyczne z imperfectum. Pośredni 
tryb rozkazujący pierwszej osoby nosi nazwę cohortativus i zazwyczaj ce- 
chuje go przyrostek -ah dodany do imperfectum: 


MOWN ešlah — poślę FU) niślah ^ poślemy 
"TUN oślohah niech 8 Tm niślohah  poślijmy 


Zauważ, że przed tym przyrostkiem samogłoska imperfectum jest w re- 
gularny sposób redukowana do a. Cohortativus może zastępować zwykłe 
imperfectum w sekwencji narracyjnej perfectum + imperfectum bez większej 
różnicy w znaczeniu. 
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107. Sekwencje z trybem rozkazujacym, iussivem 
i cohortativem 


Biorąc pod uwagę ich znaczenie, te trzy tryby tworzą jeden paradygmat: 
iussivus = trzecia osoba, tryb rozkazujący = druga osoba, cohortativus = 
pierwsza osoba. Sekwencje narracyjne stosujące pierwszą z tych form są 
podobne do tych — lub identyczne z tymi — które używają dwóch pozostałych 
trybów. Następujące trzy sekwencje należą do najczęściej spotykanych: 


1) tryb rozkazujący + tryb rozkazujący. Poszczególne tryby rozkazujące 
mogą być po prostu wyliczone jeden po drugim oraz połączone wy- 
maganą regularną formą spójnika: 


"gi noU שמַע.‎ posłuchaj... i poślij... i stań... 


Czasowniki połączone w ten sposób mogą, ale nie muszą, zakładać na- 
stępstwo wyrażanych czynności. 


2) tryb rozkazujący + perfectum. Ta sekwencja wyraźnie oddaje następ- 
stwo opisywanych czynności, analogiczne do sekwencji narracyjnej 
imperfectum + perfectum: 


ATAY שמע שלח ו‎ postuchaj i (nastepnie) poslij i (nastepnie) stan... 


3) 
tryb rozkazujqcy } + i imperfectum 
Tussivus 
cohortativus cohortativus 


Ta wazna sekwencja ma zwykle specjalne znaczenie, które trzeba sobie 
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dobrze przyswoić. Drugie zdanie wyraża cel lub skutek (,,aby", „żeby”, „że”, 
„tak, że”): 


nous שמע...‎  Posłuchaj..., abym mógł posłać 
YUNI כתב..‎  Napisz.., żebym mógł usłyszeć 
NS? נְלְכָה...‎ Chodźmy..., żeby znalazł 
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Zauważ, że spójnik wa- przyjmuje swoją normalną formę, nie zaś te, któ- 
ra odwraca wartość czasownika. 
108. Imperfectum i pokrewne formy czasowników I-Alef 
Czasowniki I-Alef dzielą się na dwie grupy w imperfectum: 


1) Pięć czasowników regularnie używa o w prefiksie fleksyjnym; po- 
nadto spółgłoska א‎ nie jest wymawiana. 


DDR kal יאכל‎  yo()kal jeść 
"IN — amar יאמר‎  yoCymar mówić 
אבר‎ abad יאבד‎ 08 zginąć 


Pozostałe dwa czasowniki, MƏN (piec) oraz אבה‎ (chcieć), zostaną 
omówione przy czasownikach grupy 111-176. Z wyjątkiem powyższych uwag, 
odmiana imperfectum w pozostałych przypadkach jest regularna: 


 yokolü‏ יאכלו ékalע‏ יאכל 
tókdlnah‏ תאכְלְנָה ¿kal‏ תאכל 
מ תאכלו ¿akal‏ תאכל 
MPNA tókdlnah‏ :ו תאכלי 
nókal‏ נאכל kal‏ אכל 


Zauważ, że tylko jedno א‎ pojawia się w 1. os. l.poj. 
Jeżeli formy 17380, תאמר‎ i נאמר‎ są poprzedzone przez waw consecu- 


tivum, zostają zastąpione formami z samogłoską e, przy jednoczesnym cof- 
nięciu akcentu: 


wayyómer i powiedział‏ ויאמר 
watiomer i powiedziata‏ ותאמר 
wannomer i powiedzieliśmy‏ ונאמר 
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Lecz kiedy formy te stoją na końcu zdania i bepośrednio poprzedzają 
mowę niezależną, wtedy może zostać użyta regularna forma z samogłoską a. 
Porównaj: 


TON TAN’) i powiedział do niego: „Słuchaj”.‏ שמע 
i powiedział: „Słuchaj”.‏ ויאמר :שמע 


2) Pozostałe czasowniki I-A4/ef odmieniaja się podobnie jak czasowniki 
l-gardiowej, na przykład: 


"ON asar יאסר‎ עe6סז‎ (lub: יאסר‎  yesor) wiązać 


Różnica polega na tym, że czasowniki I-Alef używają e w prefiksie flek- 
syjnym niezależnie od samogłoski tematycznej. W odmianie tych czasowni- 
ków samogłoska e jest zastąpiona przez a, kiedy jest zastosowana reguła 
szewa. Ta zmiana odróżnia czasowniki I-4/ef od czasowników I-gardłowej, 
w których również występuje e: 


ye"ésor‏ יאסר yehézaq ale:‏ יחזק 
MON?  ya'asrü‏ 80 ייחזקו 


Niektóre czasowniki mają odmienne formy ze względu na łączenie mo- 
deli fleksyjnych. Do najczęściej spotykanych należą אחז‎ (trzymać), którego 
imperfectum brzmi TAN’ obok יאחז‎ (zwróć uwagę na nietypowe 8), oraz 
אהב‎ (kochać), którego poświadczone formy to: 


2181 ye'éhab == 
SIND te'éhab — 
INT] te-ehab 12187 czyt.: tehábü 


hab lub: Shab ——‏ אהב אהב 


Wszystkie regularne czasowniki I-4/ef, niezależnie czy należą do grupy 
(1), czy (2), mają te same formy trybu rozkazującego: 
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TON sor אסרי‎ 7 DON הז‎ zowie €esornah 
DN mör OWN המי‎ MAN Cimrü TÖN čmőrnāh 
109. Słowniczek XXVI 
rzeczowniki: 113 beged (C73; l.mn. -im) ubranie, szata 
שער‎ 40% (l.mn. -im) brama (miasta lub budynku); odnosi 
się też do miejsca wewnątrz bramy miasta 
używanego przez urzędników do publicznych 
zgromadzeń 
TON "sir (l.mn. -£m) więzień 
czasowniki: “3N "abad (TIN`) zginąć, być zniszczonym, umrzeć 
יאחז) — 9202 אחז‎ lub: INN?) chwycić, złapać, trzymać 
SON ‘asar (OR) związać, uwięzić, umieścić w więzieniu 
AUN hab — יאֶהַב)‎ kochać 
קרע‎ qara' | נ(יקרע)‎ 6 
nna patah (MAÐ) otworzyć 
"39 sagar (74%?) zamknąć 
o gadal (0) być, stać się wielkim; urosnąć, osiągnąć 
dojrzałość 
ĆWICZENIA 


nm 0 muse Y 


a) Przetłumacz: 
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mad: 4 וְידַעְהָם‎ Day 0 
nnaUN (5 WAWM עמדו.‎ (O 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


1) Zawrzyjmy przymierze. 

2) Niech zje rybę. 

3) Przechwyémy ich (r.m.) własność. 

4) Niech rozbije kamienne tablice. 

5) Wybierzmy sobie (= dla nas) króla. 

6) Niech jego imię będzie wielkie w całej krainie. 


7) Niech usłyszą nasze słowa 1 poznają, że jesteśmy dobrymi ludź- 


(1 


(2 


6 
(4 
(5 
(6 
(7 


(8 
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mi. 
8) Obym usłyszał słowa, które powiedział prorok. 


Przetłumacz: 


DIRT MOR! הָעִיר‎ TANA SONA» TRIN הַמַּלֶךְּ‎ DP 
TAYAN 


RSD הְהָרָה‎ wes DRA אֶתשַׁעַר הָעִיר‎ NRB? בַבֹּקֶר‎ 
אֶתְכֶם‎ UM DINN 


DU וִיאבֵד‎ NATO ON אתו‎ NOW 
הַחוּצַה‎ DRA npmnp2 אתֶם‎ Tos 

mio‏ אֶתישַׁעַר הָעִיר כִּי 82 mz‏ עֲלִינו 
T2N DN) FONTY DINN‏ 

vw‏ הֶרְשָעִים כִּי אִין Bn?‏ יָשׁוּעָה 


SDN"‏ הַנָּבִיא: ni‏ רע Ni‏ 233" אֲלהִים אֶתְכֶם וְאֶת"בְנִיכֶם 
>` לא BRUDU‏ אֶלדקול. )12 ולא nim amu‏ הַתּוֹרָה 


c) 
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O לי אֶתדהַחָצִי‎ DDy» qo "ernoum DN אחז‎ © 
לא האכלו מַעוֹף הַשַׁמַיִם‎ (10 
UD nüp כִּי הְעֲבוֹדָה‎ Tod MNI (H 


on» InN wm (12‏ אתו לְאַחָרִים 


d) Napisz אי‎ jezyku hebrajskim: 

1) Zamknijmy bramy i zostańmy (= siedzmy) w mieście az do rana. 

2) Dlaczego rozbił tablice i powiedział, że zgrzeszyliśmy przeciw 
Panu? 

3) Pamiętajcie (r.m.) te słowa, żebyście nie grzeszyli. 

4) Pokochał kobietę, ponieważ była pięknego wyglądu. 

5) Tego dnia rozedrą swoje szaty, gdyż wróg zwiąże ich i pójdą 
wraz z innymi więźniami do innego kraju, i będą tam mieszkać 
(przez) wiele lat. 


LEKCJA 7 


110. Zdania i wyrażenia czasowe 


Bardzo często w sekwencjach narracyjnych wyrażenia czasowe umiesz- 
czane są przed zdaniem, które modyfikują, oraz są poprzedzane przez waw 
consecutivum, użyte z formą czasownika .היה‎ W narracjach czasu przeszłe- 


go formą tą jest zwykle ויהי‎ wayhi CT yohi jest formą imperfectum czasow- 
nika N°), a w przypadku narracji czasu przyszłego (albo w narracji o zna- 
czeniu ciągłym lub duratywnym) jest to MT wahayah. Po tak wprowadzo- 
nym zdaniu czasowym następuje oczekiwana sekwencyjna wersja głównej 
narracji. Przyjrzyj się uważnie poniższym przykładom, które powinny być 
traktowane, jak gdyby były częścią dłuższej narracji: 


rankiem posłał...‏ 1 ויהי 722 וישלח... 


2p הַדְּבָרִים הָאֵלָה וישמע‎ "INN ויהי‎ apo tych wydarzeniach 
| | | | © usłyszał glos... 


Np" ויהי כַאֲשׁר רְאֶה אתם‎ a gdy ich zobaczył, 
| a X. zawołał... 


TONT DYTIN WAYN `D mum a kiedykolwiek usłyszycie‏ וְּכַרְתֶּם... 
pa BE a X te słowa, będziecie pamię-‏ 
tac...‏ 


mm i rankiem wyjdziecie...‏ 732 ויצאתם... 


Zauważ, że zarówno całe zdanie, jak 1 wyrażenie przyimkowe mogą 
zajmować tę pozycję w strukturze sekwencji. Najczęściej używane są spój- 
niki WN (gdy, skoro) i `Ð (kiedy, kiedykolwiek). Określenia czasu, takie 
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jak DN, 739, NY (czas), często występują ze spójnikiem 3; podobnie można 
spotkać wyrażenie YP (przy końcu, po upływie, po). Kiedy natkniemy się 
na raczej rzadko występujące zdanie imiesłowowe, należy użyć spójników 
„podczas gdy”, „kiedy ': 


a podczas gdy oni stali tam, usłyszeli...‏ ויהי DN‏ עמָדִים DU‏ וישמעו... 


111. Rzeczowniki rodzaju żeńskiego zakończone na -et i -at 


W liczbie pojedynczej przed przyrostkami rzeczowniki te zachowują się 
podobnie do rzeczowników segolowych: 


(קבְרי.por) moja pani‏ 1933" נברת 
n1 "EU moja wiedza‏ 
(קדשי nua "WA mój wstyd (por.‏ 


Do tej grupy należą również rzeczowniki mające w status constructus 
przedostatnią sylabę akcentowaną: 


"anon status constructus: nanon 2 przyrostkiem: 'nanon 
מְלַאכְתִי מְלָאכָת מְלָאכָה‎ 


Tematem rzeczownika M32 przed przyrostkami jest MA bitt-: "NA moja 
córka; natomiast rzeczownik NWN przyjmuje przed przyrostkami formę 
"WN, אשתך‎ itd. Dodanie przyrostków do tematów liczby mnogiej tych rze- 
czowników nie stanowi większego problemu. 


112. Rzeczowniki typu *95 
Trudno sformułować reguły odnoszące się do tej małej grupy rzeczowni- 
ków, z wyjątkiem zasady, według której końcowa długa samogłoska jest 


zastępowana przez spółgłoskę y przed lekkimi przyrostkami w liczbie poje- 
dynczej. W odmianie tych rzeczowników zachodzi jednak wiele form niere- 
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תבר מ ב‎ i— s כ ור כו‎ IT | IT i CIS CANC ה ה ה‎ E NC NN 
gularnych, szczególnie kiedy tworzona jest liczba mnoga. Ponizszy wybór 
poświadczonych form powinien umożliwić studentowi rozpoznawanie rze- 
czowników tej grupy, kiedy pojawią się w tekście: 


155 + przyrostek ki nz» (l.mn. pb») naczynie 
"2 "B oque qne T% MMB owoc 
M naue p 
uy my TY ucisk 
"on von (l.mn. DWN choroba 
n PS | cun 
113. Slowniczek XXVII 
rzeczowniki: ppt zaqünim (tylko l.mn., w znaczeniu l.poj.) starość 
באר‎ bêr (l.mn. -ót; status constructus l.mn. 
| NINNI) studnia, dół 
עני‎ Oni (zob. $ 112) ucisk 
czasowniki: 122 paqad (1757) ZWTÓCIĆ uwagę na, zatroszczyć 


się o; nawiedzić; ustanowić; dokonać 
przeglądu; ukarać, pomścić 


ra (por. DD), $ 87; rdzeń VY) być złym‏ רע 
taah błądzić, błąkać się‏ תעה 
no» kalah byé skoñczonym, wyczerpanym,‏ 


kończyć się 


przysłówek: > אחרי‎ ahdrć ken następnie, po tym 


Zapamiętaj idiom: 127713 Co się z tobą dzieje? 
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CWICZENIA 
a) Przetłumacz: 
DYW PRTA 7333) DDR ויהי אַחֲרֵי מות אֲבִינו ונעזֹב‎ 


wan DPI mum‏ וְשָׁלַחְתִי MAR "UND OW "DON DN‏ לי 
DAN‏ 


0223 non www אֶתהַחֲלוֹם‎ nag piz m 

DDR "BV ^» DPP "NT "wel תשמעו אֶל-קול‎ `> mm 
mU mum אֶתיבְּאֵר‎ DN SNS 0» 

ויהי כַאֲשֶׁר rou‏ אֶח-קוֹלֶהּ nv‏ אֶתְִמַלְאָכו mög‏ 


JDR אֹיבֵינוּ‎ HORNIÐ פה‎ TPR MIP הַהוא‎ DRA mim 
CUM mp? 


nan Dat nu מְִהַמקוּם‎ AI TA RPR omm 


mga MM‏ הַהִיא 12301 "UN ^2 DOTY NN DICEN‏ יהוה 
maya DINN‏ הַחַטָאות אֲשֶׁר AD ANNON‏ 


BOR nau wawy opa um 0‏ מִמְלַאכְתוֹ. 


b) Przetłumacz: 


Tw op 0 "ma ma 6 
פריו‎ "sm C ושפחות‎ nina 0 
מִלְחַמְתָּנו‎ mu G "si»n nin 8 
רכוש הַמַצֵרִים 4( יום מִלַאכתְך‎ 0 
הַהֵיכְל 6 ימי זקוניף‎ nam 0 
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c) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Gdy go zobaczyli, zawołali do niego. 

2) Gdy jego życie dobiegło końca, pochowali go w grobie jego oj- 
CÓW. 

3) Gdy przekroczycie rzekę, zobaczycie ziemię, którą wam daję 
(imiesłów ). 

4) Następnie wysłali ludzi do Egiptu, bo w krainie panował głód. 

5) Owego dnia zobaczysz go stojącego przed tobą. 

6) Gdy znalazła drzewo, zjadła kilka (dost. z) jego owoców. 

7) Wieczorem wyjdziesz z miasta 1 uciekniesz w kierunku gór. 


d) Czytanka: Sara i Hagar (kontynuacja) 
"apro qa לְאַבְרְהֶם‎ MY Tą DON כַּאֲשֶׁר‎ DD TPR יהוה‎ 
Tem mm יִצְחַק‎ mb לו‎ mą DUN i2 Deng אַבְרְהֶם‎ NO" 
אֶתבְָּהָאָמָה‎ "MU TNNT WNI OMI MWAI qura nr 
לְאַבְרְהֶם אִישָה לאמר: 9 אֶתְהָאָמָה‎ aÁ יצחַק‎ maoy 


T T ₪‏ ד 


Dans הַזּאת‎ 


רע הַדְּבֶר ypas TRA‏ אַבְּרֵהֶם »5 DA "zT‏ יִשמָעָאל וַיאמַר אֶלְהִים 
אֶל-אַבְּרָהֶם NID‏ תאמר TR‏ שָׂרָה שְמע בְקוּלָה כִּי בְּיִצחֶק Nap"‏ 


q?‏ !רע וְנאֶת"בְֶּהָאָמָה PUN uod‏ כִּי TUT‏ נםיהוא: 


m‏ אַחֲרֵי כּן aras NOG‏ אֶתהֶנֶר NYD MIN)‏ הָאֲמָה 
בַמִדְבָּר UND vr‏ כָּלוּ min‏ וְהַלָחֶם np i "UN‏ אַבְּרְהֶם 
isum‏ עַל"הָאֲדְמָה qim‏ וישמע אֶלהים אֶת"קוֹל Urin‏ 
mium mis miog "NoD wp"‏ לָאמֹר: Spade DD qama‏ 
vod‏ אֶלהִים biens‏ הַנָעַר. 
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CODN "m"‏ הְַּבָרִים הָאֵלָּה וַתִּמְצָא "NZ WD‏ מַיִם. הָיָה אֲלהִים 


oum WTN‏ הַנֹעַר 02752 עם-אמו. 


Uwagi do czytanki: 
1) „wypędź” (tryb rozkazujacy) 
2) ,twoi potomkowie będą nazwani” 
3) „uczynię go” 
4) „wypędził” 
5) „i płakała” 
6) „Nie bój się!” 


° 
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114. Infinitivus constructus 


Każdy czasownik w języku hebrajskim ma dwie formy nazywane bez- 
okolicznikiem. Pierwszy z nich, infinitivus absolutus, używany jest bardziej 
jako przysłówek; zostanie on omówiony w dalszej lekcji. Drugi, infinitivus 
constructus, odpowiada w większym stopniu tradycyjnemu rozumieniu bez- 
okolicznika, choć w języku polskim jego znaczenie jest bliższe rzeczowni- 
kom odczasownikowym. Forma infinitivus constructus jest mniej więcej 
jednolita dla czasowników tych grup, których formy w imperfectum do tej 
pory przestudiowaliśmy. Samogłoską pierwszej sylaby jest ə (bądź 
w przypadku spółgłosek gardłowych 6 lub 6(, a w drugiej sylabie występuje 
0. Infinitivus constructus jest często używany z przyrostkami zaimkowymi, 
przed którymi temat ulega zmianom. 


perfecium imperfectum „kgzujący constuctw kiem 

czasownik in? 3r 3n2 203 nD 
regularny 

l-gardłowej TY עמד עמד יעמד‎ "AJ 
Il-gardiowej "ma יבחר‎ ana בחר‎ "Ta 
lll-gardiowej מע‎ U מע יש מע‎ W yn W מעי‎ U 
Alef DIN DDN’ DƏN אָכל‎ DOR 
III-4]ef NY NY) SN NX "NND 


Pewna nieregularność w tworzeniu bezokolicznika zachodzi w czasow- 
nikach, które w imperfectum mają samogłoskę a, lecz nie należą do grupy II- 
lub Ill-gardlowej; dotyczy to również czasowników wyrażających stan, ta- 
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kich jak TQ, oraz niewielkiej grupy czasowników, do której należy 35 
23W'. Jakkolwiek infinitivus constructus tych czasowników jest słabo po- 


świadczony, to jednak zwykle tworzy się go według wzoru podanego powy- 
żej. Niekiedy w infinitivus constructus występuje samogłoska a, jak w 230 


(leżeć), ale nawet w takim przypadku przed przyrostkami pojawia się nor- 
malny wzór: טשַכְבִי‎ 7 


115. Niektóre zastosowania infinitivus constructus 


Cechą właściwą bezokolicznika jest to, że może on występować zarówno 
w funkcji rzeczownikowej, jak i czasownikowej. W funkcji czasownikowej 
może mieć podmiot i dopełnienie oraz inne właściwe czasownikowi elemen- 
ty. Ponadto bezokolicznik występujący również ze swymi składnikami przy- 
łączonymi pełni w zdaniu funkcję rzeczownikową. Gdy podmiotem bezoko- 
licznika są zaimki, dodaje się je w formie przyrostka: 


moje pisanie yinə kotbénü‏ 1 כתבי 
D22D2 kotbohem‏ 0 כתבךף 
]22D2  kotbohen‏ 86 ככתבף 
TaN kotbek itd. DONO kotbam‏ 
 kotban‏ 12039 6 כַּתבוֹ 
MAIO kotbah‏ 


h twoje (r.m.) pisanie 


Kiedy infinitivus constructus stoi bezpośrednio przed następującym po 
nim rzeczownikiem, rzeczownik ten może być zarówno jego podmiotem, jak 
1 dopełnieniem, choć ta pierwsza możliwość jest bardziej prawdopodobna: 


DND pisanie człowieka‏ האיש 


in zabijanie człowieka (człowiek jest zabijany lub człowiek zabija)‏ איש 


Dwuznaczność drugiego przykładu należy do kategorii zarówno grama- 
tycznej, jak i semantycznej. W pierwszym przykładzie bezokolicznik wystę- 
puje w status constructus ze swoim podmiotem (stąd jego nazwa — infini- 
tivus constructus), ale w drugim słowo איש‎ powinno prawdopodobnie być 


226 


Lekcja 8 


ה Myr‏ את ה = w < G‏ של ו ד ה קוה" ה סק ?קוקנה היחש שרה סה E‏ ה ISTE‏ הרשה הי Zi‏ 


traktowane jako dopełnienie bezokolicznika (niestojące w status construc- 
tus) ze względu na to, że wymaga ono MN, kiedy staje się określone przez 
dodanie rodzajnika: 


הרג איש 


NORA j^ 1 zabić człowieka‏ וש 


Kiedy z infinitivus constructus występują przyimki, kolejność występo- 
wania podmiotu i dopełnienia jest nieco bardziej złożona, ale następujące 
przykłady powinny ją właściwie zilustrować: 


moje zabijanie człowieka‏ הרגי אֶת-האיש 


"DN הרג האיש‎ zabijanie mnie przez człowieka (człowiek zabija 
~ mnie) 


"uis moje przestrzeganie prawa‏ אֶת-התורה 
"wid moje strzeżenie jego‏ אתו 
ina jego strzeżenie mnie‏ אתי 
pisanie słowa‏ 203 "33 
NN 3n? pisanie słowa‏ "72 
NN 7302 twoje pisanie słowa‏ 1211 


Wyrażenie bezokolicznikowe jako całość może spełniać następujące 
funkcje: 


podmiot zdania: nnm ns TU 2159 twoje przestrzeganie prawa jest 
Noa dobre lub: dobrze, że zachowu- 


jesz prawo 
dopełnienie e _ 
przyimka: אתו‎ FINITI  aż/ dopóki ty go znajdziesz 
dopełnienie = tM 
czasownika: שמע‎ "noo לא‎ nie mogłem usłyszeć / słuchać 
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Jednak najczęściej infinitivus constructus jest używany z przyimkami 2, 


Si^: 


a) w połączeniu z przyimkami ב‎ i 2 bezokolicznik najczęściej jest od- 
powiednikiem zdania okolicznikowego czasu w jezyku polskim: 


SATIN 10202 kiedy usłyszał słowo 


kiedy (ub: podczas gdy) stałem przed nim‏ בְעַמָדִי לְפָנִיו 


Obydwa przyimki często występują w tej funkcji, ale niektóre czasowni- 
ki, takie jak שמע‎ czy MN", zwykle preferują przyimek 2. Są pewne powody, 
wypływające z właściwego tym czasownikom aspektu, które motywują tę 
preferencję, ale wyliczenie zastosowań przyimków z czasownikami wykra- 
cza poza zakres podręcznika do podstawowego kursu gramatyki hebrajskiej. 

Bezokolicznik z 3 i 2 pojawia się często w konstrukcji omawianej 


w $ 110: 


„ETIN ויהי כּשָמע‎ a gdy Abraham usłyszał... 
והיה 232 אתדקולי...‎ a kiedy będziesz słuchał mojego głosu... 


b) Infinitivus constructus występujący 2 2 stosowany jest do uzupełnie- 
nia lub wyjaśnienia części zdania, wyrażając często cel lub skutek 
danej czynności: 


NA Przyszli..., aby słuchać...‏ לשמע... 
Nie mogli pojmać...‏ לא יכלו 555 


Bedziesz strzegł drogi Pana, czyniąc‏ תשמר TITAN‏ יהוה ל עשות 
PS (bezokolicznik od MWY) sprawiedliwość...‏ 


1( היה‎ + 7 + infinitivus constructus może oznaczać: (a) czynność, 
która ma się wnet wydarzyć, lub (b) wyrażenie „być zmuszonym 
do...": 1197 היה השער‎ Brama miała być niedługo zamknięta. 
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2( על‎ + rzeczownik lub przyrostek zaimkowy + P. + infinitivus con- 
structus wyraża odpowiedzialność lub obowiązek: אתו למצא‎ 
עֲלֵי‎ Muszę go odnaleźć. 

3) YN + 2 + infinitivus constructus wyraża niemożliwość lub za- 
kaz: אין לבוא‎ Wejście jest zabronione. 


Infinitivus constructus jest zaprzeczany przez בְּלְתִי‎ 


ATTN לְבְלְתִּי אָכל‎ (aby) nie jeść owocu 
TDN לְבְלְתִּי שרף‎ (aby) nie spalić zwoju 


116. Końcowe uwagi na temat niektórych rodzajów rzeczow- 
ników 


Ostatnia ważna grupa rzeczowników, która pozostała do omówienia, 
składa 516 z rzeczowników zakończonych na -eh. Większość z nich pochodzi 
od rdzeni czasowników należących do grupy 111-176, które we wcześniejszej 
fazie rozwoju języka były w grupie III- Yod lub III-Waw. Kolejne kontrakcje 
1 zmiany utrudniają odkrycie pochodzenia tych form, a ponadto pewne przy- 
padkowe kierunki rozwoju języka doprowadziły do formalnego zamieszania 
przy tworzeniu liczby pojedynczej i mnogiej. W liczbie pojedynczej rze- 
czowniki te: 


1) mogą stosować się do odmiany regularnej z całkowitą utratą -eh: 


pole "U TID itd.‏ שדה 
laska, berło JOD‏ 10573 


2) mogą mieć częściowo odmienny zestaw przyrostków, zwłaszcza -ehá 
dla 3. os. L.poj.: 


מַעַשָהוּ czyn‏ מַעֲשֵׂה 
"p bydło wp‏ 
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3) lub wreszcie mogą mieć przyrostki takie same jak rzeczowniki liczby 
mnogiej zakończone na -im: 


13713 moje bydło "WUJ mój czyn 


Rzeczowniki zakończone w liczbie mnogiej na -65 takie jak "TW lub 
mm, pojawiają się nieraz w formach שדי‎ i מַחְנִי‎ , które sugerują, że jest to 
liczba mnoga. Mimo że w niektórych konkordancjach i gramatykach formy 
te podane są jako stojące w liczbie mnogiej, jest bardziej prawdopodobne, że 
są to jednak rzeczowniki występujące w liczbie pojedynczej. 


117. Słowniczek XXVIII 


czasowniki: ילל‎ yakol byé w stanie, móc; (* 7) odnieść zwycięstwo 
(nad kimś), pokonać (kogoś) 


hapes (YSN?) mieć upodobanie (w czymś), lubić;‏ חפץ 
pragnąć (coś zrobić: + bezokol.)‏ 


hadal (om) przestać, zatrzymać sie (nieprz.);‏ חדל 
zatrzymać (robienie czegoś: + bezokol.)‏ 


Or tam (zob. $ 87) być skończonym, dobiec końca, 
skończyć się; skończyć, ukończyć (robienie 
czegoś: + bezokol.) 


ON asap (יאַסף)‎ zebrać, zgromadzić 
rzeczowniki: תאר‎ 10 forma, ksztalt, wyglad 
nnum misteh uczta 


ahabah miłość (używany jako infinitivus constructus‏ אֲהֲבָה 
czasownika INN)‏ 


DN 'em (z przyrostkiem ‘DN; l.mn. -óf) matka 
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Przyimki często używane przed infinitivus constructus: 


"P aż, dopóki nie 2 kiedy, gdy 
אחרי‎ po, po tym jak, po tym gdy לְמען‎ aby, zeby, w celu 
3 Kiedy, gdy A poniewaz 
Cwiczenia 


a) Przetlumacz: 


DATAN Tana ©‏ 0 לְמַען quU‏ אֶתהַתוּרָה 
wif ea 0‏ אֶתְקָעִיר 0 ras nk hoa‏ 
qoin nou» 0 nim? niżu iapa (H‏ אֶתְעַבְדִיו 
WZ 2‏ אֶת shaya (4 "a‏ הָאיש אַתדקולנו 
una 6 wannę nę qp (13‏ בְרִית 
14( עְדימְצְאֶם אתו 6 waing wq‏ 
noz? (15‏ אָכל-אֶת-בַּהֲמוֹת 07 להַרג אֶתיכַּל-הַזְכְרִים 
הַשָׁרָה 
6 לְבְלְתִּי way‏ אֶת-מצוֹתִיו 8 "ow zpvsz‏ 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


l) gdy zapomnisz to prawo 7) nie jechać na koniu 

2) kiedy stałem tam 8)  dopoki nas nie wezwiesz 
3) potym, jak ich zebraliśmy 9) - dopóki nie rozbiję tablic 
4) gdy pochowali go 10) kiedy on jadł 


231 


(1 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 


(9 


(10 
(11 
(12 
(13 
(14 
(15 


(16 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


5) aż nas zwiążą 11) aby on wysłał was do nas 


6) po tym, gdy położą się 12) abyście je zachowywali 
c) Przetłumacz: 


RODY 20) 1257 בְּבְחָדֶם בו‎ mm 

oryg ron my npo‏ לְבּלְתִי UW‏ בְקוֹלֵי 

ANR 2155751 TETN בְמְצַאו‎ cmm 

TAUN DPTR usps um 

mm nrn 238 "NOŻY לא‎ 

חפצו לְהַרג sana‏ הָעֵיר ולא 1057 Bn NSA?‏ 

UNA m‏ אֶסָפוֹ אֶת-הָאֲנָשִׁים nnum TPI maa TIN‏ נָדוֹל. 
טוב RBT "non CÄSAR NSE ^» TDR‏ ?7 


TRY UNI m$‏ אֹתָה »^ ne‏ תּאַר ne"‏ מַרְאֶה הֵיא מאד 
nn 2087‏ ויחפץ אֹתָה לו TURS‏ 


MURY בן‎ M2 NAN METRA יהוה‎ "PDA mm 
"DK לְנָאל‎ pam מי‎ 
הֶרְשָע.‎ qoBn TAR מְהַהִיכָל לְבְלְפִּי שְמְעָם‎ Wi 


om‏ אַחֲרֵי dn‏ לְשמע בּקוֹל הַנָבִיא worm‏ חטָאוּת רבות. 


anng לעבר‎ oya wn 


ADR בְאַהָבְתוּ‎ TYDZ כְימִים‎ D'UN W 


mima moz Tui ze Tol DÜND בְאָחז‎ um 
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d) Napisz w jezyku hebrajskim: 
1) Gdy zabili więźniów, uciekliśmy stamtąd i przeszliśmy tutaj. 
2) Zgrzeszyłeś, nie kochając swojego ojca 1 swojej matki. 
3) Siedzieli w jej domu, aż mężczyźni otworzyli bramę. 
4) Pragniemy pamiętać o żywych 1 o martwych. 
5) Nie wolno jeść mięsa tych zwierząt. 
6) Gdy zobaczył (użyj perfectum) suchy ląd, ucieszył się, bo wie- 
dział, że wody ustąpiły z powierzchni ziemi. 
7) Nie mogliśmy pisać ani nie mogliśmy czytać. 
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118. Imperfectum i pokrewne formy czasowników I-Nun 


Poniższe dwa czasowniki najlepiej ukazują cechy odmiany właściwe dla 


tej grupy: 
żem BER tryb infinitivus z przyrost- 
p p rozkazujący constructus kiem 
imperfectum נפל נפל יפל נפל‎ 155) 
- : : 
imperfectum vo) yo" סע‎ yo) `DO2 
za 


W imperfectum obydwu powyższych rodzajów czasownika niin asymilu- 
je się do drugiej spółgłoski rdzenia w całej odmianie, która poza tym jest 


regularna: 
יפל‎ yippol יפלו‎ yippelá 
תפל‎ tippol נה‎ oen tippolnah 
תפל‎ tippol Yen tippəlü 
תפלי‎ tippoli MBR ¿/ippálnah 
DEN 'eppol OB) nippol 


Czasowniki z samogłoską a w imperfectum mają krótszą formę trybu 
rozkazującego, która odmienia się w następujący sposób: 
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UO sa "UD sq | WO 9 "APO sánāh 
כְעַה‎ 


Infinitivus constructus czasowników z samogłoską a w imperfectum mo- 
że przyjmować dwie różne postacie; obydwie używane są w większości 
przypadków czasowników tej grupy. Występuje więc (1) regularna forma 
Lo] naso oraz (2) krótka forma 2 przyrostkiem -1 סעת‎ 7. 


perfectum | imperfectum Ms = = pads ^P oid tłumaczenie 
2) vr 73 nyi —— uderzyé 
yh wą 
עת "טע יטע נמע‎ 5 — posadzić 
נטע‎ — 
a Un W: no "MUJ zbliżyć się 


Uwagi: 

a) Zauważ, że Q3" nie występuje w perfectum. 

b) Formy czasownika NW) (podnieść), który należy także do grupy 
III-A4/ef, są następujące: 


NC) NO" NU nb / nb DRU 
NU) = 


c) Czasownik JM] ma e w imperfectum oraz. w innych formach: 


12 1? In nn "nn 


TT 


d) Czasownik npo zachowuje się w imperfectum, jakby należał do gru- 
py I-Nun: 


npo np np קחְתִי קחת‎ 
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e) Podwojenie drugiej spólgloski rdzenia w imperfectum bywa pomija- 
ne, kiedy nastepuje po niej 2: 


WO ווע‎ Wyrusza nie: יסען‎ yissə 


Poniżej podane są pełne paradygmaty odmiany czasowników JO], XW), 


103, a także np: 
imperfectum yo יקח יתן ישא‎ 
von NOD Inn npn 
ven Nen Inn npn 
"vor "RUP "nn "npn 
ne NUN ER NE 
Te ישאו‎ "nm יקחו‎ 
mon "NOn nnn npn 
Won ają nn in 
Ten NOn nan npn 
vo) NU) m npa 
tyb טָא סֶע‎ 2 "P 
rozkazujacy "vo טאי‎ "n "np 
"o שאו‎ n קחו‎ 
p mad ni "np 


Przyimek P wystepuje w formie D przed bezokolicznikiem, w którym 


akcent spoczywa na pierwszej sylabie, o ile bezokolicznik ten nie znajduje 
sie W status constructus z następującym po nim rzeczownikiem. Na przy- 


לקחת 


לְשׂאת 


ktad: 


MUJ?‏ לְטַעַת 
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Lekcja 9 
119. Slowniczek XXIX 


rzeczowniki: מגורים‎ megárím (tylko w l.mn.) miejsce zamieszkania, 
| przebywania; siedziba 


nin» katónet 
Pa (l.mn. -61( tunika 
כתנת‎ kuttonet 
11] néder lub Tn nćder (z przyrostkiem "1713; 
l.mn. -£m) ślub, przysięga 


tóladót (tylko w l.mn.) genealogia, historia‏ תולדות 
czasowniki: WA” yiggaś (brak perfectum) zbliżyć się‏ 
(zazwyczaj z 28)‏ 
nadar | (91) ślubować, przysięgać‏ נדר 
gaar (193^) karcić, upominać‏ 93" 
sane (NIU) nienawidzić‏ טנא 


hab czasownik ułomny występujący tylko‏ הב 


< 


w trybie rozkazującym: הַבָה הב‎ "411 1311 


T 


daj! dalejze! chodzmy! 


NU) nasa (NW) podnieść, unieść, nieść 
przymiotnik: צעיר‎ sar młody, mały 
liczebniki: שנים‎ Śandyim (r.m.) dwa; status constructus “JW Xané 


Syim — (rz) dwie; status constructus NW Sie‏ שתים 


Forma absolutna liczebnika ,,dwa" może znajdować się przed rzeczownikiem 
w liczbie mnogiej, który określa, lub po nim: 


muU | ₪ DIY MYN‏ אַנָשִים 
BDU MU mu‏ נָשִׁים 
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Forma status constructus uzywana jest tylko przed rzeczownikiem: 


U‏ אֲנָשִׁים 


Rachela 
Lea 
Laban 


Jakub 


a הֹלְכִים על-הַדרךף‎ mpr miy 


(2 'na oW "WA 
G mm WY 
(4 12 n5 1n 
G TIR qnoi יפל אַרְצָה‎ 
6 POSTAN לִי‎ "nn טוב‎ 
(7 הַשְׁמַימָה‎ PIIN RY 


mu kaj 


imiona własne: om rahel 
"ND leah 
כב‎ laban 


apr? ya'áqob 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


^U ^? Tn‏ ספרים 
"np‏ 180218 

CON UP‏ הָאִישׁ 

T3 TUNI m 
אֶת-אַחִיכֶם‎ NONIN 


onn 5‏ מגפוֹת רבות 
mmu»‏ 


ויקחו DN‏ 1302 ויקרעו אתה 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) Udzielcie (dost. dajcie) nam swojej pomocy. 


2) Zabijcie (r.m.) węża. 


3) Nie jedzcie (r.m.) jego mięsa. 
4) Weź (r.m.) dwa kamienie. 
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(1 
(2 
€ 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 

(10 

(11 


(12 
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5) Posadź (r.m.) drzewo tutaj. 
6) Zbliz się (r.ż.) do niego. 

7) 1uderzył go 

8) idali mu swoich synów 

9) i upadlem na ziemię 

10) i wyruszył w stronę pustyni 
11) damy im jedzenie 

12) wyruszymy rankiem 


c) Przetłumacz: 


lDR "NR" ny] nia» ^2 הָאֲבָנִים הָאֲלָה‎ DNU? "no5 לא‎ 
TON TNPZ TIN nU? yer לא‎ 
בִידִּי קָאיָבִים‎ MNE NID DPPN FON 


< 


nnnp *n232 my ma‏ אתו וְאֶת"מִקְנָהוּ 
cue‏ אֶתישַׁעַר הָעִיר WE‏ הָאנְשִים וְהֶרְגוּ MDR‏ 

m2 mur) DYD DU ויטעו‎ 

T)» "TN NRA Dp? BRI UON CUICDN NUN]CON inci vi 
מַיִם‎ nn? NSRO noz) No) mie WY הָאֲשָׁה‎ nnyn 
וְאֶת"כְּתְנְתִּי‎ NITIN לְמְצא‎ 01193) NO] חָפַצְּתִי 7627 אֶתְמוּל‎ 
TINI Bp" כְפֶתְחֶם אֶת-הַשַׁעַר‎ mm 

AnPv2 בקולו כִּי צֵדִּיק הוא‎ nysu) nas 


קחוּ DW‏ רְכוּשָכֶם וְאֶתַ-כָּליאַשָר לְכֶם PINTOR ONION‏ ההיא 
ongo DRAW"‏ בְּאֶרֶץ wu»‏ אָבוּתִיכֶם 
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d) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Gdy zbliżył sie do nas, zawołaliśmy naszych służących. 

2) I wyruszył, i doszedł (dosł. przeszedł) az do rzeki. 

3) I wzniósł ręce do nieba, 1 głośno krzyczał (dosł. krzyczał wiel- 
kim głosem). | 

4) Weź (r.ż.) swoich synów i wyrusz (perfectum) z tego miejsca. 

5) Nie mogliśmy znieść ucisku, którym nas obarczył. 

6) Jego pieśń jest miła, a jego słowa są dobre dla (dosł. w) naszych 
uszu. 


7) Anastepnie każdy (= mężczyzna) udał się do swojej krainy. 
e) Czytanka: Jakub 1 Rachela 


1397 הָיוּ „miła nU‏ שם הַנְּוּלָה MY om nipi DU) mé»‏ הָיְחָה 
ne‏ האר NEM‏ מַרְאֶה וַיְאָהַב עקב Tayy 322 oW UON") yng‏ 
va nk‏ שָנִים WA mapa qna oma‏ 22 טוב Y? apk opn‏ 


"MR WR? NR "nna 


ויעבד DU vad oma ap)‏ אֲשֶׁר הָיו Dy TPD2‏ אֲחָדִים' בְּאַהַבְּתר 

T . : T H ד ג ד‎ M T . ç T . T. j : : 
187 MORI 27 wm הָבָה אֶתְאשְתִי כִי‎ Ja2 28 אתה וַיאמֶר יַעַקב‎ 

Totum ina nyng NPM 292 m) מִשְׁתָּה‎ by” הַמקום‎ WA OTT NN 


1922 TON וְהוּא בָּא‎ 3222 DDR jm 


"MI‏ כַאֲשֶׁר רְאֶה יעקב 3233 ^r‏ לְאֶה אתו )078% 11377708 n‏ זאת 

> . . < 5 < < : .< 
בְּמֲקוֹמַנו‎ za N^ oan noo AV עְבַדְתִּי‎ Sra won לי.‎ my 
Tayn "UR בְעֲבוֹדָה.‎ RENNO Jy הַבְּכִירָה'.‎ ub? הַצַעִירָה‎ nno אִין‎ 
opi, 12331 nw? 3PDY2 אֶתרְחַל‎ 137 jp niqma שָׁנִים‎ vad עִמָּדֵי‎ 


אַתלְבְן V2G‏ שָנִים niqma‏ בְּרְחַל. 
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Uwagi do czytanki: 
1) ,siedem" 
2) W tym tekście występują trzy idiomatyczne użycia 2: 
עבד ב‎ służyć komuś, w zamian za coś 
ANR בְּאהַבַתו‎ poniewaz ja kochat 
TTDI wzamian za pracę 
3) Liczba mnoga TON oznacza „niewiele”, „kilka”. 
4) „i przygotował” 
5) „oszukałeś mnie?” 
6) „pierworodna” to znaczy ,,najstarsza" 
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120. Imperfectum, tryb rozkazujacy oraz infinitivus constructus 
czasowników I- Yod 


Podobnie jak w przypadku czasowników I-Nun, wyrózniamy dwie grupy 
czasowników I-Yod w zależności od samogłoski tematycznej w imperfectum: 


; tryb infinitivus Le 
perfec- | imperfec- constructus tłumacze- 
rozkazu- construc- ; 
tum tum T i Z przyrost- nie 
dad kiem 
CA, 2c שבתי שבת שב‎ — siedzieć 
tum z e T ze 
imperfec- i" u" 1 ia 237): : 


Czasowniki z e w imperfectum mają jednocześnie 6 w przedrostku flek- 
syjnym oraz krótkie tematy trybu rozkazujacego 1 bezokolicznika. Ponizsze 
dwa czasowniki odmieniają się tak jak :יטב‎ 


12 1% לף‎ NIŻ "NT? urodzić 
TT ירד‎ T nm רדתי‎ schodzić 


Do tej grupy należy również czasownik YT, mimo że zawiera a w im- 
perfectum ze względu na końcową spółgłoskę gardłową: 


SUL UT דע‎ PDT | "PUT wiedzieć 
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Czasownik NY!’ ma nieco odmienne formy, ponieważ należy również do 
grupy III-A/ef: 


wychodzic‏ צאתי צאת בא NX‏ יבא 


127 jest czasownikiem nieregularnym ze względu na swą przynależność 


do tej grupy: 
327 12 7? n2? T2? is 


Do drugiej grupy reprezentowanej przez יש[‎ należą następujące czasow- 


niki: 
רש יירש ירט‎ ny? "nu dziedziczyć 
pmo que. | na — — radi 
IP: IP" דר‎ OE +5 budzić się 
יבש‎ Ua" — MWI ME wysychać 


oraz czasownik III-A/ef: 
NT RT NT ירא‎ a  baćsię 


Uwaga: Rzeczownik יראה‎ (strach) występuje zazwyczaj jako infinitivus 
constructus tego czasownika. 

Tryb rozkazujący oraz infinitivus constructus tej grupy są słabo poświad- 
czone w Biblii Hebrajskiej, ale wykazują takie same pomieszanie dwóch 
możliwych rodzajów form, które spotkaliśmy w przypadku czasowników 
I-Nun. 


Czasownik לכל‎ ma nieregularne formy z samogłoską 2 w sylabie pre- 


formatywnej imperfectum: 


o2v 03M — תוכלי‎ itd. 
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W grupie czasowników I-Yod i w innych klasach, które zostaną omówio- 
ne w najbliższych lekcjach, w wielu przypadkach formy imperfectum z waw 
consecutivum różnią się od normalnego imperfectum, szczególnie w przy- 
padku 3. os. l.poj. r.m. oraz r.ż., 2. os. l.poj. r.m., a także 1. os. l.mn. Zwykle 
akcent w tych formach jest cofnięty na otwartą, preformatywną sylabę, 
a samogłoska 6 w temacie jest zastąpiona przez e. Podobnie jest w przypad- 
ku יאמר‎ w porównaniu z g^ 3 Wystepuja jednak pewne niekonsekwencje: 


a) Opisane zmiany zachodza regularnie dla czasowników zawierajacych 
e w imperfectum, z wyjątkiem NS": 


au"! 120 TW 12" ale: NEM 
aum TW Tom NZ) 
201) m 123) NX 


b) Zmiany te nie występują w przypadku czasowników z a w imperfec- 
tum, 2 wyjątkiem .ידע‎ 


Umm) וישן‎ pe" ale: DT 


Istnieje mala grupa czasowników, których imperfectum tworzone jest 
w sposób analogiczny do czasowników I-Nun: 


13" kształtować imperfectum: S` (ale także nieregularnie: TN") 
73" rozlewać יצק‎ (ale także nieregularnie: (ויצק‎ 
MNS’ rozpalać na" 


Poniżej podajemy pełne paradygmaty najczęściej występujących rodza- 
jów czasowników 1- 007 


imperfectum ac 12 NY יירש ידע‎ 
2Un T2n NXD yn תִירֵשׁ‎ 
207 Ton Nn yn ys 
n | תִלְכִי‎ Osma תַּדעִי‎ CUT 
2UN 128 NEN VN UTN 
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ירשו ידעו 
my | nnn‏ 
תירשו תדעו 
mtn = nen‏ 
נירש 21 
רט דע 
רשי `D"‏ 
רשו דעו 
m» nu‏ 


יצאו 
"Sn‏ 
תצאו 
MNS‏ 
NJ‏ 


N3 
צאו‎ 
TN 


72? 


pokój, zdrowie, pomyślność; zapamiętaj 


NU spytać o zdrowie 


idiom: > niowj ! 


(+ przyrostek: ‘PRY; l.mn. -îm) dolina, 


nizina 


(l.mn. -im) pan, władca, właściciel, mąż; 
często w idiomach takich jak: „ktoś obdaro- 
wany czymś”, na przykład: בעל חלומות‎ 


„ten, który ma sny”; również przedstawiciele 
(w l.mn.) jakiegoś zawodu lub stowarzysze- 
nia, na przykład: בַּעֲלִי הפרשים‎ zawodowi 
jeźdźcy; ponadto jest to imię własne lub 
epitet bóstwa kananejskiego, rzadko 


odnoszone do Boga 


odległy, daleki; PIN daleko, z daleka; 


dawny 


bliski, niedaleki (czemuś: 2N) 


(270°) być blisko, podchodzić; zbliżać się 
(+ DR, 7,2) 
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spać‏ (יישן) 


130) 
Maur 
120 
mən 
av) 


aU 
130 
mad 


tryb rozka- 
zujący 


121. Słowniczek XXX 


nib šalóm 


emeq 


bdal 


qarab 


rzeczowniki: 
מק‎ 
222 
przymiotniki: P 
קרוב‎ 
czasowniki: קרב‎ 


12 yašen 
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את kogoś:‏ ;את Saal (PNW?) pytać, prosić (o cos:‏ שאל 


(komuś: NN); 


(מן.ל 


ID “nah odpowiadać 


+ 3 zeznawać przeciwko 


tćrem | lub: na batérem zanim, jeszcze nie;‏ טרם 

ü zazwyczaj wprowadzajace imperfectum, 
niezaleznie od czasu stosowanego w Jezyku 
polskim: 220" n zanim się położył 
lub: zanim się położy 


(2) nazwa ludu 


ANIT yYONICDM CUT G 
"nr רד‎ 6 

p»ma2 2U 0 

732 n2»? 52" (10 
DDD WS (I 

DPR בְּרְשְתְּכֶם‎ (12 


spójnik: 


imiona własne: ישראל‎ yisra'el (1) = Jakub; 


NOT yósep | Józef 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


nass umm a 
שב פה‎ qQ 

| G 

N2 qnos WY (4 
RR 6 

Is? bom לא‎ (6 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


Wyrusz (r.m.) dzisiaj. 

a gdy się dowiedzieliśmy 
Ona urodzi syna. 

Nie odziedziczymy tej ziemi. 
On wykona nowe naczynie. 
Nie będziemy się ich lękać. 


1) 
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0 
(2 
€ 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 
(10 


(11 


(12 


(13 
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7) agdy wyszedt 

8) Czy znasz te wszystkie rzeczy? 
9) Zejdźmy na Negew. 

10) I poszli do swojej krainy. 

11) Siądźmy 1 jedzmy. 

12) I spał całą noc. 


c) Przetłumacz: 


לא יישן BU‏ ישְרְאֶל. 

ויקרְבו io Dub vow mum‏ לשלום 

Dpi וְענִיחִי‎ "ow cyn Rp2 M 

cm‏ בישן הַילֶד mom‏ חֲלוֹם 

nU mon DRR אֲשֶׁר‎ porn הַזֶה‎ pipis TRA pim 
וַיִצַאוּ מַהָעִיר‎ DDR 210508 ויקחו‎ mins SVI uos 
ADR RJUN ^» עָשִיתִי‎ NĄ הָאִיש [יאמר:‎ ORO 

DWOR יהוה‎ CON DDN ^» וְאִישַׁן‎ 220W noga 

RJ USTNY DAG OPIT קרב‎ 

Diog? 17 NRY "URZ miy לְמָה לא‎ 


TNK לשמר‎ TRIR יהוה‎ 1303 "mai nr לא תִקְרַב‎ 
5952 na 


"M מה"תִשְׁאֵל‎ 


TAPI PAW cnm nubi אֶתִיהָעִיר‎ v? 
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d) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Kto jest mężem tamtej pięknej kobiety stojącej przy bramie? 

2) Przyszli z daleka do miasta, by zapytać króla o zdrowie. 

3) Właściciel pola przyszedł i powiedział, żebyśmy poszli do swo- 
ich domów. 

4) Wyruszyli i podróżowali wiele dni, aż znaleźli wielką i przyjem- 
ną dolinę, w której mogli zamieszkać w pokoju. 

5) Posłuchajmy jego słów, abyśmy mogli poznać miejsce, z którego 
przyszedł. 


e) Czytanka: Józef 1 jego bracia (1) 
"p" py אֵלֶּה תולדות‎ jj» pwa UIN "unb שב יַעֲקֹב בְּאָרֶץ‎ 
אֶת-אָחָיו בצאן וְיְִׂרָאֵל אֶהַב את"יוסף‎ ny ma ny) móy siu 


mabon‏ כִּי בן-זקוּנִים הוא לו noz)‏ לו mf‏ פַסִים. רָאו אֶחָיו כִי 


אתו אֶהַבּ pas‏ מִכָּלדאֶחַיו וישנאו אתו ולא )103 24" לְשָׁלוֹם 


IDO וְאֲמוֹ‎ vla אֶחָיו‎ pg wpisiona: יוסף חלומות‎ nomm 
אתו עַל-חֲלוֹמוֹתָיו וְעַל"דְּבָרְיו ויד"‎ woe יר" אֶת-הַחֲלוֹמוֹת לְאֶחָיו‎ 
AXN אֲשֶׁר‎ ma הַחֲלוֹם‎ nme io וַיּאמַר‎ WAX נס-אָל-אֶבְּיו וַינְעַר בו‎ 

wisq‏ נָבוֹא' que? niyn? TÄN qos) OW‏ אַרְצָה 


NPIN "ZY nag) אתו‎ wop wra 


Uwagi do czytanki: 
1) „siedemnaście” 
2) znaczenie słowa nieznane, prawdopodobnie: „szata z długimi rę- 
kawami” 
3) „rozmawiać z nim” 
4) „oddawali pokłon” 
5) „i opowiedział” 
6) „Czyż na pewno mamy przyjść?” 
7) „by oddać pokłon” 
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122. Imperfectum, tryb rozkazujący oraz infinitivus constructus 
czasowników III-He 


Odmiana tej grupy czasowników jest dosyć jednorodna. W imperfectum 
zwykle występuje końcówka -eh poza formami, gdzie jest ona zastąpiona 
przez końcówki fleksyjne. Tryb rozkazujący kończy się na -eh, a infinitivus 
constructus na -ót. Poniżej podany jest paradygmat czasownika 71123, który 
może być uważany za normę w tej klasie, oraz paradygmat kilku innych 
czasowników, których fleksja wykazuje ponadto inne nieregularności: "noy 
I-gardłowej, 11311 również I-gardłowej, lecz różniący się od "noy samogloska 
preformaty wng, NU] I-Nun, a także częściowo nieregularny היה‎ 


budować | wstępować | rozważać rozciągnąć być 
imperfectum Ma new nam ne TNT 
man | nem mnn nem mmn 
nan | nggn "nnn nen mn 
2n Dyr "n "bn "n 
TN | אֶעָלָה‎ R | אֶטָה‎ | MAR 
Det Yoy um יטו‎ TD 
man npn = nynp | nyén mpi 
»2n "n "nn Yn Mala 
man npn mpi  nmyśn npum 
maa nn "um H mm 
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tryb ma עֲלָה‎ ni] 13 m 
rozkazujący עלי בני‎ "n נטי‎ "n" 
23 |oy "un 15) a 

uuo mo. mu” mA — 

infinitivus na niby mi] הָיוֹת נטות‎ 
constructus | | | I 


Czasownik חיה‎ (żyć) odmienia się jak היה‎ , z wyjątkiem infinitivus con- 
structus, w którego wokalizacji pojawia się d w pierwszej sylabie: חיות‎ 

Dwa czasowniki — MÐN (piec) i אבה‎ (chcieć) — tworzą imperfectum za- 
równo według odmiany czasowników I-4lef, jak i III-He: יאפה‎ i NAN”. 

W czasownikach III-He w liczbie pojedynczej iussivus wyrażony jest 
przez osobną formę. Można ją uważać za skróconą (apokopowaną) postać 
imperfectum bez końcowego -eh, lecz pojawienie się drugorzędnej samogło- 
ski, mającej na celu usunięcie połączenia spółgłosek w końcowej sylabie, 
doprowadziło do powstania wielu nieregularnych form. W celu łatwiejszej 
konsultacji poniżej podana jest lista najważniejszych czasowników z grupy 
III-He z ich poświadczonymi krótkimi formami: 


tłumaczenie perfectum | imperfectum iussivus 


3. os. 
l.poj. 
r.ż./ 
3.05.  2.0s. 
lp. l.poJ. 1.058% 


r.m. r.m. lpj. l.mn. 
budować 2a r2" | x ul << 
pogardzać "a mma "Y "an T 
płakać בְּכָה‎ n2 M OD aww aww 
objawiaé 123 no» DD uma als, ¿= 
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RRR emma S LL. 
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MYN 


N7N 


en 


daj 


a 


M) 
(er 
יקנה‎ 
nę 
nno 
nac 
II-gardlowej 
la 
אה‎ 
u 
I-gardłowej 
ks 
now 


Kh 


uprawiaé nie- 
rzad 


być ukończo- 
nym 


zwrócić sie 
kupić 

być licznym 
pić 


pochwycić 


wypasać (owce) 
widzieć 


błądzić 


odpowiadać 
wstępować 
czynić 
począć 
obozować 


Iozgniewać się 


rozciągnąć 
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nieregularne 
byé D D un ההקר‎ mg ug 
żyć ZAS ZARA „0 <= ami «aa 


Znaczenie tych form leży nie tyle w ich użyciu jako iussivu, ile raczej 
w tym, ze te krótkie formy używane są regularnie z waw consecutivum 
w sekwencjach narracyjnych czasu przeszłego: 


i uczynił‏ ויעש 
zapłakała‏ ותבך 


Innymi słowy, forma nazywana powszechnie imperfectum z waw conse- 
cutivum albo odwrócone imperfectum jest pozostałością dawnego praeteri- 
tum, czyli czasu przeszłego, który odpowiada akkadyjskiemu iprus oraz 
formie apokopowanej praeteritum — yaqtul — w arabskim klasycznym. Krót- 
kie formy drugiej oraz trzeciej osoby niemal zawsze pojawiają się przy uży- 
ciu waw consecutivum, w przypadku zaś pierwszej osoby istnieje możliwość 
wystąpienia normalnej bądź krótkiej formy: 


722N] lub: 281  izaplakalem 


Zwróć uwagę na forme sekwencyjna NT (i zobaczył), która różni się od 
postaci iussivu NT. Nie istnieją formy cohortativus zakończone na -ah dla 
czasowników III-He. Temat infinitivus constructus nie ulega żadnym zmia- 
nom, gdy dodawane są do niego przyrostki zaimkowe: 


moje budowanie‏ בְּנותִי 
twoje budowanie itd.‏ בּנותף 
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123. Słowniczek XXXI 
rzeczowniki: בור‎ bór (l.mn. -ót) dół, cysterna; (przen.) grób 
Do qe (l.mn. -£m) przyjaciel, towarzysz 


(samogłoska tematyczna nie ulega redukcji: 
status constructus l.mn. רעי‎ 


l.poj. 2 przyrostkiem 3. os. l.poj. r.m.: (רעהו‎ 
non simlah (l.mn. -ô wierzchnia szata, płaszcz 
czasowniki: שפד‎ sapak — (48W") rozlewać, przelewać (krew) 
תפש‎ rapas (WBM) chwycić, złapać 
TD) nath (NU) wyciągnąć; rozbić (namiot); 
skręcić, zboczyć (nieprzech.) 
1123 bakah — (1227) płakać, opłakiwać 


(zwykle: zwierzę);‏ 7872086 (ישחט) šahat‏ שחט 
dokonać rzezi‏ 


inne: nn attah | (przysłówek) teraz, więc, następnie 
ריק‎ 6 (przym.) pusty, bezwartościowy, próżny 


imiona własne: דותן‎ 00168 Dotan, miasto położone ok. 20 km na północ 
od Sychem 


ra"üben Ruben, pierworodny syn Jakuba i Lei‏ ראובן 


Idiomy: 

1) Czasownik w liczbie mnogiej, który występuje 2 איש‎ i odpowiadającym mu 
przyrostkiem liczby pojedynczej, należy tłumaczyć w znaczeniu dystrybucyjnym 
bądź wzajemnym: 


ipsa Da הַלְכו איש‎ Każdy poszedł do swojego domu. 


ITON Wיא‎ 17/9831 I powiedzieli jeden do drugiego. 
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2) Tryb rozkazujacy czasownika Ten często występuje przed innym trybem roz- 
kazującym lub formą iussivu w trudnym do przełożenia znaczeniu. Mówiąc ogól- 
nie, wyraża on zaproszenie lub zachętę do działania, jak w języku polskim „dalej, 
chodźmy... ”; często więc może być pomijany w tłumaczeniu. 


(Chodźcie) zabijmy go.‏ לכו nnm‏ אתו 


3) Po trybie rozkazującym czasownika 727 i innych czasowników wyrażających 
ruch może pojawiać się przyimek w celowniku, który nie ma polskiego odpowied- 
nika: 


T? TD Idź 
לכם‎ WO Wedrujcie! 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


"UD wy na» 1 WA” yy 0 

Rom 0 myn NpUNOK (10 

1 אַל-תָתַע G‏ וַחַר לו מאד 

Trm en 2‏ 6 וַכְלוּ mén‏ מַעַל we‏ הָאֶרֶץ 
nean nes (3‏ 6 תעל "abu‏ 


DDR ONINT 66  .הָכאָלַמַהתֲא לעעשות‎ X25 (4 


yr אֲלהֵי‎ nor) 0 ויעַלו הַהַרָה לְרְאוֹת‎ (15 
n'nmns 
את-צאנֶם‎ pipa (8 nya? WYNN nyv (16 
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nnum הָאֲשַׁה 2353" 7 )203 ננאכל‎ vnm Qo 


"pans wmU CI‏ וּמְהַצאן 8 Damon‏ עַלְהֶרְשָעִים 


"TPN TBN (19‏ הַשָמִימָה 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) Nie rozlewaj wody. 
2) Dlaczego płaczesz? 
3) Zapytaj, a on odpowie. 
4) zanim stworzył ziemię 
5) Bali się zbliżyć. 
6) Pamiętaj historię swojego ludu. 
7) Jego dom jest blisko miasta. 
8) Spałem całą noc. 
9) Jej mąż opuścił ją. 
10) To miejsce jest zbyt odległe, żebyśmy je zobaczyli. 


c) Przetłumacz: 


128 "UN mnm mourn הָאשָה 013 ותאמר: אֶתֵן ליהוה‎ Um A 
Nen 83709 והוא 395 52523 יהוה וְעָבַד אתו‎ 


PZN MII WYST CDRI בי‎ Dona np? ויאמָר הָאִיש:‎ 0 
עשה.‎ nnw בְּכְל-אֲשׁר‎ TAD mas אתו יהוה לָאמר:‎ p^ G 
208 וְעָזְבוּ אתי‎ RU cn סְבָבוּ‎ (4 

oun pow mW vn np? 6‏ אֲבִיכֶם PRT DRAŻ?‏ ההיא 
6( בשו op‏ לא npo‏ אֶתדהַמִּנְחָה אֲשֶׁר 02 35 


7 וַאמַר יהוה אֶל-משה: "m mismos TN nbi‏ חשף 
עַל"אֶרֶץ מִצרַיִם nun s‏ אֶתיָדוּ עַל-הַשְׁמַיִם TU "m‏ 


- +T - = 
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רְאוּ אִיש אַתדאָחיו ולא קמו‎ ND) BUND בְּכָלאֶרֶץ‎ 
איש ממקומו.‎ 


d) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Mieszkańcy (dosł. mężczyźni) miasta skarcili go, ponieważ nie 
słuchał słów starszych. 

2) Są złymi ludźmi, ponieważ przelali krew i zgrzeszyli przeciw 
Panu. 

3) I podniósł (swoje) oczy, i zobaczył dwóch mężczyzn stojących 
niedaleko studni. 

4) Agdy usłyszała te słowa, upadła na ziemię i zapłakała. 

5) Zobaczysz i poznasz, że Pan jest z nami. 

6) Niebo i ziemia są pełne twojej (r.m.) chwały. 

7) Jedzcie i pijcie, bo rankiem wyruszymy do walki. 


e) Czytanka: Józef 1 jego bracia (2) 


וילכו nino WR‏ אַתהצאן "N^ owa DINAR‏ יִשְׂרָאֵל אלדיוסף: 
qw Non‏ רעים Dk nou) nə? n»n‏ אֲלֵיהֶם. לף נָא DN?‏ 
אֶת-שָלוּם TAs‏ וְאֶת-שָׁלוִֹם הצאן, nou‏ אתו Tian PDDD‏ ויבא 
nec‏ 


"m‏ אַחֲרֵי אֲשֶׁר לא DRR NZD‏ בְּשְכֶם וילְך וִַמְצָּא BRR‏ בְּדוְֹן 
NTI‏ אתו אֶחָיו D99231 pimus‏ ?277 אֲלֵיהָם ויאמרו אִישׁ 
TRON‏ בַּעַל הַחֲלוֹמוֹת בָּא וְעַתָה לְכוּ 73303 אתו x30‏ אתו 


בְּאֵחַד הַבּורות וְאָמַרְנוּ mmo»‏ רְעָה ANR TOR‏ 


T? רֶם,‎ BUD ON :DIPON DNP) אֶת"דִּבְרֵיהָם‎ IWI vou" 
יוסף אֶל-אֶחָיו ויתפשוּ אתו ויקחו‎ NI €UND m אַל"תְשְׁלְחוּ בו.‎ 


^m ia pw וְהַבוֹר הָיָה ריק‎ myiśn וישליכו" אתו‎ wn nona 
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Uwagi do czytanki: 
1) „i przyszedł” 
2) B2U 2 kierunkowym -ah 
3) „1 wrzucili” 
4) Zwróć uwagę na asyndetyczne zdanie zaczynające się od 'N. 
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124. Imperfectum, tryb rozkazujacy oraz infinitivus constructus 
czasowników pustych (II-Waw/Yod) 


W odmianie perfectum ($ 64) leksykalne rozróżnienie między czasowni- 
kami II-Waw i II-Yod jest nieistotne. Jednak w imperfectum samogłoska te- 
matyczna wskazuje na różnicę między tymi dwoma rodzajami czasowników 
1 jest zarazem odpowiedzialna za klasyfikację czasowników zgodnie z rodza- 
jem użytych spółgłosek: czasowniki posiadające 4 w imperfectum są nazy- 
wane II-Waw, a te, które zawierają î w imperfectum, noszą nazwę 11-00. Nie 
należy jednak uważać ani waw, ani yod za spółgłoski w większości form 
odmiany tych czasowników. Poniżej podane są dwa podstawowe rodzaje tej 


grupy. 
| tryb rozka- infinitivus 
perfectum imperfectum z DIM ME 
zwykłe יקוּם‎ yàqüm Di? gam D? qüm 
ll-Waw | Qi qam  iussivus יקם‎ yaqom 
odwrócone no" wayyáqom 
DU śam zwykłe DU" ydśim DU śm DIW śm 
II-Yod iussivus nu yasem שים‎ sim 


odwrócone BW) wayyasem 


Czasowniki należące do drugiego typu wykazują pewną niestabilność, 
ponieważ samogłoską w infinitivus constructus może być ú lub 7. Niektóre 
czasowniki mają stałe £, na przykład שית‎ (umieścić), podczas gdy w innych 
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przypadkach są poświadczone dwie samogłoski — לי‎ lub no (spędzić noc). 
Ze względu na zmienność występowania tych samogłosek czasowniki te 
mogą być podawane w słownikach pod jedną lub drugą formą rdzenia. 
Zauważ, że w grupie tej iussivus przyjmuje formę odmienną od tej, która 
jest użyta z waw consecutivum. Ponadto nie można zapominać, że formy 
iussivu występują jedynie w 3. os. l.poj. r.m. i r.ż. Odwrócona forma cza- 
sownika tej grupy, z akcentem przesuniętym na sylabę preformatywną, zwy- 
kle występuje właśnie w 3. os. L.poj. r.m. i r.ż., a także w 2. os. 1.00[. r.m.; 
w innych przypadkach forma odwrócona jest taka sama, jak zwykłe imper- 


yaśimń‏ ישימו 
tośimęnah‏ תְשִימִינָה 

tasimá‏ תשִׂימוּ 
DOP taśimęnah‏ 

au) nasim 


DW’ yasem 


4. 


DOR /ašëm 


no" wayyasem 
nom wattaśem 
aom wattasem 
ַתָשִׂימִי‎ wattasimi 


(itd.) 


TUN aśimah 
n Q) naśimah 


DW sim 


E: 
שימי‎ simi 


C 
NAW sima 
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yasim‏ ישים 
aun iaśim‏ 
DWN täsîm‏ 
"ün tasimi‏ 
DON ‘asim‏ 


fectum. 


imperfectum 

NAP" yaqam Yap yaqáümiáü 
DPN taqóm nen teqüménah 
DPN tóqóm WPN tügümáü 
"MPD rägûm NDAP togiménah 


DPN agin D) naqám 
iussivus יקם‎ yäqöm 
BPA tagom 
forma odwrócona o) wayyáqom 
ותקם‎ wattaqom 
DPR wattaqom 
"Mem wattaqümí 
(itd.) 
cohorativus קה‎ aqimah 
נקומה‎ nagimadh 
tryb rozkazujacy ai qüm 
"MP qúmi 
קומו‎ gqümáü 
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np qómnah [330 semnah| 
infinitivus constructus "WA qm: שומי‎ sami 
Sr קומף‎ qiimoka VW + 
קומך‎ qiimek "YU sümek 
(itd.) (itd.) 


Uwagi: 


1) Imperfectum rodzaju żeńskiego liczby mnogiej występuje również 
w następującej postaci: MIPA taqomnah (zamiast (תקומִינֶָה‎ 

2) Niektóre czasowniki, zwłaszcza te, które mają spółgłoskę gardłową 
lub ר‎ jako końcową spółgłoskę rdzenia, używają a zamiast o lub e 
w formie odwróconej, na przykład: יסור‎ yásár, lecz 19^ wayydsar 
(i zboczył); TAD yanś'h, lecz ni wayydnah (i odpoczal). 


Poniżej znajduje się lista czasowników należących do jednej z dwu pod- 
stawowych rodzajów grupy Il-Waw/Yod, które zostały już wprowadzone 
w tej gramatyce: 


M mieszkać MA Pt umrzeć‏ גר 
umieścić‏ ישים DU‏ 6 יצום DS‏ 
Dp DIP? wstać "W "rV spiewać‏ 


powrócić‏ יוב שב 


Kilka czasowników używa 6 jako samogłoski właściwej dla imperfectum 
i pokrewnych form. Poniżej podane są najważniejsze z nich. 


tryb infinitivus 


PoE WRZE rozkazujący | constructus 
normalne יבוֹא‎ yabó' בא‎ bo בוא‎ 0 
בא‎ ba iussivus יבוא‎ yabó? 


odwrócone = ובוא‎ wayyábó 
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65 בוש bóś‏ בוש 
ór N ór‏ אור 


yebóś‏ יבוש 5 בש 
ya"ór |‏ יאור] or‏ אר 
Fleksja tych czasowników przebiega według wzoru podanego wyżej.‏ 


Zamienne użycie w odmianie samogłoski ó lub 0 nie ma istotnego grama- 
tycznego znaczenia. Zauważ, że w N12 nie zachodzi cofnięcie akcentu. 


125. Słowniczek XXXII 
rzeczowniki: U 33 besa‘ (Z przyrostkiem *2232) zysk, korzyść; 
idiom: D32775 jaka jest z tego korzyść? 
סריס‎ saris (l.mn. niereg. (סריסים‎ eunuch, 
urzędnik dworski lub wojskowy 
אַדוֹן‎ "adón (l.mn. -£m) pan, władca; często 
występuje w l.mn w znaczeniu l.poj. 
czasowniki: nw sat (ישית)‎ położyć, postawić; synonim DY 
רץ‎ ₪ (P17) biec 
O) nas (0137) uciec 
רדף‎ radap (ירדף)‎ ścigać, prześladować 
(+ DIN ub (אחרי‎ 
קנה‎ qanah (1132?) kupić, nabyć 
inne לקראת‎ liqra(?)t (przyimek; z przyrostkiem "NNP? itd.) 
w kierunku, na spotkanie, naprzeciw 
הנה‎ hinneh partykuła wprowadzająca, zwykle 


tłumaczona przez „„oto”, z podkreśleniem 
bepośredniego pojawienia się jakiejś 
rzeczy lub zaistnienia jakiegoś wydarze- 
nia; w idiomatycznym użyciu z TN”) 
najlepiej pomijać ją w tłumaczeniu: 


ONZ DUM mn na? 
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Zobaczył nadchodzących mężczyzn. 

Lub: Zobaczył, że mężczyźni 
nadchodzili. 

Nie: Zobaczył, a oto mężczyźni 
nadchodzili. 


faraon, tytut króla Egiptu 
Potifar 


Gilead, region na wschód od rzeki 
Jordan 


Juda: (1) czwarty syn Jakuba, matką 
była Lea; (2) pokolenie noszące jego 
imię; (3) południowe królestwo, 

w przeciwieństwie do Izraela, królestwa 
północnego, w okresie podzielonej 
monarchii 


Izmaelici, termin odnoszony kilkakrot- 
nie w Starym Testamencie do różnych 
słabo znanych plemion nomadzkich 
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imiona własne: פךרְעה‎ par'oh 
פוטיפר‎ pótipar 
גְּלְעַד‎ 8 
יהודה‎ yehüdah 
ישמעאלים‎ 7 
CWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


ppn RUS TD Ga‏ אתו ולא nme‏ אתֶם. 


0 נוסו op‏ איבִָיכֶם רדפים אַחֲרֵיכֶם. 


G‏ מי הָאיש pun‏ לקראתנו. 


6 מְכְרוּ אֶת-הַמִקְנָה אשר קנוּ DV‏ 


6 אִיפה nó‏ אֶת-כְּלִי הַמַיִם. 


6 וַיָהִי איש Ww‏ בִּכֶּלאָשָר עָשָה. 


nma) 0‏ סְרִיס הַמלֶךָ wa‏ לקראתי. 
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AT wy q7 opu (8 

non 9‏ אֶתהַסְּפָרִים 55" אמי. 

0 ויהי NON) monza‏ איש N2‏ לקראתי. 
NIBY ODRY mw) (H‏ 

"Pay ncm 2308 2 
07910708 קרוב‎ uma 3 


Ax nM כִּי לקחוּ‎ DRINK רדף‎ 4 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) Biegnij na pole. 
2) Uciekną ze swoich domów. 
3) Kto odziedziczy jego ogród? 
4) Gdzie kupisz bydło? 
5) Gdzie położyłeś moje pieniądze? 
6) Czy oni cię ścigali? 
7) Urzędnik królewski jest bardzo bogaty. 
8) Nie ma korzyści w płaczu. 
9) Wyruszyliśmy z powodu głodu. 
10) Pobiegniesz 1 znajdziesz go. 
11) Uciekliśmy, gdy spalili nasze domy. 


c) Przetłumacz: 


6( לא "nod:‏ לְרוץ 1) man Tp‏ בו 3329722 אתו 
smp (7‏ לְצוּם Po Q‏ וְשׁובִּי amin‏ 

mw» WSBN לא‎ G now (8 

ob 0‏ אתו A) 05 psi (4 ipa‏ פה 
Tim oW TON PY 0‏ 6 וָשִימָה WANN‏ עַלְהַכְּסָא 
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wen (13‏ 2107 ולא 1099 (H‏ הַנְעֲרִים vh BU‏ אֲל"בִּיתוֹ 
14( מִי N2 JDR 05 ON (12 nU nad? yer‏ 


d) Napisz w jezyku hebrajskim: 
1) Arankiem jego towarzysz wstał i poszedł do miasta. 
2) Zarżną nasze bydło 1 spalą nasze winnice. 
3) Jest rzeczą złą przelewać krew. 
4) Powstali i ścigali go, ale nie mogli go znaleźć. 
5( Ateraz wybierzmy dla siebie (dosł. dla nas) króla. 
6) Gdzie położyłeś jego płaszcz? 
7) Czy wiedziałeś, że to naczynie jest puste? 


e) Czytanka: Józef uprowadzony do Egiptu 


וישְבוּ net "mA‏ לָאָכל RB" cn5‏ עֵינֵיהֶם num) wo)‏ ארְחַת' 


Tis no הֹלְכִים‎ nm 1992 NEA ישְמְעָאלִים‎ 


vns TA 1287!‏ לאמר: D32779‏ כִּי )3597 אֶתדאֶחינוּ, לכו 


mex‏ אתו לִישַמְעָאלִים us‏ אַלְתְהִי בו כִּי אֲחִינוּ 33303 הוא. 


Des אֶתֶם‎ HOT לישמעָאלים וַירֶד‎ NOŻNA 22 WNN xs 


...... 
. 


p"‏ אתוּ פוּטיפר סְרִיס פרֶעה איש מִצְּרֵי TU‏ הַיִשְׁמְעַאלִים ur)‏ יהוה 


"TSA MN mai bx ויהי איש‎ Dern 


Uwagi do czytanki: 

1) Pominięcie NN w tym miejscu i w tekstach następnych czytanek 
odpowiada podobnej praktyce w tekście, który jest podstawą 
czytanek. 

2) nmm „karawana” 

3) „wiodło mu się dobrze, pomyślnie”, dosł. „pomyślny, osiągający 
powodzenie” 
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126. Imperfectum, tryb rozkazujacy oraz infinitivus constructus 
czasowników geminowanych 


Żadna grupa czasowników nie wykazuje takiej różnorodności w odmia- 
nie imperfectum jak czasowniki geminowane, to znaczy takie, których druga 
1 trzecia spółgłoska rdzenia są identyczne. Ponieważ żaden z tych czasowni- 
ków nie pojawia się na tyle często, aby można było przedstawić pełen para- 
dygmat odmiany, poniższe tabele zawierają kompilację opartą na posiada- 
nych źródłach. Z, historycznego punktu widzenia bardziej pierwotna forma 
imperfectum wygląda następująco: 


tryb roz- infinitivus 


PRM a kazujący constructus 
imper- 220 sabab normalne יסב‎ yasob סב‎ sob סב‎ sob 
Jectum iussivus יסב‎ ydsób 
20 =. / 

odwrócone 29%) wayyasob 
imper- op qal normalne יקל‎ yeqal — zz qol| 
fectum iussivus p yeqal 
za | 


odwrócone ויקל‎ wayyeqal 


W regularnej odmianie tych form pierwotne podwojenie końcowej spół- 
głoski tematu powraca przed każdą samogłoską przyrostka. Z wyjątkiem 
końcówki -énah akcent pozostaje na temacie czasownika. 


yeqdllń‏ יקלו yaqal‏ יקל yasóbbü‏ 1307 5 יסב 
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3on tasob arion tasubbénah oon teqal [bon taqallénah] 
תסבו 856 תסב‎ 78 Pn teqal תקלו‎ 000 
"207 tasóbbí תִסַבֵּינָה‎ tosubbónah Pn tegalli תקלִינָה]‎ taqallénah] 
DDR 8 20) násob OPN "égal נקל‎ nëqal 
Drugi, stosunkowo częsty rodzaj imperfectum naśladuje czasowniki 


I-Nun w sposobie tworzenia tematu czasownikowego, jednakże pojawia się 
również kilka alternatywnych form: 


20) yissób יסבו‎ yissóbbü lub: 12099 yissobü 
תסב‎ 70 71j26n tissóbnàh 
תסבו 70 תסב‎ rissóbbà lub: תסבר‎ 0 


lub: "20D  tissobbi  NJQON rissóbnah‏ ₪900 תסבי 


"essob 30) nissób‏ אסב 


Analogicznie wygląda odmiana קל‎ yiqqal itd. 
Dodatkowe nieregularne zjawiska we fleksji imperfectum opisane poni- 
żej obrazują trudności związane z odmianą tej grupy czasowników: 


1) Niekiedy zachodzi upodobnienie odmiany do czasowników pustych 
(II-Waw/Yod), na przykład ישוד‎ yasád, od rdzenia TW. 


2) Odmiana pierwszego typu imperfectum podana powyżej często ma al- 
ternatywne formy, takie jak יקלו‎ yeqalá (z redukcją samogłoski) za- 
miast יקלו‎ yeqdllu; na przykład יזמר‎ yazəmü (będą rozważać) za- 
miast oczekiwanego yat yazómma. 


3) Sporadycznie można znaleźć formy przynależące do jeszcze innych 
paradygmatów odmiany, jak na przykład: ימר‎ yehémá (będą ciepli, 
rdzeń (חמם‎ lub MINUN fisdmnah (będziecie zniszczone, rdzeń 
.(שמם‎ 
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Tryb rozkazujący 1 infinitivus constructus wykazują podobne nieregular- 
ności, niemniej podany poniżej paradygmat należy uważać za normatywny: 


tryb rozkazujący infinitivus constructus 
imperfectum z 6 סב‎ sób סב‎ sob 
סבי‎ sóbbi DO subbi 
סבו‎ 0 TID  subboka 
TÖ  sóbnah T20 subbek itd. 
imperfectum z a קל‎ qal —— — 


qállt =‏ קלי 
Y"? qalla ———‏ 
qálnah =‏ קל נה 


Tryb rozkazujacy rodzaju żeńskiego w liczbie pojedynczej występuje 
również z akcentem na ostatniej sylabie: 3 gozzi (strzyż), 3” ronni (ciesz 


się). Niekiedy infinitivus constructus tworzony jest według wzoru czasowni- 
ka regularnego: TTW 592060 (niszczyć), שלל‎ 52101 (grabić), TTA 22262 (strzyc). 
Zwróć uwagę na imperfectum czasowników: 


Dh być skończonym: En lub: Bm 
רע‎ być złym: ירע‎ 


127. Słowniczek XXXIII 


rzeczowniki: אף‎ "ap (z przyrostkiem: ‘SN; l.podw. (אַפֿים‎ twarz, nos, 
gniew; używany jako podmiot czasownika TN: 
;חרה לו = חֶרָה אפו‎ przedmiot gniewu wyra- 


żony jest przez ב‎ 
czasowniki: Wn hasak (TWN?) powstrzymać, zatrzymać coś dla siebie 


137 hanan (JM?) być łaskawym, sprzyjać 
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mau samem (QUA lub DW?) być zniszczonym, opuszczonym 
(o miejscu), przerazonym (o osobach); imiesłów 
czynny: DA opuszczony, zniszczony 


DT dam (DT) stać bez ruchu; zachowywać milczenie, 
spokój 


112 madad (137) mierzyć 


inne: "av “bri (l.mn. 27237; L.poj., r.ż. 111129) Hebrajczyk, 
hebrajski 
DN ^2 ki'im (spójnik) [6511 nie; oprócz tego, ze; lecz raczej; 
z wyjatkiem 
TN ek (przysłówek pytajny) jak? w jaki sposób? 


(używany również w eksklamacjach) 


'ékah idem‏ איכה 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


JBUn ow) אתו‎ hp )1 "Va הַדְּבָּרִים‎ Wy (8 
TNN 

pR O‏ תַעֲשֵׂה אֶתיהַמְלְאכָה — wyj cun C‏ וְישְׁבֶּיהָ ידמו 

pupa מִייכל לְמֹד‎ G DƏRS wai (10 


"yi cup ירע‎ 4 quas וְעַתֶה חן אתי כי אֲנִי‎ (H 


ÜDirnw תַמוּ לעבר‎ G TYTN 5n cw (12 

DAN N UND דמו‎ 6 inia ותדם הָאָרֶץ‎ (13 
TPS 

TON qm אַחַר‎ 7 "PZU" ui 4 
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ITAR "eus והי‎ 5 
בִי‎ (BR חר‎ 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski, używając konstrukcji z bez- 
okolicznikiem tam, gdzie jest to możliwe: 
1( agdy się położył 
2) agdy skończę budować dom 
3) akiedy zamilkli 
4) żeby nas odkupił 
5) akiedy zmierzylem naczynia 
6) aż nasza praca będzie skończona 
7) agdy wybrali króla 
8) żeby nie zatrzymał swojego błogosławieństwa dla nas (dosł. od 
nas) 
9) żeby nie rozbili ołtarza 
10) gdy przyszliśmy od wschodniej strony (dosł. od wschodu) mia- 
sta 
11) ponieważ zgrzeszyliśmy przeciw Panu 
12) po tym, gdy wyszedł z obozu 


c) Napisz w języku hebrajskim: 

1) Wojna toczyła się (dosł. była) między synami Izraela a Kananej- 
czykami, którzy w owym czasie byli w kraju. 

2) Nie będziemy mogli wyjść, jeśli nie wyjdziesz z nami. 

3) Radujmy się, gdyż on jest nam łaskawy (bezokol.) 1 1 
(bezokol.) nam wybawienie od naszych wrogów. 

4) Dokąd się udasz 1 gdzie zamieszkasz, 1 co będziesz robić? 

5) Po tym, gdy pochwycił (bezokol.) nasze pieniądze, wybiegł 
z domu. 

6) Pomoże tym, którzy mu ufają, lecz ci, którzy zgrzeszyli przeciw 
niemu, zginą. 
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d) Czytanka: 16261 1 zona Potifara 


CON M‏ הַדְּבָרִים ny xbm nosy‏ פוטיפר miyn‏ אֶל-יוסף כִּי 
הוא הָיָה moe nm»‏ וַתאָמר RD „DY NADU sow‏ יוסף ויאמָר 
SDUN‏ אַדני "m QD)‏ אֶת"כּל"אשֶר וש DN J^‏ אִיש mia gin tą‏ 
NN‏ [לא pK ER ^2 AW "ib TBM‏ בַאֲשֶׁר TN] (NUN nw‏ 


Tone‏ הָרְעָה הַנְדוֹלָה הַזאת וְחֲשַאתִי לאלהים. 


ni? nosa 2205 pos vog ולא‎ Di אֶל-יוסף יום‎ WIATY m 
NIN איש‎ PRI לעשות מְלַאכְתו‎ amin ויבא‎ "Un כְהַיום‎ m nb 
בְּנְדוֹ‎ xm SDD nazw לָאמֹר:‎ maa אתו‎ Üsnm maa oy man 


NSM DF) NTI‏ הַחוּצָה. 


na "GRN wjpm הַחוצָה‎ op Wa Vul 217 כִּי‎ sDROS w 
N"PN] "By 2202 AV Tad 028 N2 187 NARZ Dil הֹאמָר‎ 


waya cm bin Sipa‏ אַתרקולי KSM OY) 1288 1132 2ty‏ הַחוצָה. 


waw "m הָאֵלָה‎ moz» Tono וַתֹּאמֶר‎ NAW בְבוֹא אִישָׁה‎ TT 
"os אֲשֶׁר‎ Bipa אַפּוֹ ויקח אַתדיוסף ויתן אתו‎ nm) אתו‎ MZTNR 
BU 1757 


Uwagi do czytanki: 
1( Zapewne gest uwodzicielski. 
2) „odmówił” 
3) „ponieważ” 
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4) „kiedy ona mówiła” 

5( Powtórzenie rzeczownika służy wyrażeniu pojęcia dystrybucji: 
„Każdego dnia”, „dzień po dniu”. 

6) „pewnego dnia”. Niezwykła forma przyimka ka- wynika z jego 
idiomatycznego użycia w tym wyrażeniu, gdzie oznacza on do- 
słownie: „mniej więcej”, „w przybliżeniu”. 
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128. Imieslów bierny 


Imiesłów bierny, będący przymiotnikiem odczasownikowym, jest two- 
rzony według schematu 6-8 z wszystkimi rodzajami czasowników, z wyjąt- 
kiem czasowników II-Waw!/ Yod. 


perfectum imiesłów bierny infinitivus absolutus 
an» 2D2 katüb napisany א כְּתוב‎ 
A עזוב‎ 6202 ^ porzucony עזוב‎ 5 
na "ATA 0ק6ק‎ wybrany "WMA  bahór 
nou mow Salü^h ^ posłany mou šaló“h 
DDN OYON 40 _ zjedzony DDR גי‎ 
222 Dw] nata ^ posadzony LW] "וא‎ 
NU) NIU) nasi podniesiony ]וא‎ nase 
DI YIT yddń poznany ירוע‎  yadó^ 
סבב‎ 2129 sabub otoczony 2139 sabób 
12 "23 bdnńy zbudowany 133 banoh 
קם‎ (232) (qm) —— קום‎ qôm 
DU (U) (Sim) położony DIW sóm 


Ze względu na semantyczną niezgodność imiesłów bierny zwykle nie 
jest tworzony od czasowników wyrażających stan oraz mających znaczenie 
nieprzechodnie. Nieprzechodni charakter czasowników II-Waw/Yod sprawia, 
że ich imiesłów bierny występuje rzadko, a poświadczone formy nie są jed- 
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noznaczne; najczęściej jako przykłady podawane są formy נמ מול‎ (obrze- 
zany) i שים‎ sim (położony). 

Wymienione w tabeli przykłady imiesłowu biernego nie wymagają spe- 
cjalnego komentarza. Należy zwrócić uwagę na pdtah furtivum w czasowni- 
kach Ill-gardlowej oraz końcowe yod w rdzeniach III-He. 

Jako przymiotnik imiesłów bierny nie wyraża czasu gramatycznego, lecz 
czynność skończoną. Tłumacząc go więc na język polski, należy zwykle 
stosować zdanie względne z czasownikiem w czasie przeszłym dokonanym: 


MTT האיש‎ zabity mężczyzna; mężczyzna, który został zabity 
"INS 50T napisana książka; książka, która została napisana 


Imiesłów bierny występujący w funkcji przymiotnika będącego orzecze- 
niem ma takie same właściwości jak inne przymiotniki w tej pozycji ($ 23). 
Na przykład w zdaniu: 


mężczyzna jest / został / będzie zabity‏ האיש הרוג 


czas gramatyczny odczytywany jest z kontekstu, w którym sie pojawia, a nie 
z formy samego 11116510. 

Dodanie wyrażenia przyimkowego, mającego na celu wyrażenie sprawcy 
czynności, jak na przykład w zdaniu: „Mężczyzna, który został zabity przez 
swoich wrogów”, jest właściwie nieznane w języku hebrajskim; niemniej, 
podobnie jak każdy przymiotnik, imiesłów bierny może występować w sta- 
tus constructus z następującym po nim 1 określającym go rzeczownikiem: 


"YU miasto, które zostało spalone ogniem‏ שרופת אש 
Imiesłów jednak nie musi pojawiać Się w status constructus:‏ 


człowiek przepasany narzędziami wojennymi‏ איש MAT‏ 2 הַמלְחֲמָה 
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Infinitivus absolutus, którego formy podane zostały w poprzednim para- 
grafie, jest nieodmienny. Pełni on rolę głównie przysłówka, który używany 
jest w następujących okolicznościach: 


1) Infinitivus absolutus stoi przed czasownikiem lub po czasowniku w 
formie osobowej, by podkreślić w jakiś sposób czynność wyrażoną 
przez ten czasownik. Dokładne tłumaczenie tej konstrukcji zależy od 
kontekstu iczęsto wymaga użycia przysłówków, takich jak: „na 
pewno”, „bez wątpienia”, „naprawdę” i innych im podobnych. Na 
przykład: 


Będziecie wiernie wypełniać moje przykaza-‏ שמור תשמרו את-מצותי 
nia.‏ 
BN Jeśli przyjrzysz się dokładnie nieszczęściu‏ רָאה HRD‏ בעני FIDAN‏ 
"ze 0 twojej służebnicy...‏ 


Najczęściej infinitivus absolutus stoi przed czasownikiem osobowym, 
jak w powyższych przykładach. Jeśli jednak czasownik w formie osobowej 
użyty jest w znaczeniu nieprzechodnim, bezokolicznik może stać po nim: 


SIN INN שמוע...‎ WAY Słuchajcie uważnie... i patrzcie uważnie... 


2) Podobne do poprzedniego zastosowania jest użycie sekwencji dwóch 
bezokoliczników uzupełniających czasownik osobowy; często te 
dwa bezokoliczniki mają znaczenie przeciwstawne: 


DIDNI T12 וילך‎ Szedł jedząc (dosł. I szedł, idąc i jedząc) 


N331 Wychodzit i wracał (dosł. 1 wychodził, wy-‏ יצוא ושוב 
chodząc i wracając)‏ 


3) Oprócz podkreślania głównego czasownika oraz uzupełniania jego 
znaczenia infinitivus absolutus może wyrażać czynność równorzędną 
czynności czasownika głównego, i w takiej funkcji może być uwa- 
żany za nieodmienny odpowiednik formy osobowej czasownika: 
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nnn רְאִיתִי‎ nr c2" DN Widziałem to wszystko i zwróciłem uwagę 


(dosł. "m moje serce) na wszelki 
CZyn.. 


sab- DN‏ לכל מַעֲשֵׂה.. 


4) Opisane w punkcie (3) uzycie bezokolicznika daje mu niemal nieza- 
lezny status w zdaniu. Z powodów, które nie 58 Jasne, infinitivus ab- 
solutus bywa niekiedy uzywany zamiast czasownika osobowego 
i nie jest zależny od żadnego innego czasownika w danym zdaniu. 
Przeanalizuj poniższe użycie bezokolicznika w znaczeniu trybu roz- 


kazującego: 


113173 T OZ-DN שמור‎ Zachowuj całe przykazanie. 
nmm BT DN 1131 Pamiętaj o tym dniu. 
pou באזני‎ DN הלוד‎ Idź i krzycz do uszu Jerozolimy. 


130. Liczebniki od 3 do 10 


Liczebniki od 3 do 10 mają dwie formy: formę żeńską, która jest zakoń- 
czona na -àh i występuje z rzeczownikiem rodzaju męskiego, oraz forme bez 
dodatkowych końcówek, występującą z rzeczownikami rodzaju żeńskiego: 


ące określnik rodzaju męskiego określnik rodzaju żeńskiego 
czenie status absolutus status constructus — es Rosset 
trzy שלש ₪ שלש — ₪ שלשת | 00888 שלטה‎ solos 
cztery TYIN arbaah DIN arbóat VIN arba | אֶרְבָע‎ arba 
pięć numn hamissah nun hámeset חמש‎ hames חמש‎ hámes 
sześć NW sissah WW séser Ww ses WW ses 
siedem  NyQWsibah NYZWsba VÜ 06 VIY scba: 
osiem nad šəmonah שמנת‎ Samonat שמנה‎ Samoneh שמנה‎ šəmoneh 
dziewięć nun tisah nrun tiš<at yuün tesa’ UD teśa: 


ése | WY żer‏ עשר | décret‏ עשרת 
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dziesięć TWD aśarah 
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Status absolutus liczebników wystepuje przed rzeczownikiem w liczbie 


mnogiej: 
נָשִים‎ V2U siedem kobiet DIN שַבְעָה‎ siedmiu mężczyzn 
MIND U2U siedem krów MA) שַבְעָה‎ siedem dni 


Status constructus występuje przed określonym 1 nieokreślonym rze- 
czownikiem: 


NUÓW‏ הָאַנְשִׁים trzech mężczyzn‏ שלשת אָנָשִים 


Liczebniki mogą występować przed rzeczownikami zbiorowymi w licz- 


bie pojedynczej: 
בקר‎ NV2W siedem (sztuk) bydła 
Dr? שַבְעָה‎ siedem chlebów 
227 שַבְעָה‎ siedem rydwanów 
131. Słowniczek XXXIV 
rzeczowniki: YP 48 (brak l.mn.) koniec; VP na końcu, po upływie 


(zazwyczaj + słowo wyrażające czas) 


qdseh (brak l.mn.) koniec, granica, zewnętrzna część;‏ קצה 
na końcu, po upływie (+ czas lub miejsce)‏ מקפי 


113 parah (l.mn. -ô krowa, jałówka 


śapah  (L.podw. mne; status constructus l.podw.‏ שָׁפָה 
DDW) usta; brzeg, krawędź; (przen.) język‏ 


hakam (l.mn. -im) mędrzec (używany też jako przym.)‏ חַכֶם 
vor Nil (zwykle z rodzajnikiem); rzeka‏ יאר 


czasownik: יקץ]‎ yaqas] (72) obudzić się (niepoświadczony 
w perfectum) 
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(8 
(9 
(10 
(11 
(12 
(13 


(14 


a 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 


(7 
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הָעָצִים הַנְטוּעִים 
TON TONT‏ 
mum‏ הַקְרוּאִים 
הָעִיר mua‏ 
הַשַׁעַר "o‏ 
הַלוּחוּת שבורים 


neun men 


(1 
(2 
€ 
(4 
(5 
(6 


(7 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


הַכֹּהֲנִים הַהָרוּנִים 
הַפָּלִים שבוּרים 
2737 שָרוּף 
mmn‏ הָאָרוּרִים 
unm‏ הַכַּתוּב 


mun הַמּצֵרִי‎ 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


1) sześć: mężczyzn, ptaków, naczyń, kobiet, służebnic, samic 


2) trzy: kamienie, obrazy, panowie 
3) pięć: osłów, koni, wielbłądów, ołtarzy 


4) osiem: więźniów, Kananejczyków, Egipcjan, darów 
5) (+ rodz.) siedem plag, sztuk bydła; (+ rodz. ) dziewięć chlebów 


noz hon הָאיש‎ qo 
"BS רָאה רָאִיתִי אֶתְחַטַאת‎ 
TY לי‎ qn pni 

זְכוֹר אֶתדיוֹם nag‏ 

DITIAN noy) noy 


waun‏ אַל-קולי וְּשָמוּר אֶת"מצוֹתֵי 


c) Przettumacz: 


"bn xp» מִמלַאכְתְכֶם‎ ayn לא‎ niay 
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Tip? Wow) UN wii הַבוא‎ (8 
317) הָאיש יצא‎ NE 0 
DZ" חַכְמִיכֶם כָלדימִי‎ aTa mown שכוח לא‎ (10 
d) Napisz או‎ jezyku hebrajskim: 
1) Będziesz na pewno pamiętał o tych sprawach do końca swojego 
życia. 
2) Siedzieliśmy na brzegu rzeki, płacząc. 
3) Gdy podnieśliśmy głos, obudził się i zbliżył się, żeby usłyszeć 
wszystko, co mówiliśmy. 
4) Czy jesteście mądrzejsi od nas? 
5) Po upływie trzech lat opuścił nas i powrócił do swojej ziemi. 
6) W owym czasie na całej ziemi był jeden język. 
7) Dlaczego powstrzymałeś swą pomoc dla (dosł. ode) mnie? 


e) Czytanka: Józef jako tłumacz snów 


om‏ בְהִיות יוסף maia‏ הָאֲסִירִים ויפתר' חֲלוֹמוֹת סְרִיסִי פרעה 


sn? nb WYD mI DU pa vn DU‏ כּן הָיָה 


som SU ppł M‏ פַּרְעה num‏ הוא עמַד עַליְהַיָאר mun)‏ מן"הַיָאר 
nim nias val nios‏ מִרְאֶה וַתִרְעִינָה netr5p‏ הַיאר val nim‏ פַרוֹת 
nns‏ עלות אַחָרִיהָן מִןְהַיְאר NIDY‏ מַרְאֶה nin 5XN NITŻYMI‏ היפות 

עַל"שְׂפַּת הַיאר mbixm‏ הַפַּרוֹת niv‏ הַמַרְאֶה אֶתישְׁבַע הַפּרוֹת יפות 


mea‏ נייקץ פַּרְעה. 


og? 1221 מִצְריִם ולא‎ "osos oN Rp" noun בבקר‎ um) 


אָתחֲלוֹם פרעה Wad)‏ סְרִיס פַּרְעה אֲשֶׁר הָיָה בְבֵית BONI‏ אַתדיוסף 
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-...- ————MÀ—M——————————————————————————————————————————— 


לָאמר: maa onn‏ הָאָסִירִים וְאִתִּי DU‏ )05 עָבְרִי וְהוּא "ND‏ לי 


WWR m) bm‏ 108 135 הָיָה. 


NR אִין‎ "DE חָלְמְתִי‎ nion bg cn אַלדיוסף‎ TP וישלח פרעה‎ 


ink חָלוּם לפתר‎ "wan לאמר:‎ vor שְׁמַעְתִי‎ wo 
š ç š 4 I / ° š < 
אַתדשלום פַּרְעֹה.‎ mun ויען יוסף אַתדפרעה לָאמֹר: אֲלהִים‎ 


"bv הָאֶלהִים‎ MWNT יוסף:‎ x" אֶתחַלוּם פרעה‎ WZW ויהי אַחֲרִי‎ 
nien וְשָבַע‎ mi vab W שָבַע‎ nin nien לפרעה. שַבַע‎ un 
X38 nun הַאֲלהִים עשה:‎ WWR 3372 רְעָב הַנָּה. הוּא‎ us שַבַע‎ mv 


W v2d wap ps Ppa OT bab Miką EVO‏ 271 אַחֲרֵהֶן 


Uwagi do czytanki: 
1) "DB „tłumaczyć, wyjaśniać” 
2) "IN łączy się z :פתר‎ „ten, kto może go wyjaśnić” 
3) DWP w znaczeniu „„rozumieć”: „wiesz, jak wyjaśniać sny” 
4) nU w rzadkim znaczeniu „udzielić, dać” 
5) „powiedział” 
6) „obfitość, sytość” 
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132. Zdania połączone przez [ wə- 


Jedną z najbardziej charakterystycznych cech składni hebrajskiej prozy 
jest względnie rzadkie występowanie spójników, wprowadzających zdania 
okolicznikowe podrzędnie złożone. Zamiast nich stosowane są niemal nie- 
kończące się sekwencje zdań powiązanych ze sobą jedynie przez spójnik wo- 

i ). Jednakże uważna analiza tych sekwencji pokazuje nam, że dostrzegal- 
na funkcja tychże zdań jest bardzo zróżnicowana nie tyle poprzez używanie 
różnych spójników, ile przez zmiany w porządku słów w obrębie zdania lub 
przez wprowadzenie różnych form czasownika, występujących bezpośrednio 
po spójniku. Jakkolwiek są pewne wyjątki od ogólnych reguł przedstawio- 
nych w tej dyskusji, rozróżnienia wprowadzone w tej lekcji oraz w lekcji 55 
powinny umożliwić czytelnikowi klasyfikację i poprawne rozumienie więk- 
szości napotykanych sekwencji zdaniowych. 

Zdania połączone wyłącznie przez daną formę spójnika wa- przedstawia- 
ją dwa podstawowe rodzaje relacji: 

1) relacja sekwencyjna 1 łączna, w której drugie zdanie jest czasowo 

bądź logicznie późniejsze lub wynikające z pierwszego. 

2) relacja rozłączna, w której drugie zdanie może stać w różnych rela- 
cjach w stosunku do pierwszego, wszystkie jednak będą niesekwen- 
cyjne. 

Najważniejszym narzędziem, które sygnalizuje w języku hebrajskim 

różnicę między zdaniem łącznym i rozłącznym, jest charakter słowa bezpo- 
średnio stojącego po wa-: 


wa- (lub wa-) + czasownik tworzą zdanie łączne, 
wə- + nieczasownik tworzą zdanie rozłączne. 
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Z. tej definicji wynika, że wszystkie zdania bezczasownikowe (to znaczy 
zdania z orzeczeniami przyslówkowymi, przymiotnikowymi, rzeczowniko- 
wymi, egzystencjalnymi i imiesłowowymi) są w istocie rozłączne, gdy po- 
jawiają się w narracji. Tego rodzaju zdania mogą stać się częścią głównej 
sekwencji narracyjnej jedynie wtedy, gdy zostaną przekształcone w zdania 
czasownikowe, zawierające osobową formę czasownika. Zdania zaprzeczo- 
ne, w których לא‎ znajduje się przed czasownikiem, z definicji są rozłączne. 

Poniżej podane są podstawowe formuły relacji łącznych oraz sekwen- 
cyjnych między zdaniami (każdy czasownik wyrażający pojedyncze wyda- 
rzenie może zostać użyty w sekwencji zdaniowej w odniesieniu czasowym 
wcześniejszym lub późniejszym w stosunku do innych wydarzeń; czasownik 
o takim znaczeniu będzie nazywany punktowym): 


1) sekwencje narracyjne: 
a) punktowy czas przeszły: perfectum + wa- + (krótkie) imperfectum ($ 98), 
b) punktowy czas przyszły 


punktowy czas ciągły 
c) zdanie bezczasownikowe + wa- + perfectum (zob. poniżej); 


imperfectum + wa- + perfectum ($ 98), 


2) sekwencje trybu rozkazującego: 
a) tryb rozkazujący + wa- + perfectum ($ 107), 
b) tryb rozkazujący + wə- + imperfectum (lub iussivus, lub cohorativus) 


($ 107). 


Wiele przykładów powyższych sekwencji, które pojawiły się do tej pory 
w ćwiczeniach i czytankach, powinno pozwolić na ich lepsze poznanie. Kil- 
ka słów komentarza należy jednak dodać odnośnie do sekwencji przedsta- 
wionej w (1c). Ponieważ zdania bezczasownikowe, zwłaszcza te, które za- 
wierają orzeczenia imiesłowowe, mogą odnosić się do bliskiej przyszłości, 
po zdaniu bezczasownikowym może następować odwrócone perfectum, co 
jest naśladowaniem częściej występującej relacji, przedstawionej w (1b): 


IN Dam ci pieniądze, a ty‏ נתן 12 pnpo "OST DN‏ אתו )»2 אתו 
"sa | Tj ba wezmiesz Je 1 2‏ | 
 * swojemu panu.‏ ` 
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DMITAR הָעִירָה וְרָאֵינוּ‎ DNI unió Pójdziemy do miasta 
| החדשים הבנויים שם‎ i zobaczymy nowe domy 
i E uu |. **" tam zbudowane. 
הווא איש טוב ועשה חסד עמכם‎ On jest dobrym człowie- 
0 D kiem i postapi z wami 
życzliwie. 


Semantyczne różnice między zdaniami rozłącznymi są trudne do zdefi- 
niowania ze względu na nakładanie się ich poszczególnych znaczeń. Podane 
niżej kategorie przedstawiają większość sposobów użycia tej konstrukcji: 


a) Zdanie rozłączne przeciwstawne: 


Przywrócił głównego‏ וישב WN‏ הַמַשׁקִים NAT WYW‏ שֵׂר 
podczaszego do jego‏ האפים חלה 
a ^ " urzędu podczaszego,‏ 
lecz głównego piekarza‏ 
powiesił. (Rdz 40,21-22(‏ 
Głód panował we wszyst-‏ ויהי רעב 523 nn yw 722 nis‏ 
kich krainach, ale‏ היה לחם 
 T' w całym Egipcie było‏ ** 
pożywienie. (Rdz 41,54)‏ 


b) Zdanie rozłączne okolicznikowe, opisujące sytuację bądź okoliczności 
równoczesne lub uprzednie w stosunku do czynności wyrażonej przez po- 
przednie zdanie: | 


Twa תעה‎ nim איש‎ TN I znalazł go pewien czło- 
| | | | wiek, gdy ten blakal sie po 
polu. (Rdz 37,15) 


C" vw) ויבא הַבִּיתָה לַעֲשׂוֹת מִלָאכְתוּ‎ Przyszedł do domu, by 
maj שם‎ mag uw לי‎ pracę, 
:=-תפ-3.3=*=-=‎ było tam nikogo spo- 
$ród stuzby. (Rdz 39,11) 


Jest sprawą niełatwą rozróżnienie między użyciem okolicznikowym tego 
rodzaju zdań a użyciem wyjaśniającym opisanym w punkcie (c). 
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c) Zdanie rozłączne wyjaśniające lub parentetyczne, które przerywa nurt 
głównej narracji po to, by podać informację istotną lub niezbędną do wła- 
ściwego zrozumienia narracji głównej. Przykładem może być 1 Sm 1,9, 
gdzie między zdaniami głównej narracji „Anna wstała... 1 modliła się” znaj- 
dujemy zdania rozłączne wyjaśniające: 


cows) (A kapłan Heli siedział na‏ הַכֹּהָן RODT hy av‏ על-מזוזת הַיכָל 


NB יהוה והיא מרת‎ krześle przy bramie świąty- 
So "= דס‎ 2 ni Pańskiej; ona [Anna] zaś 
była pełna goryczy). 


Wtrącona informacja określa nastrój Anny podczas modlitwy oraz wyja- 
śnia, w jaki sposób Heli ją zauważył. Podobnie w Rdz 29,16 rozmowa mię- 
dzy Jakubem 1 Labanem jest przerwana następującym zdaniem: 


A Laban miał dwie córki...‏ 13271 שתי בנות... 


To zdanie rozłączne wyjaśnia odniesienie do Racheli, które pojawia się 
w następnym zdaniu i należy do głównej narracji: „I (Jakub) powiedział: 
»Bede ci służył siedem lat za twoją młodszą córkę, Rachelę«. Przytoczone tu 
zostały tylko dwa przypadkowo wybrane przykłady spośród wielu przypad- 
ków użycia tego rodzaju zdania rozłącznego. 


d) Zdanie rozłączne końcowe lub początkowe, które wskazuje zakończe- 
nie danego epizodu w narracji lub początek opisu nowego wydarzenia. 
Podane niżej przykłady rozpoczynają poszczególne rozdziały Księgi Rodza- 
ju, gdyż podział na rozdziały często wprowadzony jest w tekście hebrajskim 
tam, gdzie występuje zdanie rozłączne początkowe: 


mn wnim A wąż był bardziej przebiegły... (3,1)‏ ערום.. 


JATAN והָאדֶם ידע‎ A mężczyzna poznał Ewę... (4,1) 


„AD TEPA ושרי אשת אברם לא‎ A Sara, zona Abrama, nie urodziła mu 
l 0 | ~ potomka... (16,1) 


«NN "UNS ויהוה 173 את-שרה‎ A Pan nawiedził Sarę, jak obiecał... 
A. TT : T (21,1) 
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Warto dodać, ze zdanie rozłączne może być poprzedzone wyrażeniem 
czasowym. W takim przypadku zasada rozłączności powinna być uważana 
za występującą przed wyrażeniem wprowadzonym przez ויהי‎ 


110) וְקָאֶלְהִים‎ TONT 0277 ויהי אַחַר‎ A po tych wydarzeniach Bóg 
DIN NY wystawił Abrahama na próbę. 
(22,1) 


Podobnie jak w przypadku otwarcia nowego paragrafu, nowy epizod 
może być zawsze wprowadzony bez zastosowania jakiegokolwiek spójnika, 
na przykład: 


Po tych wydarzeniach Pan‏ אחר הדברים mm TONT‏ "2" יהוה 
DANTON powiedział do Abrama (15,1)‏ 


Z tego powodu zdarza się, że powyższe dwa odmienne sposoby rozpo- 
częcia danej narracji występują razem w jednym zdaniu: 


nan2n YOU DD DN ויהי בּימי‎ Za czasów Amrafela wszczęli 
| m | wojnę. (14,1-2) 


Trzeci rodzaj zdań łącznych, lecz niesekwencyjnych, wprowadzanych 
przez wa- będzie omówiony w dalszej lekcji. 


133. ipa 


Jako orzeczniki istnienia lub nieistnienia te dwa słowa pełnią funkcję zbli- 
żoną do roli czasownika w zdaniu, uchodząc niemalże za pozbawione wartości 
czasowej formy czasownika „być”. Nie jest więc zaskoczeniem, że słowa te 
odmieniają się przez liczbę i rodzaj poprzez dodanie przyrostków zaimkowych — 
zjawisko rzadko występujące w przypadku V^, ale częste w przypadku TX. 


liczba 
pojedyncza 
1. os. — — -- — PN nn; DN ממ‎ 
2. os. r.m. qu yeska DOW) yeskem | "JW naka | DOIŃ ênəkem 


liczba mnoga liczba pojedyncza liczba mnoga 
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הכ תהק ה ד ה ד ד הד ה אוהה ו יאוב 


No liczba mnoga liczba pojedyncza liczba mnoga 
2. os. r.ż. — — = 2 IIN 6% -— 
3. os. r.m. DW? ye3nó — — "YN Bnéennd DDN nam 
3. os. r.Z. — — ies DW "nénnàáh — 


Rzadko poświadczone formy fleksyjne orzecznika W” występują niemal 
wyłącznie po spójniku אם‎ (jeśli), na przykład: 


"Br עשים‎ DZWOŃ Jeśli okażecie łaskawość... 


Można je po prostu traktować jako opcjonalne zastąpienie zaimka oso- 
bowego: 


Ton עשים‎ DNNN 
Formy fleksyjne orzecznika אי[‎ maja szersze zastosowanie: 


a) Zaprzeczenie egzystencji, występujące z podmiotem zaimkowym lub 
rzeczownikowym: 


BPN Nie ma go (on nie istnieje). 
DES 1237 Chłopca nie ma (tutaj). 


Zwróć uwagę, że forma fleksyjna jest regularnie stosowana po określo- 
nym podmiocie rzeczownikowym. Podany przykład odpowiada zdaniu 
Tens. 


b) Zaprzeczenie zdania z orzeczeniem imiesłowowym (bardzo częste): 


PN Nie pisze.‏ כחב 
Mężczyźni nie wiedzą.‏ הָאנָשִים BYN‏ ידעים 


c) Rzadziej T'N zastępuje לא‎ jako zaprzeczenie zdania z orzeczeniem 
przysłówkowym lub przymiotnikowym: 
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ra IPN Wיאה‎ Mężczyzny nie ma w domu. 
TIK DN WR הַבְּהָמָה‎ zwierzę, które nie jest rytualnie czyste 


134. Słowniczek XXXV 


rzeczowniki: DDR ©kel ^ (brak l.mn.; + przyrostek 193%) jedzenie 
ערוה‎ erwah (brak l.mn.) wstyd, nagość 
przymiotniki: ]123 nabón inteligentny, rozumny (por. NIA) 
12 ken uczciwy, prawy 
czasowniki: יטב‎ (imperfectum 30; brak perfectum) powodzić 
sie, uzywane nieosobowo 2 p na przykład: 
ייט2 לי‎ będzie mi się powodziło 
רְעַב‎ raéb  )בערי(‎ być głodnym 
mm kayah (MM) żyć, być żywym 


np? 496% (MMP) spotkać; wydarzyć się. Ten czasownik 
pojawia się też jako קרא‎ gara (NP); 
formy obydwu rodzajów często są wymieszane 


ze sobą. 
inne: רק‎ raq (przysłówek) tylko 
liczebniki porządkowe: "330 ósmy; תשיעי‎ dziewiąty; WY dziesiąty 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


Tr wamp אֶתִהַלְחֶם‎ np dG 


< 


imm 1550 mms uon אֶתדהָעִיר‎ sam) 0 


TT T 
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רככ בהר רכרוכ ריר 


Ten niby עמדים‎ nm sunm ויקר אַתשָנִי‎ G 
Typ we nyy תִקְרָא אתו‎ 2 Trap תָהִי‎ ( 


me Un PIIN NOD) בֹכָה‎ wem OPIT nüND qom 6 
ליהוה.‎ cr oum 


6( 517 אַחֲרֵיו ויתפשוּ אתו ויהרְגוּ אתו TUN 1721 MR NIM‏ 
בִירוֹשָׁלֵם 


T? DPR DM mn "pannę nenu npo 0 
לְעַשִירִים וְהַדּלִים יאבְדו.‎ zb" (8 


MPR mp 0‏ וַאַנֹחְנו moon‏ אֶלהַמַחֲנָה וַיאמַר אֶלִינו כַדְּבָרִים 
האלה. 


DYN DUNT (10‏ ידְּעִים 2" XN‏ אַחותי. 


par pago SUN mn pa mpn Ebi (l‏ המב 
PY BYT nnn NUR‏ הוא DU‏ 


2 אִין pus vw‏ בְּעִיר רק רְשָעִים 


DU רק אֲבָנִים‎ 23 mÓ yw 3 


b) Czytanka: Głód w Egipcie i Kanaanie 
על-אָרֶץ‎ ink nü" פַרְעה אִיש )13 וְחָכֶם‎ wy nmn יוסף:‎ OBA 
TORT הַשָנִים הטובות הַבָּאוּת‎ 98709708 TUO הוא‎ papu מצרים‎ 
SMED בָאָרֶץ‎ orinn WWS הָרְעֶב‎ WU לְטְבַע‎ puk? Tips? הָיָה הָאכָּל‎ 


ולא תאבד PRI‏ בְּרְעָבב 
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TM וַיאמַר פַרעה אֶל-יוּסף:‎ varo בְעֵינִי פרעה וּבְעֵינִי‎ 3392 ZB 
po oum "Wess עַל"בֵיתִי וְעַליְעָמִי, רק‎ man אַתָּה‎ jp» ZM Tia) 


mro עַל"כָּל"אָרֶץ‎ qn "RÓJ אֶל-יוסף: רְאֶה‎ NUTS co^ 


PRD רְעָב בְּכֶל"הָאֲרְצוֹת‎ m1 הטובות‎ magnm va NK "um 
nr?» nb oW Dy py" misa pgp 297m הָיָה לָחָם‎ nes 
פָּעַשו,‎ n25 ויאמָר פַּרְעה לְכֶלמצרַיִם: לְכוּ אֶלזיוסף, אֶת"כְּל"אֲשֶׁר יאמר‎ 
מִצְריְמָה לקנות לָחָם וירא‎ wa PRTI) הָאָרֶץ‎ us op OU mn SPY 
A? Ut rocnpBU ny mp? Ap oW) musa nno וש‎ 03 PY! 


mo) וְלֹא‎ mmy וּקָנו לְנוּ משם‎ mad vn nispa 


Uwagi do czytanki: 
1) wznaczeniu: „wybrać” 
2) „zapas” 
3) Dodaj „co do" przed .הכפא‎ 
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הנה .135 


°° 


Słowo ,הנה‎ tradycyjnie tłumaczone przez „oto”, często występuje 
w prozie hebrajskiej i zasługuje na specjalną uwagę przy tłumaczeniu. Cią- 
głe stosowanie „oto” nawet we współczesnych tłumaczeniach Biblii wskazu- 
je jedynie na brak świadomego wysiłku ze strony tłumaczy, zmierzającego 
do poprawnego przełożenia znaczenia 1 funkcji składniowych .הנה‎ Popraw- 
ne zrozumienie użycia tej partykuły bynajmniej nie jest proste, niemniej 
mamy nadzieję, że poniższa dyskusja umożliwi czytelnikowi zastosowanie 
bardziej adekwatnego tłumaczenia. 

1) הנה‎ znajduje najprostsze 1 najbardziej podstawowe zastosowanie jako 
orzecznik istnienia. Różnica tej partykuły w relacji do יש‎ polega na 
tym, że podkreśla ona teraźniejszość 1 natychmiastowość sytuacji. 
W tym znaczeniu często pojawiają się formy fleksyjne: 


liczba pojedyncza liczba mnoga 
1. os. 37 [93351  hinoni / hinnénni 1137 / הננר‎  hinand / hinnćnni 
2. OS. r.m. JQ hinnoka DII hinnakem 
2. OS. T.Z. הנךף‎ Ainnek — — 
3. os. r.m. הנו‎  hinnó הנם‎ hinnam 
3. OS. r.ż. = S=E — RH" 
Przykłady: 


`l Jestem tutaj (odpowiedź na pytanie lub wołanie). 
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Mężczyzna jest tutaj.‏ הנה האיש 


TR הנה‎ Twoja żona jest tutaj. 


2) הנה‎ może być również użyte w celu dodania tego samego odcienia 


znaczeniowego zdaniom z orzeczeniami przymiotnikowymi, przy- 
słówkowymi bądź imiesłowowymi. W ten sposób takie zdania, jak 
na przykład בבית‎ "JN, przyjmują formę בבית‎ "231 „jestem tu (teraz) 


w domu". 
Przykłady: 


"nin nov "UD MA] Twój teść jest teraz w drodze do Timny. 
חלה‎ TZN 1131 Twój ojciec jest teraz chory. 
TON הנה 23 בא‎ Twój syn idzie teraz do Ciebie. 


Tip? TNT MJT Ta ziemia jest tutaj przed Tobą. 


Partykuła ta może również występować przed zdaniami czasownikowy- 
mi, dodając żywości lub wagi opisywanemu wydarzeniu: 


RZ D'WIŃ T7 Mężczyźni przed chwilą tu przyszli.‏ הַנָה 


Większość zdań zawierających hinneh występuje w mowie niezależnej 
(z wyjątkiem wehinneh — zob. poniżej) i służy do wprowadzenia wydarzenia, 
na którym bazuje następujące po nim stwierdzenie lub rozkaz. Ważne jest 
zatem, by interpretować każde zdanie z hinneh w kontekście następnego 
zdania, które może stać w relacji łącznej lub rozłącznej ze zdaniem zawiera- 
jącym hinneh. Spośród zdań łącznych i sekwencyjnych najczęściej wys- 
tępują: 

1) Zdanie z hinneh + tryb rozkazujący. Niebecność wa- przed trybem 
rozkazującym powoduje, że taką konstrukcję należy uważać za ra- 
czej wyjątkową. Jeśli zachodzi taka potrzeba, zdanie z hinneh może 
być tłumaczone jako zdanie podrzędne. 


290 


Lekcja 6 


Pora TT3 שפחתך‎ nln Twoja służąca jest w twojej mocy, postąp 
z nią... 
lub: Ponieważ twoja służąca jest w twojej 
mocy... itd. (Rdz 16,6) 


Usłyszałem, że w Egipcie jest 20020, 6‏ הנה שמעתי > יש-שבר 
tam... (Rdz 42,2)‏ 5 במצרים רדו-שמה.. 


Semantyczne powiązanie między pierwszym a drugim zdaniem jest ja- 
sne, niemniej może ono niekiedy zostać uwypuklone w tłumaczeniu przez 
sugerowane wcześniej zdanie podrzędnie złożone. Ponadto czasami jest 
wskazane użycie w drugim zdaniu „więc” lub „dlatego”. 

Tryb rozkazujący może być poprzedzony przez NAY lub :ותה‎ 


NZ הנה בעל החלמות...‎ Nadchodzi ten, który ma sny... Teraz więc 


Ty się zestarzałeś..., więc ustanów dla nas‏ הנה ns‏ זקְנְתָ... עַתֶּה 
aTa póty króla... (1 Sm 8,5)‏ 


2) Zdanie z hinneh + odwrócone perfectum. Tego rodzaju formuła jest 
przykładem sekwencji przedstawionej w punkcie (1c) w poprzedniej 
lekcji. 


mm JAN הנה בריתי‎ "N  Zawieram moje przymierze z Toba i staniesz 
nja yan ל אב‎ sie ojcem licznych narodów. (Rdz 17,4) 
| œ "lub: Ponieważ zawieram (zawrę) moje przy- 
mierze z toba... 


Nadchodzą dni, gdy odetne twoją moc...‏ הנה Bu‏ באים ונדעהי 


3) Zdanie z hinnëh + zdanie rozłączne. Istnieje kilka rodzajów rzadziej 
spotykanych konstrukcji należących do tej kategorii, które w więk- 
szości przypadków stosują się do zasad zdań rozłącznych, omówio- 
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nych w poprzedniej lekcji, nieznacznie tylko zmodyfikowanych 
przez początkowe hinneh: 


Chociaż pobłogosławiłem go (Izmaela)...,‏ הנה 575 אתו... 


to jednak moje przymierze ustanowię‏ ואֶתדבְּרִיתִי DPR‏ אתדיצחק 
FA Í |. 71 zlzaakiem. (Rdz 17,20-21)‏ 


WNT ni]  Tujest ogień i drewno, ale gdzie jest bara-‏ וְהָעַצִים וְאַיִּה השה 
nek? (Rdz 22,7)‏ | | | 


Skoro zaraz umrę, po co mi pierworództwo?‏ הנה DIN‏ הולך לְמוּת... 


W wielu przypadkach użycie zdania rozlacznego w czasie przyszłym po 
zdaniu zawierającym hinnëh + imiesłów zdaje się wymagać, by zdanie imie- 
słowowe zostało przełożone w znaczeniu dokonanym: 


yapn בקברי...‎ nm DIN הנה‎ Gdy już umrę, pochowasz mnie 
2 w moim grobie... (Rdz 50,5) 


Gdy przyjdziemy... przywiążesz linę...‏ הנה TN‏ בָאים... את-תקות חוּש... 
(2,18 2) תקשרי 


Zwróciliśmy już uwagę na bardzo częste idiomatyczne użycie 113711 po 
mN oraz po innych czasownikach wyrażających percepcję. 11371] może rów- 
nież służyć do wprowadzenia zdania okolicznikowego, występującego nie- 
kiedy bez bezpośrednio wyrażonego podmiotu: 


DODANY עֹמַד‎ NINY ויבא אֶל-הָאיש‎ Przyszedł do człowieka, gdy (ten) 
| | stał przy wielbłądach. (Rdz 24,30) 


Pozostał jeszcze najmłodszy,‏ עוד "NW‏ הקטן nim‏ רעה בצאן 
pasący owce. (1 Sm 16,11)‏ 
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136. NJ oraz הנה נא‎ 


Partykuła N3 często dołączona jest do trybu rozkazujacego, iussivu i co- 


hortativu. Tradycyjnie nazywana jest ona partykułą prekatywną (łac. precor 
błagam), tłumaczoną przez ,,prosze", ,,blagam" lub w inny podobny sposób. 
W rzeczywistości jednak trudno jest udokumentować przykładami to jej 
dosyć ogólnikowe tłumaczenie. Wydaje się ona raczej wskazywać na to, że 
wyrażone polecenie jest logiczną konsekwencją albo bezpośrednio poprze- 
dzającego zdania, albo ogólnej sytuacji, w której kontekście jest ona wypo- 
wiadana. Jej zastosowania w charakterze partykuły modalnej nie można 
łatwo przewidzieć; kiedy jednak jest używana, wydaje się sugerować, że 
wypowiadający ją uważa swoje polecenie za konsekwencję swojej wcze- 
śniejszej wypowiedzi lub, jak już wspomnieliśmy, wcześniejszego kontek- 
stu. Wydaje się zatem naturalne, że partykuła ta występuje w zdaniu następu- 
jącym po zdaniu z hinneh, ponieważ zdanie z hinneh jest tym rodzajem 
twierdzenia, z którego wyłania się dana forma trybu rozkazującego. To bli- 
skie powiązanie pomiędzy dwoma rodzajami zdań w języku hebrajskim staje 
się bardziej wyraziste, kiedy partykuła N3 dodawana jest zarówno do hinneh, 


jak i do następującego po hinneh trybu rozkazującego: 


"MISY NIT Ponieważ Pan powstrzy-‏ יהוה wrwz nom‏ אֶלדשְפחָתִי 
ú | mał mnie od rodzenia,‏ | 
zbliż się do mojej służeb-‏ 
nicy... (Rdz 16,2)‏ 


nn NBT Ww) NIN Ponieważ dzień zbliżył‏ 2105 לִינוּנָא... פה 
do wieczora..., prze-‏ 516 | 
nocujcie tutaj. (Sdz 19,9)‏ 


W innych przypadkach hinneh-na” odpowiada sposobowi użycia samego 
hinneh, na przykład: 


Chociaż twój sługa znalazł łaskę‏ הְנָה NZD NI‏ עבדך חן בעיניך... 


Wtwoich oczach, ...jednakze nie‏ ואנכי לא אוכל להמלט 
mogę uciec... (Rdz 19,19)‏ יז | QUE‏ שק 
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„AB מושב הָעִיר‎ win Mimo że położenie miasta jest do- 
my nm bre... woda jest zła... (2 Krl 2,19) 


137. TV oraz איה‎ 


W zdaniach czasownikowych עוד‎ występuje jako zwykły przysłówek 


w znaczeniu „znowu , „jeszcze”, „jeszcze raz”, „ponownie”': 


Znowu usiadł i jadł.‏ ישב עוד וַיאכַל 
Dion 439 mor I przyśnił mu się jeszcze inny sen.‏ אחר 


Podobnie jak 71371, עוד‎ może odmieniać się przez osoby i być używane 


jako orzecznik istnienia w znaczeniu „być jeszcze”, „być nadal”. 


liczba pojedyncza liczba mnoga 
1. os. ב >== 607/60 = עודִי/ עודני‎ 
2. OS. r.m. TTY ódoka — — 
2. os. r.ż. TT “dak — 2 == 
3. os. r.m. v Ódénnü DTV «dim 
3. os. r.ż. TITY Gdénnah — SZ 
Przykłady: 

DU עודנו‎ On jeszcze tam jest. 

DNAN Abraham nadal stoi przed Panem.‏ עוךְנו עמַד 157 יהוה 
"1v Jeszcze żyję.‏ חי 
TID Józef ciągle jest żywy.‏ יוסף חי 


Lud nadal jest zbyt liczny. 


Czy macie jeszcze innego brata? 


עוֹד OD‏ רב 
הַעוֹד 037 nw‏ 
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Powyższe przykłady wyraźnie pokazują, że ,עוד‎ podobnie jak 71371, mo- 
że być stosowane nie tylko do orzekania istnienia, lecz również w innych 


rodzajach zdań bezczasownikowych. 
Specjalne zastosowanie עוד‎ i 1122 znajdują w wyrażeniach czasowych: 


OW WAM עוד‎ jeszcze przez pięć lat; w ciągu następnych pięciu lat 
בעוד שלשת ימים‎ jeszcze przez trzy dni; po trzech następnych dniach 
בעוד 1231 חי‎ gdy chłopiec jeszcze żył 


za krótka chwile, niedtugo, wkrótce‏ עוד מעט 


Te wyrazenia byly pierwotnie zdaniami bezczasownikowymi, uzywany- 
mi najpierw okolicznikowo: 


jest jeszcze pięć lat — majac jeszcze piec lat 


Następnie zostały one włączone jako odrębne jednostki w strukturę in- 
nych zdań, i w ten sposób utraciły swój pierwotny status osobnego zdania. 
Można zatem porównać T1223 do konstrukcji 3 + infinitivus constructus 


czasownika .היה‎ 112 połączone z zaprzeczeniem znaczy „już nigdy”, „nigdy 
więcej”. 

Niekiedy איה‎ (gdzie?) występuje z przyrostkami podmiotowymi, po- 
dobnie jak TW; poświadczone są następujące formy: אַיכָה‎ (2. os. l.poj. 
r.m.), TN (3. os. l.poj. r.m.) oraz D°N (3. os. l.mn. r.m.). 


138. Slowniczek XXXVI 


rzeczowniki: 51 maraggél (l.mn. -im) szpieg, zwiadowca 
אמת‎ em (brak 1.mn.; + przyr. (אמתי‎ prawda 


czasownik: Ima bahan (יבחן)‎ próbować, poddawać próbie, wystawiać 
na próbę 
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inne: m hay forma pochodna od חי‎ (żywy) lub היים‎ 
חי‎ hê h (życie), używana przed imionami 
e własnymi w przysiędze: MDN חי‎ na 
życie Boga, JD “M na życie faraona; 
por. אם‎ poniżej 


DN "im (spójnik) jeśli; zapamiętaj pełną formułę 
przysięgi: hay/hé X im + imperfectum, 
gdzie DŃ ma znaczenie negatywne, na przykład: 


„DAS A NSN DN הי פרעה‎ 
Na życie faraona, nie wyjdziecie stąd, jeśli nie... 


kull- wszystek, każdy, cały (używane w apozycji,‏ כל" 
z przyrostkami zaimkowymi: noz DONT‏ 
wszyscy mężczyźni, dosł. mężczyźni, wszyscy‏ 
oni)‏ 


liczba pojedyncza liczba mnoga 
1. os. wspól. —— — DER kullanń 
os. r.m. 179 kulləka DDD kullokem 
. OS. T.Z. 129 kulek, -ak oue 
. OS. r.m. 1»» / "22 kulloh, -ó n?» kullam 
. OS. T.Ż. TPD kullāh —€— 


00 > N N 


CWICZENIA 
a) Przetłumacz: 
^r עודנוּ‎ pas (1 


CUN TDN הַפָרִיס‎ Nu 0 
רוץ נָא לקראתל.‎ G 


200 


Lekcja 6 


(4 
(5 
(6 
(7 
(8 


(9 


TDN‏ 030 לְמְצא אֹכָּל nn? PRI‏ בְּעִיר. 
שְמַע נָא MINI "op ON‏ איש B2m pi‏ 
Tm 0) Ww‏ 

AYN ODR לְנוּ‎ mp 

TSONCON 121 NP TUR הנה‎ 

nonu vy עוֹד‎ na 


NZ nya qo qni cnn GO 


MA TOR mm (11‏ מַהָעִיר רדף אַחֲרֵיו. 


DYI m" mo» DT PNI (12 
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b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 
1) Nasza matka jest ciągle tutaj w domu. 
2) Twój brat teraz nadchodzi. 
3) Nie pójdę (dosł. wstąpię) do miasta. 
4) W górach ciągle jest ogień. 
5) Mężczyźni nie jedzą. 
6) Gdzie są naczynia, które ulepiłeś? 
7( Nie idziemy. 
8) Dziewiątego dnia dojechaliśmy do końca drogi. 
9) Czy jeszcze jesteś głodny? 
10) Wszyscy byliśmy ubodzy. 


c) Przetłumacz: 


or ow] IWIN שוב נָא‎ nb PAR syn 


"B הַנְּבִיאִים הָאַחָרִים‎ 937 NITNO NATON הַמַּלֶךְּ‎ UN* 
nm qux) נָא‎ TT Ton ON אֶחָד טוב‎ 


NUT JPNN ^L MAR PR אשת היא‎ n) 
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Dya na 20 que? PORT MI 6 
"127 כִי אָמַת‎ vip שלשת יָמִים‎ miya 6 


mir Krn 6‏ ולא יְדַעְתִי יום מוֹתִי HRD)‏ שְמַע נָא אֶל-קולי 
DR‏ 77 בְּרְכָה. 


PST טַׁמָה אִבְּרְחָה נָא טָמָה‎ ox? npp הַזֹאת‎ wyp Ry 0 


d) Napisz w języku hebrajskim, używając zdań z hinneh tam, gdzie to 
jest możliwe: 
1) Mimo że ciągle naszego jedzenia jest dużo, nie możemy wam go 
dać (dosł. dać trochę z niego). 
2) Ponieważ twój ojciec umarł, poślę cię, żebyś mieszkał z twoim 
najstarszym (dosł. dużym) bratem. 
3) Chociaż jestem tu przy tobie, nie możesz mnie zobaczyć. 
4) Teraz, kiedy przyszedłeś do nas, usiądź i jedz z nami. 
5) Ponieważ tu mieszkamy, powiedzmy im, że jesteśmy bogaci, że- 
by nam się powodziło. 
6) Oto sprawiedliwość i prawda zniknęły z kraju, teraz szukajmy 
pomocy u (dosł. od) naszego Boga, aby posłał nam wybawienie. 
7) Na życie króla, nie wejdziesz tu przed wieczorem. 


e) Czytanka: Józef przyjmuje swoich braci w Egipcie 


"p "m$ ponia misen לקנות אכָל‎ mer אַחִי יוסף‎ m 
2 win ny תקרְאָנו‎ JB "Bw ^» TINTAR עקב‎ noU לא‎ 

qo» Pg? כִי הָיָה הֶרְעָב‎ npUwo mean TINA ONW 

"mn TINTAN Fo NTI לו אַפֿיִם אַרְצָה‎ aaya Fot אֲחֵי‎ win 
בָּאתֶם.‎ pn לָאמֹר:‎ nip ambs UNA אתו‎ Aasa לא‎ nm sp 
"UN אֶת"הַחֲלוֹמוֹת‎ Hot לקנות אכל, ויזפר‎ qi» poa ולאמרו:‎ 


BA DOM‏ אֶלִיהֶם: מְרְגְלִים NIKT? DNA‏ אֶת-עֲרְוַת PRI‏ בָּאתֶם. 


208 


Lekcja 6 


TEN לקנות אכָל, 322 72 איש‎ 183 zr) לא אַדנִי,‎ vow ויאמרו‎ 
ENYA TI vn לא‎ QUEM כָּנִים‎ „NAK 


mbas ODA‏ לא, 2^ ערות הָאֶרֶץ בָּאתֶם לְרְאוּת. 


1933 בְאָרֶץ‎ TR איש‎ un cuni אַחִים.‎ ian OBY uU אמָרוּ:‎ 


ADR וְהֲאֶחָד‎ nn אֶתדאָבִּינוּ‎ qn nim 


ויאַמר יוּסף: WWR "Won‏ אָמַרְתִּי אֲלֵיכֶם לאמר מְרַנְלִים אַתֶּם, בּזֹאת 
אֶבְחַן CD DDN‏ פרְעה DN‏ תַּצֵאוּ מִזֶה כִיאָם בְּבוֹא אַחִיכֶם DPT‏ הַנָּה, 
NU‏ מִכֶּם np ns‏ אֶתאָחִיכֶם Un BRAY‏ פה וְאָתידְּבְרֵיכֶם 


DDR mor "9 פַרֶעה‎ n לא,‎ mw אִתְּכֶם‎ "PANU JNZŃ 


Uwagi do czytanki: 
1) czyli jego brat z tej samej matki 
2) > אתו‎ wn 
3) „1 pokłonili sie” 
4) ,1irozpoznal" 
3) ,oni nie rozpoznali” 
6) Przymiotniki w l.mn. r.ż. mogą być użyte przysłówkowo: ,,suro- 
WO". 

7) Po zaprzeczeniu Kí nabiera silnego znaczenia twierdzacego: 
„lecz wręcz przeciwnie, 2 pewnością przybyliscie...” itd. 

8) „dwunastu” 

9) NYT jest orzeczeniem (tutaj: „faktem jest”), zdanie z "UN jest 
podmiotem. 

10) ה‎ wprowadza pytanie: „wypróbuję, czy prawdą jest...” 

11) Zauważ częste asertywne użycie `2: „Na życie faraona, napraw- 


1” 


de jesteście szpiegami 
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139. Czasowniki pochodne 


Wszystkie czasowniki omawiane w poprzednich lekcjach naleza do ro- 
dzaju koniugacyjnego, zwanego Qalem lub koniugacją prostą, ponieważ 
składają się z nierozszerzonego rdzenia połączonego ze schematem tema- 
tycznym (perfectum, imperfectum itd.). Jednak w języku hebrajskim, jak 
w większości innych języków, te same rdzenie mogą służyć do utworzenia 
różnych czasowników, głównie za pomocą członów przedrostkowych lub 
poprzez modyfikację schematów tematycznych. Istnieje sześć ważnych ro- 
dzajów czasowników pochodnych, często nazywanych koniugacjami. Nie 
wszystkie rdzenie pojawiają się we wszystkich sześciu odmianach, podobnie 
jak wiele rdzeni nie występuje w Qalu jako czasowniki, chociaż są dobrze 
poświadczone w rzeczownikach 1 przymiotnikach. Gramatycy języka hebraj- 
skiego wyprowadzają nazwę sześciu pochodnych rodzajów odmiany cza- 


sowników od formy, którą by te czasowniki przyjęły w perfectum 3 os. l.poj. 
r.m. utworzonej od rdzenia :פעל‎ 


DDD) Nifal Lekcje 37-39 
פעל‎ Piel | 

ovn "T h Lekcje 40—43 
הפעיל‎ Hifil | 
oven T h Lekcje 44—47 
Syan Hitpa'el Lekcja 48 
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140. Znaczenie czasowników w Nif'alu 


Ogólnie mówiąc, czasowniki w koniugacji Nif'al, której cechą charakte- 
rystyczną jest przedrostek n- dołączony do rdzenia, mają znaczenie medio- 
-pasywne. Ponieważ teoretyczna dyskusja na temat znaczenia terminu ,,me- 
dio-pasywny", stosowanego nie zawsze jednoznacznie w opisach grama- 
tycznych, odwiodłaby nas zbyt daleko od zagadnień właściwych dla 
wstępnej gramatyki, przedstawimy klasyfikację tych czasowników, opierając 
się na ich znaczeniu w języku polskim: 

1) Strona bierna niepełna. Strona bierna w języku polskim jest konstruk- 

cją składniową, a nie kategorią znaczenia czasownika. Jeśli czasownik 
występuje w znaczeniu czynnym 1 przechodnim, na przykład: 


Uczniowie przeczytali lekcję, 


podlega on przekształceniu w stronę bierną: 


Lekcja została przeczytana przez uczniów. 


Przez stronę bierną niepełną rozumiemy takie samo przekształcenie 
z pominięciem wykonawcy czynności: 


Lekcja została przeczytana. 


Jej użycie wskazuje, że mówiącemu nie zależy na określeniu wykonaw- 
cy czynności. Strona bierna czasownika w języku hebrajskim należy do tej 
kategorii, gdyż konstrukcje strony biernej wyrażające wykonawcę czynności 
praktycznie nie istnieją. Jeśli czasownik występujący w Qalu ma znaczenie 
czynne i jest przechodni, jego odpowiednik w Nif'alu zawsze można prze- 
tłumaczyć za pomocą niepełnej strony biernej: 


Qal Nif' al 
1311 AN 202 131] נכתב‎ Słowo zostało napisane. 
TETAN עזב‎ TUT nan Miasto zostało opuszczone. 
הַרג אֶת-הָאיש‎ WNT amm Czlowiek 205191 zabity. 
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2) Strona medium (łac.). Oznacza ona, że syntaktyczny podmiot zdania 
jest zarazem semantycznym przedmiotem wykonywanej czynności, 
przy całkowitym wymazaniu składniowej pozycji przeznaczonej dla 
wykonawcy czynności. 


strona czynna strona medium 
On zbił okno. Okno zbiło się. 
On zatrzymał samochód. Samochód zatrzymał się. 
On otworzył drzwi. Drzwi otworzyły się. 


W przeciwieństwie do niepełnej strony biernej czasowniki strony me- 
dium są czynne pod względem formy, ale ich znaczenie (czyli strona) jest 
w pewnym sensie odwrócone: dopełnienie czasownika czynnego stało się 
podmiotem czasownika w stronie medium. Hebrajskie czasowniki w Nif' alu 
często odpowiadają czasownikom w stronie medium w języku polskim: 


ID) Brama sie otwarła.‏ השער 
Naczynie się rozbiło.‏ )120 15371 
mA) Niebiosa się otworzyły.‏ השָמִים 


3) Strona zwrotna. Czasowniki zwrotne w języku polskim mają wyrażo- 
ne dopełnienie (zaimek zwrotny), które odnosi się do podmiotu. In- 
nymi słowy, wykonawca czynności jest utożsamiony z przedmiotem 
wykonywanej czynności: 


Ujrzał się w wodzie. 
Umył się. 


Sprzedał się w niewolę. 


Czasowniki w Nif' alu często wymagają takiego właśnie tłumaczenia: 


ON2) Wykupił się. 
1213) Sprzedał się. 
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4) Znaczenie rezultatywne. To znaczenie Nif alu jest ważniejsze od dwóch 
wymienionych wyzej kategorii. 30080 zasadniczo czasownikiem wy- 
rażającym stan, Nif'al w znaczeniu rezultatywnym opisuje stan pod- 
miotu, który jest wynikiem czynności wyrażonej przez czasownik: 


czynny bierny rezultatywny 


NDS otworzyć nne) OYE ZOG Ni być otwartym 


otwartym 
שבר‎ rozbić נשבר‎ być / zostać נשבר‎ być rozbitym, 
T !' rozbitym : ` w kawałkach 


Formalnym odpowiednikiem znaczenia rezulatywnego w jezyku polskim 
jest często strona bierna, dlatego też powyższe rozróżnienie nie zawsze łatwo 
jest wyodrębnić i właściwie przełożyć. W zdaniu w stronie biernej „zostało 
rozbite” czasownik zostało” jest czasownikiem pomocniczym orzeczenia 
złożonego, gdzie czynność główna wyrażona jest przez przymiotnikowy imie- 
słów bierny „„rozbite”. Ponieważ w języku polskim przymiotnikowy imiesłów 
bierny może występować w aspekcie dokonanym lub niedokonanym, niewąt- 
pliwie najlepszym sposobem tłumaczenia znaczenia rezultatywnego Nif'alu 
jest zastosowanie imiesłowu biernego w aspekcie dokonanym. Na przykład: 


strona bierna, 
imiesłów bierny, aspekt niedokonany: Naczynie jest / było / będzie rozbijane. 


znaczenie rezuliatywne, 
imiesłów bierny, aspekt dokonany: Naczynie jest / było / będzie rozbite. 


Bardzo często znaczenie rezultatywne zawiera w sobie odcień potencjal- 


ności: 
ראה‎ - TNT widzieć — być widzianym — być widzialnym, 
| mozliwym do zoba- 
czenia, pojawić się 
נורא = ירא‎ bać się — być straszliwym — być przerażającym, 
straszliwym, wzbu- 
dzającym lęk 
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jeść — być zjedzonym — być jadalnym, możli-‏ נאכל — אכל 
wym do zjedzenia‏ 0 
—"nai wybierać — być wybranym — | być nadającym się do‏ בחר 
wyboru, możliwym‏ | 
do przyjęcia‏ 
kochać — być kochanym — być uroczym, god-‏ נאהב-- אהב 
nym kochania‏ 0 
cm mieszkać — być zamieszkanym | — być możliwym do‏ יעב 
zamieszkania‏ 
znajdować --- być znalezionym — istnieć, być obecnym‏ נמצא-- מצא 


(por. fr. se trouver, 
pol. znajdować się) 


Powyższe cztery kategorie Nif' alu zostały wyodrębnione na podstawie 
znaczenia tej koniugacji w tłumaczeniu na język polski. W języku hebraj- 
skim jednak tworzą one jedną grupę czasowników o znaczeniu medio- 
-pasywnym wyrażonym przez Nif' al. Tylko dokładne przestudiowanie kon- 
tekstu występowania tej formy pozwoli czytelnikowi na właściwy wybór 
polskiego znaczenia spośród różnych możliwości jej tłumaczenia. 

Wiele czasowników w Nif'alu nie ma żadnego odpowiednika w Qalu: 


nno) walczył "MÓJ ukrył się 
Dn uciekł DTM) zasnął mocno 


Kilka czasowników wydaje się pochodzić od rzeczowników, jakkolwiek 
Nif'al rzadko jest w tym celu stosowany: N3) (zamiast N22*) prorokować, 


od N^2) prorok. 


141. Tematy oraz fleksja czasownika w Nif'alu 


Formę Nifalu tworzy się od rdzenia czasownikowego złożonego 
z trzech spółgłosek poprzez dodanie przedrostka n. W perfectum temat cza- 
sownika przyjmuje podstawową formę 2523 niktab, a jej fleksja przebiega 
regularnie. /mperfectum brzmiało pierwotnie *yankatib, ale wskutek asymi- 
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lacji spółgłoski n przyjęło kształt 212^ yikkateb. Formy trybu rozkazujacego 
oraz infinitivus constructus są tworzone od tego samego tematu, co imperfec- 
tum, gdzie podwojenie pierwszej spółgłoski rdzenia jest najbardziej charak- 
terystycznym elementem całej odmiany. Imiesłów oraz infinitivus absolutus 
tworzone są od tematu perfectum. 


rodzaj rdzenia perfectum imperfectum tryb rozkazujący 
regularny 2322 niktab יכתחב‎ yikkateb הכתב‎ hikkateb 
III-eardlowej nou nislah not" yissalah nun hissalah 
I-gardłowej YaN) ne'éman יאמן‎ ye'amen האמן‎ heamen 
rodzaj rdzenia es imiesłów 

constructus 
regularny הכתב‎ hikkateb נוְכְתָב‎ 
IIl-gardlowej nou hissalah nov niślah 
I-gardłowej האמן‎ he'amen YaN) nećmdn 


Uwagi: 


a) Jedynym odstępstwem od regularnej odmiany w przypadku czasow- 
ników Ill-gardłowej jest zastąpienie 6 przez a w imperfectum i po- 
krewnych formach. 

b) Czasowniki I-gardłowej (wraz z N) w perfectum mają schemat DN}, 
z samogłoską e w sylabie preformatywnej oraz é po spółgłosce gar- 
dłowej. W imperfectum 1 pokrewnych formach podwojenie pierwszej 
spółgłoski rdzenia zastąpione jest wydłużeniem zastępczym samogło- 
ski przedrostka i do ë; samogłoska ë pozostaje niezmieniona w całej 
odmianie. 

c) Imiesłów różni się od tematu perfectum tylko długością samogłoski 
tematycznej. Użyty w funkcji przymiotnika, zatrzymuje tę samogło- 
skę w odmianie — porównaj rodzaj żeński imiesłowu 12112) niktabah 
w przeciwieństwie do formy osobowej rodzaju żeńskiego, zawierają- 
cej redukcję samogłoski: 1127123 niktobdh. 
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rodzaj regularny III-gardiowej I-gardiowej 
rdzenia: 
perfectum 2039) niktab no) nislah PN] ne'éman 
11312) niktobah nnou nišləhah נָאֲמנָה‎ ne'emnáh 
nanzj niktábta pru; nisláhta PIÓR) ne'émántaà 
n ; נכח‎ niktábt נשלחת‎ nisldhat נאמנת‎ ne'émánt 
ÁD) niktábti נשלחתי‎ nislahti נאמנתי‎ ne’čmántí 
שלחו 70 נכתבו‎ nislohü YANI ne'emná 
נכתבתם‎ niktabtém נשלחתם‎ nislahtém נאמנתם‎ ne'émantém 
In | n2 ) niktabtén נשלחּן‎ nislahtén 103282 neémantén 
2252) niktábnáü yn nisláhnü YN) ne'émánná 
imperfectum anz yikkateb nov yissalah PIN ye'amen 
ann tikkateb noun rissalah PONN fe'amen 
2021 tikkateb noun rissalah PAND fe'amen 
"anzn tikkatobi "oum tiššaləhí WANT) te'aməni 
אָכָּתֶב‎ 'ekkateb notę essalah TANN ''"amen 
jan" yikkatobü rou yissalohá 10097 ye'amaná 
TÁM tikkatábnah noun tissalahnah TNP te'amánnah 
wins tikkatoba — תשלְחוּ‎ ₪828 — AR t@amond 
תִכָּחַבְנָה‎ tikkatábnah nnów tiššaláhnah "Wn te'amánnah 
209) nikkateb nou nissalah YAN) n&'amen 
tryb Ann hikkateb noun hiššalah TON ham 
rozkazujący amy hikkatabi — הְשַלְחִי‎ 22 — "wyn heümoni 
| bun hiśśaloha VONT he'amənü 


hikkatabáü‏ הכהבו 
IDDN hikkātábnāh MMY kissaldhnah NINN] heamánnah‏ 


ann hikkateb noun hiśsalah PANT ham 


infinitivus 
constructus 
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infinitivus "nz hikkatəbí השלחי‎ hiššāləhí ANT he‘amani 
os Fes 2n27 hikkatebka השלחף‎ kiśsalahóka IARI hamenka 


+ tek 
מ ית‎ itd itd. itd 
infinitivus נכתוב‎ niktób נשלוח‎ nisló^h 1120] na'abór 
absolutus | ins hikkatób miot hisaló'h — הָעָבוּר‎ heabór 
imiesłów 205) niktāb nou» nislah MaN) ne'éman 
נכתבה‎ niktabah nno nislahàh 713282 nećmandh 


niktabim mno nislahim DINI ne'émanim‏ נכתבים 
ni2n»)niktàbót NiN?W) nislahót P382 ne'émánót‏ 


Uwagi: 

1) Dwie formy infinitivus absolutus często łączą się z odpowiadającym 
im określonym czasownikiem osobowym według tego samego ogól- 
nego schematu: 


230) נשמוע‎ lecz: yu run 


2) Infinitivus absolutus czasownika 12983] nie jest poświadczony w tek- 
$cie biblijnym, a poniewaz Jego ostateczny ksztalt nie jest pewny 
(prawdopodobnie przyjąłby forme JIN] z samogłoską e ze względu 
na N), zastąpiliśmy go lepiej poświadczonym czasownikiem 222 
(być przekroczonym). 

3) Imiesłowy rodzaju żeńskiego w liczbie pojedynczej mogą przyjmo- 
wać następujące formy: nan), NNW), nya. 


142. Slowniczek XXXVII 


rzeczowniki: WB] népeš (l.mn. -ót; z przyrostkiem 'WDJ) dusza, 
5118 witalna; osoba, zywe stworzenie (wraz 
2 przyrostkami odpowiada znaczeniu zaimka 
zwrotnego ,,sie”, niekiedy emfatycznie 
połączonego z-zaimkem wskazującym ,,sam": 
,נפשי‎ TWD), 1053: się, siebie samego) 
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Sag (l.mn. -£m) worek; wór pokutny (noszony jako‏ טק 
znak żałoby )‏ 


mismar (brak l.mn.) miejsce odosobnienia, więzienie;‏ משמר 
straż, jednostka straży‏ | 


malón miejsce noclegu, zakwaterowania;‏ מק 
zajazd, gospoda‏ 


czasowniki: DWN 'asem (DUN?) być winnym; 
przym. odczas. QUN winny 
לן‎ lan 12) spędzić noc, przenocować 
paN) ne'éman (VINY) być pewnym, solidnym, godnym 
zaufania 
SRW) nišar (MNW) być pozostawionym, przeżyć, ocaleć 


inne: =] לב‎ ləbadd- (+ przyrostek) tylko, jedynie, sam, na przykład: 
| "135 JN tylko ja, ja sam 


(przysłówek) zaprawdę, naprawdę; jednakże‏ 1 אב ל 


Uwaga: Przyimek "2 (między) przybiera następujące formy w połączeniu 
z przyrostkami zaimkowymi: 


"Pa béni בינינו‎ bénénü lub. ÁA bénóténü 
(forma rzadka) 

IVI bénoka בִּינִיכֶם‎ bénékem — 

ara bének —— — —— — 


bénéhem lub: omina bénótam‏ ביניהם 6 בִינו 
(forma rzadka)‏ | 
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(11 
(12 


(13 


(14 


(15 


(16 
(17 
(18 
(19 


(20 
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a) Uzupełnij wokalizację czasowników w Nif'alu 1 przettumacz: 


n252 תזכרו‎ 
"1592 inu 203708 


now‏ שמות הַעָרִים 
הנלכדות. 


וימכר יוסף "va‏ הַמִצְרִים 


ONION M‏ אם"ישפך דֶּם 
NB nv‏ 


mma Wan" 
DITAN יחן‎ 
ידמו הנשארים.‎ 
mum הפתחו‎ 


ew men‏ הַנעזבּות. 


(1 


2 


(3 


(4 


(5 


(6 
(7 
(8 


(9 


)12 הַכָּלִי 


יאכל הַבְּשֵׂר. 


moin נהרנו‎ 


DDR 23 ישמעו‎ 


לא m»‏ איש מעל הכסא. 


נשמע קול amy‏ 
לא נחשך AIN‏ ממף. 
ques pas‏ = 


A35 נשארנו‎ vm 


DION 337 יאמן‎ (10 


b) Napisz או‎ Jezyku hebrajskim: 
1) A gdy ich słowa zostały wysłuchane, wiedzieliśmy, ze są winni. 
2) Na życie Boga, nie zobaczysz swojego męża aż do dnia jego 


śmierci. 


3) I wieczorem wszedł do gospody, i spędził tam noc. 

4) Teraz, gdy zostałeś wybrany jako nasz król, udziel nam pomocy, 
abyśmy zabili naszych przeklętych wrogów, zanim nasza ziemia 
zostanie zdobyta i nasze miasta zostaną spalone. 

5( Włożyli jedzenie do swoich worków 1 wyruszyli w drogę. 
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6) Teraz, skoro zmierzył pole, idź do niego i spytaj, czy (Ad-) 
sprzeda je nam. 


c) Czytanka: Józef 1 jego bracia w Egipcie 


DZ אֲלֵיהֶם‎ "N^? ma nyoy "DU ON TNA יוסף‎ ON 

BDN pp DR NT OON השַלִישי: זאת עַשוּ וחיו, אֶתדאֶלהִים‎ 
אַרְצָה כְנֶען‎ "mW 159 CD) מִטְמַרְכֶם‎ maz "ON אַחִיכֶם אֶחָד‎ 
NZ! וְהוא‎ DUD NPR וְאֶתאֲחִיכָּם הקטן‎ ONI? UN PRT oy 


mx DODA‏ 3383 דְבְרִיכֶם ולא תָמוּתו. 


Tu‏ איש uni DAYN DIN TINTON‏ עַלדאָחינוּ UN‏ רְאִינו 
urs wb $05) no‏ עַל"כּן mass 1378 MNA‏ הַזֹאת, 

-OR לאמר‎ DDOR אָמַרְתִי‎ won לאמר:‎ ONR JAN TY”) 

wenn‏ 702 וְלֹא שַמַעְתֶם Bm qm mn Saron‏ לא WT‏ כִי 
soU‏ יוסף cr‏ הַמּלִיץ amina‏ ויסב" יוּסף מַעֲלֵיהֶם ap^ Jai]‏ 
אֲלֵיהֶם ויקח אַתשמעוּן sewn‏ אתו לְעִינִיהֶם D77 IM‏ אֶתהָאכָל 
אֲשֶׁר בָאוּ bi) ql? NIST nn? jn nip? nais‏ אֶת-הַכָסְף 


qoi» אַרְצָה‎ nioy2 DUB 1591 Wy לא‎ Em) לו בְּשָקִיהֶם‎ vn) UN 


um‏ בַּעֲלוֹתֶם "m ORA Wo‏ כפְתח אֶחָד מֹהֶם אתדשקוּ nn»‏ מַהָאכְל 
לְחָמוּרו pO "BA NUT NIM IBOSTNN wq‏ וַיאמַר DOD NIN TANIR‏ 
INT „PLZ‏ וייראו ויאמרו איש TONTOR‏ לאמר: מָהזֹאת "Uy‏ 


X5 אֲלהִים‎ 
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CD "mimpm'os nw לו‎ man’) pi> mgg אָבִיהֶם‎ apara win 
DN ^» "DN קשות‎ PRT אָמַר 1028 הָאִישׁ אַדנִי‎ hab 

moron‏ וְכִי בָאנוּ לְרְאוּת pip‏ 1878 02801 078 כָנִים אָנחנו, 

לא הָיינו מרַגּלִים, וַיאמַר אֶלִינוּ הָאיש UN‏ הָאָרֶץ: `D DTN DNA‏ 
292 אֶתֶם, אַחִיכֶם הָאֶחָד יְאֶסֶר "Ur maa‏ וְאֶתֶם 157 וְשַׁבְתֶם 
אֶלדאַרְצְכֶם וּבוֹא NI‏ אַחִיכֶם הַקטן Tib n»n DPPN‏ 228 


"aua בָבִית‎ ink לְעִינִינוּ וישימוּ‎ TONI שמעון‎ DARNI WÓD 1 


WPN Tipun us אֲבֵיהָם: אתי שַכַּלְחֶם. יוסף‎ apy אֲלֵיהֶם‎ TaN 
MBR vzN ON ראוּבן‎ ANI „192 תקחו, 27 הָיוּ‎ peut) 
עֲמִי אֲלֶיךְּ מִמִצְרִים,‎ paya mw wow AR 3 אֶתשָנִי‎ 


mum Wy zw Nim "Teby אתו‎ mn 


ויאמַר יעַקב: לא D2DD 722 TT‏ כִי TR‏ מַת וְהוּא 125 mU)‏ 


TORY "T2 ATM NĄ תַלְכוּ‎ SUN Ta ny” אַיְתִקְרָא אתו‎ 


Uwagi do czytanki: 

1) Bracia przywołują tutaj ich wcześniejsze traktowanie Józefa. 

2) Prawdopodobnie trzeba to rozumieć następująco: „a ponadto te- 
raz (kara za przelanie) jego krwi ma być wymierzona”. Często 
rzeczownik DT jest używany jako synonim winy (lub kary) 
związanej z rozlewem krwi. 

3) pon „tłumacz” 

4) 229 w znaczeniu „odwrócił się” 


5) „zapas żywności” 
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6) r.ż. l.mn. = r.n. l.poj. (= bezosobowo) „to, co ich spotkało” 

7) „pozbawiliście mnie (synów)" 

8) rzadka forma, prawdopodobnie r.ż. l.mn.: „wszystko” 

9) „możesz zabić” 

10) „pod moją opiekę”, „na moją odpowiedzialność” 

11) Zauważ, że następnik (jeśli... to możesz zabić...) jest oznaczony 
tylko przez łączną sekwencję zdania. 

12) יגרן‎ „żal, smutek” 
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143. Tematy oraz fleksja czasownika w Nif'alu (kontynuacja) 


infinitivus 


rdzen erfectum imperfectum tryb rozkazując 
p f P f y JACY constructus 


I-Nun YP nittan 1037 yinnaten הנתן‎ hinnaten — הנתן‎ hinnaten 
-Yod "23 nólad TOY yiwwaled "231 kiwwaled הולד‎ hiwwaled 
4-וח‎ NIP] nigra NYP yiqqare הקרא א‎ hiqqare הקרא‎ higgare 
HIHe — 11222 nibnah NIA? yibbaneh MIZ hibbaneh mian hibbanót 


Uwagi: 


1) I-Nun. Asymilacja pierwszej spółgłoski rdzenia zachodzi w perfectum 
i w imiesłowie: *nintan > nittan. Oprócz tego tematy czasownika 
oraz fleksja są takie same jak w przypadku regularnego rdzenia zło- 
żonego z trzech spółgłosek. (Zauważ, że asymilacja końcowego n 
rdzenia w perfectum 13 występuje tylko w tym rdzeniu; porównaj 
odmianę perfectum w Qalu). 

2) I-Yod. Niemal wszystkie rdzenie 1- 700 w języku hebrajskim pierwot- 
nie należały do grupy I-Waw. Pierwotne Waw powraca wyraźnie 
w koniugacji Nifal. W odmianie perfectum wcześniejsza forma 
*nawlad (rdzeń yld < wld) występuje jako נולד‎ nólad (narodzil sie). 
W imperfectum 1 trybie rozkazującym spółgłoska n-, będąca częścią 
przedrostka Nif alu, asymiluje się do przynależącej do rdzenia spół- 
głoski -w-, co prowadzi do jej podwojenia i utworzenia następującej 
formy: 12" yiwwaled (on narodzi sig). Odmiana tej formy jest regu- 


larna. 
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3) III-A4/ef. Zgodnie z oczekiwaniem samogłoska tematyczna perfectum 
jest wydłużona do à przed milczącym N (por. $ 52). Jednak w prze- 
ciwieństwie do odmiany perfectum w Qalu samogłoska tematyczna 
jest zastąpiona przez € przed końcówkami drugiej oraz pierwszej 
osoby, na przykład nigre'ta (zostałeś nazwany). Pełna odmiana 
podana jest poniżej. 

4) III-He. Schemat odmiany poznany przy nauce odmiany czasowników 
tej grupy w Qalu jest zachowany w większości czasowników po- 
chodnych. Jednak w perfectum Nif alu regularną samogłoską tema- 
tyczną przed przyrostkami pierwszej i drugiej osoby jest ê, a nie £ 
porównaj ma Z ְבָנִיתִי‎ (zostałem zbudowany). Podobnie jak w Qa- 


lu, formy iussivu, czyli krótkiej formy imperfectum, tracą końcową 
samogłoskę: 132" — 137. Rówiez podobnie jak w Qalu, infinitivus 
constructus kończy się na -ór: 332, MNIAM. Zwróć uwagę na formę 
imiesłowu: נְבְנָה‎ (por. 1112). 


perfectum 


11323 nibnàh 
11323 nibnatah 
mà nibnétà 
תNינבנ‎ nibnét 
mi nibnetń 

222 nibníü 


NP nigra 
אה‎ 1232 niqra'ah 
היא בקר את‎ 
ראת‎ nigréo)t 

niqre()ti‏ נְקְרְאתי 
nigra‏ נקך או 


nibnétem‏ [בניתם niqre()tem‏ נקראתם 
nigreCyen WIR nibnéten‏ נקראתן 


1232 nólad 
1120 nóladah 
RTI) nólddta 
נולדת‎ nóládt 
"121 nóládtt 
נולדו‎ 0 

Dn מל‎ nóladtém 
11233 nóladtén 


311232 nóládná נקראנו‎ nigre)nd — 3222 nibnend 
imperfectum 
<97 yiwwaled NIP. yiqqār | NZ yibbaneh 


11328) tibbaneh 
MARN tibbaneh 
תבני‎ tibbani 


NPR tigqare 
NPR tiggare 
תקראי‎ 


שת תולד 
tiwwaled‏ תלד 


"103 tiwwalədi 


nittan‏ נתן 
MMI nittanah‏ 
nn) nittáttà‏ 
nn) nittátt‏ 
"nm nittátti‏ 
nittanü‏ 1301 
nm nittat-‏ ^" 
fem‏ :=“ 


WD) nittatten 
17) nittánnů 


yinnaten‏ ינתן 
tinnaten‏ תנתן 
tinnaten‏ תנתן 


INIA tinnatoni 
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lDiNCennaten TOW iwwaled NPRN eqqār TIJN ebbüneh 
DND yinnatonń MPY yiwwaledà NDP. yiggaroii — Ma yibbanü 
nnam timatánnah Y 23m tiwwāládnāh NINA tiqqarénah runan tibbānênāh 
תנתנו‎ tinnataná Town tiwwaladi או‎ P riqqara-i WAP] ribbanü 
102 tinnatdnnah ryan twwaládnah NINN tiggaréC)nah NYJAP tibbanénah 
ננתן‎ ninnąten | "'23»niwwaled | W'plniggare — NIAJnibbaneh 
tryb rozkazujacy 


higqare MA hibbàneh‏ הקרא hinnaten 121 hiwwaled‏ הנתן 
hibbani‏ הבני iq:‏ הקראי ‘INIT hinnateni "103 hiwwalodi‏ 
itd. itd. itd. itd.‏ 


infinitivus constructus 
IT kinnatan 1237 hiwwaled הקרא‎ higgarb = Tam hibbandt 


infinitivus absolutus 


m nittón [1231 nólóg] נקרוא‎ niqró 113311 hibbaneh 
7222 nibnoh 
imiesłowy 
W) nittan 121 nólad NPI nigra’ IQ] nibneh 


11323 nibnah 


TN) nittanah 4 1171 nólàdah 4 TRIP) nigra'h 
MN) nitténet } spa? nóléget } NNI nigre(?)t } 
DIR] nittanim נוֹלְדִים‎ nóladim נקך אים‎ nigra'tm C^222 nibnim 
nun nittanót נולדוּת‎ nóladót נקרָאות‎ niqr@ôt n323 nibnót 


144. Mieszane rodzaje czasowników w Nif'alu 


Poniżej znajdują się przykłady czasowników, których rdzenie łączą 
w koniugacji kilka z wymienionych w poprzednich paragrafach nieregular- 
nych cech. Wszystkie te formy są jednak w znacznym stopniu przewidywal- 
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ne na podstawie czasowników juz poznanych, 1 w zwiazku z tym nie wyma- 
gaja dodatkowego komentarza. 


byé znanym 


być straszli- 
wym, wzbu- 
dzajacym lek 
byé zrobio- 
nym 


zalowac 


perfectum 

I-Waw/Yod oraz III- נודע‎  nóda 
gardłowej 
I-Waw/Yod oraz III-A/ef נורא‎  nóràt 
I-gardłowej oraz III-He nur) naaśch 
I-Nun oraz Il-gardłowej Dn)  niham 
(rdzeń (נחם‎ 

imperfectum tryb rozkazujacy 
I-Waw/Yod יודע‎ yiwwada' הודע‎ kiwwada' 
i lll-gardiowej 
I-Waw! Yod NM ylwware הנרא‎ hiwware 
i HI-Alef \ 
I-gardlowej TOD ye'aseh העשה‎ 6 
i III-He | | 
I-Nun an» yinnahem הנחם‎ hinnahem 


1 Il-gardłowej 


Zwróć uwagę na czasownik WA) niggas (rdzeń ,(נגש‎ który występuje 


w perfectum tylko w Nif'alu, w imperfectum zaś używa się formy Qalu: יגש‎ 


(l.mn. niereg. ,ךְ אשים‎ zob. $ 34) głowa; 


(+ przyrostek ‘MNS; l.mn. -4m) otwarcie, wejście 


145. Słowniczek XXXVIII 


przywódca; szczyt 


(do namiotu, domu, wyłom w murze itd.); 
używane też jako przyimek: u wejścia do... 


ro()Ś‏ ראש 


rzeczowniki: 


"NB pétah 
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(brak l.mn.) termin zbiorowy na określenie 
dzieci; nie występuje w status constructus 


(brak l.mn.) mało, trochę, niewiele; często 
występuje w status constructus: מע מים‎ 
trochę wody; zapamiętaj: JH בזע‎ stopniowo; 
HUM בעוד‎ wnet, za chwilę, wkrótce (występuje 
także w wielu idiomatycznych wyrażeniach, 


oznaczając niewielką ilość lub małe znaczenie) 


(l.mn. -£m) słowo odnoszące się do długiego 
czasu, zarówno przyszłego, jak 

i przeszłego, stąd: wieczność, odwieczność; 
zapamiętaj wyrażenia: עד-עולם‎ «pop na 
zawsze, na wieki; często występuje jako drugi 
człon status constructus: עולם‎ "à* dawne dni; 


T2 wieczne przymierze.‏ עולם 

(MNI) być pozostawionym, pozostać, ocaleć 
(em?) walczyć, prowadzić wojnę (+ ב‎ z) 
(RHI!) żałować, czuć skruchę; być pocieszonym 


(imperfectum tylko w Qalu: WA? ) zbliżać się 
(+ ON) 


(brak imperfectum) stanąć, zająć pozycję; 
być postawionym 


RID) byé wspaniałym, cudownym 
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tap 


mo'at 


cólam 


nótar 
nilham 
niham 


niggas 


nissab 


nipla 


BUD 


עולם 


נותר 
nno)‏ 


Bn 


czasowniki: 


(13 


(14 


(15 


(16 


(17 


(18 


(19 


(20 


(21 
(22 


(23 


(24 
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CWICZENIA 


a) Uzupełnij wokalizacje czasowników w Nif' alu i przetłumacz: 


131 mÓy לא‎ DUŃ pa 


ויבן לו mà‏ 


OU עַל-ְהָרְעָה‎ nmm 
omiy 


WKT‏ אֶתמְלֵאכְתּוֹ הַנִפְלְאֶה 
ונדּם. 


TORD יעשו הַדְּבָרִים‎ moo 


"NRY אַחֲרֵי הַמִלְחָמָה‎ um 
0729 "UN 


Amm HOD 17 n> 


יודע שמף oium‏ 
בְּכְל"הָאָרְץ. 


^pa BU qp" 
ויאמנו.‎ vui וישמעו‎ 


ur‏ מקץ אַרְבָּעָה יָמִים 
Cyn awm‏ 


TORT יקראו הַדְּבָרִים‎ 
D23 ONNI 


1 


(2 


(3 


(5 


(6 


(7 


(8 


(9 
(10 


(11 


(12 


3322 יְכלְתִּי‎ wo non 
MID? 


nen ron אִיפה‎ 


מִי יבחר לראש BYT‏ 
nn‏ נלחמים Oss‏ הַקִּיר. 


Dp brpa wenn לא‎ 


TORO "spa יאספו‎ 


DWY WR לא יותר‎ 


NP‏ אֶתדהַסוּסִים הַנותרים. 


m‏ לי מְעַטלְחֶם. 
C‏ הָאִנָשִים BU maxim‏ 


נלקחו הָאַנָשִים הַחוּצָה 
ויהרגו BG‏ 
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b) Napisz או‎ jezyku hebrajskim: 

1) Między nami a obozem znajduje się wielkie wzgórze. 

2) Owoc będzie wzięty do domu 1 zjedzony tam. 

3) Sprawiedliwi będą wysławiani (dosł. podniesieni), ale występni 
zginą. 

4) Niezliczona liczba mężczyzn (dost. mężczyźni, nie ma ich licz- 
by) została zabita przy murze. 

5) Pociesz się, mój synu, głos twojego zmartwienia został wysłu- 
chany 1 zostanie ci udzielona pomoc. 

6) Zostałem wyznaczony (dosł. postawiony), by strzec kobiet 
1 1 

7) Nowe miasto zostanie zbudowane dla ocalałych. 


c) Czytanka: Jakub i jego synowie po pierwszej podróży do Egiptu 


138%) בְמִצְרַיִם‎ nup) WUS הָאכָל‎ nos "WSD vm בְּאָרֶץ‎ TAP P 
TOR "N^: מעַטדאכָל,‎ DD p: יעקבּ אֲלזבְנָיו: שוּבו מִצַרִימָה‎ 
D2nN DDIN בְלָתִּי‎ up won אֲלֵינּ. לא‎ "wn לאמר: אָמַר‎ ITT 
שלח‎ IPREN) אכָל‎ Y? MPI TR upa שלח אֶת-אָחִינוּ‎ TUON 


לא 73 כִי אָמַר הָאִיש אֲלִינּ, לא "b won‏ בַּלְתִי אֲחִיכֶם D2DN‏ 


DRY ויאמָרוּ:‎ MR 057 עוד‎ ^» vow אָמַרְתּ‎ nob ישרְאֶל:‎ "DN" 
TY n25 לָאמֹר: העוּד אִבִיכֶם חַי, הִיש‎ WY הָאִישׁ‎ ONY 
יאמר:‎ sp VT הַדְּבָרִים הָאֶלָה, הֲיְרוע‎ cry vow NÍ 


DDN TY אַחִיכֶם‎ 


1 NĄ BN ri שְלְחָה‎ cz יְהוּדָה אֶלײִשׂרָאֵל‎ now" 


mmy‏ ולא mu‏ נַם-אֲנַחְנוּ נם-אַתָּה niyn)‏ אם"לא ישוב הַנָּעַר 
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Aby זאת‎ IDON zapyt WZA כל"הַיָמִים,‎ 7 ARK אתי‎ TÖN 
שובו‎ xpi קחו, וְאֶת-אַחִיכָּם קחו‎ NUR Ap) אִיש מִנְחָה.‎ MP 
ToU UNII Jp לָכֶם רַחֲמִים'‎ Tm אֶלהָאיש ואלהים‎ 


לָכֶם אֶתאַחִיכֶּם Tapa‏ 


Uwagi do czytanki: 
1( ^n?2 „jeśli nie" 
2) Zwróć uwagę na 2 w znaczeniu ,,0”, „odnośnie do" po ONU. 
3) 51] oraz יאמר‎ sa formami imperfectum uzytymi modalnie: „jak 
mogliśmy wiedzieć, że powie”. 
4) „będę odpowiedzialny przed tobą (dosł. zgrzeszę przeciw tobie) 
5) „podwójną ilość pieniędzy” 
6) „miłosierdzie, łaskawość” 
7) „niech odeśle” 


d) Czytanka: Psalm 24,7-10 


שאו שַעָרִים רְאשִיכֶם RÓ‏ שַׁעֲרִיִם רָאשִׁיכָם 

DID nnb ww nois nne wm 

וְיבוּא q22‏ הַכָּבוּד: ויבוא 23 1123 

m ^m‏ 355 הַכָּבוִד מִי הוא זֶה qo‏ הַכְּבוֹד 

TRY mm‏ ונבור יהוה צַבָאוַת 

mum‏ 023 מִלְחֲמָה: הוּא SDD‏ הַכְּבוּד: סָלֶה' 
Uwagi do czytanki:‏ 


1) Zobaez $ 82 (koniec). 

2) rzadkie słowo: ,silny, potężny” 

3) Częste słowo w zakończeniach wersetów lub dłuższych sekcji 
w Psalmach. Jego znaczenie jest nieznane. 
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146. Tematy oraz fleksja czasownika w Nif'alu (zakoñczenie) 


tryb infinitivus 
rozkazujący constructus 


pusty — (T5) | נכון‎ ak יכון‎ yikkón הכון‎ hikkón 13M — hikkón 


rodzaj rdzenia perfectum imperfectum 


RA (220) 30) nàasab 29 1 yissab 297 hissab ION hisseb 
nowany ו‎ 


rodzaj rdzenia imiesłów 
pusty (m2) ]123 nakón 
SEMINO- — (330) 20) xasab 
wany TT 


Podobnie Jak w przypadku odmiany w Qalu, obydwa wymienione wyzej 
rodzaje rdzeni różnią się znacząco od odmiany regularnego czasownika 
z poprzednich lekcji. Obecność samogłoski tematycznej -0- w odmianie 
pustych czasowników upraszcza ten paradygmat, ale trzeba zwrócić szcze- 
gólną uwagę w odmianie perfectum na rzadką wymianę ó 1 2 w sylabach 
pretonicznych, gdzie dodawana jest samogłoska tematyczna -0- w formach 
pierwszej i drugiej osoby: 


perfectum נכון‎ nak נכגנו‎ nàkónü 
1392) nakónah 
Di323 nekünótà DNIJIDI nokónótem 
1323  nekünót נכונותן‎  nokónóten 
בכונותי‎  nekünóti WND) nokünónü 
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imperfectum T2 yikkón יכונו‎  yikkónü 
תכון‎ tikkón תכוֹנִינָה]‎  tikkónenah] 
תכוֹן‎ tikkón תכונו‎ rkkónü 
תכוני‎ tikkóni [ASP  tikkónenah] 
נכון מ | אכון‎ nikkón 
tryb הפון‎  hikkón הפונו‎  hikkónü 
kazuj v 
i הכוני‎  hikkóni — — 
infinitivus הפון‎ hikkón 
truci <. 
— הפוני‎ hikkôni itd 
imieslów 1133 nakón DD) nokónim 


11312) nokónah miiia) nokónót 


Infinitivus absolutus może przybierać formę zarówno 11232 ndkón, jak 
i 127 hikkón. 

Czasowniki pochodzące od rdzeni geminowanych w Nif'alu są słabo po- 
świadczone i w wielu przypadkach nie ma pewności, czy dana forma to rze- 
czywiście czasownik w Nif'alu, a nie w Qalu. Trzecia osoba l.poj. r.m. per- 
fectum czasownika 20] (od pierwotnego *nasabb-) przypomina czasownik 
w Qalu od rdzenia 203. Pełna odmiana wykazuje jednak, że podobieństwo to 
jest tylko powierzchowne 1 że podwojenie drugiej spółgłoski rdzenia powra- 
ca, kiedy do tematu dodawana jest samogłoska. Podobna sytuacja zachodzi 
w odmianie imperfectum tego czasownika, gdzie możliwe jest pomylenie 
יסב‎ z innymi rodzajami rdzenia. Forma 39’ mogłaby zostać zinterpretowana 


jako pochodząca od rdzenia 293 (por. 03") lub jako alternatywna forma Qalu 
(por. DOF’ zamiast częściej występującego BD). Przyczyną powstawania 
form alternatywnych jest analogia jako zjawisko językowe. Na przykład, 
pierwotna para OB] — ימס‎ uległa przekształceniu w oD] — ימס‎ prawdopo- 
dobnie dlatego, że ימס‎ było odczytywane jako czasownik wyrażający stan 
w Qalu (podobnie jak 122^) i pochodzący od rdzenia OM). Tego rodzaju 


analogię można wyrazić w następujący sposób: 
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נמס do‏ ימס masiedo "122 jak‏ יכבד 
Pomieszanie form Qalu oraz Nif'alu w polaczeniu z relatywna rzadko-‏ 
ścią tych czasowników sprawia, że jest wręcz niemożliwe rozstrzygnięcie,‏ 
z którą koniugacją mamy do czynienia. Poniższy wybór form jest wystarcza-‏ 


jącym przewodnikiem w rozpoznawaniu form, które występują w tekście 


biblijnym: 

perfectum 20) nasab lub 292 naseb 
"2061 nasábbah lub 712621 nasébbah 
niio) nasábbóta itd. 
12392 nāsábbú lub 139) 8 
ania) nosabbótem itd. 

imperfectum 20) yissab itd. lub יסב‎ yisseb itd. 
תסבי‎  tissábbi itd. lub תסבי‎ rissóbbi itd. 

tryb = הפב‎ hissab lub הסב‎ hissob 

rozkazujacy הסבי‎ hissábbí itd. lub '257 hissobbt itd. 

infinitivus הכב‎ hisseb 

A הסבי‎ hissibbs itd. 

imiesłów 20) nasab נָסָבִים‎ nosabbim 
120] nosabbóh נסבות‎ nosabbót 


147. Słowniczek XXXIX 


rzeczowniki: טבח‎ tóbah rzeź, ubój 


tohillah początek, pierwszy przypadek (jakiegoś‏ תחלה 
wydarzenia)‏ 0% 
cień;‏ (צלֶלים l.mn. niereg.‏ צלי sel (+ przyrostek‏ צל 


(przen.) ochrona 
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yamin (r.ż.) prawica, prawa ręka; prawa strona‏ ימין 


lewa reka; lewa strona‏ ידי שמאל Samo) (r.m.) lewica;‏ שמאל 


leb (+ przyrostek 135; l.mn. -6f) serce‏ לב 
czasowniki: D) nam (Q32*) spać‏ 
mad /abah (NIU!) zarżnąć (zwierzę na pożywienie)‏ 


rahas (YTT) myć, myć się‏ רחץ 


oh] names (Nif'al od rdzenia OOD; imperfectum OD) 


rozpuścić sie, topnieć 


1133 nakón  (Nifal od rdzenia 113; imperfectum 12") być 
stałym, niezmiennym, pewnym, ustanowionym 


(1 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 


nma yómam (przysłówek) za dnia, w ciągu dnia 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


"NR NTI pub NTN לא‎ 
mmn UNT ND uno ויהי‎ 


sooo 
. 


Dux Y TANN) 

Bywa YN "my wo) p22 mm 

om‏ 039 1157 איִבֵּיהֶם 

mm‏ בְצָאת הַשָמָש וינוּסוּ הַכּוֹכָבִּים ולא נְרְאוּ. 
WIN‏ כִי לא לְקַחְתֶּם אֶתמִנְחָתִי 

A070392 אֶל"יהוה‎ ne3 

כְּחבּ ATAN‏ עַלדלוּח 25 
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Ao2m oy pn WIN מלף‎ ym? )0 

ו "Ur‏ בַעַשוּתו אֶת"הַמַשִׁתָּה 5i nad nas‏ 
2) אֶלהִים הוּא צוּרנו oxi‏ 

PSNT 3‏ אֶתדאֶזנִיף 

DY! PYT oxi 2209 (14 

pile) 081 וְעַל-שָמאלי‎ yp ODR הנה‎ (15 
màn nnB au^ הַמַּלְאָכִים וְהוּא‎ vow ws? (16 
Xxx 127 08709 DT vrn wobn (17 
תִרְאִינָה לְכֶם נפלְאוֹת.‎ (18 


TN 9‏ מִסְפָּר לַנִלְחָמִים 


b) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Wasze serca zostaną rozbite. 

2) Miasto będzie otoczone, a jego mieszkańcy wzięci w niewolę. 

3) Po prawej stronie znajdują się groby ich ojców. 

4) Siedmiu mężczyzn było przy (dosł. nad) nim postawionych, aby 
nie uciekł. 

5) Zostało nam tylko trochę jedzenia. 

6) Umylismy nasze ręce 1 stopy, zanim usiedliśmy, aby jeść. 

7) Słowa jego prawa ustanowione są na wieki. 

8) Gdy usłyszałem jego słowa, moje serce we mnie stopniało i nie 
mogłem ustać. 


c) Czytanka: Józef 1 jego bracia — druga podróż do Egiptu 

Pana BA mp? 592 "mum אֶת-הַמנְחָה הַזאת‎ MERT np" 
אֶת-בְּנְמין‎ BRR יוסף‎ won יוסף‎ us? וַַעַמְדוּ‎ neve ויקומו וַירְדוּ‎ 
Tem maż "rame nin MARTAN Cin Amay לַאֲשֶׁר‎ neo 


DYSZ DUWIT 1038" CDM CI 
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Ov‏ הָאִיש UND‏ אָמַר יוּסף DIRT TU)‏ כִי הוּבָאוּ" ma‏ יוסף 
ויאמרו: עַל"דְּבַר הַכַּסַף aun‏ בְשָקִינוּ umi nonna‏ מוּבָּאִים' 
JRR nmpo‏ לעבְּדִים וְאֶת-חֲמוֹרִינוּ, CUN UNION agan‏ 

עַלדבִּית ne?‏ ויאמרוּ vow‏ פתח הַבִּית: ירוד nbmna WTN‏ לקנות 
WNG "2 wm oo‏ אֶל"הַמְלון Up» rm WENN ninan‏ איש 


3902 uo» pü m urb לא‎ aypa שקו )20 אתו‎ ps 


N‏ הָאִיש ANTON „037 niby ph mady UWR‏ אֶלְהָיכֶם 


"oW N2 D2502 לְכָּם אַתיהַכָּסָף הַהוּא,‎ ]n) DDIN וַאלהֵי‎ 


p" יוסף‎ nri mU DN WRT RIN funt nM אֶלִיהֶם‎ Jm 
יוסף‎ wizy אכָל לַחֲמוֹרֵיהֶם וַישָבוּ שֶם‎ qm" רַנְלֵיהֶם‎ sy מים‎ 


mmo יאכְּלוּ‎ puj כִי‎ wy ` mossa 


Uwagi do czytanki: 
1) „podwójna ilość srebra” 
2) TUN jest użyte rzeczownikowo: „ten, który”. 
3) „przyprowadź” 
4) rzadka forma trybu rozkazujacego z ó zamiast regularnego טבח‎ 
5) „i przygotuj” 
6) „zostali przyprowadzeni” 
7) „zostaliśmy przyprowadzeni” 
8) ,i przynieśliśmy z powrotem” 
9) „i wyprowadził” 
10) „i zaprowadził” 
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בוו ו וו ו שלש . 


d) Czytanka: Psalm 121 (wokalizacja nieznacznie zmieniona) 


DUM ND, ND DITOR CPU NUN (I 
jyow שמים‎ nov mm עורי מַעם‎ (2 
STA 0130708 qox למוט'‎ JON G 
ולא יישן שׁוֹמַר יִשׂראַל:‎ Bv לא‎ mm (4 
spy שמרךף יהוה צלף עַלדיד‎ mm 6 
122 mm לא יַכָּכָה‎ Unün no^ (6 
"quern win מִכְּל"רֶע‎ ev mm 7 
יהוה ישמר צַאתְךְ וּבואַף מַעַתָּה וְעַד-עולם:‎ (8 
Uwagi do czytanki: 


1) infinitivus constructus DW + > chwiać się; zwróć uwagę na ]DJ 
w znaczeniu „„pozwolić” 

2) „nie uderzy / zabije / porazi cię” 

ישמר אתף = )3 
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148. Znaczenie Pi'elu 


Cechą charakterystyczną czasowników w Pi'elu jest podwojenie drugiej 
spółgłoski rdzenia oraz tematy czasownikowe różniące się znacząco od tych, 
które występują w Qalu. Ponieważ rdzeń czasownika występującego 
w Pi'elu nie zawsze występuje w Qalu, niekiedy trudno jest zdefiniować 
znaczenie Pi'elu przez bezpośrednie porównanie dwóch koniugacji. Poniż- 
sza lista głównych rodzajów czasownika w Pi'elu uszeregowana została 
według znaczenia, które można przypisać Pi‘elowi jako koniugacji pochod- 
nej, to znaczy wtórnej wobec innej formy w języku. 


a) Faktytywne (zmieniające charakter czasownika na przechodni). 
Prawdopodobnie najbardziej regularnie występującą cechą Pi'elu jest 
tworzenie czasownika czynnego i przechodniego od rdzenia, który 
występuje w Qalu jako czasownik nieprzechodni lub wyrażający 
stan. Takie czasowniki w Pi'elu zazwyczaj mają znaczenie fakty- 


tywne: 
Qal (być całym) — Pi'el (czynić całym) 
Qal (być wielkim) — Pi'el (czynić wielkim) 


Taka transformacja znaczenia może być również nazwana sprawczą, 
jednakże termin ten przypiszemy jedynie rdzeniom, od których tworzy się 
w Qalu czasowniki przechodnie: 


Qal (uczyć się) > Piel (uczyć, to znaczy: powodować uczenie się) 
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Qal Pi'el 
TƏN zginąć אבד‎ bbad zniszczyć 
קל‎ być lekkim, nieistotnym קלל‎ gillel u c 
za nieistotny) 
קדש‎ być świętym קדש‎ gqiddaś  uświęcić 
pow być całym BOG diam SSD ay 
ב‎ 00218016, wynagrodzić 
חיה‎ żyć, być żywym mT kiyyah ożywić, pozwolić żyć 
NI2D być nieczystym NI2D fimme’  zanieczyścić 
פלה ; ; כל‎ "T skończyć, 
i122 być ukończonym לה‎  killah i o aldo 
לְמַד‎ uczyć się 1135 limmad uczyć (kogoś) 


W niektórych przypadkach, czasowniki w Qalu mają znaczenie zarówno 
przechodnie, jak i nieprzechodnie, ale w Pi'elu są używane jedynie jako 


przechodnie: 
מַלָא‎ być pełnym; wypełniać Non mille wypełniać 
בער‎ płonąć; spalić בער‎ bier spalić 


b) Denominatywne. Kiedy znaczenie czasownika w Pi'elu jest bliskie 
rzeczownikowi lub przymiotnikowi, a nie innemu czasownikowi 
w Qalu (który w większości tego rodzaju przypadków nie jest po- 
świadczony), możemy twierdzić, że Piel pełni funkcję denomina- 


tywną: 
1431 słowo 131 dibber mówić 
150 księga, zapis 950 sipper opowiadać 
11272 błogosławieństwo ברך‎  berak błogosławić 
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MSA przykazanie TiS siwwah  nakazywać 

muzyka, pieśń MDT zimmer śpiewać, grać‏ זמרה 

wiow trzy שלש‎ silles dzielić na trzy części; 
robić coś po raz trzeci 

"NIP zazdrość MIO gine Prose, 


być zazdrosnym 


c) Intensywne. W niektórych przypadkach Pi'el oznacza wielokrotne 
wykonywanie czynności wyrażonej przez Qal. Może się pojawiać 
wtedy odcień znaczenia intensywnego, lecz w większości przypad- 
ków nie jest on łatwo zauważalny. Wiele czasowników w Pi'elu na- 
zywanych intensywnymi wydaje się bardziej stylistycznym warian- 
tem czasownika w Qalu (będącym najprawdopodobniej czasowni- 
kiem o pochodzeniu denominatywnym) stosowanym w poezji, 
prawdopodobnie ze względu na potrzebę różnorodności, a nie inten- 
syfikację znaczenia. 


d) Niesklasyfikowane. Oprócz wymienionych wyżej trzech kategorii ist- 
nieje jeszcze wiele czasowników w Pi'elu, których pochodzenie nie 
jest jasne. Niektóre z nich mogłyby być bez wątpienia umieszczone 
w jednej z powyższych kategorii, gdybyśmy dysponowali obszerniej- 
szymi informacjami na temat powiązanych form czasownika w Qalu 
lub na temat form rzeczownikowych. 


"TB pizzar rozsypać, Ua biqqeš szukać 
rozproszyć 
גרש‎ gereś wypędzić מהר‎ mihar śpieszyć się, 
pospieszać 


Zrozumienie faktytywnej, denominatywnej oraz intensywnej funkcji 
Pi'elu oraz znajomość danego rdzenia z pewnością pomogą czytelnikowi 
w opanowaniu tych nowych czasowników, ale ponieważ nie można bez 
możliwości błędu przewidzieć znaczenia danego czasownika w Pi'elu, bę- 
dzie ono podawane w słowniczkach kolejnych lekcji. 
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149. Tematy oraz fleksja czasownika w Pi'elu 


tryb infinitivus 


imperfectum ; 
pore rozkazujący constructus 


rodzaj rdzenia ^ perfectum 


regularny OTA giddel PX yegaddel גדל‎ gaddel גדל‎ gaddel 
IM-gardłowej שלח‎ sillah MEW yosallah MPY sallah MYÖ sallak 


baer‏ בער baer‏ בער yeba'er‏ יבער 


Il-gardłowej Y3 bier 


yoma'en (N) maen Nì maen‏ ימאן meen‏ מאן 
rodzaj rdzenia imiesłów‏ 
regularny n mogaddel‏ 
lll-gardiowej ru mosalle*h‏ 
məbaër‏ מְבְעַר II-gardlowej‏ 
mama'en‏ | ממאן 


Uwagi: 


1) Istnieją zasadniczo tylko dwa tematy — perfectum 1 imperfectum. Po- 
dobnie jak w innych przypadkach, tryb rozkazujący oraz infinitivus 
constructus są tworzone na podstawie imperfectum. Imiesłów rów- 
nież przypomina imperfectum, ale zawiera prefiks -3 mo-. 


2) Czasowniki w Pi'elu pochodzące od rdzeni Ill-gardlowej różnią się 
od regularnej odmiany jedynie drugą samogłoską tematyczną a we 
wszystkich formach, z wyjątkiem imiesłowu. 

3) Nawet w przypadku czasowników niezawierających spółgłosek gar- 
dłowych samogłoską tematyczną w perfectum jest niekiedy a za- 
miast e, przykładowo: giddel lub giddal. Wybór jednej lub drugiej 
samogłoski wydaje się dowolny. Istnieje kilka czasowników, 
a zwłaszcza "3*] dibber (mówić) 1 NAD kipper (przebłagać), które 
stosują e zamiast e lub a w 3. os. l.poJ. r.m. perfectum. 

4) Czasowniki w Pi'elu pochodace od rdzenia Il-gardłowej (oraz ©) 


dzielą się na dwie grupy: 
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a) zawierające wirtualne podwojenie spółgłoski gardłowej (zob. powy- 
żej 1U3), z wokalizacją identyczną z wokalizacją czasowników regu- 


meen 
medndh 
meanta 
meant 


meant} 


menú 
me‘antem 
me'anten 


meanni 


yoma'en 
toma'en 
toma'en 
toma'dni 


‘amaen 


yomda'dni 


tomaenndh 


tomaanil 


מאן 

מַאֲנָה 
PINA‏ 
PNI‏ 
"MIND‏ 


Phi, 


perfectum 


bier‏ בער sillah‏ שלח 
NNW Sbhah  TYA bidrah‏ 
MDA bidrta‏ 2008 שַׁלחת 
dh ADD bidri‏ שלחת 
"PU 4008 "POWA bidrti‏ 


הו MYA‏ 30208 שלחו 


CDU sillahtém בְּעַרְתּם‎ biartém DDWY 


JENA 
"ND 


הפ 

BSE 
AE) 
EE 
INOR 


PAN 


TIYIN 00% TIRAN 


EE 


sillahtén (PYA biartén‏ שלחתן 
NVA bidrnó‏ 2/6088 שלחנו 


imperfectum 


rau yasallah יבער‎ yeba'er 
nN tośallah YIN tobaer 
nun tosallah WOM tabaer 
DYN tośallshi YIN (badri 
MOWN asallah | אבער‎ 00 


yosallakà MYI yəbaărû‏ ישלחו 


nah 
PIU tośallska  NY2P tobadri 


larnych; 

b) zawierające wydłużenie zastępcze samogłoski znajdującej się przed 
spółgłoską gardłową (i — ë, a — à; zob. powyżej 18/3). Przed ר‎ wy- 
dłużenie zastępcze zachodzi regularnie. Pozostałe spółgłoski gardło- 
we mogą zachowywać się zgodnie z pierwszą lub drugą grupą, co 
będzie zaznaczone w słowniczku przy podanym czasowniku. 


giddel 
giddalah 
giddálta 
giddált 
giddálti 


giddolü 
giddaltém 
giddaltén 
giddálná 


yegaddel 
tegaddel 
togaddel 
tagaddali 
"dgaddel 


o 
"2m 
nn 
MTA 
"NOT 


1212 
nou 
123 

NT: 


o» 
on 
on 
"on 
pati 


12133 yogaddolü 


nion tagaddélnàh nnum tasalláh- 


10713 togaddoli 
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tomaennah 


nomaen 


ma?en 
maàáni 
madnu 


maennah 


ma’en 
ma'dni 
maenkaà 
ma'ánek 


itd. 


man 


ripuy rogaddóinih Tn tosalláb- TÝM tobarórnóh תמאה‎ 


8232 


° T : 


NE 
eor 
LR? 

p 


RP 
a. 
TRD 
BRDĘ 


מְאוֹן 


INAN momen 


Al) mama'ánót 


rót אנות‎ 


nah 
1223 nabaer 


tryb rozkazujacy 
Sallah בער‎ baer 
Sallahi בערי‎ badri 
šalləhü ב ערו‎ badra 


salláhnah בַּעַרְנָה‎ baernah 


infinitivus constructus 


Sallah בער‎ baer 
Sallahi "WA badri 
Sallahdka "WA baerka 


badrek‏ בערך 
itd.‏ 


Sallahek 
itd. 
infinitivus absolutus 


salló^h בעור‎ bar 
imiesłowy 


moba €r‏ מבער 


FY] nosallak 


nou 
"noU 
mtj 


77123) nogaddel 


gaddel 
gaddali 
gaddeláü 


gaddélnah TTS 


now 
"2 
Tzu 
שַׁלְחֵך‎ 


שלוח 


TDW mośalle'h 


gaddel 
gaddali 
gaddelka 
gaddelek 
itd. 


gaddól 


גדל 
2" 
:| 
nj‏ 


273 
"7 
1713 
1213 


5113 


0132 mogaddel 
712132 mogaddolóh NWN mośallohih TYI mobaórah TR momadnah 
מנדְּלִים‎ moagaddolím mnoun mośallohim DNV בוב‎ moba'drim DINI moma'dnim 


mośallakót NYA moba‏ משל mogadaolót DIN‏ מנדלות 


Uwagi: 


1) Po waw consecutivum przedrostek imperfectum yə- traci swoją samo- 
głoskę, a spółgłoska y nie ulega podwojeniu: 
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way-ma-en 
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2) Charakterystyczne podwojenie drugiej spółgłoski rdzenia jest czasa- 
mi pomijane, kiedy następuje po niej samogłoska a: 


lecz: WPA  bigíü oni szukali 
lecz: יב קשוּ‎ yebaqXü oni będą 
m szukali 


Utrata podwojenia nigdy nie następuje w przypadku spółgłosek: 5 ד‎ 33 


on szukał 


WPA biqqëš 


yobaqqćś on będzie‏ יב 


szukał 


M B. Oprócz tej reguły nie można jednoznacznie sformułować żadnej innej. 


3) Formy infinitivus absolutus podane powyżej, a także te, które będą 
przedstawione w następnej lekcji, występują raczej rzadko, ponieważ 
infinitivus constructus Pi'elu jest często używany jako infinitivus ab- 
solutus. 


uświęcić (por. (קדוט‎ 


płonąć, palić, palić się 
(przech.) spalić, strawić; zniszczyć, usunąć 
mówić, rozmawiać (por. 7271) 

ד ד 


błogosławić (por. 1122) 
(Zwróć uwagę na TID. 


szukać 
wypędzić, odesłać, pozwolić odejść 


wypędzić, odpędzić, wygnać 
(Zwróć uwagę na 001). 


gardzić 


odmówić, odrzucić 


ְיִבְעַר) 
)10235( 
)327( 
)113( 
(Up)‏ 
(nat)‏ 


(23) 


(YN) 
(RZA) 


150. Słowniczek XL 


czasowniki: Wp qiddes 


ba'ar 
bi'er 
dibber 
berek 


biqqes 


šillah 


"VA 
בְּעַר‎ 
733 
113 


upa 
שלח‎ 


wma 


IN 
IN? 
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posługiwać =‏ 6 (יטרת) sere‏ שרת 
(Zwróć uwagę na MWY).‏ © 


inne: 


אה 
% 
S;‏ 


(spójnik) lub 


Zwróć uwagę na idiom: 2 ...2. Jego tłumaczenie zależy od kontekstu, ale należy 
pamiętać, że obydwa porównywane przedmioty są w jakiś sposób równe sobie, 
na przykład: 

Jesteś równy faraonowi.‏ 9322 כְּפרעה 


3132 "132 Ty 1 ja Jeste$my równi; znajdujemy sie w takiej samej 
sytuacji, pozycji. 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


WI (d‏ אֶתקָאַנֶשִים No] DYŻUR‏ שָבוּ 
pos pa ASR) (2‏ וְאֶתהתורותי NIA‏ לשמר. 
MÓW G‏ 1727 בְהִיכָל יהוה. 

6 וִבַרֶךּ אתו כִי הוּא NSA‏ חַן בְעִינִיו. 

WA 6‏ אֶתהָאָשָמִים nn WW)‏ מִוְהָעִיר. 
6 אָנִי 127" אּכַל 922 "DR‏ 

"R22 "TPR "Un 7 

WNA (8‏ לָאֲכֹּל אֶתִדהַבְּהֲמוֹת הַטַבּוּחות. 

PUpan nw אֶתמִי‎ (9 

TOND moa» vow MATY (10 

ו) קול nb‏ יִשְׁמַע YRI‏ 


2) ויקדש OWN NA‏ 0159 בוּאֶם ma‏ יהוה. 
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WY 3‏ לרדף אַחֲרֵיהֶם 

cow 92379 4‏ עַלהַמַלוֹן אֲשֶׁר ?| בו הַלִילָה. 
15( לא תֹאכָּל אֶתהַבָּשָר irm UB) 12 UWR‏ 
6 מִאָנָה DRIT PM?‏ 

wx om» 7‏ ויבקשוּ אתו וַיִהַרגוּ אתו. 

m2 vm הָהָרִים‎ wu בַּיים הַהוא‎ (18 
Apupa DD DR) כִּי‎ DWYT WPM (19 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


Wypędź ich. 6) Uświęciłem cię. 
Nie gardź jego słowami. 7) Nie chciał służyć. 


Dlaczego nie chcesz (dosł. odmawiasz) 8) Wypedzili nas 


mówic? 
Czy szukasz mnie? 9) Poblogoslawmy ich. 
Poblogostaw mnie. 10) Szukaliśmy ich. 


Napisz w języku hebrajskim: 

1) Wzięli naczynia, którymi się posługiwali, i dali je kapłanowi. 

2) Faraon rozgniewał się i odesłał ich od siebie (dosł. sprzed sie- 
bie). 

3) Odmówił ich uświęcenia (infinitivus constructus), ponieważ 
wiedział, że nie byli uczciwymi ludźmi. 

4) Szukał tam swoich braci, bo nie wiedział, że wyruszyli na 

- wschód. 

5) Usuniecie 210 spomiędzy was. 

6) Wypędziliśmy winnych ze zgromadzenia. 

7) Nie mogliśmy odmówić spędzenia tam nocy (infinitivus con- 
structus ). 


1) 
2) 


3) 


4) 
5) 


c) 
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d) Czytanka: Józef i jego bracia: ostatnia próba 


Po spotkaniu z Józefem i uwolnieniu Szymona ze względu na przybycie 
Beniamina do Egiptu synowie Jakuba wyruszyli do Kanaanu z zapasami, 
które nabyli w Egipcie. Józef kazał jednak umieścić srebrny puchar w sa- 
kwie Beniamina, a skoro tylko bracia rozpoczęli podróż powrotną, wysłał 
swoich ludzi, żeby sprawdzili ich bagaże, znaleźli puchar i oskarżyli ich 
o kradzież i zdradę. Józef wyraził wtedy chęć wypuszczenia wszystkich 
braci poza Beniaminem, by mogli wrócić do domu, ale Juda podejmuje wy- 
zwanie i wygłasza następującą obronę. (Rdz 44,18—26; wokalizacja nie- 
znacznie zmieniona) 


121 Tr NIT SUN ^i יְהוּדָה וַיאמַר‎ WYK וינש‎ (18 
TDD YD» ^P TTAVA "EN T5 אַדנִי,‎ ONNI 


MR jM אָב‎ n2b UNI אֶתעֲבְדָיו לָאמֹר‎ NU UN 9 


20( וַֹאמר אֶלהאַדנִי יש לְנוּ אָב זקן mw To‏ קטן vm‏ מת 
mS‏ הוא i25‏ לאמי ATN TANI‏ 


Way vy np הורידוּהו אַלִי‎ quar ow oem) 21 


"adu PANTAN לעזב‎ vin 52v לא‎ NON ונֹאמַר‎ (22 
Db) TINTIN 


nw TIRION VN) (23‏ לא y‏ אֲחִיכֶם הַקטן nona‏ לא תוֹסיפון 
PEE‏ 


vm 4‏ 3 עָלִינוּ 28 qunm‏ אָבִי גד לו אֶת"דִּבְרֵי MUN‏ 
5 ויאמָר WIK‏ שובו n5 MAU‏ מְעַטאכָל. 


ow) 6‏ לא 553 OR NT?‏ יש WR‏ הקטן PR‏ וירדנר 
כִּי לא )031 RT up MINTO‏ וְאֲחִינוּ הקטן VÁR ubg‏ 
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Uwagi do czytanki: 


rzadka partykuła błagalna: „proszę, błagam cię” 

278 אתו = 

„przyprowadźcie go” 

zdanie warunkowe: „jeśli opuści... on umrze”‏ ועזב... ומת 

„nie zobaczycie znów” 

„powiedzieliśmy mu” 

„Kupcie” 

Zwróć uwagę na nastepnik w zdaniu warunkowym rozpoczętym 
przez QN. 
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151. Tematy oraz fleksja czasownika w Pi'elu (zakończenie) 


| ! \ l infinitivus 
rodzaj rdzenia perfectum imperfectum tryb rozkazujący Beas 
HI-Alef NOD mille NPD yomalle ND malle NYO malle 
III-He ענה‎ “nah MAJ”  ye'anneh ענה‎ — 'anneh ענות‎ “annót 


geminowany — 227 hill DPM" yohallel PSU hallel | הלל‎ hallel 


rodzaj rdzenia imiesłów 
HI-Alef ממַלָא‎ = momalle 
III-He מענה‎  moe'anneh 


geminowany obn mohallel 


Uwagi: 

Omawiając tematy tych czasowników, należy zwrócić szczególną uwagę 
jedynie na czasowniki III-He. Formy tej grupy zachowują się zgodnie ze 
schematem występującym w Nif' alu i Qalu: perfectum zakończone jest na 
-ah, imperfectum na -eh, tryb rozkazujący na -eh, a infinitivus constructus na 
-ót. W odmianie tych czasowników jedynym trudnym do przewidzenia zja- 
wiskiem jest przewaga -f- nad -6- w perfectum, a w 1. os. l.poj. pojawia się 
również -6-: עניתי‎ lub .עניתי‎ 
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l-gardiowej 


‘innah הלל‎ hillel 

dnnotah הַלְלָה‎ hilalah 
‘innita nod hillálta 
‘innit nobn hillált 


inniti / innétf הללתי‎ hillólń 


inna 1201 hilalii 
dnnitem הללתם‎ hillaltem 
inniten PYN hillaltén 
‘innind הללנו‎ hillalna 
ya‘anneh oom yahallel 
to*anneh 2200 tahallel 
to*anneh תהלל‎ tohallel 
taanni תהללי‎ təhaləli 
^d*'anneh DDIN "dhallel 
yaannń והללו‎ yohalalń 
toannćndh תְּהַלְּלְנָה‎ tohalielnah 
taoanni 10577 tohalalii 
ta*annénah 132577) təhallëlnah 
na'*anneh נהכל‎ nahallel 
‘anneh הלל‎ hallel 
anni הלכו‎ haləlî 
annii הק‎ halala 


annénah — הַלֶלְנָה‎ kallelnah 


lll-gardlowej 


ry 
ra 
miy 
miy 
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III-Alef 


mille / milla 
milla?ah 
millé(?)ta 
millé(?)t 


₪ עניתי‎ / "rriv 


ענו 
Dm‏ 
my‏ 
1739 


1-2 


n 
i 
n 
RER 


Y 
pus 
n 
nn 
uy) 


3g 
E 
ענו‎ 
n 


millaa 
mille(^tem 
mille()ten 


mille()ná 


yamalle 


tamalle 
tamalle 
tomalloań 


"ámalle 


0 
temalléC)nah 
tomalla'ń 
tomallć()nah 


namalle 


malle 
mallań 
mallau 


mallé()nah 


perfectum NDD מלא/‎ 
מִלְאֶה‎ 
NRL 
מלאת‎ 
"RL 


1851 
png 
מְלַאתְן‎ 

מלאנו 


imperfec- ימלא‎ 


tum 


NP 
NP 
תּמַלְאִי‎ 
NN 


Won 
תְמַלָאנָה‎ 
DaN 
nen 
N21 


ND 
מַלְאִי‎ 
won» 
מַלְּאנָה‎ 


tryb 
rozkazu- 


Jacy 
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infinitivus NOn malle הלל 1 ענות‎ hallel 

ied Ad "Non mall: ענותי‎ anno; הללי‎ kalloli 

przyrostek itd. itd. itd. 

infinitivus מלא‎ mallo? ענה‎ ‘annoh הלל‎ hallol 

absolutus ענה‎ “annëh 

imiesłów NH memalle מענה‎ moanneh | oom mohallél 
מזמל אֶה‎ memallo'àh "iym məannāh nomm mokallolah 
ממלאת‎ memalle()t מהללת‎ mehallélet 
ממלאים‎ momalla'im מענים‎ mo'annim מהללים‎ mohallalim 
ממלאות‎ məmallə?ót מענות‎ mo'annót מהללות‎ mohallolót 


Formy czasowników I-Yod, I-Nun oraz I-gardłowej w Pi'elu są w pełni 
regularne. Czasowniki w Pi'elu pochodzące od rdzeni pustych występują 
bardzo rzadko. 


152. Formy pauzalne 


Tekst Biblii Hebrajskiej podzielony jest na krótkie grupy zdań nazywane 
wersetami, a każdy werset podzielony jest zazwyczaj na dwie części, często 
o nierównej długości. Pierwsza część wersetu jest zakończona akcentem 
zwanym "atnah ( ), a druga znakiem podobnym do meiega, nazywanym 
Sillüq (  ), po którym następuje sóp pasáq ( : ), oznaczający koniec wersetu. 
Każda połowa wersetu jest następnie podzielona na tyle części, ile wymaga 
składnia, i każda część, czyli jednostka akcentowa, otrzymuje swój własny 
znak akcentowy. Akcenty dzielą się na dwie główne grupy — akcenty łączne i 
rozłączne, z których pierwsze używane są w przypadku, kiedy dane słowo 
jest syntaktycznie silnie powiązane z następującym po nim słowem, a drugie 
— we wszystkich innych sytuacjach. Reguły kierujące użyciem akcentów są 
bardzo złożone i nie będą szczegółowo omawiane w tym podręczniku. 

Teksty zawarte w czytankach zawierać będą tylko 571190 1 sop pasáq. Po- 
dział tekstu na zdania może powodować trudności ze zrozumieniem czytan- 
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ki, dlatego będzie on zaznaczany za pomocą przecinków, lecz należy pamię- 
tać, że przecinki nie pojawiają się w tekście oryginalnym. 

Słowa stojące na końcu ważniejszych członów wersetu, a więc zwłasz- 
cza te występujące z "atnah 1 511100, są nazywane formami pauzalnymi ze 
względu na występującą przy nich przerwę w recytacji tekstu. Mogą one 
mieć nieco odmienną wokalizację niż normalne formy występujące w zwy- 
kłym kontekście. Następujące zmiany należą do najczęstszych: 


a) a— à: AND (napisał) zamiast ND. 

b) e — à w niektórych rzeczownikach segolowych: קבר‎ (grób) zamiast 
38». 

c) Jeśli słowo kończy się w następujący sposób: 2 + spółgłoska + akcen- 
towana samogłoska, akcent jest zazwyczaj cofnięty, a samogłoska 2 
jest zastąpiona pełną samogłoską, odpowiadającą samogłosce w in- 
nych formach odmiany: 


MAN =< NAND napisala 
7123 — ככדה‎ byla ciezka 


Samogłoska 2, będąca częścią przyrostka 2. os. l.poj. r.m. -əķā, jest sys- 
tematycznie zastepowana przez e: 


3:58 = 739 twój król 
oo = סוסף‎ twój koń 


twój stróż (zwróć uwagę na zmianę‏ שמרף 5% שמרף 
ý w strukturze słowa)‏ 


Formy pauzalne wyrażeń przyimkowych 1? i 3 przechodzą w 1? oraz 
3. czyli w formy, które są identyczne z wyrażeniami rodzaju żeńskiego. 
Pozostałe przyimki ulegają podobnym zmianom. 

Ze względu na trudności związane z drukiem tekstu hebrajskiego akcen- 
ty pauzalne w środku wersetu nie będą się pojawiać w tekstach biblijnych 
podawanych w kolejnych lekcjach, jednakże formy pauzalne zostały zacho- 
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wane. Czytelnik powinien zwracać na nie uwagę, kiedy pojawiają się w czy- 


tankach. 
153. Słowniczek XLI 
czasowniki: rs siwwah (MAS iuss. 15°) rozkazać, nakazać; przekazać 
pod opiekę, zarząd; ustanowić; 
przykłady: 
שפטים עליהם‎ 18) i ustanowił nad nimi sędziów 
ללפתה‎ MYJNI NN 1831 1 rozkazał mężczyznom, 
0 | | .. żeby poszli 
לאמר‎ ONR 1871 | nakazał im (mówiąc...) 
מַלְאכו‎ T2 אתם‎ 18%) i przekazał ich pod opiekę 
| | = swojego posłańca 
הלל‎ hillel (oom) chwalić (zauważ: הַלְלוּיהּ‎ 
Alleluja, chwalcie Jah(we)) 
1102 kissah (192) iuss. 03") przykryć, pokryć 
MJU “nnah (ny iuss. (יען‎ uciskać (por. J) 
ספר‎ sippźr (1B9*) opowiadać, głosić (por. TBD) 
oo qillel (יקלל)‎ przeklinac 
ערב‎ Grab (יערב)‎ być zastawem; dawać pod 
Í |». zastaw, gwarantować, reczyé; 
odpowiadać za kogoś 
קשר‎ qasar (יקשר)‎ wiązać (+ ef cos + al 
Í | Z czymś), przywiązać; spisko- 
wać, konspirować 
(przeciw + ‘al) 
rzeczowniki: naQ sébah siwe włosy, siwizna; starość 


Sa"ol Szeol, miejsce przebywania zmartych‏ טאל 
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inne: JN ak (przysłówek) z pewnością, bez wątpienia; 


(1 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 


(7 

(8 

(9 
(10 
(11 
(12 
(13 
(14 
(15 
(16 


ale, jakkolwiek, jednak, tylko 
עדיהו ה‎ ‘ad-hénnah (przysłówek) az do teraz 


CWICZENIA 
a) Przetłumacz: 


o» BDI nn? Dk e"‏ לְמַפּם 

ANR VIN 030357 Uns 1137 

WTA WIET opm nrw “pm קול‎ maga nyny 

TOR 10351 DILIT ויצו‎ 

ANR 28272 qo וְלֹא‎ TYŚ NN 2050 JR לא‎ 

"nw אתו 1221 איש‎ i575 voy muj מַאַרְצוֹ כִּי‎ BRR noU 
DY WNT? 


.. . . 
. 


nau o» npn אֶת"בְּתוֹ‎ run TOŻ nan) 
T1713 Bn& לו אַתהַקרוּת‎ 150") 

ADD NUDA לא רְאִיתִי‎ NITY 

^nR לְעֲנּוֹת‎ yann nm 

noir) מְעַתָה‎ qn אַהַלְלָה‎ 

A יי‎ 

"WY n25 munim nw 177708 

וְאֲבְּרַח כִּי בקשו אתי לְהַרג אתי. 

זכר N)‏ אֲתִיהַבּטָחִים PRION) qz‏ אֶתדדִּבָרִיהֶם 
va bim 1571‏ הַנוּתָרִים כִי הָיָה לְמות. 
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b) Napisz w języku hebrajskim: 

1) Przywiązał swojego osła do drzewa, położył się pod drzewem 
1 1 

2) Przeklnijmy ich oraz miejsce, z którego przyszli. 

3) Będę odpowiadał za ciebie 1 twoich synów. 

4) Będzie chwalił Pana przez wszystkie dni swego życia, aż zejdzie 
w starości do Szeolu. 

5) Nie jest dobrze uciskać biednych 1 nie dawać im jedzenia. 

6) Tego dnia ciemność okryje ziemię. 

7) Odpędził nas od studni 1 nie mogliśmy znaleźć wody w innym 
miejscu. 


c) Czytanka: Mowa Judy przed Józefem (zakończenie), Rdz 44,27—34 


DAWN לי‎ T]? BU כִּי‎ ODIT, DDN אֲלִינוּ‎ CN TTAY וַֹאמָר‎ (7 
NY MRU אַךְ טרף 35" ולא‎ DR) MA TINT NES (28 


mp) us oya nyaga pnp? Q9‏ אָסוֹן enemy‏ אֶתשִיבָתִי 
nya‏ שָאלֶה: 


Tup WEN uDN MNPN אָבִי וְהַנֵעַר‎ TANTIN וְעַתָּה כְּבֹאֵי‎ 0 
בנפש:‎ 


mm GI‏ כְּרְאוֹתוֹ כִּי אִין quar "Tem noi im‏ את שִיבַת 
PRY Tuya wig TRY‏ 


DDD iTA IW quIpo» 2‏ אָבִי RODK UND‏ אָבִיאָנוּ 
APRÓT TÖN‏ לְאָבִי immo‏ 


203 "WIM לאדני‎ TA) הַנעַר‎ MNA qui» נָא‎ £v? nnb 3 
עם-אחיו:‎ 


JUR אֶרְאֶה בְרֶע‎ "IB CDN uba Wi אֲעֲלָה אָל-אֲבִי‎ TRUD G4 
"ENTDN ND 
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Uwagi do czytanki: 
1) „z pewnością został rozszarpany (przez dzikie zwierzęta)” 
2) רְאִיתִי אֹתוֹ=‎ 
3) אתו=‎ mp 
4) „wypadek” 
3) „sprowadzicie” 
6) „sprowadzą” 
7) „smutek, żal” 
8) „przyprowadzę go" 
9) por. uwaga 8 או‎ czytance lekcji 40 
10) 1B tutaj: „w przeciwnym razie” 


Nie mogąc kontynuować swojego podstępu, Józef ujawnił się braciom 
i przebaczył im dawne winy, które popełnili wobec niego. Sprowadził Jaku- 
ba 1 całą jego rodzinę do Egiptu i osiedlił ich w ziemi bogatej w pastwiska 
w delcie Nilu. Jakub zmarł 1 został zabrany do Kanaanu, gdzie pogrzebano 
go zgodnie z jego prośbą. Józef został zabalsamowany po swojej śmierci, 
a jego ciało umieszczono w sarkofagu dla przyszłego pochówku w Kana- 
anie. Po śmierci Józefa następuje przerwa w narracji aż do historii o Mojże- 
szu i faraonie, „który nie znał Józefa”. 


346 


LEKCJA 42 


154. Pu'al 


Każdy czasownik w Pi'elu ma swój odpowiednik w znaczeniu biernym, 
nazywany Pu'alem, który — podobnie jak Pi'el — charakteryzuje się podwo- 
jeniem środkowej spółgłoski rdzenia. Schemat użytych samogłosek jest 
w mniejszym lub większym stopniu regularny w całej odmianie, gdzie 
w pierwszej sylabie tematu pojawia się samogłoska u, w drugiej zaś wystę- 
puje samogłoska a, kiedy nie jest zredukowana. 


Pi'el Pu'al tłumaczenie 
rt 213 guddal był wywyższany 
Ua WPA buqqaś był poszukiwany 
הלל‎ oon hullal byt wyslawiany 


Pu'al jest poświadczony dosyć słabo w tekście biblijnym, najczęściej 
występują imiesłowy, które funkcjonują jako bierne odpowiedniki imiesłowu 


w Pi'elu: 
מברך‎ maż maborak ten, który był (jest) błogosławiony 
103/520 מבקש‎ 3 ten, który był (jest) poszukiwany 


Poniżej przedstawione są poświadczone formy tematów Pu alu: 


rodzaj | tryb infinitivus 
rdzenia POJECIE i ae rozkazujacy constructus 
regularny OTA guddal | C" yeguddal  — ZE 
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II-gardlowej Ta borak aa yaborak 


II-Alef NOD mull NOY yəmulla 
III-He ענה‎ 'unnah MAJ” yaunneh 
rodzaj TEN 

; imiesłów 
rdzenia 
regularny o1 moguddal 


II-gardlowej 1122 məborak 


III-Alef NZ momulla? 
III-He AVIA maunneh 
Uwagi: 


W przypadku czasowników Il-gardiowej poświadczone jest również wir- 
tualne podwojenie, na przykład w Br) nuham (został pocieszony), który 


odpowiada Pi'elowi BN) niham (pocieszać); dosyć często występujący cza- 
sownik 73 stosuje wydłużenie zastępcze samogłoski u do 6. 


Wydłużenie końcowej samogłoski tematu w NoD powinno już być do- 


brze znanym zjawiskiem, podobnie jak końcówki czasowników 111-176, po- 


y 
MY 
miy 
mv 
"my 


ny 
zi 
E 
uni 


ND 
TRB 
DN?D 
מִלְאת‎ 
מִלָאתִי‎ 


Wn 
png 
מְלַּאתְן‎ 

"NP 


jawiające się również w innych koniugacjach (Qal, Nif'al i Pi‘el). 


perfectum 
גדל‎ guddal ברך‎ borak 
"PP guddolah "273 boroküh 
n2 guddálta n»^a boráktà 
MOT guddált ברכת‎ borákt 
"MPA guddáltí ברְכְתִי‎  borákü 
1973 guddəlû 1273 bro 
nn? guddaltem בּרכְתָּם‎ boraktem 
Ina guddalten ברכתן‎  bórakten 
VOTA guddálnü ברכנו‎  bóráknü 
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du 
ne 
dau 
i 
RR 


122" 
n»ivn 
"m 
Dn 
n3 


nm 
nim 


ְענִים 
iym‏ 


NI 
NBP 
Dn 
"won 
NN 


Won 
nen 
women 
TN Pen 
R 223 


מְמַלָא 
מִמִלְאֶה 


ENT 
ninpa 


imperfectum 
יברה‎ yaborak 
Tan taborak 
1127 toborak 
12127] taboraki 
אברך‎ aborak 
יברכוּ‎ yaboraki 
ni3n taboráknah 
19727] | 06980 
1327127)  tobordknah 
1:223 noborak 
imiesłowy 
72232 maborak 
12133 məborakah 
מִברְכת‎ moboréket 
מברְכים‎  moboràákim 
מברְכוּת‎ moborakot 


yaguddal 
teguddal 
teguddal 
taguddali 
"dguddal 


yeguddeláü 
teguddálnah 
toguddoli 
togudddlnah 
naguddal 


meguddal 

meguddalah 
meguddćlet 
meguddalim 


meguddalót 


ל 
STN‏ 
2n‏ 
"ann‏ 
2138 


דלו 
mn‏ 
"n‏ 
nj2un‏ 
pt?‏ 


7715 
77115 
n2 
"gt 
nio 


Niekiedy w pierwszej sylabie tematu występuje samogłoska o zamiast u, 


na przykład 192 kossá (byli przykryci). 


Pu 'alowi, który wyraża stronę bierną, nie towarzyszy wykonawca czyn- 


a2 ספר לו‎ Wydarzenie zostało mu opowiedziane. 


NOŚCI: 


Ponieważ takie zdanie odpowiada semantycznie czasownikowi czynne- 
mu z podmiotem nieokreślonym (ktoś), może ono występować (,,niegrama- 
tycznie") z dopełnieniem bliższym wprowadzonym przez PR: 
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Inną konstrukcją charakterystyczna dla czasowników w stronie biernej 
jest pominięcie przyimka przed rzeczownikiem określającym: 


Góry zostały okryte cieniem.‏ 392 הֶהרִים צל 


To zjawisko ma prawdopodobnie korzenie w połączeniu następujących 
konstrukcji: 


a) Czasowniki takie jak NoD w znaczeniu nieprzechodnim (być pełnym): 
regularnie opuszczają przyimek przy rzeczowniku określającym: 


n הַכָּלִי‎ Non Naczynie jest pełne wody. 


Jest to przykład starej konstrukcji semickiej, która może być uważana za 
historycznie poprawną. 


b) Czasownik NoD użyty w znaczeniu przechodnim posługuje się taką 
samą konstrukcją: 


NoD Napetnit naczynie woda.‏ אֶתהַכְּלִי מִים 


c) Czasownik NOD w Pi'elu jest czasownikiem wyłącznie przechodnim, 
używanym na dwa sposoby: najpierw jak zwykły czasownik bez od- 
niesienia do powyższej konstrukcji: 


n3 931 NN מלא‎ Wypełnił naczynie wodą. 
albo też jako odpowiednik czasownika Nom: 
מלא אֶתהַכְּלִי מִים‎ Wypetnit naczynie woda. 


d) Czasownik Non w Pu'alu można potraktować jako przekształcenie 
dwóch konstrukcji podanych w (c): 


NoD Naczynie zostalo wypetnione woda.‏ 551 במים 
מְלָא הַכְּלִי מַיִם 
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155. Prokliza, cofnięcie akcentu oraz dagesz łączący 


W tekście masoreckim spotkać można pewne zjawiska ortograficzne, 
które warto odnotować ze względu na ich częstotliwość występowania. 


a) Prokliza. Jak wspomnieliśmy w dyskusji na temat form pauzalnych 
($ 152), pewne rodzaje słów są ze sobą syntaktycznie powiązane. 
Każde słowo w tej kategorii może stać się proklityką słowa, które po 
nim następuje, jeśli wymaga tego schemat akcentowy danego werse- 
tu. Prokliza jest oznaczana przez maqqep i z reguły występuje z jed- 
nosylabowymi spójnikami i partykułami: "ow, ,עד" ,עַל-‎ DU, ,מו‎ 
"DN, |B oraz אל"‎ (negacja), chociaż pojawiają się przypadki, kiedy 
słowa te są niezależne akcentowo. Ponadto można przytoczyć przy- 
kłady innych rodzajów słów występujących jako proklityki: 


TOYNI nie odejdzie Je RS) znajdziemy łaskę 
"D"1IDY" WN których mi dał WART wykup nas 
FPUN^D że kładł ישבו-נא‎ niech zamieszkają 


Jedynymi istotnymi zmianami samogłosek przed maqqepem jest e > e 
oraz 6 — o w końcowej sylabie wielu wyrazów: 


AI on mi da 
NITIV  przestrzegaj zatem 


b) Cofnięcie akcentu (nasigah lub nasóg ‘ahor). Jakkolwiek niestosowa- 
na konsekwentnie, zauważalna jest w tekście hebrajskim skłonność 
do unikania dwóch akcentowanych sylab występujących jedna po 


drugiej, na przykład: 
Dr? תאכַל‎ będziesz jadł chleb 
Zamiast podobnej sytuacji czytelnik może natknąć się na proklizę 


w której akcent pierwszego słowa jest całkowicie pominięty,‏ קאכַל"לְחֶם 
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lub na cofnięcie akcentu, kiedy akcent pierwszego słowa przesunięty jest 
wstecz do następnej pełnej samogłoski, czyli z pominięciem samogłoski 2: 


nno תאכל‎ będziesz jadł chleb 
DU ויהיו‎ aonibyli tam 


c) Dagesz łączący. Jeśli po słowie kończącym się na nieakcentowane 
-a(h) lub -eh znajduje się inny wyraz rozpoczynający się od akcento- 
wanej sylaby, w pierwszej spółgłosce drugiego słowa może zostać 


umieszczony dagesz: 


DE n" byłeś dla nas 


Brak akcentu na końcowym -a(h) lub -eh pierwszego słowa może być: 


1) normalny, jak we wcześniejszym przykładzie, 
2) spowodowany cofnięciem akcentu, jak w zdaniu: 


zrobiono to jemu, 


ner‏ לו 


3) spowodowany proklizą, jak w zdaniu: 


daj nam. 


DENIED 


Trudno jest określić fonetyczny status tego dagesza. 


synonim (i dublet) czasownika 3 
wołać, krzyczeć 


(nieprzech.) skręcić, zboczyć, odejść 
skazić, znieważyć, zbezcześcić 


dokonać przebłagania, zadośćuczynić 


(PYT) 


(no) 
EDT) 


0857) 


156. Słowniczek XLII 

czasowniki: PUT 4 
סר‎ sar 

oom hillel 

133 kipper 
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Om) niham (AMI) pocieszyć (por. BT w Nif'alu) 


simmah (MAW) uradować, ucieszyć (kogoś)‏ שמח 
(por. MAG, TTW)‏ = 


rzeczowniki: חתן‎ hóten teść 


l.mn. -ót)‏ ;ל בת lehabah (status constructus nan? lub‏ להבה 
a plomieñ‏ 


ná'al (r.ż.; l.mn. -£m) but, sandał‏ נעל 
WIĘ gódeś (l.mn. -£m) świętość‏ 


nv 'awon (l.mn. -ót) wina, grzech, kara 


inne: מדוע‎ 0000" (przysłówek pytajny) dlaczego? 
z jakiej przyczyny? 
הלם‎ halom (przystówek) az dotad (rzadziej wystepujacy 
| synonim 71377) 
imiona מטשה‎ moseh ^ Mojżesz 
własne: 
מדין‎ midyan Madian, kraina leżąca w północno-zachodniej 
d Arabii 
יתרו‎ yiźró Jetro, teść Mojżesza 
חרב‎ horeb góra Horeb, inna nazwa góry Synaj, której 
lokalizacja jest niepewna 
ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


"Up אֶתמְקוּם‎ pppn rw l 
Ms כַאֲשֶׁר‎ nus ויעש‎ 0 


"mms טוב-לי כִיענֵיתִי לְמען אֶזפר‎ G 
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AD WAW לא‎ uw) RT nno 050 כִּי אַשַׁרילא‎ ( 
amm אֶתהָאָרֶץ וּמִקְלְלִיו‎ WY” rpa 6 

RUR "WBJ TN PIN C2 עַבְּךְ‎ Qp) may (6 

"AN nt איש-אהב חֲכְמַה‎ 7 


DIVITI DIAR DMN CIN 13 אתו‎ omn 138 כּאִישׁ אֲשֶׁר‎ (8 


Mann 
אֶלהָינו הַר קדשי.‎ vy2 TRA DZA יהוה‎ bina © 
ameby בַּשָקִים‎ monn mupum m ויפל‎ 0 
בתִּחֲלֶּה.‎ "ow אַחֲרֵי הַרְאוּתוּ‎ TA בַחֲלוֹם‎ 028 nw 1 
ANR 20781 עַל-אַדנִי‎ onip קשר‎ 2 


po wa 3‏ אָלזיהוה 513 nk ng) mr b ^y‏ מַעַל 


פס 
4 אַלדתָסוּר iw pry‏ עלזשמאל. 
nez 5‏ 93 
wpa 6‏ הָאֲתוֹנוֹת Nb‏ נְמְצַאו. 
"NAS murus (07‏ עַלידְּבַר עֵֹנִי הַנָדוּל 5 יִכַּפֵּר. 


b) Napisz אי‎ jezyku hebrajskim: 


Ze względu na sprawiedliwych nie ześlę płomienia ognia na 
miasto, by strawił je 1 jego mieszkańców. 

Gdzie położyłeś swoje buty? 

Jego teść był egipskim kapłanem. 

Jeśli dotkniesz naczyń w świątyni, zanieczyścisz je. 

Zboczyli z drogi 1 zostali (^ mieszkali) w pewnej gospodzie aż 
do rana. 

Przychodziła ze swoją siostrą do rzeki każdego ranka, żeby prać 
ubrania, a gdy ubrania zostały uprane, wracała do miasta. 
Dlaczego nie przyjąłeś mężczyzn, którzy zostali wypędzeni 
z miasta? 


1) 


2) 


3) 
4) 
5) 
6) 


T) 
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(23 


(24 


(25 


(1 


(2 


(3 


(4 


(5 


(6 
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c) Czytanka: Mojżesz 1 płonący krzak (Wj 2,23—3,6) 


280707022 13801 mn 123 ומת‎ BY ma mua 1 
mam DONT אל‎ DRYW ותעל‎ PU מְְִהָעָבוּדָה‎ 


IMAN ONION 13151 BNPNINN DOŃ DU 
אֶתדיִצְחֶק וְאֶתדיעַקב:‎ DAŃ PR 


NT‏ אֶלְהִים owns‏ ודע אֲלהִים: 


בי הָיָה רעה אַתהצאן יתרו חתנו 175 ny) pum‏ אֶתדהַצאן 
אַחַר' הַמְדְבֶר ויבא ORT "m ow‏ הֹרַבָּה: 


nyn eT "men Tin בַּלָבַת-אָש‎ vow מַלְאֵך יהוה‎ NT) 
!DSR UR mom WNA בער‎ men 


TA”!‏ משָה DNODICDN DNTNO NITTON‏ הַנָּדל mn‏ מַדוּעַ 
לאדיבער. Ten‏ 


nn TINA אֶלהִים‎ vow Np יהוה >` סֶר לְרְאוּת‎ ws 


ויאמַר מֹשַׁה משה ויאמר ninm‏ 


pg) OU Don POR BA‏ מעל qon‏ כִּי Bip‏ אֲשֶׁר 
אַתָּה עוֹמַד voy‏ אַדְמַת-קְדְש הוא: 


ויאמַר אָנֹכִי TAK DES‏ אֶלְהִי אָבְרְהֶם prz” VIN‏ וְאלהָי 
"no" "py"‏ משה "IB‏ כִּי NT‏ מִהַבִּישׁ' | אל DORT‏ 


Uwagi do czytanki: 
1) mx Nif' al: „wzdychać” 
2) HU „wołanie” 
3) NPN) „wołanie” 
4) 311 Qal: „prowadzić, kierować” 
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5) w znaczeniu: „do granicy, obrzeża” 

6) m „krzak” 

7) nieregularny przymiotnik bierny: „strawiony” 
8) „zdejmij” 

9) „1 ukrył” 


10) „spojrzeć” 
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157. Znaczenie czasowników w Hif'ilu 


Czasowniki w Hif' ilu, w porównaniu z odpowiadającymi im czasowni- 
kami w Qalu, mają w większości przypadków znaczenie sprawcze. Znakiem 
rozpoznawczym tej koniugacji jest przedrostek h-, ale ponieważ nie jest on 
obecny w imperfectum 1 w imiesłowie, aby rozpoznać te formy, należy pole- 
gać na schematach samogłoskowych 1 na ich podstawie odróżniać je od cza- 
sowników w Qalu. Różne znaczenia przypisywane Hif'ilowi mogą być po- 
grupowane w następujący sposób: 


a) Przyczynowe. Formy utworzone z rdzeni, które w Qalu tworzą cza- 
sowniki przechodnie, mogą być podwójnie przechodnie, czyli mogą 
mieć dopełnienie wyrażające odbiorcę czynności sprawczej oraz dru- 
gie dopełnienie, dotyczące czynności wyrażanej przez rdzeń czasow- 
nika. 


sprawił, że (ktoś) usłyszał (coś)‏ השמיע 
sprawił, że mężczyzna usłyszał słowa króla‏ השמיע את-האיש את-דברי 


T»5n 


Najczęściej jednak czasownik występuje z jednym tylko dopełnieniem. 
Jeśli drugie dopełnienie jest opuszczone, czynność wyrażana przez czasow- 
nik ma charakter nieprzechodni: 


sprawił, że mężczyzna usłyszał‏ השמיע את-האיש 
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Lepiej jednak posługiwać się w takim przypadku tłumaczeniem idioma- 
tycznym, wyrażającym Sprawczość, 1602 niewymagającym dopełnienia: ,,Po- 
informował (powiadomił) mężczyznę”. Jeśli natomiast pierwsze dopełnienie 
jest pominięte, wtedy czynność wyrażaną przez hebrajski czasownik można 
przetłumaczyć na język polski stroną bierną: 


1231 MATAN השמיע‎ sprawił, że słowa króla zostały usłyszane 


Również w tym przypadku lepiej stosować tłumaczenie idiomatyczne: 
„Ogłosił słowa króla”. 

Poniżej podajemy następne przykłady tego rodzaju konstrukcji na przy- 
kładzie czasownika הראה‎ (sprawić, żeby zobaczyć): 


"IDN NNIT WNI zgodnie z tym, co pokazał ci na górze (brak‏ בהר 
drugiego dopelnienia)‏ | 


objawi swoją chwałę (brak pierwszego‏ יראה את-כּבודו 
A— dopełnienia)‏ — .»| 


Czasowniki utworzone w Hif'ilu od rdzeni, które w Qalu tworza cza- 
sowniki nieprzechodnie, mają charakter przechodni. Do tej grupy należą 
często spotykane czasowniki o znaczeniu sprawczym: 


12) העביר‎ przeprowadzić (przez coś) 
NX" הוציא‎ wyprowadzić (na zewnątrz) 
TI הוריד‎ sprowadzić (na dół) 
"noy "ovn wprowadzic (na góre) 
av השיב‎ przyprowadzić 2 powrotem 
N2 הביא‎ przynieść, przyprowadzić 


Czasowniki utworzone w Hif'ilu od rdzeni, które w Qalu wyrażają stan, 
często pokrywają się częściowo z Pi' elem: 


"1259 oddać cześć; uczynić ciężkim “ADM uczynić ciężkim; oddać cześć 
(rzadko) | (rzadko) 
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Wp poświęcić, konsekrować הקדיש‎ poświęcić, konsekrować 
bi powiększać, wychowywać, OSA idem + czynić wielkie dzieła 
wywyższać | 


b) Przyzwalajgce. To znaczenie jest ściśle powiązane ze znaczeniem 
sprawczym i można je odczytać tylko z kontekstu, na przykład: 


Tr NN DA הַרְאֶה אתי אלהים‎ Bóg pozwolit mi 2008026 równiez twoje 
ON i |» A potomstwo. 


c) Wyrazajqce stan (lub nieprzechodnie). Hif'il tworzy czasowniki wy- 
razajace stan od rdzeni, które równiez w Qalu maja takie znaczenie. 
Podobne zastosowanie Hif'ilu jest rzadkie 1 należy je uznać za wyjąt- 


kowe: 
Qal Hif'il 
— הַלְבִּין‎ być białym 
קרב‎ być blisko הקריב‎ być blisko, mieć zamiar (coś zrobić) 
iL być daleko הרחיק‎ odchodzić daleko 


W obrębie takiego użycia Hif' ilu osobną grupę stanowią czasowniki wy- 
rażające postępowanie lub sposób zachowania: 


dobrze postępować, żyć (z kimś) w zgodzie‏ היטיב być dobrym‏ יפב 
żle postępować‏ הרע być złym‏ רע 


Czasowniki te nie są łatwe do przetłumaczenia, ponieważ prawie 
wszystkie mają również znaczenie przechodnie 1 sprawcze: 


2397 uczynić białym, pobielić הרחיק‎ odsunąć, odłożyć 


uczynić (coś) dobrym‏ היטיב przynieść, ofiarować‏ הקריב 


Znaczenie przechodnie i sprawcze jest częściej stosowane niż znaczenie 
wyrażające stan. 
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d) Denominatywne. Podobnie jak w przypadku Pi'ela, Hif'il uzywany 
jest do tworzenia czasowników od rdzeni, które po$wiadczone 58 ja- 
ko rzeczowniki: 


TA ucho האזין‎ nastawić ucha, słuchać 


< 
ערב‎ wieczór העריב‎ czynić coś wieczorem 


e) Niesklasyfikowane. Wiele czasowników występujących w Hif'ilu nie 
można zaklasyfikować do żadnej z powyższych kategorii. Podobnie jak 
w przypadku Pi'ela, spowodowane to jest dzisiaj przede wszystkim naszym 
brakiem informacji na temat pierwotnych form języka, od których pochodzą 
te czasowniki: 

podlac, dać do picia, napoić (używane sprawczo dla czasownika nnu)‏ השקה 
zrobić coś wczesnym rankiem‏ השַכִים 
Tun wyrzucić, odrzucić‏ 


zniszczyć, zgładzić‏ השמיד 


158. Tematy oraz fleksja czasownika w Hif'ilu 


rodzaj perfectum imperfectum iussivus tryb 
rdzenia rozkazu]acy 
regularny השמיד‎ hismid "ri^ yaśmid ישמד‎ yasmed השמד‎ hašmed 
I-Nun הניד‎ higgíd | יניד‎ yaggid | "y yagged dàn hagged 
I-gard- העמיד‎ he'ćmid יעמיד‎ yaðămid יעמד‎ ya'ámed העמד‎ hadmed 
bu 2. : : : 

rodzaj infinitivus infinitivus imiesłów 

rdzenia constructus absolutus 
regularny TAYT haśmid השמד‎ hasmed Thin mašmig 
I-Nun הניד‎ 80 "33 hagged 35 maggíd 
I-gard- העמיד‎ hamid העמר‎ hadmed מעמיד‎ madmid 
lowej | | | 
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Uwagi: 


Podstawowy temat perfectum ma przedrostek hi-, a także długą sa- 
mogłoskę tematyczną £, która w odmianie jest zastąpiona przez a 
(zob. paradygmat poniżej). W przypadku rdzeni I-Nun zachodzi do- 
brze już znana asymilacja: *"hingid > higgid. W  rdzeniach 
I-gardłowej, nie wykluczając N, przedrostek przyjmuje formę he-, 
a po spółgłosce gardłowej następuje drugorzędna samogłoska. 


W imperfectum jedynie schemat użytych samogłosek pozwala na in- 
terpretację czasownika jako formy Hifilu. W czasownikach 
I-gardłowej występuje również samogłoska drugorzędna, a krótkie 
imperfectum (iussivus) ma € jako samogłoskę tematyczną. 


Przedrostek h- występuje również w trybie rozkazującym oraz 
w bezokolicznikach, które mają różne samogłoski tematyczne. Po- 
dobnie jak w przypadku Pi‘elu i Pu'alu, imiesłów ma prefiks m-. 


a) 


b) 


c) 


Bee TAYT hismid השמידו‎  himídü 
השמידה‎ hiśmidah 
המת‎ hišmádtā DT hismadtem 
השמַדת‎  kiśmódt השמרתן‎  hismadten 
הְשַמַדְתִּי‎  hiśmódti השמדנ‎ hišmádnú 
imperfectum TD yasmid ישמידו‎ yašmiga 
Tn taśmid TTW taśmednah 
TRAW  taśmid תשמידו‎  iaśmida 
" Un tasmídi NTW taśmednah 
TUN aśmid T naśmid 
iussivus ישמד‎ yaśmed וישמד‎ wayyaśmed 
מד‎ wn tasmed T2 ותש‎ wattaśmed 
cohorativus אַשׁמִידָה‎ asmidah TT nasmidah 
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tryb השמר‎ hasmed השמידו‎ hamid 
rozkazujacy 8, M ; 
השמידי‎  hasmíidi השמדנה‎ haśmedndh 
infinitivus T2 הש‎ haśmid 
הממידי ו‎ | 7 
השמידף‎ hasmidoka 
itd. 
infinitivus השמד‎ hasmed 
absolutus 
imiesłów משמיד‎ masmid מש מידים‎ masmidim 
משמידה‎ maśmidah מש מידות‎ maśmidót 


Odmiana czasowników TiN 1 TAVI przebiega zgodnie z powyższym 
paradygmatem. Ucząc się odmiany Hif'ilu, czytelnik powinien zwrócić 
uwagę na zmiany samogłoskowe (perfectum: i — a; imperfectum: i — €) 
oraz na to, że samogłoska tematyczna € nie występuje w sylabach otwartych, 
podczas gdy î pojawia się we wszystkich otwartych sylabach tematycznych 
oraz we wszystkich sylabach końcowych, z wyjątkiem iussivu, trybu rozka- 
zującego, a także infinitivus absolutus. 

Należy tutaj wspomnieć osobliwą cechę Hif'ilu występującą w perfec- 
tum czasownika הַעָבִיר‎ , a także innych czasowników należących do grupy 
I-gardłowej. Kiedy czasowniki tego rodzaju sąużyte w sekwencji czasu 
przyszłego, ich odwrócona forma perfectum, zachowując normalne przesu- 
nięcie akcentu, używa samogłoski a w sylabie preformatywnej: 


i przeprowadzisz‏ )297 רת 


iprzeprowadze‏ והעב רתי 


Bardzo rzadką alternatywną formą "^ 3771 jest VINT. 
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159. Słowniczek 1 


Poniżej znajduje się lista czasowników w Hif'ilu, które pochodzą od 
rdzeni wprowadzonych wcześniej w tej gramatyce. Zauważ, że znaczenie 
form w Hif' ilu nie jest całkowicie przewidywalne na podstawie rdzenia wy- 
stępującego w innej koniugacji. 


przeprowadzić 
ustanowić, postawić 


przynieść, zbliżyć, składać 
w ofierze 


przyprowadzać, przynosić 
(233) 


ustawić, wyznaczyć miejsce 
(231) 


patrzeć (na + ON, OY); 
spoglądać na (+ dop. 
bliższe) 


powiedzieć (cos) 
(komuś: 2) 
wybawić, ocalić 
osiągnąć, dosięgnąć, 
doścignąć, dogonić 


(przech.) ukryć, schować 


przytrafić sie 


spotkać, przydarzyć sie, 
j (+ DR, DY, 2) 


TINI zniszczyć, zabić (138) DZE 
האמין‎ wierzyć, ufać הָעָמִיד (נאמן)‎ 
הנדיל‎ powiększać, czynić הקריב‎ 
—— wielkim (973) | 
הַזְכִּיר‎ przypomnieć, wspomnieć הניש‎ 
Pm pochwycić, złapać (PT) הציב‎ 


(rdzeń BIJ) 


(rdzeń 132) 


(rdzeń (נצל‎ 
(rdzeń 323) 


(rdzen (סתר‎ 
(imperfectum 1YY2^) 


(imperfectum NPY) 


(status constructus niereg. חלב‎ brak l.mn.) mleko 


miód 


(+ przyrostek TOT; brak l.mn.) pamięć, 
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wspomnienie 


:ג הביט czasowniki:‏ 


8 הגיד 


הציל 

8 הטיג 

"NOT histir 
נקרה‎ nigrah 

N22 nigra 

rzeczowniki: 371 halab 
Wa dobas 

121 zéker 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


(l.mn. -óf) znak, omen‏ % אות 


dór (l.mn. -îm lub -ót) pokolenie; okres jednego‏ דור 
pokolenia‏ 


przymiotnik: רחב‎ rahab szeroki, rozległy 


Zauważ, ze czasowniki w Hif'ilu, które w Qalu są używane rzadko lub są w ogóle 
niepoświadczone, często mają odpowiednik w Nif'alu; oprócz JNJ, 222 1 Ua) 


należy również zapamiętać: 


23) nissal być ocalonym MEO] nistar chować się, ukryć się 


(1 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 
(10 
(11 


(12 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


UND nanz ow BAN? nun «e» 

nnb DRR ATANT NIIN‏ הַשָׁמַיִם 

מַדוּעַ n2yw‏ מַאֲמִינִים בַּיהוה DDIR‏ 

1772 WAW ww DTTO לו‎ mi 

DANN mion 013 Dipa pum אתֶם‎ viens cm 
בְּהַזְכִּירֶם אֶתשִירִי אָבִיהֶם וּבָכו.‎ omm 

ATVN Bn 2771 002778 DDR הָעֲבִיר‎ 

הַחַזִיקָה Tui‏ וְהוּא 02 הַחוּצָה. 

TASAN DYR ולא‎ 1272) ne? אֲנְדִּיל אֶתּשׁמֶףְ הקדוש‎ 
TB nüpon nw "NAT Don "WÍn DN TINON 

TWn אֶת"הַמקם‎ Yonne אַל"תַקְרִיבוּ אֶת"הַבְהֲמָה‎ 
AM SAB אֶת-הָאֲנָשִׁים‎ "nom 
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(13 
(14 
(15 
(16 


(17 


(7 


(8 


(9 


(10 


(11 
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MNA WTN‏ אֶתהָאוּתות WWR‏ שַלַח אֲלִינוּ. 


32 PANAT DUNN DT 


MYSZ VAR איבינו וְכִּי אִין מציל‎ MNA 1229 כִּי‎ 177131 
mp 1137 TŃY אָרוּר אַתָּה עַלדדְבַר‎ 
Npn p» qno2r אֶל‎ DFP "n 


b) Napisz w jezyku hebrajskim: 
1) Służąca ukryła się przy studni. 
2) Dogoń go i powiedz mu, że wracamy do miasta. 
3) Nie mogliśmy ich ocalić. 
4) Spójrz na góry 1 powiedz mi, co tam widzisz. 
5) Ustawi swoich ludzi wzdłuż drogi. 
6) Człowiek, który cię spotka, powie ci, gdzie się ukryłem. 
7) Dlaczego przyszedłeś nas zniszczyć? 
8) Ukrył pieniądze, aby nikt nie mógł ich znaleźć. 


c) Czytanka: Mojżesz i płonący krzak (zakończenie), Wj 3,7-15 


ALA 1383]‏ רָאה ראיתי את 4 עמי TUN‏ בְמְצרִים 
ואת צַעַקְתָם 'ny5u‏ מפני "ny 2 wi‏ את ARDY‏ 


TRI‏ לְהַצִילוֹ מִיד Dg‏ ּלְהָעַלתו' מְִ"הָאֲרֶץ wi‏ אל-ארץ 
טוּבָה namm‏ אֶל-אֶרֶץ RAT‏ חֲלֶב van‏ אֶל-מִקים "mz‏ 
Spm‏ וְהָאָמרִי "pim "mm rem‏ 


YOST CDD PR C2 ONTO mers oma nnm 
אתם:‎ DSN? אֲשֶׁר מִצרַיִם‎ 


7NYU 2 SDN RBIN TIIN TIPYN) לְכָה‎ nmm 
eam 


JOR ^2 CIÓN ^D DONTON mis "BA?!‏ אֶלדְפַרְעה וְכִי 
אוֹצִיא | "X TN‏ ִשׂרָאֵל ממצרים: 
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“Pb I 05 הָאוֹת‎ qoum Wis TIK - וַיאמַר‎ (12 
תַּעֲבְדוּן אֶתהָאֶלהִים על‎ misan DYTIN בְּהוצִיאַף"‎ 
D 


3 ויאמַר משה 'SÓ nmn DONTON‏ בא 030708 יִׂרָאֶל 
nno "NI‏ אלהי אַבוְּתִיכֶם שלחנ אַלִיכֶם 5758" 
OTON "DM Hh BWT‏ 


14( וַאמַר אֶלְהִים אֶלמשָה MIN‏ אֲשֶׁר DN) OTIN‏ פה תאמר 
ab‏ ישׂרָאֵל mew‏ שלחנ DDR‏ 


15( וַיאמַר עוד NUN DIOR‏ פה-תאמר אֶלדִבָּנִי ישְרְאֶל mur‏ 
"NOR‏ אָבְתִיכֶם אֲלֹהֵי pm "NUN DIIN‏ וַאלהָי E‏ 
שלחנ" "NU-m DDOR‏ לְעולֶם "20mm‏ לדר דר" 


Uwagi do czytanki: 

1) צעַקה‎ „krzyk” 

2) wl] „uciskać, ciemiężyć” 

3) 2825 „ból? 

4) Przyrostek -ó jest zaimkiem dopełnienia bliższego. 

5) „aby go (ם10)‎ wyprowadzić” 

6) זב‎ „płynąć” 

7) Chetyci, Amoryci, Peryzzyci, Chiwwici oraz Jebusyci — to na- 
zwy ludów zamieszkujących Palestynę w tamtym czasie. 

8) לחץ‎ „Ucisk”; yno ,Uuciskac" 

9) = אתף‎ row 

10) „i wyprowadz" 

11) „abym wyprowadził” 

12) = Di "nn2U 

13) infinitivus constructus הוציא‎ „wyprowadzić”. 

14) ="nR שלח‎ 

15) wyrażenie niejasne, nie do końca zrozumiałe 

16) „na zawsze”; idiomatyczne użycie powtórzenia w celu wyraże- 
nia trwania w czasie. 
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160. Tematy oraz fleksja czasownika w Hif'ilu (kontynuacja) 


rodzaj erfec- imperfec- . . tryb rozka- infinitivus o. . .. 
J perf perf iussivus y | fi imiestów 
rdzenia tum tum zujący constructus 


II- | | | |‏ 
משמיע השמיע השמע ישמע ישמיע הטשמיע gardiowej‏ 


NSN‏ הַמְצִיא | NSM) NSI‏ יַמָצִיא הַמְצִיא — 4-ו 


Uwagi: 

Spółgłoska gardłowa (z wyjątkiem א‎ (, występująca jako trzecia spółgło- 
ska w rdzeniu, powoduje zmiany tylko w tych formach, w których 
w odmianie czasowników regularnych występuje samogłoska 6 w końcowej 
sylabie tematycznej. W imperfectum (l.mn. r.ż.), w trybie rozkazującym, 
a także w iussivie czasowników II-gardłowej regularna samogłoska e jest 
zastąpiona przez a. Poza tym odmiana przebiega według wzoru czasownika 
.השמיד‎ z patah furtivum dodanym do końcowej spółgłoski gardłowej: 
PAW iua. 


imperfectum iussivus tryb rozkazujacy 
ya ya הַשְׁמַע‎ 
pun Dap "A 
" השמיעו‎ 
pus mya 


367 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


Czasowniki należące do grupy III-4/ef maja w Hif'ilu e?) w odmianie 
perfectum przed końcówkami rozpoczynającymi się od spółgłoski: DNSI31 
(tak jak Nif'al DN322, Pi'el מְלָּאת‎ oraz Pu'al (מַלָאתַ‎ Wszystkie pozostale 
formy sa identyczne 2 tymi w odmianie השמיד‎ 2 wyjatkiem liczby mnogiej 
rodzaju żeńskiego imperfectum, gdzie — podobnie jak w innych koniugacjach 
— występuje -é(^)nah: תִמְצָאנָה‎ 


perfectum imperfectum tryb rozkazujący 
Nn NS NAN] 
הַמְצִיאֶה‎ z "wein 
NNS "Xn WLAT 
הַמְצָּאנָה‎ 


Czasownik N'DTT łączy cechy właściwe dla odmiany czasowników 


I-gardłowej oraz III-Alef. 


161. Więcej o liczebnikach 


a) Wielokrotności liczby dziesięć. Liczba dwadzieścia jest tworzona za 
pomocą liczby mnogiej dziesięć, czyli DWY, pozostałe wielokrotno- 
ści liczby dziesięć wyrażone są przez liczbę mnogą odpowiadających 
im jednostek 3-9: 


שבעים trzydzieści‏ שלשים 
שמנים 01 ארְבָּעִים 
picédziesiat DYANM dziewięćdziesiąt‏ חמשים 


DWU) sześćdziesiąt 


Zgadzaja się one zwykle 2 rzeczownikiem w liczbie pojedynczej lub nie- 
kiedy z rzeczownikiem w liczbie mnogiej: 


lub: BON myby trzydziestu mężczyzn‏ שלשים איש 
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Mogą one również występować w roli liczebników porządkowych: 
DYN MWI w czterdziestym roku. 


Ułamki są słabo poświadczone. Określenie ,,potowa” ((8M), czyli 1/2, 


nie jest powiązane z liczebnikiem dwa; ułamek 1/4 jest wyrażony 
przez רבע‎ lub ,רבע‎ a 1/5 przez חמש‎ 


Oprócz normalnego zbioru liczebników porządkowych ,ראשו(‎ "38, 
woj itd.) istnieje jeszcze inny ich rodzaj, poświadczony tylko na 
przykładzie שלש‎ (trzeci) oraz JA] (czwarty). Na podstawie ich ra- 
czej ograniczonego użycia można sądzić, że te rzadkie formy były in- 
terpretowane rzeczownikowo, nie przymiotnikowo: „to, co odnosi się 
do trzeciego” itd. 


Liczebniki wyrażające wielokrotności zazwyczaj wyrażane są za po- 
mocą DVB (jeden raz), פּעמים‎ (dwukrotnie, dwa razy), פָּעַמִים‎ wiow 
(trzykrotnie, trzy razy) itd., ale istnieją również formy mnia 
(siedmiokrotnie), DAYIN (czterokrotnie). 


Większość liczebników od jednego do dziewięciu posiada odpowia- 
dające im czasowniki, zazwyczaj w Pi‘elu, które mają dosyć szerokie 
ogólne znaczenie: „zrobić coś wiele razy”; „podzielić coś na wiele 
części”; „zrobić coś po raz kolejny”: 


powtórzyć, zrobić coś ponownie 


podzielić coś na trzy części 


być kwadratowym; [22371] czynić kwadratowym — i analogicznie 
z innymi liczebnikami 


b) 


d) 


162. Słowniczek XLIV 


czasowniki: ypy sprawić, by ustyszano; powiedzieć, obwieszczać, ogłaszać 


sprawić, by znaleziono; podać, przekazać‏ המציא 
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doprowadzić, przywieść do grzechu 
powodować powodzenie, pomyślność, sprawić, 


że się dobrze (komuś) wiedzie; osiągnąć powodzenie, 
pomyślnie dokonać, dobrze się wieść 


rzucać, wrzucać, wyrzucać 

zniszczyć 

wydłużyć (przech.); być długim (nieprzech.) 
(maT) składać w ofierze 

(237) ukraść 

(MST) zabić (z premedytacją lub bez) 


(l.mn. -ôf kij, laska; plemię 


(+ przyrostek כפי‎ ; l.podw. m5; l.mn. -01( wewnętrzna 


e 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 
(7 


część dłoni; podeszwa 


(przysłówek) synonim 71371; jeśli 


rad‏ אֶתשָעָרִי עירנו 


nex"‏ יהוה אַתדיוּסף. 


NOI 
mox" 


Tyn 
TA 
TNI 
na! 
223 
ns” 
nen 


כ 


1⁄1 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


DDR אתו לְהַחֲזִיק אֶת"הַצלְמִים וּלְהַשְׁמִיד‎ omis 


O23 Bmnmnwns vun 
ANR NRB כִי‎ uns o1 
Um rna mm qoe 
sqan אֶתכְּל"הֶעֶם‎ WY 


rzeczowniki: 


inne: 
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(8 

(9 
(10 
(11 
(12 
(13 
(14 
(15 
(16 
(17 
(18 
(19 


(20 


2) A edy zniszcza miasto, zostaniesz zabity z pozostalymi miesz- 


3) I gdy powiedzieli mu o armii wroga, jego 56706 stopnialo w nim 
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paxan qm‏ בו וְהַמַקָלֶל אתו יאבד. 
אַצִיל MN muybn DYTIN‏ 

ETS N'ODDOON 

"IR "nen n? 

mowrns urn לא‎ 

235 אֶתהַלוּחוֹת. 

oryrnw Usum‏ בַּיִם 

באו וְהַלְלוּ אַתדיהוה אֶלְהָיכֶם. 
נשִינֶה-נָא אתו usb‏ הקרא עַל-ִמַחַנָה איבינו. 
קרע TTAN‏ 031 אֶתדרֹאשו DPR‏ 
זה אות Spam‏ 

ANR nz עַלירְעָהוּ‎ np 

אֶל-תִזְבַּחוּ אֶת-עוֹף BW‏ 


b) Przetłumacz ustnie na język hebrajski: 


50 ryb 5) 50 uczciwych mężczyzn 
20 tablic 6) 90 szat 

30 kamieni 7) połowa mleka 

40 dni i 40 nocy 


l) 
2) 
3) 
4) 


c) Napisz w Jezyku hebrajskim: 


1) A gdy ogłosił przykazania Pana, odszedł spośród nich. 
kańcami. 


1 uciekł od nich. 
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4) Oto Pan sprawił, ze ci się dobrze wiedzie, opuść swoje miejsce 


(16 


(17 


(18 


(19 


(20 


(21 


(22 


1 chodź z nami, by zostać naszym królem. 
5) Zle jest kraść 1 zabijać w ten sposób. 


d) Czytanka: Wj 3,16—4,5 


DZ"NAN now אַלִיהֶם יהוה‎ Dons ישְרְאל‎ PUNK DEON] לד‎ 
DP "PB ויעקב לאמר‎ prs אֲברֵהֶם‎ CHOW "Wc TNT) 
asma DZY "by DN) D2DN 


"nnm הַכְנֵענֵי‎ PINON מצרים‎ UVD DORN TOVN וָאֹמַר‎ 
ודבש:‎ an * nar PON” וְהַיבוּסי אל‎ nm ְהָאָמרִי וְהַפּרְזִי‎ 


ושמעו לקולך ARD‏ אַתָּה "uen‏ יִשׂרָאֵל 7205708 מִצרים 
ואַמַרְתֶּם vow‏ יהוה אלהי הָעַבְּרְים MPI‏ עָלִינוּ וְעַתָה 
NI 739)‏ דרך * שלשת "mm 32723 mm‏ ליהוה אֲלְהינוּ 


Tz No og? misa 428 אֶתְכָּם‎ YND 03 mi UNI 
"np 


"PPZM "TNK "ROG‏ אֶתמִצרַיִם 252 נִפְּלָאתֵי "UN‏ אֶעַטָה 
DINN amp‏ 


"ne" 


amt "2m 10355 nma num MIDYA NUR TONY 
אֶתמִצרָיִם:‎ "BROS nor ovi על-בְּנֵיכֶם‎ nnoti ושמלת‎ 
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ww 0‏ משה qm €x‏ לא יָאָמִינוּ לִי ןלא ישמעו בְּקְלִי 5" 
יאמרוּ TOR TRUDNO‏ יהוה: 


meo ויאמר‎ 2 THB mm nos ow" C 


nios woda oe? G‏ וִַשְׁלְכַהוּ אַרְצֶה or) vni» m‏ מֹשָׁה 
מפניו: 


im וישלח‎ ana TAI qv אֶל-משה שלח‎ mum ow 6 
"m2 nep» m בו‎ pum 


6 למַעַן WAR‏ כִינִרְאָה אֲלִיףְּ יהוה אֲלֹהֵי EDEN‏ אֲלהֵי 
BPA WIN) PSY CUN 07728‏ 


Uwagi do czytanki: 
1) „wyprowadzę” 
2) „Chetyci, Amoryci, Peryzzyci, Chiwwici oraz Jebusyci” 
3) at „płynąć” 
4) „(trzy dni) drogi” 
3) "qon? regularny infinitivus constructus czasownika 127 
6) „chyba że zmuszony siłą” 
7) „1uderzę” 
8) ריקם‎ (przysłówek) „pusto, z niczym” 
9) „od swojej sąsiadki”; r.ż. od DU 
10) 53) (Pi‘el) „złupić, splądrować” 
11) =m מה‎ 
12) = השלף אתו‎ 
13) = וישלך אתו‎ 
14) 231 „ogon” 
15) Zdanie celowe jest luźno powiązane z poprzednimi wersetami. 
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163. Tematy oraz fleksja czasownika w Hif'ilu (kontynuacja) 


Czasowniki należące do grupy I-łod (pierwotnie I-Waw) charakteryzują 
się w Hif ilu taką samą kontrakcją do ó, jaką spotkaliśmy już w Nif'alu. 


! OE tryb infinitivus RZE 
perfectum | imperfectum iussivus oka os imiesłów 
מוריד הוריד 1010 יורד יוריד הוריד‎ 
E (prowadzic 
RR w dół) 


Fleksja czasownika jest całkowicie regularna, a sylaba zawierająca ó pozo- 
staje niezmieniona przez całą odmianę, natomiast końcowa sylaba tematyczna 
podlega zmianom właściwym paradygmatowi odmiany השמִיד‎ . Ponieważ syla- 
ba preformatywna jest otwarta, w odwróconym imperfectum akcent jest zawsze 
cofnięty, z czym związana jest zmiana samogłoski 6 na e: 1219. 


Następujące czasowniki łączą w swojej odmianie cechy właściwe róż- 
nym rodzajom nieregularnych rdzeni: 


a) I-Yod oraz IIl-gardłowej 


poinformować yin | הודיע | הוֹדע / טדע | ודיע‎ DT 


ויודע 
mgn inv‏ הושַע ruv syny‏ | הושיע — 
ושע wybawić‏ 
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מוכיח הוכיח הוכח / יוכח יוכיח הוכיח skarcić‏ 
nor"‏ 


b) I-Yod oraz III-A/ef 


מוציא | הוציא | KE‏ / לצא wst‏ | הוציא | wyprowadzić‏ 
ויוצא 


Czasownikowi 122 występującemu w Qalu odpowiada phin w Hif'ilu, 
jak gdyby pochodził on od rdzenia T». 

Kilka czasowników w jezyku hebrajskim, których rdzenie pierwotnie na- 
leżały do grupy I-Yod, przyjmują w Hif'ilu formę היטיב‎ (traktować dobrze; 
rdzeń 22^). Samogłoska é nie jest redukowalna, a odmiana przebiega regu- 
larnie. 


164. Liczebniki 11-19 


Liczebniki w tym przedziale tworzone są przez dodanie liczebnika jed- 
nostkowego przed słowem .„,dziesięć”, przyjmującym w takiej pozycji formy 
różniące się od tych, które już zostały poznane. 


określnik rodzaju męskiego określnik rodzaju żeńskiego 

jedenaście WD אחת עשרה אחד‎ 
"ty "pu my "muy 

dwanaście עשר‎ DU nme» DRU 
by wd my "n 

trzynaście "Wy nuu muy שלש‎ 
czternaście עשר‎ VINN עשרה‎ DIN 
piętnaście עשר‎ WIAT nq!» חמש‎ 
szesnaście ADD ששה‎ nm» שש‎ 
siedemnaście טבע עשרה שַבְעָה עשר‎ 
osiemnaście "WY שְׁמנַה‎ TWD nud 
dziewiętnaście "WY nrün עשרה‎ vun 
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Podobnie jak w przypadku wielokrotności liczby dziesięć ($ lóla), 
z powyższymi liczebnikami może występować rzeczownik zarówno w licz- 
bie pojedynczej, jak 1 mnogiej. Rzeczowniki, które wyrażają łatwo policzal- 
ne desygnaty, takie jak WX, MU, Di, Ub) (w znaczeniu ,,0soba") oraz שבט‎ 


(plemię), występują zazwyczaj w liczbie pojedynczej: 


piętnastu mężczyzn‏ החמשה "WD‏ איש 
osób (pamiętaj: UB) jest rodzaju żeńskiego)‏ 15 חמש עשרה wa)‏ 


Pozostałe rzeczowniki występują regularnie w liczbie mnogiej. 


165. Słowniczek XLV 


czasowniki: = הושים‎ sprawić, że ktoś zamieszka, osiedlić; posadzić (por. QW’) 
הוריד‎ sprowadzić, poprowadzić w dół (por. 11) 
הוליד‎ _ 50106216, zrodzić (por. 12) 


powiadomić; uczyć (kogoś); ogłosić, proklamować‏ הודיע 
(por. YT)‏ 


wyprowadzić (por. NY?)‏ הוציא 
sprawić, ze ktoś idzie; prowadzić (por. 121)‏ הוליך 


robić coś ponownie; kontynuować (dane zajęcie). Dwie‏ הוסיף 
konstrukcje są częste:‏ 


znowu pościł, nadal poscit‏ הוסיף לְצוּם 
znowu pościł, nadal poscit‏ הוסיף Dx"‏ 


W drugiej konstrukcji czasowniki są współrzędnie złożo- 
ne w języku hebrajskim. Czasownik ten może też znaczyć 
„dodać”, ale dokładne znaczenie zależy od kontekstu: 


nd עַלהיָמִיךְ חמש עשרה‎ "aoi Dodam piętnaście lat do 
- twoich dni. 
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neeim Jesteś mądrzejszy, niż‏ חָכְמַה ... אֲל"הַשְׁמועָה 


"UN o 10016 mówia (dost.‏ שמַעְתִי 
dodałeś mądrości do‏ 


pogłoski, którą o tobie 
słyszałem). 


Zapamiętaj częstą frazę wykrzyknikową lub twierdzącą: 


mov; לי יהוה וכה‎ "y mo oby Pan mi to uczynił i nawet 


więcej niż to (jeśli coś nie jest 
prawdą...) 


wybawić, wyzwolić 
ukarać, skarcić, upomnieć; podjąć decyzję 


być zazdrosnym (CNN /ub 2 + osoba); być gorliwym 
w O COS) 


(l.mn. niereg. (פסילִים‎ bozek, obraz bóstwa 
(l.mn. (מק-‎ bóg, Bóg (z rodzajnikiem lub bez) 


pustka, nicość; NI na próżno, na darmo, bezużytecznie 


| (l.mn. -im) obcokrajowiec, obcy mieszkaniec, przybysz 


sztuka bydła, wół (l.poj. odpowiada rzeczownikowi 
zbiorowemu (בקר‎ 


(przysłówek) wysoko, w górze; 
+ > (= przyimek) powyżej, ponad 


(przysłówek) nisko, w dole; 
+ 2 (= przyimek) ponizej, pod 


הושיע 
mon‏ 


קנא 


פסל rzeczowniki:‏ 
אל 
וא 


טור 


inne: ממעל‎ 


CWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


MIS UNI וְאֶתהַצדִּיקים הוליך‎ TNA אִתהַרְשָעִים הושיב‎ A 


© הוליך אתי SZYTA‏ עֲנֵי ולא שָׁמַע לקולי TON pa‏ 
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(7 
(8 
(9 

(10 

(11 


(12 
(13 
(14 
(15 
(16 


(17 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


לא אוֹסִיף עוד Ton niby?‏ עִמכֶם. 

ודע אתי אַתדהָאתות וְאֶתדהַנְפַלְאות mua dors WWR‏ הָהֵם. 
אֶלְהִים הוּא הַמוֹציא אתנוּ PNA‏ מענינוּ. 

TE עריקץ‎ Tag ayn וְהַילֶד שמח‎ Tapt? 13 99 
מִצְריְמָה.‎ TANTRI VINTR T0] 

הוּשִיעָה אתנו יהוה ופקדה SDK‏ כַאֲשֶׁר Dna"‏ 

לא אוֹכִיחַ DINN‏ עַלְחַטַאת D2‏ 

DQ אֲשֶׁר‎ MJIT TR וְאֶקְרְאֶה‎ PTR NIU 


MÅ‏ נָא עַמדִּי Tot‏ וְְַכּרְתָ אתי אֶליפַּרְעה וְהוֹצָאתָ אתי 
mas‏ הְאֶסִירִים mg‏ 


CTAR אֲלֵיכָּם כִּי לא שְׁמַעְתָּם‎ MET NW? 
הוא.‎ UP Dip ^» 09971 אלְתְתָן אֶתדהַנָּרִים לְבוּא‎ 
אֲל-הָעִיר.‎ DRR וקרב‎ WR 30s nou na 
TANODA in IIN כִּי אֲבִיהֶם‎ WNN ויקנאו אתו‎ 
אָח"הַדְּרֵךְ‎ D37 לא תוסיפוּ לתעות כִי אודיע‎ 


לא יכלנוּ nn BMI?‏ אַחָרִי מוֹת AUR‏ 


b) Napisz w języku hebrajskim: 
1) Spłodził siedemnastu synów w ciągu swego życia. 


2) Osiedlili lud w dwunastu małych miastach niedaleko wielkiej 


rzeki. 


3) Zbezcześciliśmy ich Święte miejsce i wynieśliśmy piętnaście 


wielkich kamieni, które oni tam ustawili. 


4) Gdy zobaczył płomień ognia, wybiegł z domu bez ubrań ani bu- 
tów (zdanie okolicznikowe: „a jego ubrania i buty nie [były] 


7 nim”). 
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5) Teraz, gdy moje dni na ziemi dobiegają końca, powierzam ci 
tych osiemnastu ludzi, abyś był dla nich pomocą i pocieszycie- 


lem. 


6) A potem opuścił dom swojego teścia i wyruszył z tym ludem ja- 


(1 
2 
(3 


(4 


6 


(6 


(7 


(8 
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(10 


(11 
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ko przybysz miedzy nimi. 


c) Czytanka: Dziesięć Przykazań (WJ 20,1-14( 


mu 37‏ אָתיכְּל"הַדְּבָּרִים TONT‏ לאמר: 


CLAN‏ והוה TON‏ אֲשֶׁר הוצאתיף. מְאֶרֶץ map misa‏ עַבָדִים: 
לא Tony‏ אֶלְהִים DN‏ 9720" 


"WNT byin mua וְכַלדתְּמוּנָה" אֶשָר‎ bos לא תַעֲשַׂהלְךְ‎ 
wo nnns mz וַאֲשׁר‎ NAD va 


nno "mnmnünwe‏ וְלא תָעָבְרֶם' c»‏ אֶוֹכִי DN PAOR mum‏ קנא' 
פקד עון maby now‏ עלדשָלְשים muzv om)‏ לְשנָאִי: 


"Diss RU לָאהָבִּי‎ maar? Ten nan 


mum npr לא‎ ^» wb אַתִשֶם"יהוה אֶלהָיף‎ won לא‎ 
iUo אֲשַׁריִשֵׂא אַתדשמו‎ DN 


זכּוֹר אֶתדיוֹם nawa‏ לקדשו": 
"prom 22 my) Tayn sy nad‏ 


"nw לאִתָעַשָה כַּל"מְלָאכָה‎ TON ליהוה‎ nau "aun oi" 
בּשעריף:‎ SUN וגרף‎ TENZI TNANI quis qnin 


D'TDN אֶת"הַשַׁמַיִם וְאֶתדְהָאֶרֶץ‎ mm ששׁת"יְמִים עָשֶׂה‎ s 
יהוה‎ q73 137 oy הַשְׁבִיעִי‎ ora n») אֲשׁריבָּם‎ Dz DN] 
וִיקִדשָהוּ":‎ nan אתדיום‎ 
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12( $22 אֶתאָבִיף וְאַת-אמףְ לְמַען TÉ PIW‏ עַל"הָאֲדֵמָה 
mum "UN‏ אֲלהִיךְ נֹתֵן לד: 


3 לא תרצח: לא HAN‏ : לא תִנְנֹב: לא "nun‏ 9992 עד" "PW‏ 


4 לא q57 ma “ann‏ לא"תַחֲמֹד אשת q57‏ וְעַבָדו 
inasa‏ ושורו ibm‏ וְכל אֲשֶׁר לרעף: 


Uwagi do czytanki: 

1) -n& הוֹצַאתי‎ 

2) rzeczownik w l.mn. użyty w znaczeniu abstrakcyjnym: „dom nie- 
woli” 

3) mmn „podobieństwo” 

4) „nie będziesz się kłaniał” 

5) אתֶם=‎ "arn 

6) Nip (przymiotnik) „zazdrosny” 

7) zob. $ 161c 

8) אלף‎ „tysiąc” 

9) NW] tutaj: „wypowiadać? (prawdopodobnie przysiegajac); np) 
„uwolnić od kary, uważać za niewinnego” 

10) Przyrostek wyraża dopełnienie bliższe. 

11) „1 odpoczął” 

ויקדש אתו= )12 

13) AN) „cudzołożyć” 

14) 3 mY „zeznawać przeciwko”, „przedstawić jako świadectwo prze- 
ciwko” 

15) עד‎ „świadek, świadectwo”; טקר‎ „fałsz” 

16) חמד‎ „pragnąć, pożądać” 
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166. Tematy oraz fleksja czasownika w Hif'ilu (kontynuacja) 


Tematy czasowników w Hif ilu pochodzących od rdzeni 111-776 przybie- 
rają następujące formy: 


10028] perfectum imperfectum iussivus io dum iL ios imiesłów 

rdzenia zujący constructus 

II-He a0 nar ירב‎ naw | הַרְבּוּת‎ naw 

III-H2 + f | 

מַעָלֶה npa nbsa‏ !על יעָלֶה | הלה 8000 

11-36 + | | | | e | 

I-Yod הורות הגרה יור יוורה הורה‎ na 

III-He + | 

I-Nun 1211 i2 ₪ הַכָּה‎ mar 1121. 
Uwagi: 


Zauważ, że długa samogłoska î, która regularnie występuje w czasowni- 
kach w Hif'ilu, nie jest stosowana w tej grupie. Końcówki tematyczne oraz 
ich odmiana są zasadniczo takie same, jak w przypadku innych czasowni- 
ków tej grupy poznanych do tej pory (por. 7122, 71223, 739), i tylko początek 
każdej formy pozwala ją rozpoznać jako przynalezaca do Hif ilu. 

Fleksja tych czasowników przedstawiona jest poniżej w skróconej formie 
ze względu na podobieństwo do innych czasowników pochodzących od rdze- 
nia III-He. Zwróć uwagę, że w perfectum samogłoską tematyczną występującą 
przed przyrostkami rozpoczynającymi sie od spółgłoski jest ê lub £: 


perfectum 1271 imperfectum na tryb i13? 
"nan "27b rozkazujacy הַרְבִּי‎ 
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mao "mp "n 
min j z ari 
man n»n 

itd. - did 


infinitivus constructus: ,הרבּות‎ "MAT, הרבותך‎ itd. 
infinitivus absolutus: הרבה‎ 
imiesłów: 12/3 72"? מַרְבִּים‎ ma" 


Czasowniki noy, ,הורה‎ a także 11271 przedstawiają różne kombinacje 
rodzajów rdzeni. Odmieniaja się one tak jak 7137171. 

Podobnie jak w przypadku czasowników w Qalu pochodzących od rdze- 
ni III-He, iussivus charakteryzuje się utratą końcowej samogłoski tematycz- 
nej (-eh) oraz wtórną samogłoską, będącą pochodną tego procesu: yarbeh 
> *yarb > yćreb. Czasowniki w Hif' ilu odróżniają się zatem od czasowni- 
ków w Qalu tylko przez samogłoskę é zamiast í lub 6 w pierwszej sylabie 
iussivu i odwróconej formy: 


Qal: 125 i zbudowat 20m i stala sie liczna 


Hif il: 125 i sprawił, że zbudowano 27) 1 sprawiła wzrost liczebny 


oe oo 


Kiedy rdzeń czasownika należy jednocześnie do grupy I-gardlowej, nie 
ma różnicy między odwróconą formą Qalu i Hif ilu: 


Qal: i poszedł (w górę) lub | Hifil: i poprowadził (ku górze)‏ ויעל 


Zauważ, że w iussivie czasownika NIN (rdzeń 7123) oczekiwana forma 
*yakk (< yakkeh) przechodzi w 7" yak z powodu regularnej utraty podwoje- 
nia spółgłoski na końcu wyrazu; porównaj również czasownik w Qalu :ה‎ 
(on rozciągnie) z formą iussivu `. 


Niekiedy w preformatywnej sylabie perfectum pojawia się e zamiast i: 


pokazać‏ הראה 
non poprowadzić na wygnanie‏ 
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Infinitivus absolutus NAM, pochodzący od czasownika NAT zwięk- 


szać, powodować wzrost liczebny, bywa często używany w funkcji przy- 
słówka „bardzo”, w wielu przypadkach dodatkowo łącząc się z TNI: 


i bardzo płakała‏ (תבך הרבה מאד 


167. Liczebniki 21—99 


Ponieważ liczebniki będące wielokrotnością liczby dziesięć nie odmie- 
niają się przez rodzaj, ich połączenie z liczebnikami 1—9 (21, 22 itd.) nie jest 
skomplikowane. Liczebniki 1-9 mogą poprzedzać wielokrotność cyfry dzie- 
sięć lub następować po niej, zgadzają się w rodzaju z określanym rzeczow- 
nikiem, który zazwyczaj występuje w liczbie pojedynczej: 


DUD) "DN 21 mężczyzn‏ איש lub:‏ | עטרים וְאֶחָד איש 
miU 32 mężczyzn‏ וּשלשים איש ₪ | שלשים ma‏ איש 
TUN Ui» DYAN 43 kobiety‏ 
osób‏ חִמשים Ub) DU‏ 


Jeżeli liczony przedmiot wymieniony jest przed liczebnikiem, może 
znajdować się w liczbie mnogiej: 


mężczyzn‏ 31 אִנָשִים שלשים וְאֶחַד 


168. Slowniczek XLVI 


czasowniki: TI" spowodować widzenie; pokazać (por. MNT) 
11211. uderzyć, pokonać, pobić, zabić (rdzeń DJ ) 


dziękować. W imperfectum spółgłoska h jest czasem‏ הודה 
(rdzeń MT).‏ יודָה = nieregularnie zachowana: TT'TWT‏ 


dać pić, napoić; używane sprawczo dla NNW.‏ השקה 
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strzelać (strzałami); kierować, uczyć (rdzeń NM) 


prowadzić w górę, wyprowadzić, przynieść, złożyć ofiarę 
(por. 12Y) 


ep "pr 


poinformowat mnie‏ 123 את-אזני 
prowadzić na wygnanie‏ 
uczyć sie‏ )1279( 


uczyć, nauczać‏ (ילמד) 


1 (137) być (stać się) licznym; być wielkim 


powiększać (przech.); czynić licznym 

(+ przyrostek ;חק"‎ l.mn. (מק-‎ nakaz prawny, ustawa 
(l.mn. -óż) nakaz prawny, ustawa 

(l.mn. (מק-‎ sąd; wyrok sądowy 


(l.mn. -óż) synonim כב‎ serce 


mm 
170 


npn 
DZU 
לבב‎ 


I 
I 


rzeczowniki: 


CWICZENIA 


a) Dla kazdej z form iussivu 1 odwróconego imperfectum podaj zwykle 
imperfectum, a nastepnie — perfectum, po czym przetlumacz. Na przy- 
kład: ירב‎ > NA > nam 


JI (6 ו ישג‎ 
E (7 W a 
יור 8( יכל‎ (13 
w 6 וַֹסָף‎ (14 
ושע‎ (10 T 5 


1 
(2 
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(1 
v 
€ 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 

(10 

(11 

(12 

(13 

(14 

(15 

(16 

(17 


(18 


(19 
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b) Przetłumacz: 
AN3DU]B אתו 12771 אתו‎ ium ויד אַתדהַמִצָרִי‎ 
Aden טוב יהוה, לְעולֶם‎ ^» „AURA לו, בַּרְכו‎ vnm 
DRIN השקות‎ 15037 PITON wa 
nym הטוב‎ TNK אֶתְכֶם‎ nim 
כְנֶען.‎ TZW AIR T790 TNN) 
"207 אֶחָד 55 בוא‎ BT wan pRTW no mm 
NR יודו שמך כִי קדוש‎ 
PROW 01122 n5 
לְאיש צדיק.‎ MIN) TETROR 782 
ANR AN? mns min rv 
בנו.‎ wamon 12775 Bn niam לכו‎ 
Dyp 5) NANDA הָעֶם מִוְְהַמִלְחָמָה‎ o) 
TORT לעָשות אֶתִכָּליהַחְקִים‎ uns ויצו‎ 
qarn להורות אתֶם‎ mmis? waon noU 
ולְמדו לִיִרְאֶה אֶת-יהוה.‎ wnmav 
PIM ov nr? POI PRT ue oU ארְבָּה אתף‎ 
DIYOR MIOR unu DDOR) 02239 WY! 


DUM mm‏ עָטָה אַת"משָה וַאֲשֶׁר הָעֲלָה DDINCDN‏ מאֶרֶץ 
מצרים. 


oy‏ אֶתדישָבִי BZU‏ אֶל-אָרֶץ רחוקה. 


s... 
`. 


c) Napisz w Jezyku hebrajskim: 
1) Będę dziękował Panu. 
2) Poprowadzili nas na wygnanie. 
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— n 


3) Uez mnie, abym poznat twoje liczne cuda. 

4) Wybaw nas z rąk naszych wrogów. 

5) Gdy on usłyszy o tej sprawie, będzie zazdrosny. 
6) Na próżno im służyłeś, bo nie udzielą ci pomocy. 
7) Pan będzie karcił swój lud. 


d) Czytanka: Księga Powtórzonego Prawa 6,1-9 


1555 יהוה אֲלהֵיכֵּם‎ mw ְהַמִשְפָּטִים אֲשׁר‎ mns mes ואת‎ G 
"RUNY np עֹבְרִים‎ DRR אֲשֶׁר‎ yoNz לעשות‎ DDR 


6 למען ִירָא mans‏ אֶלהָי לשמר אֶתִדכָּלְחִקתּיו וּמצוֹחָיו אֲשֶׁר 
wa nns ^y Ii‏ ובנ כל ימי vum‏ וּלְמַען 
"eus‏ 


nane ow Praw) G‏ לעשות "wm T ze" CUN‏ תַּרְבֵּן מאד 
3082 023 יהוה TAIN "row‏ לד ארץ" nar‏ חָלֶב ודבש: 


CIN אֲלהֵינוּ יהוה‎ mur שמע ישִרְאֶל‎ G 
וּבְכֶלינִפְשֶך וּבְכֶל"מַאדְְ:‎ 3227223 Piy אֶת יהוה‎ AIIN) 6 
הַיוֹם עַלְלְבָבּ‎ Tis אֲשׁר אְָכִי‎ nosy הַדְּבָרִים‎ nm 6 


TNIE qom nas Nada n2 Mam qua? Brad) 0 
"ppm qum 


opp 6‏ לְאוֹת עַל wn qh‏ לְפטָפֹת pa‏ עיניף: 
"rytm qa nior aan ©‏ 
Uwagi do czytanki:‏ 


1) Przyrostek jest dopełnieniem czasownika. 
2) = אתְףְּ‎ msn 
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le ———————————————————————————————————— 


? 


3) Obydwa “WN są użyte jako złożone zaimki względne: „to, co..." 
1 „to dzięki czemu...” 

4) Wyrażenie „ziemia opływająca...” jest luźno powiązane z po- 
przedzającym kontekstem. 

5) TNH występuje tutaj jako rzeczownik: „siła”. 

6) „nauczysz ich” 

וקשרת אתֶם= )7 

8) „opaska, opaska na czole” (= filakterie) 

9) nmm „odrzwia” 
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169. Tematy oraz fleksja czasownika w Hif'ilu (kontynuacja) 


Rozróżnienie pomiędzy czasownikami II-Waw (02°) a II-Yod (ישים)‎ 
które funkcjonuje w Qalu, nie zachodzi w czasownikach utworzonych od 
tych samych rdzeni w Hif'ilu. Czasownik ,הקים‎ którego rdzeń występuje 
również w Qalu (BP), prezentuje odmianę właściwą tej grupie. 


infinitivus  . . 

rodzajrdzenia e MDE ea DR poż: construc- i, 

tum tum zujący słów 

tus 

pusty np] Bp | np opp Dp npo 
(Il-Waw/Yod) 
pustyorz — mi mp mnm mn mm mm 
lll-gardiowej 
pusty oraz הביא‎ NO ND מביא הביא הבא‎ 
III-Alef 


Zauważ, ze imiesłów ma tę sama preformatywna samogłoskę jak perfec- 
tum. Zjawisko to nie pojawiało się w czasownikach w Hif'ilu poznanych do 
tej pory. Z wyjątkiem X spółgłoski gardłowe występujące jako ostatnie 
w rdzeniu powodują zmiany analogiczne do tych, które zachodzą w odmia- 
nie 2371. Formę N°37 porównaj z N°897. 

Odmiana perfectum ma dwa osobne paradygmaty, z których pierwszy 
stosuje samogłoskę łączącą -6-, natomiast drugi jest jej pozbawiony: 
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I Il 
men הַקִימוּ‎ men vns 

npn nip? 
הַקִימוּתֶּם | הַקִימוֹ‎ popn | Enepn 
הֶקימות‎  jpisypn noen pap 
הַקימונו הַקימותי‎ "MAP "use 


Paradygmat I występuje znacznie częściej. 

Bardzo często spotykany czasownik הביא‎ (przynieść; rdzeń (בוא‎ zwykle 
odmienia się według paradygmatu II: הַבַאתַ הַבִיאֶה ,הביא‎ itd. /mperfectum 
oraz pozostale formy maja tylko jeden paradygmat odmiany; zauwaz retrak- 
cję akcentu oraz zmianę samogłoski tematycznej w odwróconym imperfec- 


tum. 
imperfectum iussivus tryb rozkazujący 
יקימו יְקִים‎ bp | sp? cp? 
תָּקִים‎ | npn pn | npm "pa 
Dpp "pr pr 
תְקימִעָה | תְקִימִי‎ e 
DPN Dp) 


infinitivus constructus: הקים‎ Dp, epa itd. 
infinitivus absolutus: הקם‎ 
imiesłów: DPR, ,מִקִימָה‎ OPR, מקימות‎ 


170. Idiomatyczne użycie 127 


a) ואָכול‎ qion וילך‎ I szedł, jedząc. 


W powyższym przykładzie infinitivus absolutus Tn uzyty Jest zgodnie 
z konstrukcją omówioną w $ 129, a jego funkcją jest określenie lub uzupeł- 
nienie głównego czasownika zdania, który pochodzi od tego samego rdzenia. 
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b) aw וישבו המים הָלוֹךְ‎ A wody stopniowo ustepowaly. (Rdz 8,3) 


Jednakże w przykładzie (b) widać wyraźnie idiomatyczne użycie Ton, 
ponieważ jego dosłowne tłumaczenie jest niemożliwe. Inaczej mówiąc, jeśli 
w serii dwóch infinitivus absolutus, tworzących konstrukcję opisaną powy- 
20[, jako pierwszy występuje 1172, wtedy wyrażana czynność ma charakter 


ciągły lub stopniowy. 
Ściśle powiązane z taką konstrukcją jest podobne użycie imiesłowu 
121, według następującego schematu: 


. | drugi imiesłów 
podmiot F הלד‎ F i uu 
przymiotnik 


c) הלד וס ער‎ 0I Morze stawało się / było coraz bardziej wzburzone. 
d) omm T2 TIT Dawid stawał sie / był coraz ważniejszy. 


Przekształcenie zdania imiesłowowego w zdanie czasownikowe czasu 
przeszłego dokonuje się zazwyczaj w następujący sposób: 


WNT qe»‏ > הָאִשׁ הלך 
Mężczyzna idzie. Mężczyzna poszedł.‏ 


To samo przekształcenie może być użyte w cytowanych powyżej zda- 
niach imiesłowowych (c) oraz (d): 


e) וסֶעור‎ Tn הַים‎ 12 Morze stawalo sie coraz bardziej wzburzone. 
9 om Tn TUI 1271 Dawid stawał się coraz ważniejszy. 


Czasownik הלד‎ użyty jest najpierw jako czasownik główny, a następnie 
powtórzony w formie infinitivus absolutus, podobnie jak w przykładzie (b), po 
to, by wyrazić ideę ciągłości danej czynności. Jednakże znaczenie zdań (e) i (1), 
których konstrukcja jest taka sama, jak zdania (b), można poprawnie odczytać, 
tylko opierając się na znaczeniu idiomatycznym zdań (c) i (d): „morze stawało 
się”, a nie „morze poszło”; „Dawid stawał się”, a nie „Dawid poszedł”. 
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Za kolejny przykład niech posłuży następujące zdanie: 


gi» 783700 Up! TOT NWN יד‎ 77A (por Sdz 4,24) 


Zakładając następującą podstawową konstrukcję idiomatyczną: 


te) pi» qoos nup) neon awa T 


najbardziej oczywiste i poprawne tłumaczenie zdania (g) brzmi: „Potęga 
Izraelitów ciążyła coraz bardziej nad królem Kanaanu”. 

Mimo że konstrukcje te nie są zbyt częste, mogą sprawiać dużo proble- 
mów, jeżeli nie są poprawnie rozumiane. 


być nierządnicą, uprawiać nierząd; 
NT nierządnica 

śpieszyć się; infinitivus absolutus מהר‎ 
używany jako przysłówek: szybko 
przygotować, uporządkować, ułożyć; 
ustawiać się (w szyku wojennym) 
zniszczyć, wyniszczyć (często jako akt 
klątwy religijnej) 

przygotować; ustanowić (por. 1123) 


spostrzec, rozważyć, zrozumieć; pouczyć, 
° , ° , 9 x 
wyjaśnić, wytłumaczyć (por. N]‘3) 


usunąć, zabrać, odwrócić (przech.) (por. 10) 


odpocząć; osiąść; istnieją dwa czasowniki 
w Hif ilu powiązane z tym czasownikiem 
w Qalu: (1) 301 (702?) dać odpocząć, dać 
wytchnienie; (2) הניח‎ (T37) położyć, 
złożyć, pozostawić 


391 


171. Słowniczek XLVII 


(731) 

(nm) 
Cw?) 
(amr) 


(127) 
(72) 


(ro?) 
(T) 


זנה czasowniki:‏ 
דד 


מהר 


qus 


Eu 


124 


הַבין 


ven 


n) 
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(B)‏ הָרִים być wysokim, wyniostym;‏ )017( רם 
podnieść, unieść‏ 
przyprowadzić z powrotem, zaprowadzić;‏ ( יָשִׁיב) השיב 
zmusić do odwrotu; odpłacić (por. JW)‏ 


(N) przyprowadzić; przynieść (por. NA)‏ הביא 


rzeczownik: 22 (+ przyr. °33; l.mn. -61( dach 


imiona własne: יהושע בן-נון‎ Jozue, syn Nuna 
JT Jerycho, ważne miasto w południowej części 
. doliny Jordanu 


niezidentyfikowane miejsce po drugiej‏ שטים 
stronie Jordanu, naprzeciw Jerycha, gdzie‏ 
Izraelici obozowali przed przekroczeniem‏ 
rzeki‏ 


am Rachab, nierzadnica w Jerychu 


Sichon, król Heszbonu (położonego na‏ סיחון 
wschód od Jordanu), którego z Ogiem,‏ 
królem Baszanu, Izraelici pokonali w drodze‏ 
do Kanaanu‏ 


Og (zob. powyżej Sichon)‏ עונ 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


nmm אתו‎ wN2n 1 Pow Bn הָשָב‎ 6 

0 הָנַח לנּ. 0 mi‏ אתו BU‏ 

woj G DINTI wm (8‏ אתו מַעַל הַשָלְחֶןן 

0987 myn לִי‎ cog ( Bno: מַיִם‎ 1878 win 0 

0 מִהָרוּ Min 6 maT npn»‏ אֶתסְפָרִי פה. 
אַחֲרִינּ. 
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b) Zaneguj każde ze zdań rozkazujących w ćwiczeniu (a), na przykład: 
אתו הַנָה‎ (NZD) Kan ba 


c) Przetłumacz: 


^nmxrnms ~in 0 JAN] PNA הַרִימוּתִי‎ 6 

Bim Woj 0 אתָנוּ אָל-אַרצנוּ.‎ mun 0 

n25 MANNA nihon G הָאֹיבִים.‎ WN הַחָרִימוּ‎ (8 

288 ZDK uni אֶתּהְאֲבָנִים‎ DYW © 
הַכָּלִים‎ ^mm nawy 

mmn usTDN Dan 6 מְהָרָה לקראתי.‎ 0 


d) Przekształć każdy czasownik w ćwiczeniu (c), tworząc zdanie se- 
kwencyjne, na przykład: את-מנחתי‎ N'2N7 


e) Przetłumacz: 


ANOD pon owa mm (I 

on 0‏ אֶלשַפְטִיהֶם לא שמעו uro»‏ אַחֲרֵי אֶלהִים BNIN‏ 
0 אִיפה nnn‏ אֶתכְּלֵי amI‏ 

"28 mU וּלְבְבוֹ יבין‎ soU" "yc nyva yn יִרְאֶה‎ 6 
DYI mu WAŻNY ויהי כַהֲרִימוֹ‎ 6 

6 מַדּוּעַ לא Dwn‏ אתנוּ DIYOR‏ וְאֶלְעָמָּנו. 


7 סורו TOŻ‏ הַרְשָעִים NAWY‏ אֶת-תורוּתי אֶתִחַקוּתִי 'Dism mw‏ 
לעטות אוֹתְן uy»‏ חַיִיכֶם. 
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T לְאִישׁ‎ nim 7373 חָכְמָה‎ win ^» ומִשׁפָּט‎ PTS Tan אָז‎ 
בַּקולִי.‎ way wb אֶתְעַצַתִי‎ win לא‎ 


"ar-by ראש‎ Wn JANI מתוך הָעֶם‎ Tn& הַרִימותִי‎ €UN 2° 
"SN "50 אֶתִמְצִותִי נַאֲשֶׁר‎ OU אֲשׁר‎ TY Tay ולא הָיַח‎ 
בְעֵיני וְאוֹתִי‎ DUO DDPY Apus "Un לעשות רק‎ 3235-5352 
TÓNN וּבְעַרְתֵּי‎ maby רְעָה‎ AA הנני‎ vns nion 

A GAJ 


f) Napisz w języku hebrajskim: 


1( On da wytchnienie swojemu ludowi, gdy osiedli go w nowym 


mieście. 


2) Przyprowadziłem ich do miejsca, które dla nich przygotowałem, 


1 zostawiłem ich tam. 
3) Gdzie mężczyźni przygotowali obóz? 
4) Pójdę z tobą 1 dam ci odpocząć. 
5) Nie podnoś głosu, żeby nie usłyszeli nas i nie zabili nas. 


6) Jak poprowadził nas na wygnanie, tak przyprowadzi nas z po- 


wrotem. 


7) Nauczy nas wielu nowych pieśni, żebyśmy mogli dziękować 


(1 


Ę 


€ 


Panu. 


g) Czytanka: Rachab i zwiadowcy (Joz 2,1—11) 


GT mbi DWÓR mi mm בְּנוּן מן‎ sum mou" 
ma לאמר לְכוּ )18 אַת-הָאֲרֶץ וְאֶת-יְרִיח ילכו ויבאו‎ 
וִַשְכְּבּרשָמָה‎ ar) nau» NAW NUR 


no^ NI בָּאוּ‎ mu n יריחו לָאמר‎ 1555 sn 
ONT DN "eno owe 32% 


zy oW imm 28 noun‏ לָאמֹר הוציאי DURT‏ הַבְאִים 
WAN TOR‏ לְבַיתִףְּ ARA DUNDUOTTDN "En? P‏ 
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)4 


(5 


(6 


(7 


(8 


(9 


(10 


(11 


Wi» וַתֹאמָר‎ DBSNI ONW QUTD NURT nem 
TOT DNO "ny אֲלֵי הָאֲנשִׁים ולא‎ 


n mę "ny לא‎ WS; וְהָאֲנְשִׁים‎ Tena "ię? הַשָעַר‎ um 
אַחֲרֵיהֶם »^ תַשִיגוּם':‎ UA רְדָּפוּ‎ DYNI 
mano) nb mawy הָעַץ'‎ ngaa owym NAN `anbun KTM 


- דד 


DIN‏ רַדְפוּ אֶחָרִיהֶם דר y‏ על הַמַּעבְּרוֹת וְהָשָעַר 
M‏ אַחֲרֵי GNI UND‏ הָרֹדָפִּים אַחֲרֵיהָם 


HNV וְִיא עָלְתָה עֲלֵיהֶם‎ aut 05 nem 


D) חן יהוה 097 אֶתהָאָרֶץ‎ "RU אֲל-הָאֲנָשִׁים‎ UNI) 
מפניכם:‎ PONT agyba ' 412833 2) wór אִימַתְכֶם‎ nbn) 


"DN nvówj `>‏ אֲשֶׁר "הוֹבישׁ. יהוה אתדמִי ים c2" “map”‏ 
בְּצָאתְכֶם Pr nmuy "UNI nsn‏ הלכו הָאָמדי" 
אֲשֶׁר 253 הירד לְסִיחן ולְעוג mne TUR‏ אוֹתם: 


נשׁמַע op"‏ 325» ולא np‏ ; עוד רוח D23925 WSKA‏ כִּי יהוה 
אֶלְהִיכֶם הוא byin oya DON‏ וְעַלדהָאָרֶץ מִתָּחַת: 


Uwagi do czytanki: 


1) Trudne słowo, które prawdopodobnie znaczy ,,potajemnie". 


2) "BH „kopać, przeszukiwać, badać”. 
3) „i ukryła ich" (TB3 ukryć) 

4) אֶתֶם = תּשִׂינום‎ wór 

5) אֹתֶם = הָעָלְתָם‎ nnopn 

6) „i ukryła ich" סמן)‎ ukryć) 


7) „włókna lniane” dosł. „len (BD'DWB) drzewa”. Zauważ, ze 


Dיתשפ‎ jest rodzaju żeńskiego. 


8) Często używane w ten sposób bez przyimka w znaczeniu: 
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9) „aż do brodów" (1.poj. 7173215) 
10) ,struchleli, zadrżeli” 
11) DN wprowadza zdanie z "WN , które jest dopełnieniem uva 
12) הוביש.‎ „wysuszyć” (rdzeń ;יבש‎ por. NWA?) 
13) ים-סוף‎ Morze Czerwone, dosł. „morze trzcin” 
14) „oraz to, co" 
15) „amoryckim” 
16) עַבָר‎ „druga strona” 
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172. Tematy oraz fleksja czasownika w Hif'ilu (zakończenie) 


Czasowniki w Hif'ilu pochodzące od rdzeni geminowanych mają nastę- 


pujące tematy: 

rodzaj rdzenia erfectum imperfectum A bs 

J p P imperfectum | rozkazujacy 

geminowany הסב )^20 יסב הסב‎ 
geminowany יב יר‎ 
+ IVIII-gardłowej P u^ ui 07 

rodzaj rdzenia A PP VAS AN imiesłów 

constructus solutus 

geminowany מסב הכב הסב‎ 
geminowany yn n מרע‎ 


+ Il/IlI-gardiowej 


Zwróć uwagę na częste, lecz niesystematyczne zastąpienie e przez a 
w końcowej sylabie tematu przed spółgłoską gardłową. W odmianie cza- 
sownika samogłoska € pojawia się przed spółgłoską gardłową tam, gdzie 
normalna, nie gardłowa, spółgłoska zawiera samogłoskę i: 


perfectum 
"267 הַרְעָה‎ 
mue  pnison mn NV 
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nion ]miaon niv] mim 
הַסְבוּתִי‎ yiio הַרְעוּתִי‎ viv 
imperfectum 

20) i$ v wm 
20 rien yn LES 
zon "n vn won 
'aón n»ien "vp תְּרַעִינָה‎ 
398 29) > 212 
tryb rozkazujacy 
297 1397 zn wn 
Só arion) "i^n (12237 


infinitivus constructus 


207 vy 
207 "m 
7307 T 
imiesłów 
מסב‎ maon מרעים מרע‎ 
מִרְעַה מִסְבּות מִסְבָה‎ rnm 


Poświadczone są jednak także formy nieregularne, w których najczęściej 
pierwsza spółgłoska rdzenia jest podwojona, jak na przykład 20" (zamiast 


20"). Porównaj podobne pomieszanie paradygmatów w przypadku czasow- 
ników w Qalu pochodzących od tego samego typu rdzeni ($ 126). 
173. Hendiadys czasownikowy i pokrewne idiomy 


W konstrukcji: 


pisa aU" i ponownie zapłakał 
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dwa czasowniki współrzędnie złożone przyjmują formę wymaganą przez 
sekwencję narracyjną, w której występują. Jednakże pod względem znacze- 
nia pierwszy czasownik określa drugi, co w języku polskim najlepiej można 
oddać za pomocą przysłówka. Poniżej podane są czasowniki najczęściej 
występujące w tej funkcji w języku hebrajskim: 


zrobić coś ponownie‏ שב 


zrobić coś ponownie‏ הוסיף 
zrobić coś chętnie, dobrowolnie; być zadowolonym, robiąc coś;‏ הואיל 
tryb rozkazujący bywa odpowiednikiem partykuły błagalnej „proszę”‏ 
zrobić coś szybko‏ מהר 


Zrobić coś wcześnie rano‏ השכים 


zrobić coś wiele razy, powiększyć liczebnie‏ הרבה 


Przykłady: 


TUN ויקח‎ BmaN mo” (Rdz 25,1) I Abraham poślubił jeszcze 
| | inna kobiete. 


 (Joz 7,7) Jakże bylibyśmy zadowoleni‏ 15 הואלנו ונשב 3323 הירדן 
aa | z zamieszkiwania po drugiej stronie‏ | 
Jordanu!‏ 


DU וישב וילן‎ (Sdz 19,7) Pozostał tam jeszcze jedną noc. 
ומהרתם והורדתם את-אבי הַנָה‎ (Rdz 45,13) Szybko sprowadźcie tu 
3" mojego ojca. 


553572 והלכתם‎ Dnhכowni‎ (Rdz 19,2) A wcześnie rano wyruszycie 
d QI ala lobe. 


Dwa czasowniki tego rodzaju mogą nie być połączone przez żaden spój- 
nik. Taka konstrukcja, zwana asyndetyczną, występuje często z trybem roz- 
kazującym, lecz rzadko z formami narracyjnymi: 


"NS ארעה‎ "SUN (Rdz30,31) Bede znowu past twoje 
| |.  .  * stada. 
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Sm 3,5) Połóż się ponownie.‏ 1( שוב שכב 
FON (Prz 23,35) Bede znowu go szukat.‏ אֲבַקְּשׁנ עוד 


(Oz 5,11) z upodobaniem biega za‏ »^ הואיל 122 אחרי-צו 
brudem‏ | 
(2Krl 5,23) Chciej wziąć dwa talenty.‏ הוֹאָל miss np‏ 


nią by vers עָשׂיתִי‎ Dr Wy HD (Sdz 9,48) Co zobaczycie, że ja robię, 
| | mE zróbcie szybko za moim przykładem. 


Większość tych samych czasowników może występować także z bez- 
okolicznikiem w funkcji dopełnienia, zazwyczaj poprzedzonym przez >: 


)Pwt 30,9) Bo Pan znów rozraduje się‏ >` ישוב יהוה לטוש TOY‏ לטוב 
ze $wiadczenia ci dobra.‏ | | 


oxi (Wj 2,21) Mojżesz chętnie zamieszkał‏ משה nado‏ אֶת-הָאִיש 
aa | | u tego człowieka.‏ 


(Rdz 18,7) A on szybko je przyrządził.‏ וימהר niby?‏ אתו 
Sm 15,14) Idźcie szybko.‏ 2) מַהָרוּ n255‏ 


Ponadto dwa czasowniki tego typu mogą występować jako dopełnienie 
innego czasownika: 


nmnpo לא יוּכָל... לְשוּב‎ (Pwt24,) Nie będzie mógł wziąć jej 
m ponownie. 


Niekiedy przed głównym czasownikiem może się pojawić więcej niż je- 
den czasownik tego rodzaju: 


(Joz 8,14) A wczesnym rankiem szybko‏ וימהרו וישכימו ויצאו 
wyruszyli.‏ .| | | 


Spośród dwóch czasowników — קם‎ i 127 — używanych w podobnych 
konstrukcjach częściej spotykany jest pierwszy z nich, a dosłowne tłuma- 
czenie takiej konstrukcji jest niezręczne lub niemożliwe do zaakceptowania. 


400 


Lekcja 48 


Uzyta w ten sposób forma ויקם‎ wydaje się podkreślać jedynie to, ze dana 
czynność wkrótce się zacznie, co może odpowiadać polskim ,,wtedy", ,,na- 
stępnie”; tryb rozkazujący często odpowiada polskim „dalej”, „dalejże”, 


„więc”. Na przykład: 


Had Nyoy (Rdz 27,19) Teraz więc usiądź. 
| (z pewnością nie: powstań i usiądź) 


(Wj 32,1) Dalejze, uczyń nam boga.‏ קוּם uo ny‏ אֶלהִים 


skrzywdzić, zranić (+ dop. bliższe lub 
+3/ p) postępować źle, przewrotnie 


odwracać, zawracać (przech.); poprowadzić 
naokoło 


rozpocząć (zwykle występuje z dodatkowym 
bezokolicznikiem) 


złamać, zniszczyć, unieważnić 


zrobić coś wcześnie rano, wczesną porą 
(zob. $ 173) 


być chętnym, zadowolonym ze zrobienia 
czegoś (zob. $ 173) 


przysięgać; obiecywać (coś) pod przysięgą 
sprawić, że ktoś złoży przysięgę 
pozwolić żyć; ożywić, przywrócić do życia 
jw. (nieużywane w imperfectum) 


spotkać, napotkać (+ dop. bliższe lub + 3) 


(rdzeń 
(רעע‎ 


(rdzen 
220) 


(rdzeń 


(חלל 


(rdzeń 
(פרר‎ 


(Nif'al) 
(Hif'il) 
(Pi'el) 

(Hif'il) 


(VÐ?) 


(l.mn. -ót) przysięga 
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174. Słowniczek XLVIII 


czasowniki: הרע‎ 
297 


on 


"en 
mun 


הוֹאִיל 
72v‏ { 
raum‏ 


| ₪ 
n 


פּנע 


rzeczowniki: שבוּעָה‎ 
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(l.mn. -ôA mur miasta‏ חומה 


no" (+ przyrostek "NT; l.podw. mno; l.mn. nino) 
drzwi (domu lub pokoju) 


przyimki: ya przez, za pomocą. Tłumaczenie tego przyimka jest bar- 
- - dzo różne. Po czasownikach oznaczających modlitwę 
lub błaganie ma także znaczenie „dla, za, na korzyść”. 

Zwróć uwagę na użycie z czasownikami oznaczającymi 


zamykanie: 


i zamknęli się w środku‏ ]10407 בעדם 
Pan zamknął jej łono‏ 939 יהוה 22 רחמה 


Przyimek ten może również znaczyć „wokoło”, 


„naokoło: 


"2 מגן‎ MANI Ty jesteś tarczą naokoło mnie. 


obok, z boku, przy, w towarzystwie‏ על-יד 


May imay "3% (6 


TA pago 0‏ אַלִיהֶם 


Avo» ירעו רְבְרִיהֶם‎ (8 
manon TV? Diny 0 


10( 205 אֶתְִעִינָיוו מַהַמַרְאֶה. 


(1 
2 


(5 


ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


nien‏ אֶתמִצוְתוֹ. 


לא yn)‏ אתו mim‏ לְהָרַע 
"TV‏ 


"va ויעש הַמַלֶךְּ הֶרע‎ 
לפניו.‎ "WN 525 ru mim 


mi»25 onm‏ וְלקרע 
BIUDITN‏ 


. וּלְהָרָע‎ nir? 5mm 
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b) Przettumacz na hebrajski, używając konstrukcji omówionych w $ 173: 


(1 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 


(10 


(11 


(12 


(12 
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1) i znów przyprowadzimy 

2) chętnie odpoczęli 

3) szybko to uporządkowałem 

4) 1 wczesnym rankiem usunął ich 

5) 1 znów go uderzył 

6) i znów przygotował 

7) 1szybko to przynieśli 

8) chętnie przyprowadź ich z powrotem 


c) Przetłumacz: 


qr] mov Tym oy‏ הַשַׁעַר. 

qon nou"‏ 0882 לך pip‏ בו meum‏ אתו וְיִמוּת. 

וְהָאִישׁ "nb‏ ויבא 331" אֶתהַדּבָּרִים לפהן. 

Tn nob אֶתהָעִיר‎ nio mm 

הַרְבָה rwn niby?‏ בְּעִינִי יחוה. 

mura NPK vues mins ויבאו‎ 

TĄ Dw‏ הוא PRT mU? spia n2?? Tü‏ הַהִיא 
Dra‏ הַהוֹּא MM‏ את-הַמַתִים ולא men Ty onum‏ 

ADR PEN wmv] n2? "no 


DnioNZ לא‎ n5? אִלְחֶם אֶתְכֶם.‎ ^» n25 נְשָבַעָתִי‎ won 
שבועתי.‎ VAT na 


הוֹאַלְתָ p?‏ אֶת"בֵית qas‏ לְהָיוֹת לְעוּלֶם 
nn swn‏ כִי לא DDM WST‏ וְאֶתבִּית TAR‏ 


d) Czytanka: Rachab i zwiadowcy (zakończenie), Joz 2,12—24 


opiy n כִּי עָשׂיתִי עַמָּכֶם‎ mira ְעַתָה הַשָבְעוּנָא לי‎ 
(DON NIK לִי‎ Enna) Tę אָבִי‎ M2 DD ODRO] 


(13 


(14 


(15 


(16 


(17 


(18 


(19 


(20 


(21 


(22 


(23 


(24 
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nmm‏ אֶתאָבִי ANTANI‏ וְאֶתאֲחַי ְאֶתאַחִיותַי" וְאֶת כְּלדאֲשֶׁר 
nno‏ וְהִצַלְתִם WNUBI NN‏ מִמוִת: 


"TIP לא‎ DR NY? תַחִתִיכֶם‎ WÓB) own 12 TN 
wv YONTUDN ub MARKA mm m DÓZTBR 
MARI Tor TAY 


a ana tunm‏ הַחֲלוֹן כִּי ama‏ בְקִיר הַחוּמָה וּבַחוֹמָה 
היא DAV"‏ 


znam הָרְדְפִים‎ 033 WĄDYJB 15 man nag? 1385) 
053715 190 MRI שב' הַרדְפִים‎ TY mus nübu nog 


OUN np] qayaya WIR Bip) PU ND TUN TNI 
pwn 


"Wien nmm חוט הַשָנִי‎ mpnrnk PRZ DNI אָנַחָנוּ‎ nl 
TINTIN TANN Tiene) unn "WR pona 
"Pan TÖR "BONN TAR MIb nan 


Yn) הַחוּצָה »3 בראשו‎ 1m3 NOM RSUWN כל‎ mm 
Aa man TDK בַּבַּיִת דְּמוּ בְרֹאשַׁנוּ‎ qax num וכל אֲשַׁר‎ mp 


: אֲשׁר הִשְׁבַעְתנוּ‎ qnpagh mp wim m iaTNE ְאתַּידִי‎ 


mprns ותקשר‎ 5» BROWN NTI 03273 "NB 
ona הַשָנִי‎ 


15953 ויבאו mamas‏ וַשְׁבוּ Us mur nou DY‏ הֶרדְפִים 
ויבַּקשוּ הָרֹדָפִים בכָּל TN‏ ולא "NND‏ 


01073 ויבאו אֲלזיְהוֹשׁעַ‎ arm TĘ vr) men W 1203 
אוֹתם:‎ "PIRSBN"V2 nw ניספרו"לו‎ 


ויאמָרוּ אֶל-יהוּשָע כִּיְנָחַן יהוה NA‏ אֶת"כְּלהָאָרֶץ וְנםינְמֹנּ®" 
Amy yon "2003‏ 
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Uwagi do czytanki: 
1) „moje siostry” 
2) „nasze życie w zamian za wasze” 
3) Zauważ brak rodzajnika przy zaimku NT. 
4) pm ותורד אתֶם=‎ 
5( oan ina" 
6) Tn „okno” 
7) BRZMI SDRAM] od NAMI ukryć sie 
8) שב‎ alternatywna forma infinitivus constructus dla שוב‎ 
9) Przetłumacz przysłówkowo: „następnie”. 
10( נקי‎ niewinny, bez winy. Wydaje się, że werset 17. nie jest na 
właściwym miejscu; zob. w. 20 poniżej. 
11) „tę linę ze szkarłatnych nici” 
12) הורדתנו‎ = onN mmm 
13( הַשַבַּעַתָּנוּ‎ -unN הִשְׁבַּעת‎ 
14) אתֶם = וַתְשַלחָם‎ num 
15) w znaczeniu „„spotkało” 
16) „struchleli / drżą” 
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175. Hof'al 


Podobnie jak w przypadku relacji między Pi'elem a Pu'alem, każdy cza- 
sownik w Hif ilu ma bierny odpowiednik w odmianie zwanej Hof 'alem. 
Cechą charakterystyczną form tego typu jest samogłoska u w pierwszej sy- 
labie tematu, a także samogłoska a w drugiej sylabie. Właściwy charakter 
pierwszej samogłoski zależy od rodzaju rdzenia czasownika, co można za- 
obserwować na poniższych przykładach: 


Hif'il Hof al 
rodzaj rdzenia perfectum perfectum imperfectum imieslów 

regularny ישמד ההשמד השמיד‎ Tau 
I-gardlowej TOS העמד‎ Tar מעמד‎ 
I-Nun הגד הגיד‎ RA TA 

RJ Ng asnu‏ הַמְצִיא ו 
1113 יורד הגרד 17 II-Yod/Waw‏ 
man mar ma mad‏ 7 
מוקם יוקם הוקם הָקִים pusty‏ 
מוסב יוסב 2077 הסב geminowany‏ 


Podany ponizej wybór form odmiany tych czasowników jest wystarcza- 
jący dla poznania ich fleksji: 
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perfectum 
"bun Thy: mar הוקם‎ 
TAU WYRY (hoom) — NRA הוּקָמָה‎ 
nun BV; a DR | | .mepwmn 
imperfectum 
. יוקם 2 יעמר ישמד‎ 
. "TRUP "MYR (om-) "zn "spon 
. aun yn nan MAPY 
imiesłów 
TA Tap ma מוּקָם‎ 
POD | | מָעָמָדֶת‎ / pr napa / 
מְשְׁמָדָה‎ mo מוּקָמָה‎ 
מֶשְמָדִים‎ TRY IA DW 
nium niam nian מוּקמות‎ 


Jako strona bierna Hif'ilu, Hof'al nie sprawia problemów w tłumaczeniu 
w przypadku, kiedy czasownik w Hif'ilu jest zwykłym czasownikiem prze- 


chodnim: 
השמיד‎ zniszczył השמד‎ został zniszczony 
Tun rzucił 1201 został rzucony 
הוריד‎ poprowadził w dół הורד‎ został sprowadzony 


Kiedy jednak czasownik w Hif' ilu występuje w konstrukcji z podwój- 
nym dopełnieniem bliższym, w Hof'alu sprawczy aspekt czynności zostaje 
zamieniony na stronę bierną: 


407 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


Pokazał człowiekowi światło (dosł. sprawił,‏ הַרְאֶה QNIN‏ אֶחהָאוֹר 
że mężczyzna zobaczył światło).‏ ~ | | 


iN"! Mezczyznie zostało pokazane światło (dosł.‏ האיש Hn nw‏ אור 
sprawiono, że mężczyzna zobaczył światło).‏ | | 


SNI NN BYTDN TIDI Przeprowadził lud przez rzekę. 


Lud został przeprowadzony przez rzekę.‏ 02407 הָעַם אֶת-הַנָהר 


.. - ד ד 


W przypadku kiedy jedno z dwóch możliwych 007261168 zostaje pomi- 
nięte, przekształcenie zdania jest następujące (por. $ 157a): 
העביר את-העם‎ Przeprowadził lud. 
הָעַם‎ "ay Lud został przeprowadzony. 


Pokazał światło (dosł. sprawił, że zobaczono‏ הראה את-האור 
X światło).‏ "יט 


Światło zostało pokazane (dosł. sprawiono,‏ הראה האור 
A £e zobaczono światło).‏ ~- 


Zwróć również uwagę na bezosobowa konstrukcję zachowującą partyku- 
łę את‎ (por. $ 154): 


“am Powiedziano mu słowa.‏ לו אתדהדברים 


176. Slowniczek XLIX 


czasowniki: pii» (76037) rządzić, panować nad (dopełnienie z 2) 
W) (309) być prostym; być słusznym, podobać się 
(יקצף) קצף‎ rozgniewaé się (ŻY na) 
שכן‎ (ow) osiąść, spocząć; mieszkać, przebywać 


PIN (prm) być / stać się silnym, solidnym, twardym 
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(mam) pomrukiwac, jęczeć, ryczeć; medytować, 
rozważać; głosić, mówić 


} lew 


(r.ż.; + przyrostek ‘FJ; l.mn. -îm lub -ót) czas, 


(brak l.mn.) 


(l.mn. DN) 


wyznaczona pora 


| (l.mn. DYTA; status constructus `A) koźlę 


(brak l.mn.) zgromadzenie, zebranie 
(niereg. l.mn. בחור ים‎ ( młody mężczyzna, 
młodzieniec 


(przym.) nieobrzezany; (przen.) nieumiejętny, 
niezręczny 


(przysłówek) dlatego, z tego powodu 
Samson 


Timna (lub Timnata), miasto Filistynów — dokładna 
lokalizacja nieznana 


Filistyni 


rzeczowniki: 


Inne: 


120v 
imiona własne: — שמשון‎ 
"nien 


mos 


CWICZENIA 


a) Przekształć każde z poniższych zdań w zdanie bierne, zamieniając 
czasownik w Hif' ilu na Hof'al według przykładu: 


> הובא האיש‎ człowiek został 
przyprowadzony 


BU הושיב אֲתִדהָעם‎ G 


ams DNT הורידה‎ a 
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przyprowadził‏ הָבִיא אֶת-הָאִיש 
czlowieka‏ | 


Tamna bu Samro von 0 


2 וכו אִתהָאֲנָשִים. 
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8( השליך אֶתדהָאִישׁ מַעַל הַחוֹמָה. 6 הוציא אִתּיהָרְשְׁעִים חוצה. 


MANN os mans רבות. | 66( הָעָלֶה‎ DINOD) הַרְאִיתִי אֶתְכָּם‎ 9 


`. e. 5€ - 
. 


NI (10‏ אתו 5911708 7 הַנִּיד לו "ATR‏ הַסָרִיס. 


9 
(10 
(11 
(12 


(10 


b) Przetłumacz: 


Boś d napo adi 6 "pn 
"pn 0 "ew )6 DAI SUD 
num G oo" (7 Ton 
הַמוּבא‎ WNT (4 הָעַם המושב‎ (8 mawi man 


c) Przetłumacz: 


wa תְמְשׂל‎ oban 

O5 UR? NR INK‏ בְּעָינִי 

"MI‏ ראותו אֶת"הָאֲנְשִׁים ויקצף עֲלֵיהֶם 
PIT‏ הֶרְעָב בְּכֶל"הָאָרֶץ nya‏ הַהִיא. 

TUN COND‏ אַחֲרֵי WU‏ וַעֲלֵיהֶם MAM "URZ Di]N‏ אַרְיָה. 
ויישר הַדּבָר spa‏ 1257 

DIAR "8 ^2 וְאַל"תִּירְאוּ‎ emm 

no np" mum mm וּבְתוּרַת‎ 

| אָבִי כִּי לא חָטָאתִי‎ oy SPR N 
nre 7787222 יוסף‎ oup 

ND" nis 32 pum‏ לְשָלַח אֶתדְהָעַבְּריים 
15r‏ לא wx‏ רְשַעִים בַּעֲדַת צַדִּיקים. 
nus NAT qi‏ אֶל"כָּל"ערת 2890 


ng qipa natn‏ אתו nmn‏ עַל-ְהַמזְבּח 
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d) Napisz w jezyku hebrajskim: 

1) Ustawa została uniewazniona. 

2) Praca została rozpoczęta, ale nie została skończona. 

3) Został nakłoniony do złożenia przysięgi, że wróci wcześnie 
czwartego dnia. 

4) Spadł z muru 1 zmarł. 

5) Został wyprowadzony za miasto i tam został zabity (dosł. spo- 
wodowano jego śmierć). 

6) Stała przy drzwiach, aż odeszli. 


e) Czytanka: Samson i zagadka (Sdz 14,1-10( 


m Ga‏ שמשון anana NUR ww» npien‏ פִּלְשְתִים: 


nian NNIANA mN NUR ויאמָר‎ Yao NANO mm ועל‎ 0 
UNO לי‎ "ni WP nnm m"nuon 


TA) G‏ לו TIN‏ וְאֲמוֹ PRI‏ בְבְנוֹת NUN ANODD PÄR‏ כִּי 
אַתָּה הולף new nb‏ מִפְּלְשָתִים הָעַרְלִים «o^‏ שמשון 
nni VARON‏ קחזלי "r?2 My NIOD‏ 


( וְאָביו dx)‏ לא ידעו כִּי מיהוה NND wu‏ הואדמבקש 
מִפַלְשְׁתִים NB mea‏ פלְשְתִים moya‏ בּישְרְאל: 


. è > $4 © 


nim nnijen nT תִּמִנָתָּה ויבאו‎ 13%) PIN) Tupu Tm 6 
לקראתו:‎ RÓ NEK "a2 


TN וּמִאוּמָה‎ nun rovs רוח יהוה וישסעהו"‎ vor nosmi (6 
עָשָה:‎ CUM DN DND rab TT בידו ולא‎ 
שמטון:‎ "Pra wm NUR? 3275 ורד‎ 0 


eso 


"im mon nbsa nw לְרְאוּת‎ 107! NAWIE? מִימים‎ 2053 (8 
הָאַרְיָה ודבש:‎ "mua mun עדת‎ 
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Tow ow) vaxcbw $553 ויל הָלוך וְאָכל‎ vero WY 0 
רדה"‎ mona mun onb T ND) ולאכלו‎ nno jp"! 


WA 


Yn 13 ^» nnum שמשון‎ ow by אָבִיהוּ אֶלְהָאֶשָה‎ TBI (10 


הבחוּרים: 


Uwagi do czytanki: 


„że ta (sytuacja) była spowodowana przez Pana" 
NINA „okazja (do sporu)” 

TDD „młody lew” 

INU ryczeć” 

„opanować ”, „oddziaływać”‏ צלח 

YOU  „rozerwać”; „i rozdarł go” 

Przyrostek wyraża dopełnienie czasownika: „aby ją wziąć”. 
nopi „martwe ciało, padlina” 

(lmn. -£m) „pszczoła?‏ בורה 

MIA  „ciało” 

„1 zeskrobał go” 

„zeskrobał” 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 
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177. Hitpa'el 


Czasowniki w Hitpa'elu występują dosyć rzadko. Ich cechą charaktery- 
styczną jest przedrostek (h)it- oraz podwojenie drugiej spółgłoski rdzenia. 


— A perfectum | imperfectum Ns B = miał imiesłów 
regularny onn" Daam DANN | הַתְנָדל‎ TAN 
וז‎ "noann "nom הַתְנּלֶה‎ nban moma 
geminowany | הַתְפַּלֶל‎ | ben | הִתְפָּלֶל‎ Obamo Sbpnnp 


Należy zwrócić uwagę na następujące zjawiska występujące przy two- 
rzeniu form tej odmiany: 

a) W rdzeniach rozpoczynających się od spółgłoski syczącej (© TU W 
(צ‎ regularnie zachodzi metateza tej spółgłoski oraz będącej częścią 
przedrostka spółgłoski D: *hit$ammer > TMUN. Ponadto może za- 
chodzić dodatkowa asymilacja, w której *-21- > -zd- jak w *hitzakker 
> *hiztakker > 1327111; a *-st- > -st- jak w *hitsaddeq > *histaddeq > 
P 1537. Inne asymilacje występują rzadko, jak na przykład w X32237 
zamiast regularnego N3JNQ. 
Podobnie jak w przypadku Pi'elu, podwojenie środkowej spółgłoski 
w rdzeniach geminowanych jest często pomijane, kiedy po spółgło- 
sce następuje a: התחננו‎ zamiast WINN. 


b 


NN 
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c) Podobnie jak w przypadku czasownika w Pi'elu, w rdzeniach 
I-gardłowej zachodzi wydłużenie zastępcze albo wirtualne podwoje- 
nie, na przykład ,הַתְרְאֶה‎ lecz arn. 

d) Ostatnia sylaba tematu może zawierać samogłoskę a zamiast 6, co 
jest normalnym zjawiskiem przed spółgłoskami gardłowymi, lecz 
opcjonalnym w pozostałych przypadkach: F3NNN, התודע‎ 

e) W przypadku rdzeni I-Waw/Yod pierwotna spółgłoska \ jest niekiedy 
zachowywana, jak w התוכח‎ (kłócić się) oraz התודע‎ (dać się po- 
znać), w przeciwieństwie do Ton (ogłosić lub utrzymywać pocho- 
dzenie od) oraz התיע‎ (naradzać się przeciw, spiskować przeciw), 
gdzie w obydwu przypadkach występuje spółgłoska ^. 


f) Rdzenie puste rzadko występują jako czasowniki w Hitpa elu. 


W tekście biblijnym sporadycznie pojawiają się pozostałości formy 


NN 


5 


pokrewnej z Hitpa'elem, w której pominięte jest podwojenie drugiej 
spółgłoski rdzenia, jak w przypadku czasownika התפקד‎ (zwróć 


uwagę na długie d oraz pojedyncze P). 


Fleksja czasownika w Hitpa'elu jest następująca: 


perfectum 
"onn | cna Obann | הַתְפַלְלוּ‎ 
nneann הַתְפַּלְלָה‎ 
moin] MANN הַתְפַּלְלְתֶּם הַתְפַּלַלְתּ‎ 
"oim הַתְפַּלַלְתּ הַחִנַלִיתְן‎  ןָתְללַפּתַה‎ 


"ma apom cnooenn upami 


imperfectum 
"23m Yam  לֶלַפְתִי‎ | 199BN" 
"inn apaan | תִתְפַּלָל‎ mpenn 


"einn ANM | 5benn | תִתְפַּלְלוּ‎ 


"1n 


pno una 
הַתּנדדּלְתְן‎ 
nonn 


Yom 
noun 


PAN 


27301 
"Pn" 
nnn 
non 


"TAN 


Dacia 
onn 


Sann 
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"ANN mpana | תִתְפַּלְלְנָה | תִתְפַלְלִי‎ 
mans | nox | אֶתְפַלֶל‎ obn) 
tryb rozkazujący 


mann obann bbann | הַתְפַלְלוּ‎ 
"ANM mann | הַתפללי‎  mbbann 


infinitivus constructus 
niban התפלל‎ 
imiesłów 
"oma mham | מִתְפַּלְלִים | מִתְפַּלֶל‎ 
TMD  תֹּולנתִמ מִתְפַּלְלֶה‎  תולְלַּפְתִמ‎ 
n??Ent 


niomunn 
2120) 


127201 


הַתנּדְּלְנָה 


on 


DANY 
mionn 


תִתִנַדְּלִי 
DANN‏ 


on] 
nmn 


oman 
Tom 
nom 


Czasowniki w Hitpa'elu są nieprzechodnie i często mają znaczenie 
zwrotne lub wzajemne, które pozostaje w relacji do strony czynnej tych sa- 
mych rdzeni w Qalu, Pi'elu lub Hif'ilu. Poniżej znajduje się lista zawierająca 
podstawowe znaczenia Hitpa ela: 


uświęcić się (por. WTP; (הקדיט‎ 
wywyższać się (por. 93; 0AT) 
ukryć się 


patrzeć na siebie nawzajem (por. NNO) 
ד‎ T 


rozmawiać (por. 121) 
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a) zwrotne: 


הַתְקדֶשׁ 
onn?‏ 
הַתְחֲבֵּא 


b) wzajemne: 


Ig 
271] 
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c) pośrednio zwrotne (czyli zrobić coś dla siebie samego, dla swojej ko- 
rzyści lub szkody): 


błagać o przysługę (por. 1111)‏ התחנן 
modlić się (zob. niżej)‏ 27801 
zapas żywności)‏ ציד TOYI zaopatrzyć się w zapasy (por.‏ 


d) iteratywne: 
Tena? przechadzać się; chodzić tam i z powrotem; iść ciągle 
e) denominatywne: 


NANI  prorokowaé (por. N*23) 
התאנף‎ rozgniewac sie (por. HN; rdzeń FN) 


Dokładna klasyfikacja znaczenia tej odmiany jest często trudna ze 
względu na brak danych, a czasownik o»snn (modlić się) może być tego 
dobrym przykładem. W pierwszym odruchu chciałoby się uznać ten czasow- 
nik za denominatywny od rzeczownika TDP (modlitwa), z którym jest 
najbliżej związany pod względem formy i znaczenia. Jednak jest to zbyt 
proste rozwiązanie, ponieważ rzeczowniki z przedrostkiem £- typu 1757] są 
często powiązane w języku hebrajskim z czasownikami w Hitpa'elu i naj- 
prawdopodobniej pochodzą od tych czasowników, a nie odwrotnie. Nie ist- 
nieje czasownik : פל‎ w Qalu, jednak mozna znalezé kilka stabo poswiad- 
czonych rzeczowników, takich jak Dog (pośrednik, sędzia), co sugeruje, że 
istniał kiedyś czasownik od tego rdzenia w Qalu, mający znaczenie „„pośred- 
niczyć ”, „rozstrzygać lub temu podobne. Czasownik w Pi'elu פלל‎ (pośred- 
niczyć, rozstrzygać) jest czasownikiem denominatywnym wywodzącym się 
27 .פליל‎ W związku z tym czasownik w Hitpa‘elu miałby znaczenie spraw- 
cze lub pośrednio zwrotne: „powodować pośrednictwo (poprzez prośby lub 
błagania) dla siebie samego” 1 powinien zostać zakwalifikowany do tej sa- 
mej kategorii, co 137171]. Jest oczywiste, że dokładne znaczenie poszczegól- 
nych czasowników w Hitpa'elu należy opanować, ucząc się słownictwa ję- 
zyka hebrajskiego. 
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modlić się 


prosić lub błagać o przysługę lub łaskę 


ukryć się 

(RAT) ukryć się 

przechadzać się; chodzić tam 1 2 powrotem, ciągle 
chodzić 

prorokować 

NIN) prorokować 

(WM) oraé; wyryć 

rozkładać (przech.); 202014886 się‏ (יפרש) 
liczyć‏ (יספר) 


(brak l.mn.) pożywienie, pokarm 
namaszczony, Mesjasz 

(+ przyrostek עזי‎ lub TY) siła, moc 
(l.mn. -ót) modlitwa 

(+ przyrostek od); l.mn. -£m) cielę 
(l.mn. -ô jałówka 

(przym.) silny, potężny (zob. $ 22) 
(spójnik) jeśli nie, o ile nie 


(przysłówek) tak, w ten sposób (zwykle odnosi się do 
następującego kontekstu) 


Aszkelon, ważne miasto filistyńskie na wybrzeżu, 
położone 18 km na północ od Gazy 
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178. Słowniczek L 


הת פלל czasowniki:‏ 
התְחנָּן 

NAMNI 

NaN 


12007 


RaT 
NAJ 
חרש‎ 
una 
1350 
rzeczowniki: DDN 
mur 

עז 

"BF 

p 

T? 


inne: עז‎ 


לולי 


2» 


imię własne: אשקלון‎ 


(7 
(8 
(9 
(10 
(11 


1 


(2 


3 


(4 
(5 


(6 


(7 


(8 


(9 
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ĆWICZENIA 


a) Przetłumacz: 


`D הַתְחַבָּאתֶם‎ NA 0 "1:2 Doennn 

nk ^nm התחנן אלי‎ 0 DRAI מִי‎ 
nora הַבַּחוּרִים הַמְתְהַלְכִּים‎ G TN2DN HDD 
עַל-בִּיתִך 6 0 לְהַתִנְבָּא‎ NIW 

ypy wb vow הַתְפַּלַלְתִי‎ 6 "inm 


Ranni 6‏ כִּי יִראו מאד 
b) Przetłumacz:‏ 


IWD) noz 1787 "UN אַנחנוּ עַל-אֶחִינוּ‎ mous bag 
yao אלינו ולא‎ inna 


Nj "AU וְעַתָה‎ qn לְהָמִית‎ "zw Upzn לאמר‎ TT? um 


DNim "pia 


וַהֲקִימוֹתִי לי פהן "WKD jw)‏ בַּלְבְּבֵּי mim] nürt wp‏ לו 
n"»mb» mum BD qnnm qw mà‏ 


nen‏ יְהוּדָה mb-by NUN‏ לְבָּם. 
woven‏ אֶת"ׂמְלוֹתֵיהֶם עַליְהָאָרֶץ וישבוּ עַלִיהֶן 


ולצא יהוה NIDA "DN mm Byz nw‏ הַשָמִימָה וּסְפֹר 
הַכּוֹכָבִּים, אם תוכל לָסְפֹר „DDR‏ )"528 לו פה APT mum‏ 


MY mua mwrnw יהוה‎ qo?) עַל-הַיִם‎ TTK nun וש‎ 
לַיִבָשָה.‎ eurnw no abbr b> 


ופרש mpm bow "BONN‏ ויִתְפַלְל. 


eun‏ אַת-קול mm‏ אֲלֹהִים מִתְהַלךְ inm 3a‏ הָאָדֶם 
mm umen ingx‏ אֶלְהִים qn yr yia‏ 
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(10 


pionm nnw MID הַהָוֹא לְאמר אֲדֹנֵי‎ nya אֶל-יהוה‎ nnno 
הַחִזּקָה >` מִי אֶל בַּשְׁמַיִם‎ TIONN) PYTAN TAYAN DIRTY 
עשה.‎ nnN כַּאֲשׁר‎ nb "UN yoNI 


c) Napisz w jezyku hebrajskim: 


1) Lew został zabity, a jego ciało (מַפָּלֶת)‎ zostalo rzucone obok 


drogi. 


2) Szukali cały tamten wieczór, ale nie mogli znaleźć zagubionego 


koziołka. 
3) W tym czasie nie było króla panującego nad Izraelem. 
4) Chętnie osiedliliśmy się tam. 


5) Bądźcie zatem silni i nie uciekajcie przed waszymi wrogami. 


(11 


(12 


(13 


(14 


(15 


(16 
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6) Zgromadzenie zostanie zniszczone. 
7) W owych dniach nikt w kraju nie prorokował. 


d) Czytanka: Samson i zagadka (Sdz 14,11—20) 


cmm‏ כְרְאוּתֶם אותו vu‏ שלשים מִרְעִים' MTI‏ אתו: 


Trin Tampa UTD אֲחוּדְהינָא לפס‎ Tono nn» DN" 
שלשים‎ n2» nnn» ONNSBI nnus לי שבעת" ימי‎ nns 
בְּנָדִים:‎ abbr סְדִינִים * ושלשים‎ 


ann» 5 mimo Yn wmm‏ לִי שָלשִים סְדִינִים ושלשים 
חליפות בְנָדִים € לו חודה RDN‏ נְשְמַעְנָה': 


1039 ולא‎ pino wi וּמַעַז‎ ONA NS) OPN DIY ויאמר‎ 
ימים:‎ myb הַחִידָה‎ Tino 


TOW DN ong וַיּאמְרוּ לְאֲשׁת שמשון‎ wad ota om 
UNA PIN MADA" Tok NB napa 377120] 
"won ub הַלירשנוּ" קראתם‎ 


"»D2nzs ולא‎ ANN וַתֹאמַר רק‎ voy puny nos 32m 


(17 


(18 


(19 


(20 
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"287 mg לֶה‎ 82851 NATI עַמִי וְלִי לא‎ sab nmn הַחִידֶה‎ 
CAN 121 mun לא‎ DRDI 


nia m a mg» mum UR הַימִים‎ NVAU vov TAM) 
IDD הַחִירָה כב‎ um הַצִיקְתָּהוּ"‎ cr לה‎ T uam 


ַיאמְרוּ לו WN‏ הָעִיר "Vai nv‏ בַּטָרֶם NA)‏ 7197107 
PINATA‏ מִדְּבָש וּמָה עז מְאָרִי "DN?‏ להם לולי DRUT‏ 
בְּעָנְלְתִי לא מִצָאתֶם חִידתי: 


mm m voy "noxm‏ וירד אַשקלון וי nnb‏ שלשים 


איש np‏ אֶתְחַלִיצוְתֶם = à‏ הַחֲלִיפוֹת "Duas‏ הַחִידָה 
ויחר אפ ויעל TIN ma‏ 


mos ^nm‏ שמשון לְמַרְעָהוּ "my WWR‏ לן: 


Uwagi do czytanki: 
1) מרע‎ „towarzysz” 
2) "M (TAM) „powiedzieć zagadkę” 
3) חידה‎ „zagadka” 


4) Zwróć uwagę na wyrażenie czasowe bez przyimka: „przez sie- 


dem dni...” 
5) To „lniana szata” 
6) חֲלִיפָה‎ „ubranie na zmianę” 
7) אתה = וְנְִמְענֶה.‎ von 
8) pima „słodki” 
9) TAB „kusić, uwieść, przekonać” 


10) Yvon AŻ: o + ירש‎ + przyr. 1. os. l.mn.: „czy (zaprosiliście 


nas) żeby nas ogołocić?” 


11) NO — prawdopodobnie pomyłka zamiast Bon, ale mozna tez 


odczytywać to dosłownie: jako pytajnik umieszczony w pozycji 


emfatycznej: „zaprosiliście nas..., nieprawdaż?” 
12) VÁNY = אתי‎ DNIU 
13) אתי = אֲהַבְתְּני‎ nana 
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14( neu „naprzykrzała mu sie" (הציק)‎ 

15) Wyrazenie o niejasnym znaczeniu, prawdopodobnie: ,,zanim za- 
szło słońce”. 

16) nos „opanować, oddziaływać” 

17) חֲלִיצֵה‎ „zbroja, wyposażenie zdjęte z zabitego człowieka” 

18) NY” „być towarzyszem, być drużbą” 
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179. Qal bierne 


Wiele form interpretowanych przez masoretów jako Pu'al lub Hof'al na- 
leży raczej uważać za pozostałości formy biernej Qalu, która wyszła z po- 
wszechnego użycia. 


perfectum imperfectum tłumaczenie 
npo יקח‎ być wziętym 
T7» —— być urodzonym 
== m być danym 


Istnieją również poświadczone pojedyncze formy imiesłowowe: DDN 
(zjedzony, pochłonięty), ילוד‎ (urodzony). 

O tym, że to nie są prawdziwe formy Pu'alu czy Hof'alu, świadczy: 
(1) brak odpowiadającego im czasownika czynnego w Pi'elu lub Hif'ilu, 
o właściwym dla danej odmiany znaczeniu; (2) brak preformatywnego מ‎ 


w zachowanych formach imiesłowowych; (3) nieregularna asymilacja 2 
w formie NP’, co stanowi cechę Qalu, niewystępującą w innych przypad- 
kach, (4) asymetria perfectum Pu'alu oraz imperfectum Hof alu. Prawdopo- 
dobnie wiele innych czasowników w Pu'alu oraz Hof' alu należy do tej kate- 
gori, ale kwalifikacja poszczególnych przypadków na podstawie tylko 
znaczenia formy pozostawia duże wątpliwości. 
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180. Polel, Polal i Hitpolel 


Zamiast odmian w Pi‘elu, Pu'alu i Hitpa'elu czasowniki puste tworzą 
pochodny system odmiany, którego cechą charakterystyczną jest podwojenie 
ostatniej spółgłoski rdzenia oraz samogłoska ó w pierwszej sylabie tema- 


tycznej. 
Polel Polal Hitpolel 
(czynny) (bierny) (zwrotny) 
perfectum התקומם קומם קומִם‎ 
imperfectum amp יתקומם יקומם‎ 
infinitivus constructus קומם‎ — ——— 
imieslów anm מקומַם‎ mana 


Typowymi czasownikami występującymi w tych odmianach sa: OVP 
(podnieść, wznieść, odbudować), i (zamordować, zabić), רומם‎ (pod- 
nieść, wywyższać, wychowywać), 1319 (ustanowić), עורר‎ (wzbudzić), po- 
chodzące odpowiednio od następujących rdzeni: ,קום‎ nih, כון ,רום‎ a także 
.עור‎ Wszystkie czasowniki tego rodzaju występują rzadko. 


W odmianie perfectum trudno dokonać rozróżnienia między Polelem 


1 Polalem: 
Polel Polal 
ana קומם‎ 
rap קוֹמְמָה‎ 
Dmm קוּמַמת..‎ 


Podobne formy tworzone 58 równiez od rdzeni geminowanych, takich 
jak חונן‎ (okazać łaskawość; rdzeń (חנן‎ i סובב‎ (otoczyć; rdzeń 230). 
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181. Inne rodzaje czasowników 


Język hebrajski biblijny ma pewną liczbę czasowników odmieniających 
się według wzorów nienależących do tych, które przedstawione zostały do 
tej pory. Większość z nich jest tak rzadka, że niemożliwe jest utworzenie 
pełnego paradygmatu koniugacyjnego. Poniżej podano kilka takich przykła- 
dów wraz z tradycyjnymi nazwami poszczególnych wzorów odmiany. 


Po el: podobny do Polela z poprzedniego paragrafu, ale tworzony od re- 
gularnych rdzeni trójspółgłoskowych, na przykład WW (imperfectum ישרש‎ 
imiesłów (משרש‎ zapuścić korzenie. Jest to czasownik denominatywny, po- 
chodzący od rzeczownika שרש‎ (korzeń), natomiast czasownik w Pi'elu WTU 
(wykorzenić, zniszczyć korzenie) jest jego semantycznym przeciwieństwem. 

Pa lal: przypuszczalnie pochodzi od rdzeni składających się z trzech 
spółgłosek, lecz trzecia spółgłoska rdzenia jest podwojona, na przykład טאנן‎ 
(odpoczywać), DONN (być wycieńczonym). 

Pilpel. prawdopodobnie wywodzący się od podwojonych rdzeni dwu- 
spółgłoskowych, czyli rdzeni pustych (II-W/Y), na przykład 2202 (imperfec- 
tum 239D; infinitivus constructus 2552; imieslów 520255) pomieścić, 
ogarnąć; żywić, wspierać; 303 (toczyć). 


Stosunkowo często występujący czasownik many pierwotnie uważa- 
ny był za formę Hitpalela pochodzącą od rdzenia NNW, ale obecnie forma ta 
jest interpretowana jako Hisztaf'el z przedrostkiem [A]ist- i rdzeniem TT. 
Poniżej podane są poświadczone formy tego czasownika, które trzeba zapa- 
16186. Odmienia się on według wzoru czasowników 6. 


perfectum imperfectum tryb rozkazujący 
3.08. TIPO 3.05 — mnnmu 2.05. — nnum 
l.poj. l.poj. s l.poj. m 
r.m. r.m. r.ż. 
2. os. n'nnün 3. os. ישתחוו‎ 2. OS. השתחוו‎ 
l.poj. m l.mn. sa l.mn. m 
r.m. r.m. r.m. 
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3.08. השתחוו‎ 2. OS. Tinnün === == 
l.mn. m l.mn. m, 
r.m. WA 

iussivus TDU" imiesłów NUR‏ הש וע 
constructus Bor Do" 2 MUT `‏ 


182. Koñcowe uwagi na temat liczebników 


Liczebniki powyżej 99 wyrażone są następującymi słowami: 


liczba status liczba liczba status 

pojedyncza constructus podwójna mnoga constructus 
sto "ND DN DANA מאוּת מַאוֹת‎ 
tysiąc TONO אֶלְף‎ | DEON | אֶלְפִים‎ PMN 
dziesięć רבאות | רבתים — 127/ רבה‎ —— 


tysięcy 


Ponieważ מאה‎ jest formą rodzaju żeńskiego, towarzyszące jej określniki 
przyjmują formę rodzaju męskiego: 


NINA D398 0‏ 0 שלש מַאוֹת 
Liczebnik HOR jest rodzaju męskiego:‏ 
0 אַרְבַּעַת DDIN‏ 0 שלשת אֶלְפִים 


Występuje znaczna różnorodność w porządku 1 składni dużych liczebni- 
ków, jednak poniższe uwagi tłumaczą większość napotykanych przypadków: 


a) Po liczebniku מאה‎ rzeczownik występuje zwykle w liczbie pojedynczej: 


I MA 100 lat noS mN 100 sztuk srebra 
355 מאה‎ 100 rydwanów 


425 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 
Liczebnik może stać w status constructus: 
"JU DNI 100 lat 722 DNI 100 talentów 


b) Po liczebnikach: מַאחִים‎ rR, אַלְפַיִם‎ rzeczownik wystepuje równiez 
w liczbie pojedynczej, ale poświadczone są też wyrażenia z liczbą 


mnogą: 
"JU מַאתַיִם‎ 200 lat איש‎ FON 1000 mężczyzn 
"22 DANIA 200 sztuk srebra DUB NOR 1000 razy 


D'BON 2000 mężczyzn‏ איש 
koni‏ 2000 אַלפַיִם סוסים 


c) Liczebniki złożone zazwyczaj rozpoczynają się od największej war- 
tości: x-tysięcy, y-setek oraz z-jednostek. Jedynie ostatni element (z) 
zmienia rodzaj w zależności od określanego rzeczownika, kierując 
516 regułami opisanymi we wcześniejszych lekcjach (§§ 130, 161). 


Zwróć najpierw uwagę na konstrukcję z FN: 


numm) moy — 25000‏ 28" 0 שלשת אַלְפִים 
PONR NN 100000‏ 0 שלשת "oN QD‏ 
0 מאתִים DDD 20000 rÑ‏ אֶלְף 


Poniżej zamieszczony jest wybór liczebników złożonych, przedstawiają- 
cy ich normalne zastosowanie. Przestudiuj je uważnie, upewniając się, że ich 
konstrukcja jest zrozumiała. 


NOWO) mw? 103 

"BV ()שלשת‎ nw? 113 
now moy) nw 123 
NOWO) DANA 203 
NOWO) שלש מָאוּת‎ 303 
(ו)שלשה‎ 728 1003 
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ו 


1103 
1203 
3203 
13 000 
23 000 
100 000 
103 000 
113 000 
300 000 
303 000 
303 333 


ToU) TRAO) אֶלֶף‎ 

אלף ()מַאתַיִם nya)‏ 

שלשת BARZO) DDOR‏ (וּ)שלשה 
"ow by nudu‏ 

nobts n‏ אלף 

nan‏ אלף 

POR nübu NN 

"oN עֲשֵׂר‎ nuu) "ND 

שלש מאוּת אלף 

שלש מאות ROR NUDUO)‏ 
שלש מאות (ּ)שלשת אלַף WOLE)‏ מאוֹת uou) mudya‏ 


Słowa oznaczające 10 000 są rzadko używane. 


183. Słowniczek LI 


czasowniki: nn zabijać, mordować (zob. § 180) 


1212 ustanowić, utwierdzić, utrwalić (zob. $ 180) 


wzbudzić, pobudzić (zob. § 180)‏ עורר 


unieść, podnieść; wywyższać, wychowywać‏ רומם 


(zob. $ 180) 
השתחוה‎ oddać pokłon (zob. $ 180) 


ustawić się, zająć stanowisko‏ התיצב 
(BW) sądzić‏ שפט 


"no (MD) ukrywać, chować 


zburzyć, dokonać wyłomu (w murze);‏ )7159( פרץ 
nagle wybuchnąć (3 na); wzrosnąć nagle‏ 
(w liczbę, bogactwa itd.), pomnożyć się,‏ 


rozprzestrzenić się 


rzeczowniki: TN (* rodzajnik TN i1) arka przymierza zawierająca 
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na! (+ przyrostek ;זבחי‎ l.mn. (מק-‎ 8 
מאה‎ sto (zob. $ 182) 
"^N tysiąc (zob. $ 182) 


przysłówek: קפ‎ dlatego (wprowadza zazwyczaj Bozy wyrok 
lub obwieszczenie) 
imię własne: עלי‎ Heli, kapłan Pana w Szilo, któremu powierzono 
Samuela 
ĆWICZENIA 


a) Podaj w języku hebrajskim następujące liczebniki: 


1) 3554 6) 7325 11) 100000 
2) 1238 7) | 5899 12) 220 000 
3) 9671 8) 2107 13) 460 000 
4) 8442 9) | 0 14) 587 3 
5) 3 10) 10349 15) 666 666 


b) Przeanalizuj następujące czasowniki i przetłumacz je: 


unn (1 DO 6 התְעְרְרְתֶּם‎ 0 
SÁN 0 psi 6 nn (10 
"wn G m (7 ו הַתְרומַמְתִי‎ 
asm 6 "m (8 nwa 2 


c) Przetłumacz: 


Mp? CEN יהוה‎ pas 

MN אֶת"עַמְּ‎ DEUM C2 CON + 
אֶתדאַנְשִי עַל-איבי.‎ cnm 

PRII TVT IMANI quen לא כְחַדְתִי‎ 
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(12 


(14 


2201" nina ניפרצו‎ 

PRI‏ מִתְעוּרֶר לקרא בְּשׁמְךְ 

Town וְקָשְמָדוּ מַעַל‎ weg? 

ויפרץ הָאִישׁ מאד מאד. 

Xn וְאַלדִתְּכַחַד‎ miy np לי‎ wy 
הַבְּרִית מִקרְבָנוּ‎ TNS np) הַהִיא‎ npa 
"RV By וְהַתִיצָבוּ‎ DD Drip?) oNj pna איש‎ DUSU DON 
BU nai app nam 


DiR לאמר‎ q2 mu עליראשָך 02 פיך‎ qucm] TIR ONU 
יהוה.‎ rums "noir 


לא עַל-זְבָּחַיך "DR m‏ 
כונן יהוה PRT‏ עַל-הַנְּהָרוֹת אֲשֶׁר PNE‏ 
npm‏ הָאשָה ma‏ פרעה. 


d) Napisz w jezyku hebrajskim: 


1) Był sprawiedliwym i prawym człowiekiem oraz ciągle chodził 


drogą Pana. 
2) Wysłucha twojej modlitwy, gdy pomodlisz się do niego. 


3) Gdy zaczną prorokować w moje imię, nie słuchaj ich słów, gdyż 


są złymi ludźmi, chodzącymi drogą nieprawych. 


4) Zblizyli się do niego 1 pokłonili się do ziemi, ponieważ bardzo 


się go bali. 
5) Ten lud pomnoży się 1 pokona nas. 


6) Nasze zbawienie jest w jego sile; nie opuści nas, jeśli będziemy 


(1 
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go błagać o łaskę. 


e) Czytanka: Samuel 1 Heli (1 Sm 3,1-18( 


im‏ שמואֶל mus‏ אֶתזיהוה pb‏ עֲלִי וּדְבַרייהוה הָיָה קר 
DW nnn pasa‏ חָזוֹן 7983" 


)2 


€ 


(4 


(5 


(6 


(7 


(8 


(9 


(10 


(11 


(12 


(13 


(14 
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min» 1507 vrm apaa 2»U וְעֲלִי‎ Nany DA ויהי‎ 
לְרְאוּת:‎ 52v לא‎ 


^x‏ אֲלֹהִים NAD" n3‏ ושמואָל 220 beni‏ יהוה אַשָרשֶם 
אַרוּן אָלהים: 


733] אֶל-שָמואל וַיּאמַר‎ mim «opm 


PTI‏ אֶלְעָלִי "DN‏ 35^ כּיַקְרְאתָ 5^ ויאמַר לא קְרְאתִי שוב 
320 1051 250 


MAN שמואֶל 7271 אֶלדְעָלִי‎ Bp” יהוה קרא עוד שְמוּאֶל‎ "o^ 
:22U קראת לי ו*אמר לא קְרְאתי 2" שוב‎ c2 un 


וּשמוּאֶל DT m5‏ אַתיהוה vow nop mu)‏ דְּבַר יהוה: 


N33 אֶלדְעָלִי‎ 7271 np mubua קְרֹא"שְׁמוּאֵל‎ mm no^ 
כִּי יהוה קרא לנֶער:‎ by 12%) לי‎ DROP ^» ^35 


FB] TYR אםדיקרא‎ mm asy 72 לשמואל‎ "op SDN 


ee oom 


"52 23W51 שמואָל‎ Jb Tar יהוה »^ שמָע‎ 023 


TZN ONW כְּפֿעַם-בְּפֿעַם שמוּאל‎ RTP 2x ויבא יהוה‎ 


"DIIS שמָע‎ o» 023 שמוּאֶל‎ 


TUN עשה 023 בַּיִשַרְאֶל‎ 238 nmm אֶל-שמוּאל‎ mm TA 
MIR CDU rös כָּל"טמעו‎ 


OM אֶת כְּלאֲשֶׁר דְבַֿרְתִּי אֲל"בִּיתוֹ‎ COYOR DPR הַהוּא‎ n?2 
"nos 


mim‏ לו "UN De»‏ אֶת"בֵּיתו עַד-ְעוּלֶם YN Jiva‏ כִּי 
מקללים ma ny wo» ma "nno‏ 


nafa "oy ma py “samog עָלִי‎ mab ַשְבַּעְתִי‎ 129) 
עד-עולם:‎ nmm 
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apwi (15‏ שְמוּאֶל nne “pàr Ty‏ אֶתִדּלְתוּת ma‏ יהוה וּשְמוּאֶל 
TRATAR Tune NY‏ ' אל soy"‏ 


6 וַיכְרָא עַלִי אֶתשמוּאל ONYAW WWAN)‏ בְּני וִיאמָר ni‏ 


m 7‏ מָה 93779 un NON NIOR pow 929 UN‏ פה" 
J5- n‏ אֲלֹהִים ופה יוּסִיף אִםתִּכַּחַר 155" 723 p‏ הדבה 
"DON TZT UR‏ 


ioa 8‏ שָמוּאֶל אֶת-כָּל-הַדְּבָרִים ולא כְחָד AB‏ וַיאמַר יהוה 
הוא 3307 sn Prva‏ 


Uwagi do czytanki: 

1) Zwróć uwagę na serię zdań rozłącznych wyjaśniających oko- 
liczności narracji, która po nich następuje. 

2) 7183 TNT „częsta wizja”. Zwróć uwagę na asyndetyczną frazę 
rozpoczynającą się od PN: „nie było częstych wizji”. 

3) MN „słabe (oczy)” 

4) 53 „światło, lampa” 

5) 7122 „być zgaszonym, zgasnąć (o ogniu lub świetle)” 

6) moo r.ż. liczebnika porządkowego użytego przysłówkowo: 
„po raz trzeci” 

7) wyrażenie idiomatyczne: ..Jak poprzednio” 

8) DON dzwonić, dźwięczeć. Forma תצַלִינָה‎ jest nietypowa, gdyż 
wygląda jak czasownik w Hif'ilu, ale ogólnie interpretowana jest 
jako Qal. 

9) Zwykłe użycie infinitivus absolutus (zob. $ 129). Przetłumacz: 
„od początku do końca”. 

10) עון‎ stoi w status constructus z "WN, a więc z całym następują- 
cym zdaniem: „z powodu grzechu, o którym wiedział...” 

11) hy, użyte w znaczeniu zwrotnym: ,,sprowadzali na samych sie- 
bie klątwę”. 

12) 7112 „skarcić” 


431 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


13) BN po czasowniku wyrażającym przysięgę ma negatywne zna- 
czenie: „Przysięgam... że wina... nie będzie odkupiona”. 

14) מַרְאָה‎ „wizja” 

15) Por. uwagi na temat הוסיף‎ w $ 165. 
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184. Czasowniki 7 przyrostkami dopelnienia blizszego 


Dopełnienie bliższe wyrażone przez przyrostek zaimkowy może być do- 
łączone do partykuty MN (TIN itd.) lub bezpośrednio do czasownika: 


Zobaczylem go.‏ רְאִיתיהו = רְאִיתִי אתו 
"DM iun AMI Zabil ja.‏ 


Nie ma żadnej różnicy w znaczeniu między tymi dwiema konstrukcjami, 
a o ich użyciu decydują preferencje stylistyczne danego autora. 

Podobnie jak w przypadku rzeczowników, dużą trudność sprawia dosto- 
sowanie odpowiedniej formy przyrostka do odpowiedniej formy tematu cza- 
sownikowego. Poniższa tabela przedstawia trzy grupy przyrostków dopeł- 
nienia bliższego dodawane do różnego rodzaju tematów czasownika: 


a) przyrostek b) przyrostek c) przyrostek 
akcentowany, nieakcentowany, nieakcentowany, 
סכ‎ 6 po samogłosce סכ‎ 6 
liczba pojedyncza 
|. os. -נִי‎ -ání ku -ni ku -ni 
2. OS. r.m. "[7 -(2)kà E -kà Da -ka 
2. OS. r.ż. q7 -ēk pi -k En -ek 
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3. os. r.m. הר =ן = -1/ -הו‎ Me "T 17/3/17 hie : 

3. os. r.Z. -ה‎ -ah n- -hà -ה‎ -ah 
liczba mnoga 

1. os. -נו‎ -anń -נן‎ -nû -נן‎ -nû 

3. os. r.m. n- -am D- -M D- -am 

3. os. r.ż. I -an ]° -n is -an 


Przyrostki dopełnienia bliższego 2. os. l.mn. są bardzo rzadkie, dlatego 
zostały pominięte w powyższej tabeli; prawdopodobnie przyjmowały one 
taką samą formę -kem 1 -ken po wszystkich rodzajach tematów czasownika. 


185. Przyrostki dopełnienia bliższego z perfectum 3. os. l.poj. r.m. 


yu strzegł mnie 

strzegł ciebie (r.m.)‏ שמרךף 

strzegł ciebie (r.ż.)‏ שמרךף 
0 שמרו lub‏ שמַרְהוּ 

strzegł jej‏ שמרה 

120 strzegł nas 

strzegł ich (r.m.)‏ שמרם 

strzegł ich (r.z.)‏ שמרן 


Przyrostki uzyte w tych przyktadach naleza do kategorii podanej w ko- 
lumnie (a) powyższej tabeli. Ponieważ przyrostki są akcentowane, propreto- 
niczna samogłoska w temacie czasownika zostaje zredukowana do 2. Jednak 
w przypadku czasowników w Pi'elu, w których sylaba propretoniczna jest 
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zamknięta albo przynajmniej nieulegająca zmianie, redukcji ulega samogło- 
ska pretoniczna: "JUP2 szukał mnie. Kolejną różnicą w czasownikach 
w Pi'elu jest zmiana samogłoski ë na e przed przyrostkiem 2. os. l.poj. r.m.: 
ב קט‎ szukał ciebie. Poniżej podana jest lista zawierająca wszystkie główne 
typy czasowników w Qalu, Pi'elu oraz Hif ilu w formach, w jakich występu- 


ją przed przyrostkami: 

Qal pe "pu Mad TRY ₪ 
ay "2 qu 
שָלַח‎ kapas TU 
מְצָא‎ "ND INF 
pr "3 T2 
ub 50 TA 
239 "232p 7339 
jn m qm 

Pi'el upa "upa Typa 
nou "unu Tau 
Tu "272 723 
ni "y Tv 

Hifi -- השמיד‎ Pawa | Tran 

pun o wen | | wen 
הִַמְצִיאָנִי | הַמצִיא‎ | qeuen 
הָעָמיד | הָעָמִידנִי החַעֲמִיד‎ 
הָעָלֶה‎ "m 7797 
mino omn qn 
2 הֶשִיבּנִי‎ qun 
zen 397 1201] 
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Uwagi: 

1) Czasowniki pochodzące od rdzeni 111-716 w każdym rodzaju koniuga- 
cji przed przyrostkami przyjmują krótszą forme: MIA — -22; Y — 
10; הנל- — הִנְלָה‎ 

2) W zredukowanej sylabie czasowników takich jak השיב‎ może wystę- 
pować samogłoska 6 lub 6, tak więc JAY lub ZW. 


186. Przyrostki dopełnienia bliższego z perfectum 2. os. 
l.poj. r.m. 


uy)? strzegłeś mnie 
AMY / שַמַרְתּו‎  strzegłeś go 
ANDY | 50208108 jej 
une strzegłeś nas 
שִמַרְתם‎ | 3208108 ich (r.m.) 
J DU  strzegle$ ich (r.ż.) 


Przyrostki są takie same jak te dodawane do czasownika w 3. os. l.poj. 
r.m., którego temat kończy się na spółgłoskę. Można zatem opisać zmianę 
tematu czasownika w 2. os. l.poj. r.m. w następujący sposób: NAW — 
Py. Ponadto zachodzi tu redukcja propretoniczna, a przyrostki pochodzą 
z kolumny (a) tabeli podanej w $ 184. 


Qal MAW mu imas itd. 
nat "nat inaty 
nnoy noU innu 
DN NANYI מִצָאתו‎ 
mia Pp i23 
xr "nv innu 
nino "niae סבותו‎ 
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Pie nüps ipa iapa 
prm ְלַחְתּו שְׁלַחְתֲנִי‎ 
poia VADA in>"2 
mày "mmy imi 
Hir — pun | onem  ותדמְשה‎ 
pyBun | "nybun | הִשמַעְתי‎ 
הַמְצַאתו | המְצַאתנִי | הִמְצַאתָ‎ 
חְעָמַדתָ‎ | "RYN inawa 
הראית‎ | NONNI | Omen 
pia mar | השיבותו‎ 
ni2on mao inae 
nis man innan 
Uwagi: 


Tylko czasowniki w Hif'ilu należące do grupy I-gardłowej wymagają 
komentarza. Wspomnieli$my przy końcu § 158, że odwrócone perfectum 
ְהַעַבַּרְת‎ zawiera 0-6 zamiast normalnej sekwencji 6-6 jak w MAT. Taka 
sama zamiana zachodzi także wtedy, gdy przyrostki zaimkowe dodane są do 
odwróconych form, a zatem: 


TOY postawiłem cię — והַעַמַדתִיךּ‎ i postawię cię 
Warto zauważyć, że akcent w obydwu formach spoczywa na tej samej 
sylabie, a więc zmiana samogłosek podyktowana jest racjami morfologicz- 


nymi, a nie fonologicznymi. Występują ponadto przypadki, w których ta 
zmiana samogłosek nie zachodzi. 
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187. Słowniczek LII 


czasowniki: ONI (ON) odmówić, odrzucić, wzgardzić 


nad)‏ על / .2( (TH) rządzić, panować‏ מלך 
być / stać się królem‏ 


zbierać plon, żąć‏ (יקצר) קצר 
połknąć‏ )7227( 722 


noo (1257) przebaczyć, wybaczyć (+ 2 z osobą 
lub rzeczą) 


TVA (ימרד)‎ zbuntować się (3 / על‎ przeciwko) 
poje (bti) potknąć się, zachwiać się 
הָעִיד‎ (TV?) ostrzegać, przestrzegać (2) 
rzeczowniki: מַעַשה‎ (l.mn. -fm) czyn, dzieło, praca 
m! (l.mn. -£m) drzewo oliwne, oliwka 


(l.mn. -£m) urzędnik, przywódca, nadzorca,‏ שר 
wódz plemienia‏ 


(brak l.mn.) żniwa, zbiory; pora żniw‏ קציר 


naród, lud (niekiedy synonim terminu DY‏ (מק- (l.mn.‏ גרי 
w odniesieniu do Izraela, ale częściej używany‏ 
w odniesieniu do innych narodów)‏ 


imię własne: רמה‎ Rama, miasto pochodzenia Samuela, leżące w górach 
Efraima 


ĆWICZENIA 


a) Przekształć podane formy według wzoru i przetłumacz: 


Na przykład: Pan — הרג אתי‎ zabił mnie 
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om» 0 imas 6 VADY ו‎ 
uU 0 msp 0 "Dam 2 
"8137 G T 8 TUN 3 
me 4 C בְרְאָם‎ (14 
"noen 6 283 0 WGRA 5 


b) Przekształć podane zdania według wzoru 1 


Na przykład: ^DN NN = m 


HDN TN A אתו‎ "NP (6 אתו‎ nno (11 
ink pod 0 אתִי 0 שם אתך‎ ma 2 
DR ND) 6 R שָלַחָתָ‎ (8 pR mW? 3 
DAR ND) (4 אתו‎ ma 0 אתו‎ miv (14 
on יִצַר‎ 6 "DN n» (10 DAN 239 (15 


c) Przetłumacz poniższe zdania, zastępując dopełnienie rzeczownikowe 
odpowiednim zaimkiem dołączonym do czasownika. 


Na przykład: הלל אֶתההַנָבִיא‎ us הללו‎ chwalił go 


wra Wyp a Bonk my (6 BRO PRZY I 
DTN US 0 TWN mu (7 הַנִישׁ אֶתְהַלְחֶם‎ (12 
אֶתיהַקְּצִיר‎ a G TPAR "NZ )8 DATAN הוֹרִיד‎ (13 
TNO שלח אֶת‎ a MUS TDI (9 אֶת-אותו‎ RII (14 
אֶתקָאָדון‎ yr) (5  ותָחְנמדתֶא הקריב‎ (10 ToBTTN mmn (15 


d) Zmień w czasownikach z ćwiczenia (c) 3. os. na 2. os. l.poj. r.m., do- 
dając przyrostki dopełnienia bliższego 1. os. l.mn. 


Na przykład: קדשת = קרש‎ — unc 


e) Przetłumacz ustnie na język hebrajski, używając przyrostków dopeł- 
nienia bliższego tam, gdzie to jest możliwe. 
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I on rozraduje nas. 

I on ich pocieszy. 

A ty (r.m.) sprawisz, ze przysiegna. 
I on sprowadzi was z powrotem. 

I poprowadzisz mnie do góry. 

I on uderzy go. 

I ty ją ocalisz. 

I on ich rzuci. 

I on ich ostrzeże. 

A ty to zasadzisz. 


f) Napisz w języku hebrajskim: 


1) A kiedy zbuntowali się przeciw niemu, bardzo rozgniewał się 


1 wysłał swoich ludzi, aby mogli ich zabić. 


2) Ale kiedy przyszli do miasta, zobaczyli, że ludzie uciekli i opu- 


50111 swoje domy, swoją własność, swoje zbiory i wszystko, co 
należało do nich. 

Gdy ludzie zobaczyli czyny, które popełnili ich przywódcy, 
zbuntowali się przeciw nim i zabili ich. 

Dlaczego mam (= będę) się kłaniać przed tymi bożkami z drewna 
1 kamienia? Nie ma w nich tchnienia życia ani nie mogą działać 
na moją korzyść, gdy modlę się do nich i wzywam ich imienia. 


g) Czytanka: Konsekwencje władzy królewskiej (1 Sm 8,4-22( 


sapni (4‏ כל זקני cw‏ ויבאו אָל-שְׁמוּאָל anm‏ 


T2373 לא הָלְכוּ‎ vin Dt "nw nj vow "own 6 
כְּכְּל"הַגוֹיִם:‎ DUD טִׂימְה"לָנוּ מלך‎ np 


3) 


4) 


6( וירע 92772 pya‏ שמוּאָל uon MAR wr‏ 355 לשפטנו 


ow Loan")‏ אָלזיהוה: 


cox 7‏ יהוה אַלשְמוּאֶל שמע n»n Dipa‏ 525 אַשָרדיאמרוּ 


moy qon כִּיאתִי מָאֲסוּ‎ ORA qn לא‎ s> TON 
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8 


(9 


(10 


(11 


(12 


(13 
(14 
(15 


(16 


(17 


(18 


(19 


(20 


(21 
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522 הַמַעֲשִים Di NUN‏ הַעַלתִי NR‏ מִמִצְרַיִם וְעַד-הַיוֹם 
nur "uium sm‏ אֶלְהִים nen 12 monw‏ עשים "qoi‏ 


nnm‏ שְׁמַע בַקולֶם umo» "xw‏ תָּעִיד num aga‏ לְהֶם 
ww qon bath‏ ימלך עליהם: 


Tn DR הַשאֶלִים‎ nr oW יהוה‎ 0127109 ns ORW TW! 


DANN עֲלֵיכֶם‎ vom ww qon משפט‎ mm np oA 
מִרְכְבְּתוּ:‎ "55 187 vni inna לו‎ nw np 


spo, 0n vr mwan ww לו שרי אַלְפִים‎ "mom 
הככן:‎ bo קצירו ולעטות כלימִלְחֲמתּו‎ 


וְאַתדבְּנוּתִיכֶם np‏ לרקחות' ולְשַבָּחוֹת ולאפוֹת: 
ְאֶת"שְׂדוֹתֵיכֶם bos DN)‏ וְזִיתִיכֶם הטובים WIRD? ]ny mp‏ 
DZY‏ וְכרְמֵיכָּם qm "Up‏ לְסרִיסָיו 2221 


nene‏ וְאֶת-שְׁפחוֹתֵיכֶם וְאֶת"בַּחוּדֵיכֶם הַטּוֹבּים 
ואַת"חֲמוֹרֵיכֶם np‏ וְעָטָה למלאכתן: 


צאנְכֶם יְעְשר mns‏ תִהַיוּדלוּ לעֲבְדִים: 


זְעַקְתֶם DFA‏ הַהוּא 3953 02572 MYTK>) n2? nnns TUR‏ 
יהוה אֶתְכֶם בַּיוֹם הַהוּא: 


pb pa ^» שמוּאֶל וַיֹאמְרוּ לא‎ Sipa לְשמע‎ DY "wo" 
עֲלִינו:‎ Tm 


mum 52» uno wm‏ ושפטנו 200 wx"‏ לפנינו 
DN Eno»‏ מִלְחֲמֹחִינו: 


ONY sou"‏ אֶת oor‏ קָעֶם ama DT‏ יהוה: 
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. - . . . 


Uwagi do czytanki: 


Przyrostek wyraża dopełnienie bliższe: „aby nas sądził”. 

ויעזבוּ אתי = VAI‏ 

`D אך‎ „lecz, jednak” 

Bezokoliczniki można rozumieć jako imiesłowy kontynuujące 
poprzednie zdanie: „ustanawiając (ich) dla siebie jako...” 

Q^" „ziemia, która ma być zaorana" 

„rydwany”‏ רכב 

,pie-‏ אפה „kucharka”;‏ שבחה „sporządzająca wonnosci”;‏ רקחה 
karka"‏ 

„obłożyć dziesiecing"‏ עשר 

Dam -BDk 131) 


1) 
2) 


3) 
4) 


5) 
6) 
7) 


8) 
9) 
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188. Przyrostki dopełnienia bliższego z perfectum 3. os. 
l.poj. r.ż. 


Końcówka rodzaju żeńskiego -ah jest zastąpiona przez -at lub -at przed 
przyrostkami zaimkowymi, które przyjmują formy podane w kolumnie (c) 
tabeli w $ 184: 


neu strzegla mnie שמרתנו‎ strzegla nas 
שמרתך‎ strzegła ciebie (r.m.) 
TDU strzegła ciebie (r.ż.) 
neu 
" strzegla go DDD strzegła ich 

nr | 

"nae strzegła jej 
Cechami wyróżniającymi ten paradygmat są: (1) przywrócenie pełnej 


samogłoski à w pozycjach pretonicznych oraz (2) asymilacja -at + há — 
0718, a także -at + hà — dttah. Oto przykłady zachowanych form: 


Qal pe "une qu 
na "na qna 
שָלְחָה‎ kapa” TU 
TDR kady 83 

Piel "pz "nüpa Tnepz 
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"niy "này 
השׁמידתף הַשַמִירְתְנִי‎ 
"nien nsn 
"noym TD 
nu NAT 


"ns 
Hifil TAN 
DR 

uc 

הֲשִׁיבָה 


189. Przyrostki dopelnienia blizszego z pozostalymi formami 


perfectum 


W przypadku pozostałych form perfectum nie pojawiają się żadne dodat- 
kowe problemy, jedynie zmianie ulega przyrostek podmiotowy czasownika: 


a) w 2. os. l.poj. r.ż. końcówka -t — -ti-, 
b) w 2. os. l.mn. r.m. (1r.ż.?) końcówka -tem — -tá-. 


Wszystkie pozostałe tematy czasownika kończą się samogłoską, do któ- 
rej dodawane są przyrostki z kolumny (b) tabeli podanej w $ 184. Poniżej 
zamieszczamy listę wybranych przykładów (zob. również czasowniki 


strzegłaś mnie 
strzegłaś ich 
strzegłem ciebie (r.m.) 
strzegłem ciebie (r.ż.) 
strzegłem ich 

strzegli mnie 

strzegli ciebie (r.ż.) 
strzegli go 

strzegli ich 
strzegli$cie mnie 


strzegliście go 


w ćwiczeniach): 


"PMA 
שְמַרְתִּים‎ 
Teo 
Tay 
ְמַרְתִים‎ 
"neo 
BU 
שמָרוּהוּ‎ 
שְׁמָרוּם‎ 
"nec 
שמַרְתוּהוּ‎ 
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AW strzegliśmy ciebie (r.m.) 
שמרנוהו‎  strzegliśmy go 


Należy ponownie zwrócić uwagę na (1) zmianę położenia akcentu 1 wy- 
nikającą z tego procesu redukcję propretoniczną; (2) przywrócenie pełnej 
samogłoski w 11920 itd.; (3) możliwość pomylenia form 2. os. 1.poj. r.ż. 


z formami 1. os. l.poj. ze względu na -£f-. 


Qal "mra שַמַרְתִיהוּ‎ a WAW 
"maty vrnaw עזבוּהו עזבו‎ 

"NNS מצאתיהו‎ "NND מצאוהו‎ 

ראוּהו IN]‏ רְאִיתיהוּ רְאִיתִי 

Pi'el mpa vrnuüpa wpa vnüpa 
*miy ענו ענִיתִיהוּ‎ này 

בּרְכוּהו 13 vrn2o3‏ בַרְכְתִי 

השמִידוּהוּ | miya‏ הָשמדתיהו השמרְתִּי Hifil‏ 
הַעַלוּהוּ הַעַלוּ הָעֲלִיתִיהוּ "mov‏ 

"mai השיבוּ הַשִיבוְּתִיהוּ‎ WMA 


190. Niektóre nieregularne czasowniki w Qalu 


Istnieje kilka czasowników w Qalu, w których przed przyrostkami zaim- 
kowymi w drugiej sylabie tematu występują samogłoski € lub i. Dwa z nich, 
ירש‎ i ONU, maja nieregularne formy 2. os. l.mn. nawet w odmianie bez przy- 
rostków: pn ONU prosiliście, BU" odziedziczyliście. Poniżej podane są do 
konsultacji nieregularne formy czterech czasowników tego typu. Niekiedy są 
poświadczone także ich regularne formy. 


AUN lub 27N kochać 3. os. l.poj. r.m. JANN 1278 ADIN 
3. os. l.poj. r.ż. JD3ZN אַהֲבַתָהוּ‎ 
3. os. l.mn. r.m. TIJN ITN 
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. os. l.poj. r.ż. um 
os. l.poj. TAT vri 
. 05. l.poj. r.m. WY DRUT 
os. l.mn. r.m. TY im 
. os. l.mn. r.m. DRUT 
os. l.poj. r.m. JONY 
. os. l.poj. שאֶלְתִיהוּ שאלתיו‎ 


. os. l.mn. r.m. טאלונו‎ 
. 05. l.mn. r.m. שאלְתם‎ 


oszczędzić (+ bezokol.: oszczędzić sobie kłopotu 
/ wydatku robienia czegoś); 
litowaé się (nad (על‎ 


oddać, zwrócić, zadośćuczynić, wynagrodzić 
namaścić 

wzgardzić 

rozdzielić, rozszczepić 

pomagać 


leczyć, uzdrawiać; Pi'el רפא‎ 6, 
uzdrawiać 


(l.mn. -im) młody baran, baranek 
(l.mn. -6f) młoda owca, jagnię 
łono 


(r.ż.; + przyrostek ;חר ב"‎ l.mn. -ót) miecz 


rodzić 2‏ ילד 
.1 
dziedziczyć 2‏ ירש 
.3 
2 
ONU prosić 3.‏ 
1 
3 
2 
Słowniczek LIII‏ .191 
(יחמל) חֲמַל czasowniki:‏ 
n2U (07W)‏ 
rum (num)‏ 
ima (nma)‏ 
(יבְקע) vpa‏ 
D (tp‏ 
NS) (NBT)‏ 
rzeczowniki: v22‏ 
nua‏ 
חיק 
y‏ 
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inne: יחרו‎ 
à } (przystowek) razem, wspolnie 
Am 
`D / WWR עקב‎ (spójnik) ponieważ 
33 (przyimek) przed, naprzeciw, wobec; 


+ przyrostek 17133 itd.; takze 17 


< < 
אפס‎ rzadki synonim אי[‎ nieistnienie, nicość, nic; 
koniec, kraniec; "2 אפס‎ (spójnik) pomimo 
(czegoś), niezważając (na coś), ponieważ 


imiona własne: mi Natan 
אוריה‎ 2 


(przym.) Hetyta‏ חתי 


CWICZENIA 
a) Przekształć podane czasowniki według wzoru i przetłumacz: 


pomogli mi‏ שָרוּ DN‏ — עזרוני 


m» (G miny (6 P3 qi 
own 0 הָעֲבִירוּם 0 קדשוי‎ 2 
R 8 לְכַדְתִים‎ (8 "mmt 3 
TAS (4 wa (9 סִנִרְתִּיהו‎ 4 
vni 6 "n5 0 13982 (15 


b) Przekształć podane zdania według wzoru i przetłumacz: 


zobaczylem go‏ ראיתיהו = רְאִיתי אתו 


jnk nban da onk wi (3 zonk mó 6 
DOR nn 0 אתו‎ unos (4 אתו‎ ASNI (6 
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DRR צוּינוּ‎ (7 "nk mia )0 בַּזִינוּ אתו‎ (13 
הראוּ אתי‎ (8 Dn np אֹתָה ו‎ pun 4 
הורידה אתֶם‎ 0 "DR MW )2 pk nma (15 


c) Przetłumacz następujące zdania. Zastąp dopełnienie, używając od- 


powiedniego przyrostka zaimkowego dołączonego do czasownika: 


0 הושַׁענוּ JAY (d mom nmN‏ אֶתאֶלְהָיהֶם 
10( נְטַעַתֶם AWR cmi 0 m7»‏ 
WPA (I‏ הָעָצִים DUNS G‏ אֶתעַגְלִיהֶם 
DYTIN DV G pU» DN WN (12‏ 
MO 6 MU2DN NN "RSA? 3‏ אֶתהַבַּחוּרִים 
4 הָעָלִיתָ mom DN‏ 6( מָאֲסוּ "ATR‏ 
pom DN DAY 7 POSTAN DOW (15‏ 


NPSPNK WP? (8 


d) Napisz w języku hebrajskim: 

1) Będziemy nadal go spotykać. 

2) Zaczęli zbliżać się do miasta wieczorem, zanim brama została 
zamknięta. 

3) W owym czasie nie było dla nas miejsca, aby się osiedlić, więc 
podróżowaliśmy dalej. 

4) Nawet w tym zgromadzeniu są nieprawi ludzie, którzy nie słu- 
chają słów Pana 1 którzy znajdują upodobanie w łamaniu jego 
ustaw. 

5) Prorokuj teraz ludowi, gdyż nadchodzą złe dni i nie będą mogli 
się ukryć przed strachem, który ma na nich spaść. 

6) Pokłońcie się przed tym, który was uczynił, i złóżcie dziękczy- 
nienie temu, który ocalił was z waszego ucisku. 


e) Czytanka: 2 $m 12,1-15a 


nou 0‏ יהוה אֶת TITOR INY‏ ויבא UŁO‏ !0287 לו W‏ אֲנָשִׁים 
vn‏ בְעִיר TYY TUN DN‏ וְאֶחָד רְאש': 
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)2 


(3 


(4 


(5 


(6 


7 


)8 


)9 


(10 


(11 


(12 
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"TRANZYT PA הָיָה צאן‎ WUJ? 


ZTM "mm mp "UN "ip אִיוְדְכֹּל »^ אִס"כְּבְשֵׂה אַחַת‎ Uo 
23UN וּבְחַיקוֹ‎ nnun האכל ומפסל‎ "nen יחדו‎ moy) dy 
:n32 ibn 


ויבא TOT‏ לְאִיש הָעָשִיר' וַחֲמֹל לְקְחַתּ מצאנו moy pana‏ 
mib‏ הַבָּא לו ויקח NVDR‏ הָאִישׁ D WNIT‏ ° לְאִיש 
הַבָּא mox‏ 


"mcg c» יהוה‎ m grow now RD בְּאִישׁ‎ TY com 


vw‏ הָעשָה זאת: 


וְאתיהַכְּבְשֵׂה now‏ אַרְבַּעְתִּים" עקב ny WWR‏ אֶתְהַדּבֶר 
mm‏ ועל MUR‏ לא bpn‏ 


ow ION הָאִישׁ פה אָמַר יהוה‎ DDN TITON qi ויאמר‎ 
שָאוּל:‎ Tn TALSI rmm DRON למלך‎ vnum c» 


TNK) vpn PÄR GNT TÄN MINN Y? MNA! 
MD P BONI bDD nw] וְְהוּדֶּה‎ ONU אֶת"בִּית‎ 7b 
"mma 


מדוע aTa DUI‏ יהוה לעשות van‏ בְעִינִי אֶת אוריה 
inum zy mn nmn‏ לקחת לך miim ANKI MURY‏ 
WY 2 za‏ 


NPM "unn כִּי‎ app noo man ZY לא-תסור‎ nnm 
לְאשְׁה:‎ TD להיות‎ nmn אָתאֲשַׁת אוריה‎ 


פה ww‏ יהוה הַנָנִי מַקִים por‏ רְעָה Jin‏ וְלְקְחְתִי TUINN‏ 
לעיניך cmn‏ לרעיף aro)‏ עם-נשיף לעיני UBI‏ הַזאת: 


43 mm TZT אֲעֲשֵׂה‎ "Wl בַּפָּתֶר‎ pn npw `> 
כְּלישׂרָאֵל 1331 הַשַׁמֲשׁי‎ 


ess 
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lp ow cw] NAA (3‏ חְטָאתִי ליהוה 981 TYT 98 D)‏ נסדיהוה 
הָעָבִיר חַטַאתְףְּ לא תמוּת: 


"XK DEN) PND OBR (14‏ יהוה jan ni MN WATA‏ הלוד" 
לף מות iy‏ 
amag qp ye 5‏ 


Uwagi do czytanki: 

1) NMN pauzalna forma liczebnika NO 

2) UN? (lub (רש‎ (przym.) „biedny” 

3) mm = nh mm 

4) NB „okruch, odrobina” 

5) 013 lub פס‎ „kubek” 

6) 121 „podróżnik, wędrowiec” 

7) Zwróć uwagę na konstrukcję: "UN לְאִישׁ‎ ,do bogatego 0210- 
wieka", gdzie rzeczownik stoi w relacji status constructus do 
określonego przymiotnika. 

ויעש אֹתָה = ויִעַטָהָ )8 

9) ,.zastugujacy / skazany na śmierć” 

10) Zob. $ 161 (d) 

11) „a jeśli (to byłoby) za mało, dodałbym tobie wiele więcej (to zna- 
czy: powiększyłbym twoje bogactwo i sławę)” 

12) עמון‎ "23 „Ammonici” 

13) "noa „W tajemnicy, po kryjomu”; "no „sekret, tajemnica” 

14) “DN mogło zostać dodane do tekstu bardzo wcześnie w celu unik- 
nięcia stawiania NIN" jako dopełnienia bliższego czasownika VN]. 
Słowo to należy pomijać w tłumaczeniu. 

15) ילוד‎ rzadki rodzaj przymiotnika odczasownikowego: ,,urodzony” 
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192. Przyrostki dopełnienia bliższego z imperfectum 


Gdy czasownik w imperfectum kończy się na spółgłoskę, przed zaim- 
kiem wyrażającym dopełnienie bliższe pojawia się przyrostek -6- lub -en-, 
na przykład: yismor + ë / en + ni — yiśmoreni | yiśmorćnni (będzie mnie 
strzegł). Ze względu jednak na różnego rodzaju kontrakcje znacznie łatwiej 
nauczyć się osobno poszczególnych przyrostków: 


(1) (2) 
liczba pojedyncza 
1. os. `J- -énnî ` J- -éni 
2. os. r.m. T -ékka —-— s 
2. os. r.ż. == s ¿s J- -ëk 
3. os. r.m. -נן‎ -énnü 3; - -Ehii 
3. OS. r.Z. -הָ - -נָה‎ -éhà 
liczba mnoga 

l. os. -נן‎ - 3- -énü 
3. os. r.m. — — D- -êm 
3. os. r.ż Ra GRE -ן‎ -ên 


Zaden z obydwu paradygmatów nie jest kompletny. Formy obydwu ko- 
lumn mogą być używane zamiennie, bez różnicy w znaczeniu. 
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Pomijając chwilowo imperfectum czasowników pochodzących od rdzeni 
III-He, możemy wyróżnić czasowniki z samogłoską tematyczną redukowal- 
ną (na przykład w ,ישמר‎ 130^), do których należy większość czasowników 
w Qalu oraz Pi'elu; drugą grupę stanowią czasowniki z samogłoską tema- 
tyczną nieulegającą redukcji, do których należą czasowniki w Qalu, pocho- 
dzące od pustych rdzeni, oraz czasowniki w Hif'ilu. Kiedy samogłoską te- 
matyczng jest o lub ë, zachodzi ta sama redukcja, która występuje w głów- 
nym paradygmacie, por. NIV (będą strzec) i ישמרני‎ (będzie mnie strzegł); 
יתנ‎ (oni dadzą) i m (on wyda mnie). Kiedy jednak samogłoską tematycz- 
ną jest -0-, nie ulega ona redukcji, lecz wydłuża się do 6 przed akcentowaną 
sylabą przyrostka. Porównaj różnicę między ישמע‎ i ישמעו‎ z jednej strony a 
ישְמָעָנִי‎ (on mnie uslyszy) z drugiej; przeanalizuj dokladnie podane ponizej 
formy, upewniajac sie, Ze rozumiesz to zjawisko. 

Czasowniki w liczbie mnogiej imperfectum zakończone na -4 (na przy- 
kład HW], NWR) otrzymują przyrostki podane w kolumnie (b) tabeli 
z § 184. Ale nawet w tych formach przywrócona zostaje samogłoska tema- 


tyczna a. 
TW yv WAW? ישמעוני‎ 
Qal ישמרני ישמר‎ ie ישמרוני‎ 
To stok Tino ymo 
ישמַעוּהו ישמעו ישמָעַָנִי ישמע‎ 
aun "m" ar "mary" 
NS" "NS? R "NSF 
יאכלו יאכְלְהוּ לאכל‎ 112585 
127 Yon — P 
ידע‎ YT ידעו‎ IVT 
m Y ישימוּהו ישימו‎ 
יסב‎ ymo יסבוהו יסבו‎ 
Im: "3n um "M" 
Pi'el upa udp יבקטוני יבקשו‎ 
nat now mow PIER 
na "202? Ea") "2 
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Hifil TU ישמִידו ישמידהו‎ WYDAW" 
NOS o ימְצִיאוּהוּ | יִמְצִיאוּ | יִמְצִיאָהו‎ 

95 ]193 יורידו יורידהו TAP‏ 

np WP" יקימוּהו יקימו‎ 

29) Te 120) יסבוהו‎ 


Przed przyrostkami zaimkowymi nie zachodzi rozróżnienie między krót- 
ką formą imperfectum (czyli iussivem lub formą odwróconą imperfectum) 
a normalnym imperfectum. 


i zniszczył go‏ וישמידהו = ושמד אתו 


Zwróć uwagę, że samogłoska -a- w końcowej sylabie tematu w imper- 
fectum Pi'ela w takich czasownikach jak nw nie stosuje się do podanej 
wcześniej reguły, ulegając redukcji: mec. podobne zjawisko zachodzi 
W przypadku Y122N*. 

Przyrostek dopełnienia bliższego -ķā (ciebie, r.m.) może zostać dołączo- 
ny bezpośrednio do tematu czasownika w imperfectum, w którym 0 — o 
oraz € — e; niezmienione natomiast zostają samogłoski a oraz í. 


qwe‏ — ישמר אתף 
Tm =< Tm‏ 
JD wp o JPI‏ 
(ישלחף pR now — TÜ — (alew Qalu:‏ 
TOU = Tray‏ אתְךְ 


W czasownikach należących do grupy 111-176 końcowe -eh jest opusz- 
czane przed przyrostkami: 


Qal 1327 
אב‎ { mis dz 3i 

Piel Tc . 
a viis: Te 1e 
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TY 
1122" 


Hif'il TNT 
noy" 


193. Przyrostki dopelnienia blizszego z trybem rozkazujacym 


Przyrostki występujące z trybem rozkazujacym są takie same jak te, któ- 
re używane są z imperfectum. Ogólne podobieństwo do imperfectum jest tak 
duże, że nie pojawiają się żadne nowe reguły przy dodawaniu przyrostków. 
Następujące przykłady wystarczająco obrazują ten proces: 


MA you 
un n 
שׁמַעוּנִי שמעו‎ 
מִצאונִי מצאו‎ 
D» 1123 
שימוהוּ טימו‎ 
סבוהו סבו‎ 
wpa vnüpa 
o שַׁלְחוּהוּ‎ 
הַשַמִידוּ‎ mTw 
un הַרְבּוּהוּ‎ 
12511 הַעַלוּהו‎ 


שמרנו 
"in‏ 

koje 
"ND 
wia 

שימהו 
wa‏ 


ypa 
שַׁלְחֲהוּ‎ 
wra 
17297 
הַעַלְהוּ‎ 


שמר Qal‏ 
תן 

viu 

NSI 

ap 

שים 

סב 

Pi'el vUa 
שלח‎ 

Hifil TAU 
הרבה‎ 

"nomm 


194. Przyrostki dopelnienia blizszego z infinitivus 


constructus 


Ze względu na dwuznaczność bezokolicznika w wyrażaniu strony bier- 
nej lub czynnej przyrostki podmiotowe przedstawione w $ 115 mogą mieć 
również znaczenie dopełnienia bliższego. Na przykład, w zdaniu „czekał na 
moje zabicie” wyrażenie „moje zabicie” może znaczyć „moje zabicie kogoś 
innego” lub „zabicie mnie przez kogoś Innego”. W 1. os. 1.00[. ta dwuznacz- 


454 


Lekcja 54 


ność może zostać usunięta przez użycie przyrostka -éní jako dopełnienia 
bliższego, a przyrostka -/ jako podmiotu, na przykład הַרְנִי‎ w odróżnieniu od 
mm. W 3. os. l.poj. rm. można w podobny sposób użyć przyrostka -ô 
w odróżnieniu do -Ehń. Z reguły jednak należy tłumaczyć bezokolicznik 
z przyrostkiem zaimkowym w sposób wymagany przez kontekst. Podobna 


sytuacja zachodzi w przypadku, kiedy po bezokoliczniku występuje rze- 
czownik: איש‎ 397 „zabijanie człowieka” (rzeczownik jako dopełnienie bliż- 


sze) lub „człowiek zabija (kogoś)” (rzeczownik jako podmiot). 


195. Słowniczek LIV 
czasowniki: (יטה) השה‎ (przech.) wyciągnąć, rociągnąć; skręcić, 
- zboczyć, nachylić 


133 (1257) (przech. oraz nieprzech.) zwrócić (Się), 
| skierować (się) 


Wd) (Wut) opuścić, zapomnieć, porzucić 


Adm (יחשב)‎ myśleć, planować, policzyć, uważać za 
(+ biernik + 7) 


rzeczowniki: nnn (l.mn. -01( błaganie 
צרקה‎ (l.mn. -ót) sprawiedliwość, sprawiedliwy czyn 
133 (l.mn. -01)(( 2 
nom (l.mn. -61( własność, dziedzictwo, dział, należna część 
זרוע‎ (zazwyczaj r.ż.; l.mn. -îm lub -ót) ramię; (przen.) siła 


INT strach; używany jako infinitivus constructus czasownika 
NT (status constructus יראת‎ ( 
inne: אמנם‎ 
a } (przysłówek) naprawdę, na pewno 
Day 


"1.1 (przym.) obcy, odmiennej narodowości; 1117122 r.ż. 
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CWICZENIA 


a) Przekształć podane zdania według wzoru i przetłumacz: 


Na przykład: ODN תשמר‎ = DAWN będziesz ich strzegł 


nnk ne da Dn הטה אתו 6( רפא‎ 
אתו‎ os 0 משחו אתו‎ (7 DNB v 
"nM DW G onek mmo (8 "nk bDopn ow 
אל-תטש אתי‎ (4 DAR mmn 0 ink mu 
nna אַלתִבְזֶה אתִי 10( תמצא אתי 6 עזר‎ 
b) Przekształć podane formy według wzoru 1 przetłumacz: 
Na przykład: mad > nN MAW strzeżcie go 
הַעִידֶם‎ (d ו שלחוני 6( יחשבוני‎ 
cw 0 nowr 0 359 (2 
הַצַלִיחֶנִי 0 וכהו 6 הורירהו‎ (13 
qv" (4 ושינו‎ 6 ny" (14 
יבְקְעַם‎ 6 OTINI (10 Tb" (15 


c) Przetłumacz poniższe zdania, zastępując dopełnienia rzeczownikowe 


odpowiednimi przyrostkami zaimkowymi: 


Na przykład: WNT i + wmm 


"bn uw» a WISTIN NANO (9 
g reU 0 אַרְצָה‎ iang Td! (10 
YTN הָשֵׁבּ‎ G pompa לי‎ qmod 
DYTIN אֶת-שמו 4( נאַץ‎ 957 (12 
אֶת-הַגּוים‎ v (5 ppp p הַזְכִּירוּ‎ 3 
"PITAR "non (6 אֶתקָאָרון‎ N2n (14 
אֶתשָרִיהֶם‎ nen 7 אֶתדְהַזִּיתִים‎ DD) (15 


8( בַּעַר אֶתְעָרִיהֶם 
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d) Napisz w jezyku hebrajskim: 


1) Niech moje blaganie dotrze do Ciebie, o Panie. 

2) On będzie nadal dawał deszcz na ziemię. 

3) Kim jest ten obcy człowiek, z którym rozmawiają starcy? 

4) Strach przed nim (genetivus objectus) padł na nich, a ich serca 
stopniały w nich. 

5) Będę chodził w prawdzie i sprawiedliwości przez wszystkie dni 
mojego życia. 

6) Bojaźń Pana jest początkiem mądrości. 

7) Nawet silni upadną przed nim. 

8) Ponieważ zabiłeś jego pomazańca, ty także umrzesz. 

9) Okaż łaskę biednym, bo nie mają żadnej Innej pomocy. 

10) Nie wysłucham twoich modlitw 1 twoich błagań. 
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196. Zdania warunkowe 


Jakiekolwiek dwa zdania, z których pierwsze wyraza rzeczywisty lub hi- 
potetyczny warunek, a drugie stwierdza jego rzeczywistą lub hipotetyczną 
konsekwencję, mogą być uważane za zdania warunkowe. Ponieważ zdania 
warunkowe zakładają logiczne 1 zazwyczaj chronologiczne następstwo wy- 
darzeń, tworzą one podgrupę, która w naturalny sposób jest powiązana 
z sekwencjami narracyjnymi. Zdania warunkowe w języku hebrajskim mogą 
być formalnie nieoznaczone. Poprawne tłumaczenie niektórych zdań stoją- 
cych w regularnej sekwencji narracyjnej czasu przyszłego często wymaga 
użycia zdania warunkowego w języku polskim: 


NA) אֶתדאָבִיו‎ 2n A jeśli opuści on swojego ojca, on (tzn. jego ojciec) 
| -— umrze. (Rdz 44,22) 


m ONU Ya A Ješli Saul usłyszy (o tym), zabije mnie. (1 Sm 16,2) 


Wiele tego rodzaju przypadków jest dwuznacznych, ponieważ niekiedy 
tłumaczenie bez użycia zdania warunkowego może być równie poprawne. 
W serii trzech zdań lub nawet większej ich liczby praktycznie decyzja tłu- 
macza rozstrzyga, gdzie kończy się poprzednik, a zaczyna następnik. 
W aforyzmach, stylu poetyckim lub prawnym często występuje nieoznaczo- 
ny formalnie poprzednik zawierający imiesłów: 


YINI VIN TDA A jeśli ktoś zabije swojego ojca‏ מוֹת יּמַת 
lub swoją matkę, zostanie zabity.‏ | 
(Wj 21,15)‏ 
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nir מות‎ Tra וְנְמצַא‎ MAI איש‎ 2313 A ješli ktoś porwie człowieka 
| | | ` i sprzeda go lub (jeśli porwany) 
pozostanie w jego ręku, powinien 
umrzeć. (Wj 21,16) 


Powyższe przykłady można również tłumaczyć bez używania zdania wa- 
runkowego: „Ktokolwiek zabije... zostanie zabity” itd. 
Zdania warunkowe, formalnie oznaczone specjalnym spójnikiem „.jeśli”, 
dzielą się na dwa rodzaje: 
1) te, które są wprowadzane przez BN, 171 lub ^2 zawierają warunek rze- 
czywisty, spełniony lub możliwy do spełnienia; 
2) te, które są wprowadzane przez לו‎ (zaprzeczone: (לולי‎ wyrażają wa- 
runek nierzeczywisty i niemożliwy do spełnienia. 


Zdania warunkowe pierwszego rodzaju. W poprzedniku, czyli w zdaniu 
rozpoczynającym sie od „jeśli”, orzeczenie może występować w perfectum, 
imperfectum lub może być imiestowem. Trudno jest jednak oddać w tłuma- 
czeniu orzeczenia występujące w różnych formach. Perfectum niekiedy ma 
wartość czasu przeszłego w języku polskim, ale częściej nabiera ono zna- 
czenia właściwego hebrajskiemu imperfectum, wyrażającemu najogólniej 
czas teraźniejszy i przyszły. W związku z tym, pomimo że rozróżnienie mię- 
dzy tymi dwoma zdaniami jest uzasadnione: 


PE מִצָאתִי‎ QN Jeśli znalazłem łaskę... 
אמבא חן‎ QN Jeśli znajdę łaskę... 


to samo rozróżnienie jest sztuczne, jeśli zastosuje się je na przykład do na- 
stępującego zdania: 


DN Jeśli pójdziesz ze mną, będziesz dla mnie‏ עברת אתי והית עלי למשא 
oo ma ciężarem. (2 Sm 15,33)‏ 


BN? ORNII DNN אםדיעַבְרו...‎ Jeśli przekroczą z wami, dacie im... (Lb 32,29) 


Obydwa powyższe poprzedniki wyrażają przyszłe wydarzenie jako waru- 
nek. Zawsze możliwe jest uzasadnienie użycia formy perfectum w poprzedni- 
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ku wyrażającej czynność dokonaną i zakończoną w przekonaniu mówiącego. 
Jednakże nie jest łatwo w języku hebrajskim przewidzieć wybór pomiędzy 
perfectum a imperfectum w powyższym zdaniu warunkowym, kiedy formy te 
mają w tłumaczeniu to samo znaczenie. Niezależnie od tego, na czym polega- 
ło pierwotne rozróżnienie między tymi dwoma formami, stało się ono nieczy- 
telne w języku hebrajskim okresu biblijnego i w rezultacie obydwa czasowniki 
mają, ogólnie mówiąc, ten sam zakres znaczenia w tłumaczeniu. 

Następnik zdania warunkowego jest podobny do zdania w sekwencji 
czasu teraźniejszego 1 przyszłego i może zawierać jedną z poniższych kon- 


strukcji: 
a) wa + perfectum (odwrócone), 


b) we (opcjonalne) + nieczasownik + imperfectum (schemat rozłączny), 


c) wa + zdanie bezczasownikowe, 
d) tryb rozkazujący. 


Żadna z tych konstrukcji nie sprawia problemów przy tłumaczeniu. Po- 
niżej podane są przykłady ilustrujące częściej występujące kombinacje moż- 


Jeśli zostaniemy tutaj, umrzemy. 
(2 Krl 7,4) 


Jeśli nie przyprowadzę go do 
ciebie ... będę winny wobec cie- 
bie. (Rdz 43,9) 


Jeśli zapomnimy imię naszego 
Boga i wzniesiemy nasze ręce do 
obcego boga, czyż Bóg się o tym 
nie dowie? (Ps 44,21-22( 


A jeśli nie znajdziesz w niej 
upodobania, odeślesz ją. 
(Pwt 21,14) 


Nawet jeśli wasze grzechy będą 
jak szkarłat, wybieleją jak śnieg. 
(Iz 1,18) 


liwych typów zdań: 


nna] פה‎ nadvnW) 


qo וְחֲשַׁאתִּי‎ TOR TNA לא‎ DN 


1592 ופרש‎ wow DU שַׁכַחֲנוּ‎ DR 
יְחַקר-זאת‎ ONION won זֶר‎ ONO 


mm‏ אמלא חְפַצְתָּ za‏ וְשְלְחְתָּהּ 
wi 1705 mx» n»wen TIVON)‏ 


460 


Lekcja 55 


mew TORY אם-איש יבא‎ mm A [6511 kto$ przyjdzie i zapyta 


016... odpowiesz... (Sdz 4,20) 


Zdanie wprowadzone przez partykułę 177, ^2 lub “WN (por. $ 70) może 
odpowiadac poprzednikowi zdania warunkowego. 

We wcześniejszej lekcji ($ 138) ukazane zostało, ze QN użyte w formule 
przysięgi ma znaczenie przeczące. Wyrażenie לא‎ ON będzie więc miało 


twierdzące znaczenie w tym samym kontekście. 


Na moje życie, postąpię z wami 
zgodnie z tym, co mi powiedzie- 
liście. (Lb 14,28) 

Mojżesz przysiągł: „Ziemia... 
stanie się twoim dziedzictwem”. 
(Joz 14,9) 


"TRZ דִבַּרְתֶם‎ "UNS NON NT 
לָכֶם‎ TUYN |? 


„PTNT RODK ַישְׁבַע משה... לאמר‎ 
nomi» mmn v? 


Zdania warunkowe drugiego rodzaju. Zdania warunkowe zawierajace 
warunek niemożliwy do spełnienia występują zbyt rzadko, aby przeprowa- 
dzana analiza mogła być wyczerpująca. Poniżej podajemy kilka typowych 


Gdyby w mojej ręce był miecz, 
teraz bym cię zabił. (Lb 22,29) 


Gdyby byli mądrzy, zrozumieliby 
to. (Pwt 32,29) 


Gdybyście pozwolili im żyć, 
nie zabiłbym was. (Sdz 8,19) 


Jeśliby Pan chciał nas zabić, 

nie przyjąłby od nas ofiary cało- 
palnej. (Sdz 13,23) 

Jeśliby Bóg mojego ojca nie był 


ze mną, odesłałbyś mnie teraz 
z niczym. (Rdz 31,42) 


przykładów: 
TANI עַתָּה‎ o» "TA mmus לו‎ 
זאת‎ 10:30 win 10 
אֶתְכֶם‎ onim לא‎ BRAK pr לו‎ 


u לא"לקח‎ umano mm yen לוּ‎ 
noy 


TON cow‏ אָבִי 


ny? הָיָה לי‎ .. 
"nmn? op 


Partykula 1? moze być też użyta w znaczeniu „oby”, a nastepnik jest 
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TIVO ולו הואלנו ונשב בעבר‎ Obyśmy mogli mieszkać szczęśliwie po 
x - | = drugiej stronie Jordanu. (Joz 7,7) 


197. Końcowe uwagi na temat sekwencji zdaniowych 


Składnia języka hebrajskiego biblijnego stawia przed dzisiejszymi egze- 
getami wiele trudnych, a często nawet nierozwiązywalnych problemów. Jeśli 
weźmiemy pod uwagę bliżej nieznaną liczbę źródeł, pisarzy oraz redakto- 
rów, którzy brali udział w procesie tworzenia tekstu biblijnego, oraz działal- 
ność szkół gramatycznych późniejszych tradycjonalistów, nie jesteśmy 
w stanie jednoznacznie stwierdzić, jak wielką dozę pewności w analizie 
gramatycznej możemy osiągnąć, opierając się na textus receptus, a w konse- 
kwencji — jak daleko może posunąć się nasza analiza, zanim przerodzi się 
w spekulację. Sekwencje narracyjne przedstawione w tej gramatyce są do- 
brym tego przykładem. Utrzymywanie, że są one jedynym wyznacznikiem 
przy określaniu składni zdań poprzedzonych przez spójnik wa, byłoby nie- 
prawdą, gdyż występuje wiele oczywistych wyjątków. Ponieważ większość 
sekwencji może zostać sprowadzona do szeregu schematów, nie jest więc 
rzeczą nieuzasadnioną uznawanie tych schematów za pewien standard. 
Rozwój języka hebrajskiego w kierunku języka używanego w okresie post- 
biblijnym doprowadził do zastąpienia większości starszych sekwencji od- 
wracających prostszymi, niezawierającymi form odwróconych czasownika. 
W związku z tym musiała istnieć formalna tendencja, pozostająca w opozy- 
cji do wcześniejszego zwyczaju językowego, która oddziaływała na ostatnie 
redakcje tekstu, zanim osiągnął on swój ostateczny kształt. Z, pewnością 
niektóre z niekonsekwencji spotykanych w użyciu czasownika oraz w skład- 
ni zdania można przypisać temu wpływowi. 


a) Dodatkowe uwagi na temat sekwencji narracyjnych czasu teraźnie- 
szego i przyszłego )10-0( 

Sekwencja będąca ciągłą serią odwróconych form perfectum może być 
rozpoczynana przez zdania różnego typu. Wymienialiśmy wcześniej zdania 
rozpoczynające tę serię, które zawierają orzeczenia czasownikowe (imper- 
fectum) oraz orzeczenia bezczasownikowe. Czasownik ,היה‎ występujący 


w zdaniu początkowym takiej sekwencji, wymaga specjalnej uwagi. Ze 
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względu na swoje podwójne znaczenie (,,byc" lub „stać się”) może on opi- 
sywać sytuację o charakterze duratywnym / ciągłym w czasie przeszłym (na 
przykład „w krainie panował głód”). Kiedy sekwencja narracyjna rozpoczy- 
na się zdaniem zawierającym czasownik היה‎ (lub ויהי‎ (, właściwe znaczenie 
sekwencji nie jest oczywiste, dopóki nie weźmie się pod uwagę następnego 
czasownika, będącego kontynuacją sekwencji. Zwróć uwagę na różnicę zna- 
czenia dwóch zdań: 


nan Tm רעב בְּאֶרֶץ‎ mn W krainie panował głód 1 udawał się do 
a a Egiptu... (czynność ciągła) 


yxa 25] mm W krainie zapanował głód i udał się do‏ וירד מִצְרִימָה... 
a | Egiptu... (czynnošé punktowa)‏ 


Zdania rozpoczynające sekwencję czasu teraźniejszego lub przyszłego 

można więc podzielić na następujące formalne podgrupy: 

1) imperfectum, 

2) zdanie bezczasownikowe (łącznie ze zdaniami zawierającymi 
imiesłowy w funkcji orzeczenia), 

3) zdania warunkowe z czasownikami osobowymi w perfectum lub 
imperfectum w znaczeniu czasu teraźniejszego lub przyszłego, 

4) czasownik היה‎ w znaczeniu nie punktowym, lecz ciągłym. 


Po wszystkich tych zdaniach następuje wa + (odwrócone) perfectum. 


b) Sekwencje łączne, bez odwróconych form czasownikowych: 
1) perfectum + wa + perfectum (nieodwrócone), 
2) imperfectum + wa + imperfectum (nieodwrócone), 
3) tryb rozkazujący + wa + tryb rozkazujący. 


Trzecia sekwencja była wspomniana już wcześniej ($ 107) i przedsta- 
wiona jest tutaj tylko z powodu formalnego podobieństwa do całej grupy. 
Jednak zarówno pierwsza, jak i druga sekwencja są tutaj wprowadzone po 
raz pierwszy, a ponieważ występują one często, wymagają dodatkowego 
komentarza. Pojawiają się rzadko w narracji przedstawiającej wydarzenia 
o charakterze punktowym i są używane głównie tam, gdzie następuje proste 
wyliczenie zdań bez wyraźnego wyrażenia następstwa logicznego lub cza- 
sowego; można zatem uważać je za zdania łączne, ale nie konsekutywne. 
Kiedy jednak użyte są w serii zdań o charakterze konsekutywnym, ich zada- 


463 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


nie polega raczej na kontynuacji zdania rozłącznego niż na kontynuacji 
głównej narracji. Na przykład, załóżmy, że główna narracja wspomina oso- 
bę, na temat której autor pragnie podać dodatkową informację. Tego rodzaju 
informacja jest zwykle wprowadzana przez formułę zdania rozłącznego 
(czasownik nie stoi na pierwszym miejscu). W wielu przypadkach tego ro- 
dzaju zdań wyjaśniających o charakterze rozłącznym jest kilka i następują 
one bezpośrednio jedno po drugim, zanim wreszcie autor powróci do tematu 
głównej narracji. To właśnie w serii tego rodzaju zdań wyjaśniających poja- 
wiają się najczęściej wyżej wymienione dwie sekwencje (1) oraz (2) mające 
wtedy znaczenie konsekutywne. Zwróć uwagę na przykład na zdanie 
w 2 Sm 23,20 dotyczące pewnego Benajasza: 


nm "TP? NIT ion jest tym, który poszedł i zabił Iwa...‏ את-הארי 


Wyżej wymienione sekwencje, pierwsza i druga, używane są ponadto 
w sposób podobny do sekwencji: tryb rozkazujący + wa + cohorativus, w 
której drugie zdanie należy tłumaczyć za pomocą zdania celowego lub skut- 
kowego (por. $ 107). Tak więc hipotetycznej, lecz poprawnej sekwencji 
(1b): 


paxa הרחב 5 ונפרה‎ Daj nam miejsce, abyśmy rozmnozyli się 
| 77 | W krainie. 


odpowiada stwierdzenie faktu w Rdz 26,22: 


nny^» ..poniewaz teraz Pan dał nam‏ הרחיב יהוה 15 13751 בְאֶרֶץ 
miejsce, i rozmnozymy się w tym‏ | 
kraju.‏ 


c) Sekwencja dodatkowa. 

Ponadto zwrócić należy uwagę na niezwykłą sekwencję występującą 
w każdym z trzech tekstów podanych poniżej, które obrazują wcześniejsze 
analizy teoretyczne. Występującą tam dodatkową sekwencję możemy na- 
zwać punktową 1 ciągłą (1 Sm 17: np Hi: YTO; 1 Sm 1: ויהי היום‎ 
nam). Informacja na temat okoliczności czynności wcześniejszej w stosun- 
ku do następującego po niej zdania jest wprowadzona przez wa + (odwróco- 
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ne) imperfectum; tego rodzaju zdanie najlepiej jest przełożyć przez: „a kiedy 
uczynił to i to...”. Zdania tego typu są łączne z definicji, ale ze względu na 
swoje formalne odejście od sekwencji, w których występują, są wyraźnie 
zdaniami czasowymi podrzędnie złożonymi, wyrażającymi wydarzenie po- 
przedające zdanie główne. 


Teksty ilustrujące sekwencje narracyjne 


1 Sm 17,34—35. W tym tekście Dawid opisuje swoją odwagę jako paste- 
rza występującego w obronie owiec. Sekwencja rozpoczyna się dwuznacz- 
nym użyciem czasownika 1] 1 jest kontynuowana w serii odwróconych 
form perfectum (1b), z wyjątkiem np", który należy do specyficznego ro- 
dzaju sekwencji przedstawionej w poprzednim paragrafie. 

(W tym pierwszym tekście oraz w dwóch następnych podane są jedynie 
początkowe człony każdego zdania; zdania zaś, które nie mają znaczenia dla 
omawianej problematyki, zostały pominięte. Zastosowanie tabulacji w li- 
stach czasowników wskazuje na zdanie podrzędnie złożone lub na jego roz- 
łączny charakter. Czytelnik powinien porównać listę podanych poniżej cza- 
sowników z oryginalnym tekstem.) 


SDI3E רעה היה‎ twój sługa był pasterzem... Zauważ dwuznaczne hayan. 
UND N21 i (ilekroć) przychodził lew 
NUM i porywał 
DNE wychodzilem 
"nam i uderzałem go 


` והצלת‎ i ratowalem 


= ויק‎ a gdy mnie zaatakował Zdanie antycypujące, pod- 
rzędnie złożone. 
pem chwytalem go Powrót do głównej sekwen- 
cji. 


bitem go‏ ו והכתיו 


í zabijałem go‏ והמיתיו 
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Początek głównej narracji; 
zauważ dwuznaczne hdydh. 


Kontynuacja 2 7 
oznacza sekwencję typu 1b 
(ciągłą). 

Zdanie antycypujące, pod- 
rzędnie złożone, kontynu- 
owane przez dwa zdania 
konsekutywne. 


Powrót do głównej narracji. 


Kolejne zdanie antycypujące, 
podrzędnie złożone, wyrażo- 
ne przez wa + imperfectum 
(odwr.), połączone ze zda- 
niem czasowym, wprowadzo- 
nym przez kí. 


Powrót do głównej narracji. 


Zdanie podrzędne wprowa- 
dzone przez Kf. 


Cytat rozpoczynający drugo- 
rzędną sekwencję (typu 3a). 
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Był pewien człowiek 


a człowiek ten był 


a gdy urodzili się mu 


jego stada były 

1 stał się największym 
jego synowie chodzili 
i urządzali 

i wysyłali 

i zapraszali 


a kiedy dni uczty 
dobiegały końca 


wysyłał 
i uświęcał ich 
wstawał wcześnie rano 


i składał ofiarę 
całopalną 


ponieważ mówił sobie 
Hiob 


może zgrzeszyli 


Hi 1, 35 
הָיָה‎ wę 


NITI הָאִישׁ‎ mm 


"m 


"m 
m 
em 
iZ 
iom 
o. 
כִּי הקיפו‎ um 


not") 

Bp" 
ppum 
וְהָעֲלֶה‎ 


CD‏ אָמַר אוב 
CON‏ חטאו 
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Zdanie rozlaczne oznaczajace 
koniec ogólnego wprowadze- 
nia do narracji. 


i ,blogostawili" 


w ten sposób postepo- 
wal 


12121 


no»‏ יַעֲשָׂה 


Zwróć uwagę na właściwy powrót do imperfectum w ostatnim zdaniu 


Początek głównej sekwen- 
cji, po której następują czte- 
ry rozłączne zdania bezcza- 
sownikowe (pominięte tu- 


taj). 


Kontynuacja głównej 
sekwencji jeszcze z dwu- 
znacznym wayhí. 


Kontynuacja głównej 
sekwencji, teraz wyraźnie 
ciągłej, zawierającej odwró- 
cone perfectum. 

Zdanie antycypujące, pod- 
rzędnie złożone, wraz ze 
zdaniem czasowym. 


Kontynuacja głównej 
sekwencji. 
Zdanie rozłączne przeciw- 


stawne. Zauważ poprawny 
powrót imperfectum. 


Główna narracja. 


Koniec głównej sekwencji, 
oznaczony przez zdanie 
rozłączne. 
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(1) był pewien człowiek 


(a) Peninna miała dzieci 


(1) ów człowiek udawał 
się 


i kiedy w danym dniu 


składał ofiarę 


dawał 


ale Annie dawał 


jej rywalka naprzykrzała 
się jej 
i tak postępował 


rozłącznym. 


7 ו 1 
"m‏ איש אֶחָד 
m‏ 13357 


mom‏ הָאִיש הַהוּא 


snum 


nam] 


159: 


mno‏ יתן 


nm nnper) 


Nes 191 
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W tym momencie narracji autor przechodzi do opisania konkretnego 
spotkania Anny z Helim. Stosuje regularną sekwencję punktową czasu prze- 
szlego, rozpoczynając ja od wayyomer w w. 8. 


198. Slowniczek LV 


czasowniki: 555 (2525) pomieścić; znosić; wspierać, wspomagać 
| (pożywieniem) 


nad (MAW?) uprowadzić na wygnanie; N. bierne 
om) (Bmw) okazać miłosierdzie, współczucie 
הביל‎ (51255 podzielić, rozłączyć 


no» (M93) skończyć, dokończyć; 
- . + bezokol.: ukończyć (daną czynność) 


22 (2127) pokłonić sie; uklęknąć 
HIN — (TN?) rozgniewać się, być złym 
rus | (יפְשע)‎ zbuntować się, wystąpić (3 przeciwko) 
rzeczowniki: 1? (brak l.mn.) krzyk radości (rzadziej błagania) 

oma (brak l.mn.) zelazo 

y W5 (+ przyrostek *©UWB; l.mn. -îm) wykroczenie, grzech 

11713303 (l.mn. -ót) odpoczynek, miejsce odpoczynku 

przymiotnik: pk blogoslawiony 


imię własne: שלמה‎ Salomon 


Czytanka: Modlitwa Salomona (1 Krl 8,22—30.44—58) 


Use" ORW כְּל"קְהֵל‎ TA Mm nat wa? שלמה‎ mayn 2 


: הַשָׁמָיִם‎ TEI 
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(23 


(24 


(25 


(26 


(27 


(28 


(29 
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WAN”!‏ יהוה UON‏ יִשׂרָאֵל TATY‏ אֶלְהים בַּשָׁמַיִם ממַעַל 
TRU npo PRI‏ הַבְּרִית Tip? "enm‏ הַהלְכִים 


23773 Tis? 


127151 אֶת אֲשֶׁרדִּבַרְתָ לו‎ CIN TI quiso שְמַרְת‎ TUN 


Mn Dba pman TNMM T52 


וְעַתָה mm‏ אֶלהַי יִשְׂרָאֵל שמר לְעבְְּּּ "ow TU]‏ אֶת OUN‏ 
MAT‏ »1 לָאמר לאִכְּרַת לְך איש 01502 2U^‏ עַל"כְּסָא 
NW‏ רק Tia ropas‏ אֶתדַּרְכֶם DUNS "b? n2??‏ 


"3:52 no 


TIA? DNET אֲשֶׁר‎ NBT נָא‎ owe יִשְרָאֵל‎ "TON nnm 


PAR ור‎ 


DAWN av) DAWN NIN כִּי הַאָמְנֶם ?20 אֶלהים עַלהָאָרֶץ‎ 


"PMA SUN MU meint אַף‎ PDD) לא‎ 


viuo יהוה אֶלהָי‎ innb) עַבְדך‎ nonno mip 


DPI vip? מַחְפלֵל‎ quas אֲשֶׁר‎ RYBNO) ITOR 


mi NY ma miros minns "rry nva‏ אֶל"הַמַּקים 
278M "UN NYBR OK vivo DU OBU mum PAR TUN‏ 


DIPATI quar‏ הַזֶה: 
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(44 


(45 


(46 


(47 


(48 


(49 


(50 
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TAN? Tuas rums AYYY‏ יִשְרָאֵל 1778M NUR‏ אֶל"הַמְקום 


nm‏ וְאַתָה ZAUN‏ אֶלְדְמְקוּם mau‏ אֶל"הַשְׁמַיִם NOWI‏ וְסְלְחְת: 


nono? qo» wv»‏ על-איבו בַּדּרְך an?Un WWR‏ וְהַתִּפַלְלוּ 


"quo nigas MAM na m2 הָעִיר אֲשֶׁר‎ TYT OON 
מִשְפְמָם‎ mòp omama) opam הַשָמַיִם‎ Dy 


OPAN ba Beo NHNYNO SUN DTR PROD יְחְטָאולְךְ‎ C 


2D 0357‏ וְשָבוּם omat‏ אֶל-אֶרֶץ הָאוייב רחוּקה או קרוּבה: 


TON win 1261 oynap "UR הֲשִׁיבוֹ אֶללְבֶם בְאָרֶץ‎ 
Puy wiym הָפָאנוּ‎ "bk? שבִיהֶם‎ pwa 
אְבֵיהֶם אָשָרישָבוּ‎ psa DUB) ODM nz27 092 TZN JACH 


"puo omis mam nia אֲשֶׁר‎ 


min opnan) onama aU pon mun wyn 
cenie 


TATWUP "UN וּלְכְּליפּשָעִיהֶם‎ TROT NUR TAD? וסְלחָת‎ 


Jp mam anm‏ שבִיהֶם וְרְחֲמוּם: 


Cw» vins vem הַם אֲשֶׁר הוצאת‎ qnom qr 


"an 
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(52 


(53 


(54 


(55 


(56 


(57 


(58 


29 


28907 TRU minm ow) IZY nnn nnne pły miny 


לשמע אֲלֵיהֶם 553 קְרְאָם "TON‏ 


MAT כַאֲשֶׁר‎ PRT "Br מפל‎ nom)» 12 BROTAN nnwo^2 


c‏ משה qay‏ בְהוּצִיאַך DENCDN‏ מִמַצרַיִם uM‏ יהוה: 


nnnm neenm 2 nw שלמה לְהַתְּפַּלֶל אָלזיהוה‎ nib» "m 
PB) מִכְּרֹעַ עַלבְּרְכֶי"‎ mur nam מִלְפְנֵי‎ "bp nat 


פרשות השמים: 
ויעמד NR quà»‏ כְּל"קָהֵל ORUW‏ קול" bim‏ לאמר: 


527 אֲשׁר‎ 095 D83430 Wap? מְנוחָה‎ jn) יהוה אֲשֶׁר‎ qw 
Tz 523 WW לאנָפָל 23^ אֶחָד 525 23 הָטוב‎ 


"Av nun 


oT‏ יהוה WWR WAV UON‏ הָיָה עָם-אָבְתִינו אַליַעַזְבֵנ 


"uo ow 


rpisp nb») ver 722 n22? "?N usa? nien? 


MS "UN TOU TPT‏ אָת-אֲבֹתִינּ 


Uwagi do czytanki: 


1) W całym tym tekście mun użyte jest w znaczeniu ,,do nieba 


1 „w niebie”. 


2) Do rzeczownika liczby mnogiej w tekście spółgłoskowym doda- 
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i131 należy połączyć z ^9 :אף‎ „ponieważ nawet niebiosa 1 nie- 
biosa niebios nie mogą Cię objąć, tym bardziej ten dom, który 
zbudowatem". 

T1351 podejmuje sekwencję z w. 26. 

scriptio defectiva XL w tek$cie oryginalnym 

tutaj w znaczeniu „w kierunku” 

wyrażenie idiomatyczne: „jeśli wezmą to sobie do serca” 

MY] „grzeszyć” 

„postępować niegodziwie, źle”‏ רשע 

מקום= מְכוֹן 

wyrażenie idiomatyczne: „i obdarzysz ich miłosierdziem” 

335 „piec” 

Forma ויקם 1 קם‎ oznacza, ze ten czasownik jest poczat- 
kiem nowej sekwencji. Zob. dyskusję przy końcu $ 132. 

(l.podw.) „kolana”‏ בְּרְכִים 

przysłówkowo: „głośno” 


3) 


4) 
5) 
6) 
1) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 
13) 


14) 
15) 
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KLASYFIKACJA RODZAJÓW RZECZOWNIKA 


Poniższa lista zawiera wszystkie rzeczowniki pojawiające się w tej 
książce, pogrupowane według schematu samogłoskowego liczby pojedyn- 
czej status absolutus. Rzeczowniki danego rdzenia są przedstawione pod 
tym samym numerem, natomiast dalsze różnice w formach fleksyjnych, jak 
na przykład forma status constructus lub liczby mnogiej, są przyczyną na- 
stępnych podpodziałów. Podstawowe formy przedstawione są w następujący 


sposób: 
status status liczba status status 
absolutus constructus pojedyncza absolutus constructus 
liczby liczby 2 przyrostkiem liczby liczby 
pojedynczej pojedynczej 1. os. liczby mnogiej mnogiej 


pojedynczej 


Inne formy z przyrostkami zaimkowymi zostały podane przy odpowied- 
nim temacie. 

Jeśli dane słowo występuje praktycznie jako jedyne w swoim rodzaju, 
w nawiasach okrągłych umieszczono opartą na poprawnych przesłankach, 
lecz hipotetyczną formę. Przykładowo wyrażenie ימי‎ „moje morze” nie jest 
poświadczone w tekście hebrajskim, ale konstrukcja ta jest poprawna, gdyż 
wyrażenie ימה‎ „jej morze” jest poświadczone. Każdy rzeczownik przedsta- 
wiony jest z tymi samymi przyrostkami zaimkowymi w celu ujednolicenia 
prezentacji. 

W nawiasach kwadratowych umieszczono formy hipotetyczne, których 
rekonstrukcja nie jest tak jednoznacznie potwierdzona, jak w przytoczonym 
wyżej przykładzie. Formy liczby podwójnej umieszczone zostały w $ 92. 
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I. Jednosylabowe rzeczowniki z regularną alternacją (redukcją) dtu- 
giej samogłoski lub a (l.mn. $ 34; status constructus l.poj. $$ 73, 75; status 


z przyrostkiem 88 85, 88, 96) 


constructus l.mn. $$ 78—79; 


la. T יד‎ x ידות ידות‎ ręka (rz) 
DZ! Th Cnr) 
1b. D" דמי דמים דמי דם‎ krew 
noy | r Op eray 
1c. אָב‎ 28 "2N Max אבות‎ 6 
אָבִי | אָבִיכֶם‎ "ia 
1d. TN TIN TIN אחים‎ YIN brat 
אֶחיף = אֶחִיכֶם‎ OS BZYK 
PIN 
le. ימים (ימי) ים/ים ים‎ — morze 
np 
2a. ny DY | OBY DAY  "BRUABY lud 
DODY MY wr  םֶכיִמַע‎ 
Podobnie: 
FIN nos חיים‎ 86 72 dłoń 
1a (Cóf)ogród הג‎ (-im) święto עז‎ silny (przym.) 
הל‎ biedny (przym.) "ID dzieci רב‎ liczny (przym.) 
חי‎ zywy(przym. Uwaga: z rodz. określonym: DVN 1371 am] 
2b. שר שר‎ "2 DU שרי‎ przywódca 
szw po mw | n» 
Podobnie: 
מר‎ gorzki (przym.) צר‎ (im) przeciwnik 
7B (im) wół (031) רע‎ zły (przym.); zło (rzecz.) 
2. הר‎ 8 rnm"  םיִרָה‎ | הֶרִיהרְרִי‎ góra 
Ty nns om m 
1; TN 
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— n n A v S F. P C — —— < —— — — n —Hy—T-v-<— 


strona 


drzewo 


przybysz 


syn 


imie 


strzała 


"13 
02713 
BY 
(02730) 
"M 
DD 


(-im) zmarły‏ מת 
(-fm) towarzysz‏ רע 


522 
שמות‎ 
(pino) 
"um 
nun 


koniec‏ קץ 


JÜ (Lpodw.) zęby 


1973 cień 
"NOM grzech 


a RZ 


2d. 13 13 (712) בדִים‎ 
(22713) T3 (713) 
3a. עץ עץ‎ C3Y) עַצֿים‎ 
(R239) (By C3) 
3b. M M "M Qu 
22 TA "M 

Podobnie: 


(-ím) bóg‏ אל 
wnętrzności‏ מעים 


6 p mmo 03 mł 
(0223) 22 P 
3d. שם‎ "DW/DW שמות שמי‎ 
op = quU 
3e. חץ חץ‎ KA חצים‎ 
(223) wn wn 
1 
Podobnie: 
DN  (-ót) matka חן‎ łaska 
UN ogień לב‎ )- serce 
3f. צל צל‎ "x 0953 
3g. NOT (NDT) CROT) MRON 
NOT 


Il. Jednosylabowe rzeczowniki ze zwykle nieulegajaca alternacji 
długą samogłoską (l.mn. Š 34; status constructus l.poj. $ 73; status con- 


TU pieść 


415 


שִירִיכֶם 


שירים 
SD‏ 


structus l.mn. $$ 78—79; z przyrostkiem $ 85) 


שירי 
Try‏ 


mu 
שִׁירְכָם‎ 


4a. שיר‎ 
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Podobnie: 
קיר‎ Có) mur ריב‎ (im, -óf) kłótnia 
4b. עיר עיר‎ "ry עָרִים‎ UM miasto 
ITY) T "M עָרִיכֶם‎ 
4c. אֲנָשִׁים אישי איש איש‎ "U3N mezczyzna 
(n2V"M) (TUR) WIN (037038) 
5a. קולי קול קול‎ mbi קולות‎ głos 
קוֹלוֹתַי קל קלְכֶם‎ 
Podobnie: 
אור‎  (-fm) światło רור‎ (-ôù pokolenie עוף‎ ptactwo 
MÌN (-69 znak הור‎ blask עור‎ ) skóra 
בור‎ (-ô cysterna 315 dobry (przym.) צאן‎ małe bydło 
53 (-im) lud mD sila שור‎  (-im) sztuka bydła 


Uwaga: poświadczona jeden raz l.mn. שַוְרִים‎ stanowi rzadką alternatyw- 
ną formę rzeczowników tej kategorii. 


5b. n? ni Gi) ימי יָמִים‎ dzień 
eom) | wx m] Rv 

Sc. ראשי ראש ראש‎ D'UN? ראשי‎ głowa 
ראשף - ראשכם‎ | (CUM) B2 

5d. עו‎ | cum o oum o [eu [TY] moc 


MIY‏ עוּכֶם 


Podobnie: 
Dh pełnia, doskonałość רב‎ wielka liczba 
Se. חק‎ "prnpn חַקי/חקקי חקים חקי‎ ustawa, nakaz 


23pm | חק‎ 
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קש LLL D R‏ ה חן הסה cxx M D LL M‏ המקהה MM E DEC CU asmia am‏ ןעק סקוק הנק ו 


6 סוסי סוס סוס‎  םיסוס‎ DID koń 
D200 סוס‎ go | סוּסִיכֶם‎ 


Podobnie: 
לוח‎ (óf)tablica צור‎ (-im) skała רוח‎ (-óD wiatr, duch 


III. Dwusylabowe rzeczowniki z akcentowaną przedostatnią sylabą 
(rzeczowniki segolowe) i pokrewne rzadsze rodzaje (l.mn. $$ 19, 50; sza- 
tus constructus l.poj. $$ 73, 75; status constructus l.mn. $ 99; z przyrost- 
kiem $$ 99, 104) 


78 — D qm Cm» o מְלְכִים‎ ODP król 
qp | cr» | מַלְכִיכֶם‎ 
22275 
Podobnie: 
| אב‎ (-îm) kamień Ter (-4m) łaskawość “1 av sługa 
אלף‎ (ím) tysiąc חרב‎ Có miecz Dצע‎  (-im / kość 
ארז‎ (-îm) cedr m (-4m) chłopiec ערב‎ wieczór 
YN (-ót) ziemia "2 (-im) srebro צלם‎ (-4m) obraz 
"3i (-im) mężczyzna כרֶם‎ (-£m) winnica T? (-4m / -01( 
DÍ Cim) winorośl | mm^ chleb הק‎ (LLpodw.; 
d z | l.mn. -im) stopa 
TM (-im) droga שמן 3 (01-) נפט‎ (-im) oliwa 
7. חדר‎ NAM Cnm BYM "UM" pokój 
(TD CN (027710) 
(221) 
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Podobnie: 
oan (-im) marność 

7. — "gp קר‎ up | קְבָרִים‎ P grób 
Ta קרי‎ cT 
B 3p 

Podobnie: 

nij) (-4m) deszcz פסל‎ bozek שמש‎ (-6f) słońce 

(-im) szekel‏ טקל sprawiedliwość‏ צרק reszta‏ יתר 

032 (-îm) baranek קרב‎ Srodek Pu (-im) oszustwo 

5 (-îm) ślub 355 rydwany 

0 | (rzecz. zbiorowy) 

(-îm) łamanie‏ שבר (-îm) zwłoki‏ פגר 

8a. y y YW | mybo — (CYD) nasienie 
זרעף‎ skala 
Bos 


Ze względu na niewystarczające świadectwo tekstu następujące rze- 
czowniki mogą należeć do tej lub kolejnej (8b) kategorii: 


non (-im) Pascha my (-îm) miesiąc nna zaufanie 

8b. nat ra Ka! cna זבחי‎ ofiara 
בְחֶךְ‎ omg pna 
Qna 

Podobnie: 


73 (-îm) uderzenie y Ua (-im) przestępstwo nna (-im) otwór 


9. OZ) 0r נַעָרִים | נָעָרִי‎ DJ młodzieniec 
נערף‎ "M)  םָכיֵרעַנ‎ 
Ed 
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— ————————————————————————————————————————— 


Ù (-îm) brama‏ ער 


"1290 księga 
סְפְרִיכֶם‎ 


 (-im) kij, laska‏ שבט 


0 עדרי 
D27112‏ 
ziola‏ עֲשֵׂבּ 
świętość‏ קדשי 
קְדְשִיכָם 
kark‏ ערף 
południe‏ צהרים 


(-im) korzeń‏ טרש 


(-£m) dolina potoku‏ נחל 
(-im) strach‏ (פחדך) "m2‏ 
סְפָרִים "EC‏ 
159" 130 
0170 


"w cmm 
ARES "NM 
= 


D9 (im) cielę 


p» pomoc 
"Up mum 
TP | קדשי/קדשי‎ 
BZU 
ni (-ót) klepisko 
הדש‎ (-im) miesiac 
qun ciemność 
מתנים‎ ledzwie 


"50 


TM 


Podobnie: 
pi (-im) władca 
יער‎  (-im) las 


10a. 150 


Podobnie: 


OBY (-im) dolina 


10b. ערר‎ 


Podobnie: 
3on (-im) tłuszcz 
Pon (-im) udział 


u vq u 
Podobnie: 
אהל‎ (-im) namiot 
אזן‎ (l.podw.) ucho 
אכל‎ jedzenie 
בקר‎ ranek 


Liczba mnoga rzeczownika אהָל‎ (namiot) wykazuje pewne nieregular- 


479 


Topi 
אֶהָלִיכֶם‎ 


NOŚCI: 
אהָלִים‎ 
בְּאֲהָלִים‎ 


MITIN droga 
(אַרְחותִיכֶם)‎ 


אֲרָחוֹת 


szerokość 
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"Wh (z przyrostkiem MKR Jub (תארו‎ kształt 


m» עינות‎ oko, źródło 
יין‎ Wino 

"PT oliwka‏ זיתים 
CM) Dym‏ 

cna "Da dom 
(DA) | בְּחִיכֶם‎ 

NTN (MINA) dolina 
— ——— śmierć 
TA środek 

nicość 


1a. אֲרְחִי ארח | ארח‎ 
TEN 
norma 
12 רחב רחב‎ ar" 
TAT] 
222m 
Podobnie: 
13a. T? TY py 
T 
עֵינְכָם‎ 
Podobnie: 
חיל‎ (-im) siła 
13b. mt m "m 
T 
(זִיתְכֶם)‎ 
Podobnie: 
אִיל‎ (-im) baran 
13c. ma ma ma 
ZEE Ta 
14. ב גִי(א) גי( א)‎ 
15. n מות‎ nmm 
Boni | ne 
Podobnie: 
JES nieszczęście 
16. NW  nieodmieniane 
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IV. Rzeczowniki dwusylabowe z niekiedy ulegajaca alternacji 2 
w pierwszej sylabie i alternacja samogloski w drugiej 


17. p Dp% DoY — — bark 
R) 
18. da = a — — miód 
19. שאר שאר‎ === —— ———  reszta 
20. "NA | בְּאֶר‎ (Ni) | בְּאָרוּת‎ | DTI studnia 
ANT 2NT CANT) זְאֲבִים‎ PANT wilk 


V. Rzeczowniki dwusylabowe z niepodlegajaca alternacji 2 w pierw- 
szej sylabie i niepodlegajaca alternacji dluga samogloska w drugiej 
(l.mn. Š 19; status constructus l.poj. Š 73; status constructus l. mn. $$ 78, 
79; z przyrostkiem $ 85) 


21. 3123 בְּכורִים | 23" בכור‎ 1193 pierworodny 


Podobnie: 
TON (-im bóg,Bóg — Di?M (-óD sen רְחוב‎ (-6f) ulica 
TONO (NNT) arka חמור‎ (im)osioł VRBY lewa (ręka) strona 
זרוע‎ (-6f/-im) ramię יאר‎ Nil 
22. 512: גָּבול‎ 5m | mou 15123 granica 
Podobnie: 
לבוּש‎ ubranie 2195 (jm) cherubin DNJ) zapowiedź, 
| | |» wyrocznia 


własność‏ רכוש 


23. מָעִיל‎ Owa | (מעילי)‎ mya (ZUA) zewnętrzne 
| | l | - A odzienie, 
płaszcz 
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VI. Rzeczowniki dwusylabowe z regularną alternacją samogłosek 
w obydwu sylabach (l.mn. $ 19; status constructus l.poj. $$ 73, 75; status 
constructus l.mn. $$ 78, 79; z przyrostkiem $ 85) 


"131 słowo 


דּבְרִיכֶם 


JW zły (przym.) 
pr) łup 


TI majestat 
הַדְרִיכֶם‎ 
onp (-im) zgromadzenie 


297 głód 


(WTB) jeździec 
(027075) 


19133 wielbłąd 
(0277122) 
——— mleko 


24a. 131 131 ary דּבְרִים‎ 
09737 7141 "x 
Podobnie: 
"23 duże bydło יקר‎ drogocenny (przym.) 
"WJ ciało "W^ prawy (przym.) 
pT silny (przym.) W (-ôf) deszcz 
24b. TI הדר‎ unn p" 
DZT qin "YN 
Podobnie: 
אדם‎ czlowiek, חלל‎ zabity (przym.) 
`" ludzkość 0 
ANT złoto נה‎ (-óf) rzeka 
WIN nowy (przym.) PY (-im) chmura 
DƏM mądry (przym.) "BU (-ót) pył 
24. | Up pD O mna 
©2018) (WB) | "Uo 
Podobnie: 
WN (-im) rzemieślnik 
244. — 9003  לַמְג‎ Cvm) | mem 
(1293) CH) 
246 an cm | חַלְבִי‎ — 
1270 
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25a. זקן זקן‎ Mp זקנים‎ (PDT starzec, 
| | | |J . Starszy 
0321 "PT ְקָנִיכֶם זקני‎ 
Podobnie: 
722 ciężki (przym.) שמח‎ radosny (przym.) ]2U  (-im) sąsiad 


cały (przym.)‏ שָלֶם 
dziedziniec‏ חצרות Un nsn‏ חצר חצר 25b.‏ 


Podobnie: 
ov nieobrzezany (przym.) 


25c. "n? "h2 "BN nien» | mien» ramię 
Podobnie: 
IY księżyc TT (lpodw.) udo ov nieobrzezany (przym.) 


254. won Nob (won) | מִלְאִים‎ CND) pehy (przym.) 


Podobnie: 
NI23 spragniony (przym.) NI2D  nieczysty (przym.) 
25e. 13 13 22 n NM) tarcza 
(PN) C232) (027332) 
26a. 355 לבכ‎ C239 | (לְבבוּת) | לְבָבוּת‎ serce 
203337 לכ‎ 
Podobnie: 
עָנֶב‎ (-im) winogrona "UW włosy 


26b. ros צלע/צלע‎ | (yox) | צַלְעות | צַלְעות‎ żebro 
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VII. Rzeczowniki dwusylabowe z regularna alternacja dlugiej samo- 
głoski w pierwszej sylabie oraz niepodlegajaca alternacji długą samogło- 
ską w drugiej sylabie (l.mn. $ 19; status constructus l.poj. $ 73; status con- 
structus l.mn. $$ 78—79; z przyrostkiem $ 85) 


27a. T) T3 "T mT YT przywódca 
Pra IPA | E 


Podobnie: 
173 prawa ręka UJ (-im) książę מַשִיח‎ (-im) pomazaniec 
TY bogaty (przym.) 2" T) szlachetny (przym.) bob (-îm) uciekinier 
TPB (-im) zarządca TX? żniwa TYY mały (przym.) 


TYY (-im) kozioł 


27b D סָרִיסִים | )999( סְרִיס‎ DopE eunuch 

28a. | מקומות מקומות  מקומי מקום מקום‎ miejsce 
apapa wis pnm 

Podobnie: 

TUN Gim) pan TINA majestat המון‎ ryk 

T1233 chwała לטון‎ )-60 język עון‎ (-óf) wina 

(-ím) pomyślność‏ שלום północ‏ צפון 

28b. | "im "iym מעזי‎ | nm" (233) schronienie 

29a.  mnz כְּתוּב‎ | omm» | man DND napisany 


 (przym.)‏ כְתוּבִיחֶם | כתובי FAND‏ כְּתוּבְכֶם 


Do tej kategorii należą wszystkie bierne imiesłowy Qalu. 


0 בחורי בחורים ‏ —— —— 29b. nna‏ 
tydzień‏ שבועות שבוּעות | — שבוע | שבוע - 296 
prn 130‏ 
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VIII. Rzeczowniki dwusylabowe zakończone na -£ (Š 112) 


30a. | o» bo (52) כּלִים‎ 199 naczynie 
T% כָלִי‎ mp9 
Um "B p ——— ——— owoc 
zu 1.13 
0-13 
"au שבי‎ (730) — — niewola 
opiy TIY 
mau 
30b. un (חציי) חצי‎ — — połowa 
CTST) 
"3n 
"UN — — DNNN — lew 


(Porównaj także podany poniżej אריה‎ ( 


30c. 'on — (32m) DWÓM ——— choroba 
עני‎ MZ ny —-- ucisk 
Cp) 
DJ 
31. PI נקים 2" נקי‎ `p) niewinny 
(przym.) 


Jest to podgrupa $ 27a, niemal zawsze pisana defektywnie. 


IX. Rzeczowniki dwusylabowe bez alternacji samogłoski w pierwszej 
sylabie (czyli w sylabie zamkniętej lub mającej długą samogłoskę nie- 
podlegającą alternacji) oraz z alternacją samogłoski (à ë a) w drugiej 
sylabie (l.mn. Š 25; status constructus l.poj. Š 73; status constructus 1. mn. 
$$ 78-79; z przyrostkiem $ 85) 


32.  בשומ מושב‎ cavi | מושבי מושָבִים‎ miejsce 
מושבִיכֶם | מושבי 72013 מושְבכֶם‎ zamieszkania 
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Podobnie: E 
גוֹרָל‎ Cóflos 3212 (m) gwiazda — N'YD straszliwy (przym.) 
עולם‎ (-£m)wiecznosó | שמפר‎ róg x 


33. | הַיכָל‎ o»n omm (הֵיכָלִים)‎ 15391 patac 
mb» 


Podobnie: 
Ja D (brak mn.) południe (kierunek) 


34. איבי איבים איבי איב איב‎ wróg 
TR ODR איְבִיכֶם‎ 
איבְכֶם‎ 

Podobnie: 

(-im) ustalony czas‏ מועד (-im) teść 119  (-im) kapłan‏ חתן 


"DO (-im) pisarz 


35. חרשים —— —— חרש‎ — głuchy (przym.) 
36. משפט‎ DEUS משפּטי מְשַפָטִים | מְשפֶּטִי|‎ sąd, wyrok 


Podobnie: 

o1 (-im; -ót) wieża Wa (-im) pastwisko “2TA pustynia 

wschód "POD (-im) liczba WP (-îm) sanktuarium‏ מזרח 
ZE )-01( 8‏ 

o" mieszkanie 
37. 231 2311 223 גַנבִים‎ 233 złodziej 
Podobnie: 

DDN) pożywienie IRIN (-îm) posłaniec מַעֲלְל‎ (-im) czyn 
NUS  (-im) wyrocznia "NIS  (-im) szyja NAW )-6f) szabat 


Zwróć uwagę na nieregularną formę przed przyrostkiem w rzecz. NAW: MAW 
(jego szabat). 
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38. אצבע‎ 233N  )יעְּבצַא( אֲצַבָּעוֹת‎ NIVZSŃ palec 
3. py ma  ינְחְלַׁש‎  ninow | שָלְחְוּת‎ 6 

40a. עורים — — עור‎ ———  $lepiec 
Podobnie: 


TOB  chromy (przym.) 


40b. ND ND (כְּסָאות) | כְּסָאות — כְּסָאִי‎ tron 
INOS 
40c. nam nam onamo | piam | minam ו‎ 


X. Dwusylabowe rzeczowniki z dwiema sylabami bez alternacji 
samogłosek (§ 50) 


41. אביון‎ PAN CMAN) אִבְּיוֹנִים‎ OPIN ubogi (przym.) 


Podobnie: 
Troy wysoki, wyniosly 
42. 133 133 (7122) 2123 133 
Podobnie: 


(-im) psalm‏ מזמור 
 Bwnnn ——- dolny (przym.)‏ — —— תחתון .43 


Podobnie: 
אחרון‎  ostatni (przym.) 


44. nnn = —— pn —— wewnętrzny (przym.) 


Podobnie: 
NWN” pierwszy (licz. porzadk.) 
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45. — צדיק‎ PS | צדיקים | (צדיקי)‎ CPUS sprawiedliwy 
46. עמודי עמודים (עמודי) עמוד עמוד‎ kolumna 


XI. Rzeczowniki zakończone na -eh oraz -Ch (8 88, $ 116) 


47a. 13 PB `D — — usta 
T 
(פִּיכֶם)‎ 
47b. nu שיו שה‎ — ———  owca/ koza 
vro 
48. שרה שדה‎ "U שדות שדות‎ pole 
Tw 
Podobnie: 
יפה‎ piekny (przym.) np koniec קנה‎ (-im / -ót) 
irzcina 


nup trudny (przym.) 


4. HPD mpa ope (ups) CAP) własność 


vivm^mm 

Podobnie: 
nnum uczta 
50. cmm mma "mamma  תֹונֲחַמ‎ | numm obóz 
Yum 

Podobnie: 
nn (-ór)laska מעשַׂה‎ (im) czyn TNTA wygląd 
51. TUN — — A — lew 
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XII. Rzeczowniki rodzaju żeńskiego zakończone na -a/ (l.mn. $ 53; 
status constructus l.poj. $ 76; status constructus l.mn. $$ 78—79; z przyrost- 


kiem $ 85) 

sa my — mu Om) mag nhé rok 

52b. צרתי צרת צרה‎ ns n zmartwienie 
Podobnie: 
ספרה‎  (-óż) jatówka Również imiesłowy czasowników II-W/Y 
רעה‎ -ôN 0 w Qalu, jak na przykład DP lub DW 

52c. בָּמַה‎ —— na "Wa wyżyna, 

miejsce‏ במותי 
kultu‏ ד ` 
warga‏ — ——— (שפתי) S2d. nau nav‏ 


mec | net 
52e. HAN  )תמַא( אמתי‎ | MMN | אמהות‎ służebnica 


33. "nay עצות עצות עַבתי עבת‎ rada 
Podobnie: 
חמה‎ wściekłość עדה‎ zgromadzenie מאה‎ (-óf) sto 


narożnik, obrzeże‏ פאה 


54. עולה‎ now | עולְתִי‎ pp — עלות‎ ofiara 
calopalna 
Podobnie: 
חומה‎ )-6( mur שוֹבָה‎ dobro תורה‎ )-61( prawo, 
i Prawo 
55. בינתי בינת בינה‎ — —— rozumienie 
56 אַמָּה‎ (MAR)  (CDDN) | אמות‎ (DYN) łokieć (mia- 
ra długości) 
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Podobnie: 

(-6t) dzikie zwierzę‏ חיה 
róg‏ פנות 57a. TÐ nis (NID) nis‏ 
Podobnie:‏ 

11/3  (-ót) miara 
57b. TÖN DÜN nN mu W) kobieta 
58. חקות חקות חקתי חקת חקה‎ ustawa 
59. non | naba ngon | מַלְכוּת | מִלְכוּת‎ królowa 
50b. "omn; nom nom pon | nnm dział 
Podobnie: 

 (-ót) miłość 193 )-61( dziewczyna‏ אהבה 
60a. 11223 n223 ‘DRA ma miya wzgórze‏ 
Podobnie:‏ 
(-óD radość‏ שמחה "NT  bojaźń IDD (-óp dar‏ 


none (-ót) plaszcz ID )-01( 8 
60b. mum mm nuns מצות מצות‎ przykazanie 


61. nen חרפת‎ nen חרפות חרפות‎ szyderstwo; 
L. o ה‎ PM T >: HC wstyd 


Podobnie: 
NOW / )-60 jałówka MINY nagość 


62. man non CnaT  תּומָכָח‎ (NYDN) mądrość 
63a. 223 NOTA בַּרְכְתִי‎ NDA בְרְכות‎ błogosławieństwo 


Podobnie: 
צרקה‎ (-ót) sprawiedliwość "noo przekleństwo 1132 dziesięć 
tysięcy 
MAJU spustoszenie 
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63b MATN | אֶרְמַת‎ "ATR ma ערבות‎ ziemia / 
| | | | | step 
635 mwn nwa —— nmm Niny jaskinia 
63d  הָכאָלְמ מִלְאָכוּת = (מַלְאָכות) מְלַאכְתִי | מְלָאכֶת‎ przedsię- 
כ‎ DONDE אק‎ I, : iid ec 
64 non nom noz) — (MÐR) zwłoki 
kuya, 
in22 
| שְׁאֲלְתִי‎ 
64b TONU — | } ——— —— prośba 
| NY 
64e mana | בְהֲמוֹת (בְּהָמִתִי) | בְהָמַת‎ miana zwierzę 
TATA 
64d | בַּרְכָה‎  n273 —— ברכום‎ — staw, 
| | | sadzawka 


Do tej kategorii należą również przymiotniki rodzaju żeńskiego oraz 
imiesłowy czasowników wyrażających stan, jak na przykład 11122. 


65. כ עבודתי עבודת | עבודה‎ — — praca 

66. Rin  NNIZD "main | תְבואות | תבואות‎ owoc, 
| | | | produkt 

Podobnie: 

nona (-ót) dziewica ישוּעַה‎ wybawienie 113427 rozumienie 

67. n75N nsn ‘ban niban mban modlitwa 

]17757 תְפלתְכֶם 
Podobnie:‏ 


onn chwała, 


(-ót) trakt, droga‏ מסלה 
uwielbienie‏ | 


Tow Có zwój 


mnn poczatek nnn blaganie 
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68. mN אחזת‎ "REIN —— —-- posiadłość, 
0 - a własność 
69. nopan NPA "MPR מַמְלְכּוֹת | מַמְלְכוֹת‎ królestwo 


Podobnie: 
אלמנה‎  (-ót) wdowa 


T 7‏ דד 


70. | מִרְכָּבוּת | (מַרְכָּבְתִי) | מִרְכָּבָת | מִרְכָּבָה‎ ni3292 rydwan 
71. manan מְשָפַחְתִי | מְשָפַחַת‎ ninawa משפחות‎ 8 


Podobnie: 
מִלְחְמָה‎ (nem)  wojna 


72.  nmavyi nari  —— | תועבות | תועבות‎ 4 
| | obrzydliwość 


— — —— (mne) | תולדוּת‎ historia 


XIII. Rzeczowniki rodzaju żeńskiego zakończone na -£ (l.mn. Š 62; 
2 przyrostkiem $ 111) 


73. na na בתי‎ nua na córka 
74. ny ny עתים עתו‎ CHU) czas 
(עתות) עתות‎ 
75. NAŃ — אמתף‎ — —— prawda 
76. n3 no (דַּלְתִי)‎  תֹותְלְּב‎ | mno drzwi 
Podobnie: 
nup łuk 

77. nr" n" מ דעתי‎ ——— wiedza 

78. נחשתי נחשת נחשת‎ —— ——— brąz (kajdany) 
79. n2 n2 n2 E — pokrewieństwo 
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80. משמרְת‎ nbn משְמַרְתִי‎ nian ninaw straż; zobowią- 
u מ מו‎ i ו‎ 


Podobnie: 
תפארת‎ piękno 


81. חטאת חטאת‎ "DNE הטאות | חטאוֹת‎ grzech 
82a. nnm (חֲנִיתִי) (חנִית)‎ NIM (PIN) włócznia 


Prawdopodobnie do tej kategorii należy zaliczyć poniższe rzeczowniki, 
są one jednak słabo poświadczone: 


niewola‏ שבית przymierze TUN koniec‏ בּרית 


82b. = מְצָרִית‎ (mou) Oma — neos (NPY) Egipcjanka 
| | | | | (przym. r.ż.) 


Do tej kategorii należy również wiele przymiotników rodzaju żeńskiego 
zakończonych na -if, jak na przykład שלשית‎ trzecia, dla których nie stwarza- 
li$my oddzielnej grupy. 


83. עדווּת — — — עדות‎ swiadectwo 
84. moba moba | מַלְכוּתִי‎ nto, —— królestwo 
85. nin pim — (אַחָיית) | אַחוְתִי‎ (NDAN) siostra 


XIV. Rzeczowniki rodzaju męskiego zakończone na -ãh 


86 na — — mb np noc 
87. nna nns (pno) | /פחות | /פחות‎ 83 
פחות‎ nns 
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GŁÓWNE FORMY CZASOWNIKÓW W QALU 
WEDŁUG RODZAJÓW RDZENIA 


Poniżej przedstawiona jest lista wszystkich czasowników w Qalu wystę- 
pujących w tej gramatyce. Pod nagłówkiem imperfectum umieszczone zosta- 
ły: (1) zwykłe imperfectum, (2) iussivus, o ile różni się od imperfectum, oraz 
(3) odwrócone imperfectum. W kolumnie „tryb rozkazujący” występuje: 
(1) 2 os. .[סס.1‎ r.m., (2) 2 os. 1.poj. r.ż., 3) „emfatyczna” forma 2 os. l.poj. 
r.m. zakończona na -Gh. W kolumnie infinitivus constructus: (1) wolna (nie- 
związana) forma infinitivus constructus oraz 2) infinitivus constructus wraz 
z przyrostkiem 1 os. l.poj. Pod nagłówkiem ,,inne” zostały podane w nastę- 
pującej kolejności: (1) imiesłów czynny, (2) imiesłów bierny oraz (3) infini- 
tivus absolutus. Liczby w nawiasach odnoszą się do paragrafów gramatyki, 
w których znajduje się pełna odmiana omawianego czasownika. Pomniejsze 
odchylenia od odmiany danego rodzaju czasownika podane są w nawiasach. 


1. Trzyliterowe rdzenie zwane regularnymi lub pełnymi, bez szczegól- 
nych cech fonetycznych 


tryb infinitivus 


erfectum imperfectum ; 
perji po rozkazujacy ^ constructus 


inne 
la. an» (43 3h» (90 zh» (100 309 (114) 2N2 (26) 


an2" pia "an כָּתוּב‎ (128) 
"ans zin 


494 


Dodatek B 


233 kraść ברה‎ stapac דרש‎ szukać, badać 
131 pamiętać n?» przecinac p potknąć sie 
ans pisac 72. zdobyć, podbić pee sprzedać 
120 panować 113 buntować się qu ciagnac 
pul» rzadzic "19 zamykać "59 liczyć 
TPP nawiedzic yma rozbić Wig rozkładać 
קבץ‎ gromadzić קבר‎ pogrzebać קצף‎ gniewaé sie 
קצר‎ zbierać plony "TWP związać רדף‎ ścigać 
שרף‎ palić 12W rozbić שבת‎ przestać, 
odpocząć 
שכן‎ mieszkać שמר‎ 0 BDU sądzić 
שפך‎ wylewać WDM pochwycić 


ib. ^55 (43) 1037 (94) "55 (02) 55 (14 "B5 (26) 


15" "135 "137 לְמוּד‎ (128) 
mmo. um Ti 
Tp 
למל‎ uczyć się 32" jechać 23U leżeć 


— (114) קרב )002( קרב | (94)יקרב )43( קרב lc.‏ 


Sp sp —‏ מקב 
קרוב nap‏ 
zbliżać się‏ קרב być dużym Wa? ubierać się‏ 21 


1d. 732 (87) "32 (94) "22 (102) 1235 — 
1327] "122 122 h 
"132 (114) 32 


495 


332 być ciężkim 


pi» być niskim, 


być czystym 
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טהר byc starym‏ זקן 


byé glodnym‏ רעב 


unizonym 
le. יקטן קטן‎ (94) (BP) (קטן)‎ (877 — 
Top -— 
pop 
(być małym) 
2. Rdzenie IVIIL-sardlowej; IUIII-Alef 
. tryb infinitivus 
perfectum imperfectum GG en inne 
2a. "mA (48 "MA? (94) | "ma (102) “Ma (14 "m3 Q5) 
anam בַחֲרִי‎ "Ma בְחוּר‎ (128) 
בָּחוֹר‎ 
"ma wybierać Ima poddawać "23 palić 
próbie 
ON wykupywać "Ji upomnieć, זעק‎ krzyczec 
skarcić 
ONI) odrzucać VB robić צחק‎ śmiać się 
צעק‎ krzyczec רחץ‎ myć PNU śmiać sie 
ONU prosić / pytać שחט‎ zarżnąć 
2b. WIW (48) DIW (94)  עמש‎ (102) שמע )114( שמע‎ (35) 
zu DRU UBU שָמוּע‎ (128) 
neu j vint 


| VU 


name 
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rozdzielać‏ בקע 
 poklonié się‏ 292 
YIÐ spotkać‏ 
nna otwierać‏ 
D3Ü być sytym‏ 
nou wysłać‏ 
)35( מצא )114( מצא 
)128( מְצוא "NND‏ 


NTS (128) 


wołać‏ קרא 


NOD )114( —— 
מַלוא‎ (128) 
infinitivus ince 
consíructus 
עמד )114( עמד‎ (26) 
"Na "WAP (128) 


)128( עַמוד 
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nba ufać בָּלֵע‎ połykać 
m3 uciekać mar składać ofiarę 


namaszczac moo wybaczać‏ משח 


słyszeć pgs buntować się‏ שמע 
6 רצח 6" קרע 
cieszyć się n2u zapominać‏ שמח 
yon pchnąć, wbić,‏ 
dąć‏ 
NSD (52) NVD (95) NSD (102)‏ 26 
Nan DE‏ 
TRY‏ 


N2 stwarzać מצא‎ znajdować 


leczyć‏ רפא 


Nom (102) 
"won 


Nom" (95) 
N22 


2d. NDD (87) 


Non być pełnym NIU nienawidzić 


3. Rdzenie I-gardłowej (z wyjątkiem I-Alef) 


perfectum imperfectum a Ec 
3a. TD (48) TAD (103)  דמע‎ (103) 
1237] "ND 
TIA 
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zburzyć (rów-‏ הרס zabijać‏ הרג przewracać‏ הַפֶךּ 
nież omm)‏ 
m przepasać | non śnić onn oszczędzić‏ 
(również Wr")‏ 
orać aun uważać, sądzić‏ חרש (יחקר) badać‏ חקר 
(aum)‏ 
przekraczać‏ עבר Tun powtrzymać 12) służyć‏ 
GUT)‏ 
% עמד porzucic, "TY pomagać‏ עזב 
opuścić (również VT?)‏ 
dac w zastaw JJ  uszeregować,‏ ערב 
uporządkować‏ 


3b. — PIM (48) pm (103) pm (103) pin (114) —— 


a Pe FR -- 
חזוק‎ (128) 
הָדר‎ sławić OT) | DD przestawać pin być silnym 
cum) 
3c. NAT (52 NƏT (10) — חטא‎ (114) NƏM (48) 
Nom) min "won m 


(grzeszyć) 
3d. Y2m (48) | יחפץ‎ (103) 


(mieć upodobanie w) 
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4. Rdzenie I-Alef 


tryb infinitivus 


erfectum imperfectum | 
perfe pen rozkazujacy ^ constructus 


4a. "ON (48) "ON? (108) “ƏN (108) “ƏN (114) “ƏN 26) 


"ON" ON "ON VON (128) 
אסרה‎ TION (128) 
PON zbierać, 108 wiązać, więzić 
gromadzić 


4b. ON (48) ODN? (108) אכָל )114( אָכל )108( אָכל‎ (26) 


2281 ` 258 אָכוּל אָכְלִי‎ (128) 
779% אָכול‎ (128) 
T2N zginąć DON jeść אָמַר‎ mówić ONN“ 


MIN chwycić (TIN? ub th?) 


4c. JIN (48) AUN? (108) IIN (108) TIIN (114) IMN (35) 


AUN AN (128)‏ —— יאהב אהב 
27N kochać DWN być winnym‏ 
GWR’)‏ 
Rdzenie I-Nun‏ .5 
fect sera tryb infinitivus fame‏ 
a aid rozkazujacy ^ constructus‏ א 


5a. oe) (43) יפל‎ (118) Dp) (118) 55) (18 B) (26) 
ויפל‎ w 0D) (נָפוּל)‎ (128) 
125) 215) (128) 
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i הלק ואונ‎ ar ————ÁÀ'— I 


ma) uderzyć 113 slubowac Wh) porzucić, 
opuścić 
נפל‎ upadać 15) strzec 
5b. VA) (43) DD (118 געַת 118( גע‎ (118 VA Qo) 
22") "23 "va 233) (128) 
nya Va) 7333 (128) 
vx 
yl] dotykać vw] sadzić DO] wyruszać 
Sc. NC) (52) שא 118( ישא‎ (118 PRW (118 NW) (35) 
NO bi שְׂאֲתִי‎ NW) (128) 
"NU N10) (128) 
(podnosic) 
5d. m (49  ]m (118) |] (118) mn (118) M 06 
ויתן‎ n n nn. (128) 
nn Dni (128) 
(dawac) 


5. לקח‎ (48 np (118) קח‎ aig në 019 לקח‎ 69 
np" קחי‎ 'nnp mp? (128) 
nnp nip? (128) 


(brać) 
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infinitivus - 
constructus 
nag (120 ישב‎ (26) 
"nav 
ישוב‎ (128) 
2U^ mieszkać 
ידע 20( דּעַת‎ Q5) 
דעתי‎ PTT (128) 
ידוע‎ )128( 
צאת‎ (120 NS (35) 
"RZ 
יצוא‎ (128) 
רשת‎ (20 C 60 
רשתי‎ UY (128) 
ירוש‎ (128) 
QU" dziedziczyć 
ישן‎ (120) 
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tryb 
rozkazujący 


)120( שב 
nad‏ 


rodzić 


דע 
LE‏ 


(120) 


)120( צא 


DW 


)120( רש 


radzić 


NT (102) 


6. Rdzenie I-Yod 


perfectum imperfectum 
6a. ישב | )43( ישב‎ (120) 
20 
"^ schodzić 25 
6b. ידע | )48( ידע‎ (120) 
VT) 
(wiedzieć) 
óc. יבא‎ (52) NS. (120) 
N37) 
(wychodzić) 
6d. ירש‎ (43) WV?" (120) 
יירש‎ 
W) być prawym jo 
6e. ישן )87( ישן‎ (120) 
(spac) 
6f. NOT (87) NT (120) 
(bać się) 
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(26) יצר  ——‏ (118) יצר/ (43) יבר 6g.‏ 
יצר 
1531/1591 
(kształtować)‏ 
: /צק | 
PP$ (120)‏ )018( ואב )118( PX‏ )43( יצק 6h.‏ 
s‏ 23 
וישק 
(rozlewac)‏ 
יכלת —— )120( יכל 87( יכל 6i.‏ 
(móc)‏ 


127 (48) F2 020 F2 (20 n2? 020 28 Q9 
12^ "25 "n3? 
לכה‎ Ton (128) 


ój. 


(iść, chodzić) 


7. Rdzenie puste (Il-Waw/Yod) 


. trvb SZA 
perfectum imperfectum ry | infinitivus 
rozkazujacy | constructus 


)64( קם )124( Dip; (124) DP (124) DP‏ 64( קם 


7a. 
a, us "np = 
np” "b Di» (128) 
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m) odpoczywać 
(3*1) 
7D skręcać (1071) 
DS pościć 
n? być wysokim 
W 124) oo (62 
m (124) 2 (62) 
שים שומי‎ )128( 
שום‎ )128( 


nocowac‏ לן 
1 


nu kłaść, położyć 


n33 (124) MA (87) 
מות‎ (128) 
בא‎ (124) NA (64) 
בא‎ (128) 


503 


 obrzezać‏ מל 
uciekać‏ )0 
y być rozproszo-‏ 
nym‏ 
powstac‏ קם 
powracać‏ שב 
DW (124)‏ )124( 
ִׂימִי 
nme‏ 
n sądzić‏ 
śpiewać‏ שר 
)124( מות ‏ )124( 
)124( בש | )124( 
)124( בא )124( 
wä‏ 
"NA‏ 


przebywać 

spać 

pobudzić, 

powstać 

oblegać (131) 

biec 

py (65 mw 
nu" 
zit 

radowac sie 

kłaść, umieszczać 

Ma (87 ימת‎ 
ימת‎ 
na^ 

(umierac) 

יבש 87( בש 

(wstydzić się) 

יבא )64( בא 
ויבא 

(przychodzic) 


7b. 


Te. 


7d. 


Te. 
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8. Rdzenie III-He 
| tryb infinitivus | 
perfectum imperfectum ro kang s inne 
8a. m3 (57) ma (122) 703 (12) n2 (122) NA (4) 
a: a nia "32 (128) 
125 723 (128) 
mra gardzić 12 płakać (93) ma budować 
151 objawiać; זנָה‎ uprawiac כלה‎ być skończonym 
156 na wygnanie nierząd ` 
113 wykupywać 18 zwracać się 13? kupować 
קרה‎ spotykac ראה‎ widziec רבה‎ być licznym 
(NT) 
NY” pasé WFD "aU wziąć do "DU pié MPD 
niewoli 0 
non powiesić nnm błąkać się 
8b. nov (57 nom (122) ne» (122) mio» (122) TPV (41) 
2v עֲלוֹתִי עָלִי‎ 
עַלה ויעל‎ (128) 
m począć, zajść Jn obozować עלה‎ wchodzić, iść 
w ciążę w górę 
ענה‎ odpowiadać nup robić, czynić 
8c. mm (57 Mm 22 mm (122) חזות‎ (122) mm (41) 
jap "n "mir "Nm (128) 
"m "m (128) 
nar mamrotac, 11311 być hałaśliwym, חזה‎ widzieć 
medytować ryczeć 0 
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Dodatek B 


nn byé rozgniewanym 
8d. mu (57 mm 022 MI 22) הַיוֹת‎ (122) 
להי‎ nh? 


być my żyć‏ הָיָה 


)122( יֹאבָה )57( אָבָה 8e.‏ 


יאב 
chciec TDN piec‏ אבה 
nt (122 HJ (22) PD (122) TB) (41)‏ 57( נשה 8f.‏ 
)128( 52" יט 
וט 


"PX 


(rozciagnac) 


9. Rdzenie geminowane (przykłady najważniejszych typów; szczegóły 


w $ 126) 
; tryb ו‎ . 
perfectum imperfectum R: infinitivus inne 
JD) constructus 
30% | | | 
9a. סבב 126( סב (126) סב )126( יסב )68( סבב‎ (26) 
29°) סבי‎ ple 2139 (128) 


2139 (128) 


(okrążać, iŚĆ naokoło) 
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R R TN 


9b. אר | )126( יאר )68( אֶרר‎ (126) —— NN (128) 
(przeklinać) 
9. Dn (8) am (126) = mh (126) 
"n 
רע‎ być złym קל‎ być lekkim, niegodnym Qm być skończonym 
uwagi 
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DODATEK C 


SYNOPSA KONIUGACJI POCHODNYCH! 


Nif' al Pr'el Pu'al Hifil  Hofal | Hitpa'el 
ו‎ (141) (149) (154) (158) (175) (178) 
perfectum נִכְּתּכ‎ 202 2n» NON 2097 2M7 
imperfectum 2n יכתב‎ an DAD an | יִתְכַתָּב‎ 
iussivus "no" an ano ano" ano" ann 
tryb rozkazujacy ODN | 302  —— 23097 ASTI] 
infinitivus | | 
constructus 2027 2n»  —— AM]  ——  ansmn 
infinitivus | | | 
absolutus an») | ana an» ano] 2027 ZNANI 
imiesłów 203) 2020 232020 מִכְתִּיב‎ NOA | מִתִּכָּהָּב‎ 
2) rdzenie I-gar- 
dłowej (z wyjąt- (141) (149) (154) (158) (175) (178) 
kiem I-Alef) 
perfectum T2323 עמד עמד‎ MAJ העמד‎ TADAMI 
imperfectum יעמד יעמד‎ TU TIAL? עמד‎ Warn 
iussivus יִעַמַד יעמד יעמד‎ T2? Tar? Mayr 


' Użyliśmy tego samego rdzenia do przedstawienia wszystkich koniugacji danej 
grupy rdzeni, niezalezenie od tego, czy jest poświadczony w danej formie, czy też 
nie. Numery w nawiasach odnoszą się do paragrafów niniejszej gramatyki, gdzie 
odnaleźć można pełne paradygmaty. 
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Hitpa'el 
TVNI 
TIVNI 


TAYINI 
TAYTYA 


(178) 
Taf 
ER 
ERO 
Tam 


Ts 


Tum 
Tarn 


(178) 


vany 
von 
viu 
הִשְׁתַּמַע‎ 


הִשְׁתַּמַע 


Hof'al 


Hif'il 
Tag 
Tan 


darn 
TN 


(158) 
T2 
Tux 
122? 
1231 


SE 


jan 
T2383 


Pu'al 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


Pi'el 
TTY 
TY 


Nif'al 
הַעָמַר‎ 
dau 


TV) 
Tia) 


(141) 
112) 
322? 
na 
Man 


ERCI 


723 
:ר 


(141) 


DU) 
pat 
uu” 
vin 


uli 


vind. 
vou 


tryb rozkazujacy 
infinitivus 
constructus 
infinitivus 
absolutus 
imieslów 


3) rdzenie 
ll-gardlowej 


perfectum 
imperfectum 
lussivus 

tryb rozkazujacy 
infinitivus 
consíructus 
infinitivus 
absolutus 
imiesłów 


4) rdzenie 
III-gardlowej 
(z wyjatkiem 
III-A/ef) 
perfectum 
imperfectum 
iussivus 

tryb rozkazujacy 
infinitivus 
constructus 
infinitivus 
absolutus 
imiesłów 
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Dodatek C 


Hitpa'el 
(178) 
SAN 
NSIATT 
Na 
Nn" 


NATI 


NSN 


(178) 


התנפּל 
ODIN"‏ 
oem‏ 
ODIN‏ 


התנפל 


ob] 
ODIN? 


)178( 
התישב 
יחישב 
20M‏ 
התישב 
aun‏ 


vnm 
adn 
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Hof'al 


(175) 
NEED 
NS 
NS 


Hif il 


(160) 


הַמְצִיא 


NAA” 
NAA" 
NSA] 


הַמְצִיא 


הַמְצֵא 


NS 


Pi'el 
(151) 
NSI 
NZD 
NAI 
NSI 
NSI 


מצא 
NATI‏ 


(149) 
DD 
OB» 
ינפל‎ 
pi» 


נפל 


OB) 
מנפּל‎ 


)149( 
יטב 
שב 
"20 
ישב 
2 


au 
20 


Nif'al 
(143) 
NS) 
NS 
ND 
NSM 
NSM 


NE) 
ad 


(143) 

pi 
ינפל‎ 
pP. 
SDIT 


pm 


OB) 
^b) 


(143) 
av 
zy 
207) 


w el. L.L .C———  — — . s so-. T 


5) rdzenie 
III-Alef 


perfectum 
imperfectum 
iussivus 

tryb rozkazujacy 
infinitivus 
constructus 
infinitivus 
absolutus 
imiestów 


6) rdzenie 
I-Nun 
perfectum 
imperfectum 
iussivus 
tryb rozkazujacy 
infinitivus 
constructus 
infinitivus 
absolutus 
imiesłów 


7) rdzenie 
I-Waw/Yod 
perfectum 
imperfectum 
lussivus 
tryb rozkazujacy 
infinitivus 
constructus 
infinitivus 
absolutus 
imieslów 


Hitpa'el 


| dd dd 


— —À—— 
zc 


(178) 
man 
mam 
jam 
nmm 


nana 


nin? 


(178) 
aano 
aane 
aane 
aanen 


22501 


223007 
2200 


2510 


Hif'il 
(169) 
הָקִים‎ 
Na 
Dp 
2p 


"PE 


Bp 
mon 


(166) 
nn 
m 
ja: 
nan 
nian 


3a 
aji 


(172) 
29 
יסב‎ 
2 
2en 


201 


297 
391 


Pu'al 
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Pi'el 


Nif' al 
(146) 
sip) 
יקום‎ 
יקום‎ 

הקום 

הקום 


Dip) 
נקום‎ 


(143) 


i 
a 
iz: 
Jan 


nia 


732) 
L 


)146( 
)20 
יסב 
20° 

הכב 


29r 


הפוב 
)20 


8) rdzenie II-Waw/ 


Yod (puste) 
perfectum 
imperfectum 
iussivus 

tryb rozkazujący 
infinitivus 
constructus 
infinitivus 
absolutus 
imiesłów 


9) rdzenie 
II-He 


perfectum 
imperfectum 
iussivus 

tryb rozkazujacy 
infinitivus 
constructus 
infinitivus 
absolutus 
imiesłów 


10) rdzenie 
geminowane 


perfectum 
imperfectum 
lussivus 

tryb rozkazujacy 
infinitivus 
constructus 
infinitivus 
absolutus 
imiesłów 
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DODATEK D 


ok. 1900—1500 przed Chr. 


ok. 1280 przed Chr. 

ok. 1250-1200 przed Chr. 
ok. 1200-1020 przed Chr. 
ok. 1020—1000 przed Chr. 
ok. 1000—961 przed Chr. 
ok. 961—922 przed Chr. 
922 przed Chr. 

722 przed Chr. 

587/586 przed Chr. 
587—538 przed Chr. 
538—332 przed Chr. 


332 przed Chr. 
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TABLICA CHRONOLOGICZNA 


Czasy patriarchów wedtug tradycyjnych opisów 
Ksiegi Rodzaju 

Wyjście z Egiptu 

Podbój Kanaanu 

Okres sędziów 

Panowanie Saula 

Panowanie Dawida 

Panowanie Salomona 

Podział na królestwo Judy i Izraela 

Zdobycie Samarii, stolicy Izraela, przez Asyrię 
Zdobycie Jerozolimy, stolicy Judy, przez Babilonię 
Wygnanie babilońskie 

Czasy powygnaniowe (panowanie perskie) 


Początek panowania greckiego (Aleksander Wielki) 


DODATEK E 


PODSTAWOWA BIBLIOGRAFIA 
SLOWNIKI 


F. BROWN, S.R. DRIVER, C.A. BRIGGS, Hebrew and English Lex- 
icon of the Old Testament, Oxford 1907 (poprawione wydanie, 1952). 
W. GESENIUS, F. BUHL, Hebrdisches und aramáisches Handwór- 
terbuch über das Alte Testament, 17 wyd., Berlin 1915. 

W. GESENIUS, Hebrdisches und aramáisches Handwörterbuch über 
das Alte Testament, red. U. Rüterswórden, R. Meyer, H. Donner, 
18 wyd., 5 t., Berlin 1987. 

K. FEYERABEND, Langenscheidt s Pocket Hebrew Dictionary to the 
Old Testament, 13 wyd., New York 1961. 

L. KOEHLER, W. BAUMGARTNER, The Hebrew and Aramaic Le- 
xicon of the Old Testament, 2 t., Leiden 2001 (angielskie ttumaczenie 
niemieckiego oryginału: Hebrdisches und aramdisches Lexikon zum 
Alten Testament, 5 t., Leiden 1967—1995). 


GRAMATYKI 


G. BERGSTRASSER, Hebrdische Grammatik, Leipzig 1918; kolejne 
wydanie Hildesheim 1962. 

W. GESENIUS, E. KAUTZSCH, A.R. COWLEY, Hebrew Grammar, 
Oxford 1910. 

P. JÜON, T. MURAOKA, 4 Grammar of Biblical Hebrew, 2 wyd., 
Roma 2005. 
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Dodatek E 


C.H.J. VAN DER MERWE, J.A. NAUDE, J.H. KROEZE, 4 Biblical 
Hebrew Reference Grammar, Sheffield 2004. 


TEKST I JEGO WARIANTY 


B.J. ROBERTS, The Old Testament Text and Versions, Cardiff 1951. 
F.M. CROSS, The Ancient Library of Qumran, New York 1958. 

Biblia Hebraica, red. R. Kittel 1 in., 3 wyd., Stuttgart 1937. 

Biblia Hebraica Stuttgartensia, red. K. Elliger, W. Rudolph, Editio 
quinta emendata opera A. Schenker, Stuttgart 1997. 

Biblia Hebraica Quinta: General Introduction and MEGILLOTH 
מגלות‎ red. A. Schenker, Y.A.P. Goldman et al., Stuttgart 2004. 


HISTORIA I ARCHEOLOGIA 


W.F. ALBRIGHT, Archeology and the Religion of Israel, Baltimore 
1946. 

J. BRIGHT, A History of Israel, Philadelphia 1959. 

R. DE VAUX, Ancient Israel, Its Life and Institutions, New York 
1961. 

E. STERN (red.), The New Encyclopedia of Archaeological Excava- 
tions in the Holy Land, 4 t., Jerusalem 1993. 
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SŁOWNIK HEBRAJSKO-POLSKI 


Poniższe skróty odnoszą się do poszczególnych koniugacji: 


Qal Hiszt . Hisztaf el 
Nif al Ho Hof al 
Pi'el Ht Hitpa'el 
Pu Pu'al Po Polel 
H Hif il 


U ZA 


Czasowniki są przedstawione według porządku alfabetycznego rdzenia, 
a wszystkie pozostałe słowa wypisane są alfabetycznie. Skróty, takie jak Alc 
lub B3c, odnoszą się odpowiednio do dodatków A lub B, wszystkie zaś po- 
zostałe odnośniki odsyłają do paragrafów tej gramatyki 


א 


(-ót) ojciec, przodek (Alc) 

(1289) zginąć, zostać zniszczonym (B4b); H הָאָבִיד‎ 6 
zniszczyć 

chcieć (B8e)‏ (יאבה) 

zaprawdę, rzeczywiście; jednak, ale 

(-im) kamień (r.2.) (A7a) 

Abraham 

Abram = Abraham 

Adam; człowiek, ludzkość (80) 

ziemia, grunt, rola (A64b) 
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(-îm) pan, władca (A29a) 

kochać (B4c)‏ (יאהב) 

lub, albo 

(-im) światło (A5a) 

Uriasz 

(-ót) znak, omen (A5a) 

wtedy, w tamtym czasie 

(Lpodw. DYN) ucho (r.ż.) (A11) 
(ONN) brat (Ald) 

jeden, pewien (7.m.) 

siostra (A86) 

chwycić, złapać, trzymać (108; B4b)‏ (יאחז) 
אחרות Lma.‏ ,אחרת inny; r.ż‏ (אחרים) 
po (przyim.); następnie |‏ 
po (przyim.): + "VN potem (spójnik); + 12 następnie‏ 
jedna (r.z.)‏ 

skąd? z którego miejsca? 

(-im) wróg (A35) 

gdzie? 

jak? w jaki sposób? 

strach, groza (por. A55, 56) 

nie istnieje, nie ma 

gdzie? 

(MWIN) mężczyzna, mąż (A4c) 

na pewno, bez wątpienia; ale, jednak 
(2385) jeść (B4b) 

jedzenie, pożywienie (A11) 

do, w kierunku 

(-im) bóg, Bóg (A3b) 

ci, te (40) 

bogowie; Bóg (59; por. A22) 

(-im) tysiąc (181; A7a) 
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ITN 
אִיך/אִיכָה‎ 
TN 


Wprowadzenie do hebrajskiego biblijnego 


1 אם 
DN (NIAN) matka (r.Z.) (A3e)‏ 
HAN (NITAN) służąca, niewolnica (A54e)‏ 
N. YAN) być stałym, rzetelnym, sprawdzonym, godnym zaufania;‏ (אמן) 
wierzyć, ufać‏ האמין H.‏ 
DIN naprawdę, na pewno‏ 
mówić (B4b)‏ (יאמר) אמר 
prawda (A76)‏ אמת 
TIN dokąd?‏ 
YnjN my (81)‏ 
"N ja (81)‏ 
ja (81)‏ | 233" 
TON (-im) więzień (A28a)‏ 
FON (ƏN?) gromadzić, zbierać (B4a)‏ 
DR MƏN) wiązać, uwięzić (B4a)‏ 
HN (¿podw. DSN) nos, twarz; gniew (A2a)‏ 
koniec, kraniec; nieistnienie, nicość, nic;‏ אפס 
z wyjątkiem, oprócz (spójnik)‏ כי + 
OSN niedaleko, blisko, obok, przy (A 10b)‏ 
YIN cztery (r.ż.)‏ 
cztery (r.m.)‏ אִרְבָּעָה 
czterdzie$ci‏ אֲבָעִים 
(A22)‏ הארו Arka (Przymierza); + rodz.‏ ארון 
"TN | przeklęty, wyklety (A30a)‏ 
UN (MIN) lew (por. A31b)‏ 
TUN lew =‏ 
(TON) 3. INT być długim; wydłużać‏ 
?"N (1180) przeklinać (B9b)‏ 
ziemia, lad (7.ż.) (A7a)‏ (61-) ארץ 
UN ogień (r.z.) (A3e)‏ 
HUN (WI) kobieta, Zona (A58b)‏ 
DWN (MWN) być winnym; (przym.) winny‏ 
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Aszkelon 

który, kto, co (zaimek względny); że, ponieważ, z powodu (spójnik) 
partykuła dopełnienia bliższego 
z, razem z, wraz z 

ty (r.Z.) (81) 

ty (r.m.) (81) 

(-ót) 051108 (r.2.) (A29a) 

wy (r.m.) (81) 

wczoraj 

wy (r.ż.) (81) 

wy (7.ż.) (81) 


a 


w, przy pomocy (instrumentalis), = 
(+ bezokol. ) w czasie, podczas gdy, kiedy 
(-ót) studnia, dół (A20a) 


(-im) ubranie, szata (A7c) 

dai". sam, tylko, jedynie (142) 

(-óf) zwierzę, bestia; 80 (A65c) 

przyjść, wejść (B7e); H. przyprowadzić; przynieść‏ (יבוא) בא 
spostrzegać, dostrzegać, rozważać, rozumieć; wyjaśnić‏ הב ין H.‏ 
(-ót) dół, cysterna (A5a)‏ 

wstydzić sie (B7d)‏ )0127( בש 

wzgardzić, odrzucić (B8a)‏ (יבזה) 

(-im) młodzieniec (A30b) 

wystawiać na próbę, próbować, poddawać próbie (B2a)‏ (יב חן) 
wybierać (dop. bliższe z 3) (B2a)‏ (יבחר) 

(183) ufać, polegać na (B2a) 

pomiędzy (47) 

rozumienie, pojmowanie (A56) 

dom (A13c)‏ (בתים) 
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(11227) płakać, optakiwac (B8a) 

(2227) połykać (B2b) 

nie (negacja bezokolicznika; 115) 

(2712) syn (A30) 

(11330) budować (B8a); H. sprawcze; N. bierne 
ze względu na, z powodu 

poprzez; naokoło; na korzyść, za (174) 

w oczach, według, w opinii 

(-im) pan, władca, mąż, właściciel; (121; A9) 
(יבער)‎ płonąć, palić, palić się (B2a); 

P. spalić, strawić; zniszczyć, usunąć 

korzyść, zysk; 232 מה‎ jaka w tym korzyść? (A8b) 
(Ui? (יב‎ rozdzielić, rozszczepić (B2b) 
poranek (A11) 

(duże) bydło (rzecz. zbior.) 

P. WPA szukać, poszukiwać 

(N?) stwarzać (B2c); N. bierne 
przymierze, pakt (A83) 

uciekać (B2b)‏ (יברח) 

P. 112 błogosławić 

(-ót) błogosławieństwo (A64a) 

ciało, mięso; 002752 ludzkość (A25a) 
(n3) córka (A74) 


(QNT) wykupić, odkupić (B2a); N. bierne 

(-im) wojownik, bohater; + חיל‎ idem (A43) 

(-ót) wzgórze (A61a) 

pani, władczyni (por. A81) 

wielki, duzy (A29a) 

(o) być / stać się wielkim, dużym; urosnąć (Blc); 
H. powiększać, czynić wielkim 
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kozle (A312)‏ (גדיים) 

"4 (0325) mieszkać, przebywać (B7a) 

23 (770) radować się (B7b) 

(nox) odsłaniać, odkrywać, wyjawiać; 156 na wygnanie (B8a); 


N. bierne; H. prowadzić na wygnanie 
Gilead 


także, też, ponadto, nawet 

(019133) wielbłąd (A25d) 

(71133) ogród; + rodz. AT 8 21; 428( 
(2337) kraść (Bla) 

(1947) upomnieć, skarcić (B2a) 

(-îm), przybysz, obcy mieszkaniec (A3b) 
P. WA wypędzić, odpędzić, wygnać 


ד 


(-im) słowo, rzecz, sprawa, kwestia; 331 U ze względu, 
dla dobra 

P. ד בר‎ rozmawiać, mówić 

miód (A18) 

(-im) ryba (por. Ala, lb) 

ryby (rzecz. zbior.) (453a) 

Dawid 

(-im, -ót) pokolenie (A5a) 

Dotan 

11 (T) sądzić (B7b) 

biedny ($ 22; A2a) 

(Lpodw. D°N7T; Lmn. -ót) drzwi (A77) 

(-im) krew (Alb) 

stać bez ruchu; zachować spokój, milczenie (B9a, c)‏ (ידם) דם 
(-im, -61( droga, trakt (r.m. lub r.ż.)‏ 

(WT?) badać, szukać, żądać (B2a) 
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ה 


rodz. określony ($$ 14, 18, 21) 

czy? (partykula pytajna) 

(czas. ulomny) daj! dalejże! (119) 

Abel 

(mAT) pomrukiwać, jęczeć, ryczeć; medytować, rozważać; głosić, 
mówić (B8c) 

on; tamten, tamto 

= היא‎ (zob. $ 87) 

ona; tamta, tamto 

być, stać się (B8d)‏ (יהיה) 

(-im) pałac, świątynia (A34) 

(12) pójść, chodzić; H. הוֹלִיךְ‎ przyprowadzić, poprowadzić; 
Ht. chodzić (tam i z powrotem), przechodzić, przechadzać się (Bój) 
p. הלל‎ wychwalać; mobbn Alleluja, Wychwalajcie Jah(we) 
dotad | 

oni; tamci 

jeśli 

zob. $$ 135-136 

one; tamte 

dotąd, do tego miejsca, tutaj 

góra (A2c)‏ (הרים) 

(1751) zabić, zamordować; N. bierne (B3a) 


(IT?) począć, zajść w ciążę (B8b) 


i (17) 
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ta (40) 

składać w ofierze (B2b)‏ (יזבח) 

(-im) ofiara (A8b) 

ten (40) 

zloto (A25a) 

(-im) oliwka, drzewo oliwkowe (A13b) 

(131) pamiętać; N. bierne; H. wspominać, przypominać (Bla) 
pamięć, wspomnienie (A 10a) 

(-im) mężczyzna; samiec (A25a) 

(139^) być, stać się nierządnicą, cudzołożyć; n) nierzadnica )1388( 
(PIT) = PJS krzyczeć (w utrapieniu) (B2a) 

być starym, zestarzeć się; (przym.) stary (Bld)‏ (יזקן) 

starzec, starszy (członek starszyzny) (A26a) 

(I. mn.) starość (por. A23, 30a) 

(-im, -61( ramię; (przen.) siła (A22) 


nasienie, potomstwo (A8a) 


ח 


NATI kryć się, chować sie; Ht. NATI chować się‏ .א 

przestać, skończyć, przerwać (117; B3b)‏ (יחדל) 

nowy (A25b) 

Ewa 

Hiszt. השתחוה‎ kłaniać się, padać na twarz, oddać pokłon, 
ukorzyć Bic | 

)-61( mur miasta (A55) 

zewnątrz; הַהוּצָה ,חוּצה‎ na zewnątrz; 7 מחוץ‎ poza, na zewnątrz 


(przyim. ) 
(PIT) być / stać się silnym, solidnym, twardym; (przym. ) silny, 


twardy (B3b) 
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NNT 
nat 
na! 
n 
2 
mi 
131 
זכר‎ 
121 
n2 
pz 
זק‎ 
זקן‎ 
cnp 
yi 
y 


(חבא) 
חרל 
WT‏ 
nn‏ 
(חוה) 


חוֹמָה 
חוץ 


zi 
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(NDT) grzeszyć ל‎ przeciwko); H. przywieść do grzechu (B3c) 
(L.mn. (הטאות‎ grzech (A82) 

żyjący, żywy; na życie (w formułach przysięgi), 138 (A2a) 
(יחיה)‎ żyć, być żywym (B8d); P. חיה‎ oraz H. 1711r] pozwolić 
żyć; ożywić, przywrócić do życia 

)-01( zwierzę, żywa istota (A57) 

(l.mn. mom) armia, sila; חיל‎ 71133 dzielny wojownik (A13d) 
życie, długość życia (por. A2a) 

łono (por. A3b) 

madry; medrzec (A25b) 

mądrość (A63) 

mleko (por. A25b) 

(-ót) sen (A22) 

H. onn zaczynać, rozpoczynać 

P. חלל‎ 0620205616, plugawić, zanieczyszczać 

(05M) śnić (B3a) 

(im) osioł (A22) 

piaty 

litować się (nad DY); oszczędzić (B3a)‏ (יחמל) 

pięć (r.ż) 

pięć (7.m.) 

pięćdziesiąt 

łaska, życzliwość (A3a) 

prosić‏ התחנן sprzyjać, popierać, być łaskawym (B9a); Ht.‏ (יחון) 
lub błagać o łaskę lub przysługę‏ 

(-im) życzliwość, miłosierdzie, łaskawość, właściwe postępowanie 
(YBM) mieć upodobanie w, pragnąć, pożądać (B3d) 

połowa (A31b) 

(-im) nakaz prawny, ustawa (A5d) 

)-01( nakaz prawny, ustawa (A59) 

(-ót) miecz (r.ż.) (A7a) 

(góra) Horeb 


חְטָא 
NRB‏ 
m‏ 
piu‏ 


Tn 
pala 
חיים‎ 
PT 
DZT 
1271 
27 
חֲלוֹם‎ 
(חלל)‎ 
(חלל)‎ 
nn 
חֲמוֹר‎ 
War 
חָמַל‎ 
חמש‎ 
rmn 
חמשים‎ 
I 

IR 


Jen 
TET 

חק 
"pn‏ 
217 
חרב 
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(NI) rozgniewaé się, 1022105016 sie (B8c); uzywane bezosobowo 
z ל‎ lub אַף‎ 

H. החרים‎ zniszczyć, wyniszczyć (często jako akt klątwy 
religijnej) 

orać; wyryć (B3a)‏ (יחרש) 

(JW) wstrzymywać, zachowywać, trzymać dla siebie (B3a) 
(2011) myśleć, planować, policzyć, uważać za (+ biernik + 5) 
(B3a) f 
ciemność 

Hetyta 

teść (A35) 


zarżnąć (B2b)‏ (יטבח) 
rzeź (A8b)‏ 

dobry (przym.) (A5a) 
dzieci (rzecz. zbior.) (A2a) 


przed, zanim; jeszcze nie; podobnie n3 (121) 


H. האיל‎ chcieć, czynić chętnie, być zadowolonym (173) 
Nil; rzeka 

sucha ziemia, ląd (por. A70) 

(Lpodw. -áyim; l.mn. -ót) ręka, strona (r.ż.) (Ala) 

H. NIN dziękować 

wiedzieć, znać (B6b); H. powiadomić, uczyć, ogłaszać‏ (ידע) 
Juda‏ 

Jahwe, Pan (59) 

(I. mn. DNY) dzień; ,היום‎ B2 dzisiaj (A5b) 


w ciągu dnia, za dnia 
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my 


(חרם) 


חרש 
kin‏ 
aun‏ 
Tun‏ 
nn‏ 
חתן 


nad 
nao 
טוב‎ 

Ji^ 


< 


010 


(יאל) 
יאר 
nz‏ 
nk‏ 
(TT)‏ 
ידע 
nmm‏ 
יהוה 
ph‏ 
np‏ 
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Józef 

razem, wspólnie 

razem, wspólnie 

285% powodzić się, dobrze się miewać ©) (Bód) 

H. הוכיח‎ upominać; karcić, karać 

móc, być zdolnym, potrafić; odnieść zwycięstwo‏ (יוכל) 
(nad kimś), pokonać (kogoś) (5) (B6i)‏ 

urodzić; 50100216; N. bierne; H. 50100216, zrodzić (B6a)‏ (ילד) 
(-im) chłopiec (A7a)‏ 

(l.mn. 213?) morze; n W strone morza, na zachód (Ale) 
prawa ręka (7.ż.) (428a) 

H. הוסיף‎ dodawać; robić coś ponownie; ciągle coś robić 
piękny, przystojny (A49) 

ponieważ, z powodu (+ bezokol. ); TUN m poniewaz 
Jakub 

(NX) wychodzić, wyruszać; H. sprawcze 

Ht. התיפב‎ zająć stanowisko, ustawić się 

OS™) kształtować, formować, uczynić, wykonać (Bóg) 
ייקץ‎ obudzić się (Bód) 

drogocenny (A25a) 

(B6f); N. być straszliwym,‏ ( מפני ,13 +( bać się, lękać się‏ (ייך א) 
przerażającym‏ 

strach, bojaźń (A61a) 

schodzić, zstępować (B6a); H. sprawcze‏ (ירד) 
Jerozolima‏ 

H. הרה‎ strzelać (strzałami); kierować, uczyć 

księżyc 

(Q1) dziedziczyć (Bód); wydziedziczać 

Izrael 

jest, istnieje (partykuła istnienia) 

(307) siedzieć, mieszkać (B6a); H. osiedlić; posadzić 
(-ót) zbawienie, wybawienie (A67) 


"e 
pus 
THE 
(יטב)‎ 
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Izmaelici 

spać (B6e)‏ (יישן) 

H. הושיע‎ wybawiać, zbawiać 

być prostym; być słusznym, podobać się (Bód)‏ (יישר) 
prawy, sprawiedliwy (A25a)‏ 

N. 9013 być pozostawionym, pozostawać 


Jetro 


כ 


jak, podobnie do; (+ bezokol.) kiedy, gdy 
tak jak, zgodnie 2 
(132^) być / stać się ciężkim, ważnym, poważnym; (przym.) cięż- 


ki, ważny, poważny (Bld) 
chwała, sława, szacunek (A29a) 


(-im) młody baran, baranek (A7c) 

(-ót) młoda owca, jagnię (A61a) 

tak, w ten sposób 

(-im) kapłan (A35) 

(-im) gwiazda (A33) 

N. 1123 być stałym, niezmiennym, ustanowionym; H. 271 
przygotować, ustanowić; Po. 1312 ustanowić, utwierdzić, utrwalić 
P. TRO chować, kryć 


ponieważ, gdyż; skoro; ze; QN "2 jeśli nie, z wyjątkiem, 


lecz raczej 


dzisiaj, tego dnia 

każdy, cały, wszystek; przedrostkowo -93 138; vWD 
wszystko, co (por. A5d) 

(1229) skończyć się; wyczerpać się, dobiec końca (B8a); 
P. zakończyć, doprowadzić do końca 

(-im) naczynie, narzędzie (A3 la) 

tak, w ten sposób; 1272) dlatego; 122 zatem 

uczciwy, prawy (A3b) 
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ישְמַעָאלִים 
ישן 

(ישע) 

שר 

יָשֶׁר 

(יתר) 

imm 
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Kanaan 

Kananejczyk 

)-01( tron, krzesło (A41b) 

P. 17102 przykryć, pokryć 

srebro, pieniadze (A7a) 

(Lpodw. m3; l.mn. -ót) dłoń; podeszwa, część spodnia stopy 
(A2a) 

P. כפר‎ dokonać przebłagania, zadośćuczynić 

(-im) winnica (A 7a) 


AOD zawrzeć przymierze‏ בְרִית przecinać (Bla);‏ (יכרת) 


Chaldejczycy 
OvD) potknąć się, zachwiać się (Bla) 
(272) pisać (Bla) 


lub MIÑ (-ót) tunika (A79) 


do; dla 

nie 

„mówiąc” (używane do wprowadzenia mowy niezależnej) 
)-01( serce (A3e) 

)-01( serce (A27a) 

zob. (112) 

Laban 

(-ót) płomień (por. A71) 

(-ót) tablica (A6) 

Lot 

jeśli nie, o ile nie 

chleb; pożywienie (A7a) 

N. נלחם‎ walczyé 

noc; noca, w nocy (A87) 

qe spędzić noc, nocować (B7b)‏ לו 


12? 
222 
NO2 
(כסה)‎ 
"e? 
ge 
(כפר)‎ 
72 
n? 
nb? 
pu 
an 
mñ 


? 

לא 
לאמר 
32 
לבב 
לבוי 
?12 
nan‏ 
לוח 
לוט 
1015/8010 
Em?‏ 
(לחם) 
1212 
(לין) 
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(1957) pojmać, schwytać, zdobyć (Bla) 
dlatego 

(359 uczyć sie (Bb); P. 41135 uczyć 
dlaczego? (71132 przed: ה ע‎ T) (74) 

po to, aby; żeby, w celu 

przed, wobec, w obecności 

brać (Bóe); N. bierne‏ (יקח) 

w kierunku, naprzeciw, na spotkanie (125) 


מ 


bardzo, duzo 

(-ót) sto (181) 

skad? 

jedzenie (A38) 

cokolwiek; z przeczeniem nic (A67) 

P. מאן‎ odmówić, odrzucić, wzgardzić 
(ONA) odmówić, wzgardzic (B2a) 

(L. mn.) miejsce przebywania, zamieszkania; siedziba (A30a) 
(-ót) plaga, uderzenie (por. A73) 

pustynia (A37) 

(1/27) mierzyć (B9a) 

dlaczego? 

Madian 

co? 

P. מהר‎ śpieszyć się; 11112 szybko (przysł.) 
śmierć (A15) 

NIA (P313?) umrzeć (B7c); H. P1371 zabić; Po. MNA zabić 
on (ימוּל)‎ 00126286 (B7a) 

)-01( ołtarz (A41c) 

(-ót) obóz (A51) 

(-ót) kij, laska, berło; plemię (A51) 
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מאד 
"ND‏ 
PNA‏ 
2788 
NAW‏ 
(מאן) 
ONI‏ 
zn‏ 
DA‏ 
1415 
Tnm‏ 
DIT‏ 
YT‏ 
מָה 
(מהר) 
ny‏ 
(מות) 
(מול) 
nan‏ 
rana‏ 
"n‏ 
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deszcz (A25a) 

kto? 

(L mn.) woda (A91) 

(12/37) sprzedać (Bla) 

RIN) być pełnym, napełnionym; (przym.) jw.: P. מלא‎ napełniać 
(-im) posłaniec, anioł (A38) 

zajęcie, praca (A64d) 

miejsce noclegu, zakwaterowania; zajazd, gospoda (A29a) 
)-01( bitwa, wojna (A72) 

(-im) król, władca (A7a) 

panować, być / stać się królem (Bla)‏ (ימלך) 

nad, ponad (przysł.); (+ 2) nad, ponad (przyim.) 

z; trochę, część, niektórzy Z 

(-ót) ofiara (A61a) 

oh] topniec‏ .א 

liczba; o מִספר‎ TN jest / są bez liku, niezliczone; "80 "UIN 
kilku, niewielu mężczyzn (A37) 

niewiele, niedużo; מע מע‎ po trochu, stopniowo; 

TiV za chwilę ——‏ מעט 

(-im) czyn, dzieło, praca (A51) 

(NSD?) znajdować (B2c); N. NSH] znajdować się, być obecnym; 
H. NSH podać, przekazać | 

)-01( przykazanie (A61b) 

Egipcjanin; r.ż. PPS 

Egipt; na" do Egiptu 

(-ót) miejsce (A292) 

bydło; własność (A50) 

wygląd (A51) 

(-im) szpieg, zwiadowca (imiesłów P.) 

buntować się (Bla)‏ (ימרד) 

(-ót) rydwan (A71) 


Mojżesz 
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namaszczać (B2b)‏ (ימשח) 

panować, władać, rządzić (+ 3) (Bla)‏ (ימשל) 

stamtąd | 

miejsce odosobnienia, więzienie; straż, jednostka straży (A37) 
(-im) sąd, wyrok sądowy; zwyczaj (A37) 

uczta (A50) 


partykuła używana po formach trybu rozkazującego, iussivu 
lub cohorativu (102, 105) 

P. YN) gardzić 

prorokować‏ התנבְא N22, Ht.‏ .א 

inteligentny, zdolny, wprawiony (A29a) 

H. הביט‎ patrzeć, spoglądać (na ON, DY) 

(-im) prorok (A28a) | 

Negew; 122307) w kierunku Negewu, na południe 

przed, naprzeciw, wobec (por. A7b) 

H. הגיד‎ powiedzieć, opowiedzieć 

(74?) dotknąć, uderzyć (B5b) 

(117) uderzyć, (przen.) dotknąć (plagą, chorobą, śmiercią) 
.א‎ WA) (WA?) zbliżać się, przybliżać się; 

H. WAN przyprowadzać, przynosić 

lub 18 (-im) ślub, przysięga (A7c; 10a) 

ślubować (B5a)‏ (ידר) 

(-ót) rzeka (A25b) 

M (11137) odpoczywać, osiąść, spocząć (B7a); H. T3! zapewnić 
odpoczynek, spokój; H. הניח‎ położyć, złożyć, pozostawić 
DJ (01.7) spać (B7a) 

OJ (0137) uciekać (B7a) 

własność, dziedzictwo, dział, należna część (A60b) 

DM (Om?) współczuć, żałować, być pocieszanym;‏ .א 

P. Qr) (Q`) pocieszać 
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przyjemny, mily (A39) 

(-im) wąż (A25b) 

(NG) wyciągnąć; rozbijać (namiot); skręcać, 2080286 (nieprzech.) 
385 H. הסה‎ wyciągnąć, rociągnąć; skręcić, zboczyć, nachylić 
(przech. ) 

(9) sadzić (B5b) 

(Wt) opuszczać, pozostawiać, porzucać (B5a) 

H. הכה‎ uderzyć, pokonać, pobić, zabić 

obcy, odmiennej narodowości 

(907) wyrwać; wyruszać, wędrować, podróżować (B5b) 

(-im) but, sandał (r.ż. ) (A9) 

(-im) młodzieniec, chłopiec, sługa (A9) 

sprawcze‏ הפיל upadać, spadać (B5a); H.‏ (יפל) 

(-6f) dusza, osoba, żywa istota; życie; (+ przyrostek zaimkowy) się, 
siebie (A7a) 

N. נצב‎ stać, zajmować pozycję, ustawiać się; być postawionym; 
H. הציב‎ ustawiać, wyznaczać miejsce 

N. נצל‎ byé uratowanym, ocalonym; H. הציל‎ wybawić, ocalić 
kobieta; samica (A65a) 

(RUN) podnieść, unieść, nieść (BSc); N. NW] bierne 

H. 37051 dosięgać, osiągać, doścignąć 

CE) dawać, kłaść, pozwalać (B5d) 

Natan 


e 


(207) otaczać, okrążać, iść naokoło (B9a); H. 297] odwracać, 
zawracać (przech. ); poprowadzić naokoło 

(139) zamykać (Bla) 

(-im) koń (A6) 

19 (9109) skręcić, zboczyć, odejść (nieprzech. ) (B7a); H. TO 
usunąć, zabrać, odwrócić 

(1207) wybaczyć 


Tm 
unm 
no) 
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(-im) księga, zwój, pismo (A 10a) 

liczyć (Bla); P. 130 opowiadać, głosić‏ (יספר) 

(l.mn. יסים‎ 10) eunuch, wysoki urzędnik dworski lub wojskowy 
(A28b) 

N. [סתר‎ chować się, ukryć się (nieprzech. ); H. TOT chować, 
kryć (przech. ) 


D 


(-îm) sługa, niewolnik (A7a) 

pracować, służyć, uprawiać (role) (B3a)‏ (יעבד) 
praca, zadanie, służba (A66)‏ 

przechodzić; przekroczyć (miejsce lub przykazanie) (B3a);‏ (יעבר) 
sprawcze‏ ה עביר H.‏ 

Hebrajczyk; r.ż. עברה‎ 

(im) cielę (A10b) = 

(-ót) jałówka (A62) 

do, aż do, przy; (+ bezokol.) az do; TWN "TV aż do; 
"Nr az do tej chwili; עַד-עוּלֶם‎ na zawsze 
zgromadzenie, zebranie (A54) 

(-ót) stado (A 10b) 

znów, ponownie, jeszcze 

H. העיד‎ powoływać na świadka; świadczyć; ostrzegać, 
przestrzegać 

(-im) wieczność; לְעולם ,עד-עולם‎ na wieki (A33) 
(-ót) wina; grzech; kara (A29a) | 

ptactwo (rzecz. zbior.) (A5a) 

Po. עורר‎ pobudzić, poruszyć 

silny, potężny (A2a) 

siła (A5e) 

(2117) pozostawić, opuścić, porzucić (B3a) 

pomagać (B3a)‏ (יעזר) 

pomoc )4100( 
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TD (Lpodw. DIY) oko; źródło (r.ż.) (A132) 
(ערים) עיר‎ miasto (r.Z.) (A4b) 
על‎ na, nad, ponad; przeciwko; o, na temat; sss 59 2 powodu, ze 
wzgledu na; על-יד‎ obok, w towarzystwie, przy boku; 
1370) dlatego; 570) na powierzchni; naprzeciw 
noy (1229) wstepowac, 156 w góre (B8b); H. noy ה‎ prowadzić w górę, 
wyprowadzić, przynieść, złożyć ofiarę 
עלי‎ Heli 
DU z, razem z 
DY (-im) lud, naród (A2a) 
(יעמד) עמד‎ stawać (B3a); H. העמיד‎ postawić, ustanowić, wyznaczyć 
עמק‎ (-im) dolina, nizina (A10a) 0 
ענה‎ (7397) odpowiadać (B8b); P. MJY uciskać, ciemiężyć 
P ucisk (A32a) 
M9 Cim) chmura (A25b) 
yy (-îm) drzewo, drewno (A3a) 
TSY rada, porada (A54) 
אַשַר/כִּי+ עקב‎ ponieważ 
ערב‎  wieczór 
ערב‎ (3707) być zastawem; dawać pod zastaw, gwarantować, ręczyć; 
odpowiadać za kogoś (B3a) 
ערוה‎ wstyd, nagość (A62) 
ערך‎ (7137) przygotować, uporządkować, ułożyć; ustawiać się (w szyku 


wojennym) (B3a) 
ערל‎ nieobrzezany; (przen.) nieumiejetny, niezreczny 


trawa, zioła (rzecz. zbior.) (A10b)‏ עשב 
IDD (MWY) robić, czynić, wykonać (B8b)‏ 
עשירית "POP dziesiąty; r.ż.‏ 
dziesięć (r.ż) =‏ עשר 
"by -naście (7.7. )‏ 
TUV dziesięć (7.m.)‏ 
muy -naście (7.ż.)‏ 
dwadziescia‏ עשׂרים 
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bogaty (A28a) 
(-im, -ót) czas, pora (r.z.) (A75) 


teraz; więc, następnie 


a 


(743) spotkać, napotkać ( (ב/את‎ (B2b) 

wykupić (B8a)‏ (יפדה) 

usta; ,כפי‎ B^ Y według; אשר‎ ^52 zgodnie z; 

TAN "5 jednomyślnie, zgodnie (A48a) 

tutaj 

Potifar 

N. NB) być cudownym, wspaniałym 

Ht. התפלל‎ modlić się 

Filistyni 

aby nie, żeby nie 

(NIB) zwrócić (sie), skierować (sie) (przech. i nieprzech. ) (B8a) 
(/.mn.) twarz; לפני‎ przed, w obecności; *32/2, מלפני‎ sprzed; 
על-פני‎ 8 powierzchni, przeciw (100, 101; A89) 

(m ob) bozek, obraz (A7c/28a) 

(-im) raz; DD dwa razy (A9) 

zwrócić uwagę na, zatroszczyć sie o; odwiedzić,‏ (יפקד) 


nawiedzić; ustanowić; dokonać przeglądu; ukarać, pomścić (Bla) 
(-ót) krowa, jałówka (A53b) 


owoc (A3la) 

faraon 

zburzyć, uczynić wyłom; pomnożyć się, rozprzestrzenić sie‏ (יפרץ) 
(Bla)‏ 

H. הפר‎ unieważnić, łamać 


rozkładać (przech. ), rozciągać się (Bla)‏ (יפרש) 
jeździec (A25c)‏ (פרטים (l.mn.‏ 

otwierać (B2b)‏ (יפתח) 

(-im) otwór, wejście (A8b) 
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עשִיר 
ny‏ 
"ny‏ 


פה 
פוטיפר 
(פלא) 
(פלל) 
ְלשׁתִים 
> 

1133 
nb 


p 
פעם‎ 
קר‎ 


T 
m 
פרעה‎ 
ec 


(פרר) 
c5‏ 
v‏ 
nnb‏ 
nna‏ 
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3 


male bydło (owce i kozy) (por. A5c) 

(-ót) armia, wojsko, zastęp; wyprawa wojenna (A25e) 
sprawiedliwy (A46) 

sprawiedliwość (A7c) 

(-ót) sprawiedliwość; sprawiedliwy, prawy czyn (A64a) 
południe (por. A12b) 

P. NS rozkazywać; wyznaczać; ustanawiać; przekazać pod 
Be zarzad (153) 

DS (2127) pościć (B7a) 

okrążyć (B7a)‏ ,0010886 )^013( צר 

(-im) skała, urwisko; (przen. ) oparcie, obrona 

(w odniesieniu do Boga) (A6) 

(l.mn. 223) cień, ochrona 

H. mon powodować powodzenie, pomyślność, 

sprawić, że się dobrze (komuś) wiedzie; osiągnąć powodzenie, 
pomyślnie dokonać, dobrze się wieść 

(-im) obraz, podobieństwo (A 7a) 


(-£m, -ót) żebro, bok (A27b) 

młody, mały (A28a) 

(222^) krzyczeć, wołać (w zmartwieniu) (B2a) 
(-ót) zmartwienie, troska, cierpienie, kłopot (A53b) 


2 


(T (יקב‎ gromadzić; Ht. gromadzić się 

(-im) grób, miejsce pochówku (A7c) 

(1277) grzebać, pochować (Bla) 

święty 

wschód; na? w kierunku wschodnim; 2 np? na wschód od 


(por. A7b) 
(-im) świętość (A11) 


צאן 
N23‏ 
P 13‏ 
PTS‏ 
"PT‏ 
צָהָרַיִם 
(צוה) 


(צום) 
(צור) 
צור 


28 
(no) 


צַלֶם 
yo‏ 
"Yyy‏ 
KŁ‏ 
I.‏ 


rap 
"A 
קבר‎ 
קדוש‎ 
np 


קש 
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P. WP uświęcać 
zgromadzenie, zebranie (A25b) 
(-ót) głos, dźwięk (A5a) 
Cj? (יקוּם)‎ wstawać (B7a); H. הקים‎ ustanawiać, ustawiać 
mały, nieistotny; także JB (por. A25d) 
Kain 
(-ót) mur (A4a) 
(יקל) קל‎ byc lekkim, bez znaczenia (B9c); P. קלל‎ przeklinać 
P. NIP być zazdrosnym, zazdrościć (czegoś NN/3); 
być gorliwym (o 7) 
(יקנה)‎ nabyć, kupić (B8a) 
koniec; PPh po upływie, na końcu (A3e) 
koniec, granica; ‘SPH po upływie, na końcu (A49) 
zbiór plonów, żniwa; pora żniw (A28) 
(יקצף)‎ rozgniewać się (na 2) (Bla) 
(1579) zbierać plon, żąć (Bla) 
(NIP) wołać, nazywać, przywoływać, wzywać, ogłaszać, czytać; 
(+ DN) wołać do; (+ 2) wzywać (B2c) 
(יקרא)‎ częsty wariant czasownika NP 
(יקרב)‎ być blisko, zbliżać się, podchodzić (B1c); H. הקריב‎ przy- 
nosić, składać w ofierze 
środek, wnętrze; 2722 wewnątrz, w środku (A7c) 
(יקרה)‎ spotkać, przydarzyć się, przytrafić się (osoba zwykle jako 
dopełnienie) (B8a); N. TP] jw. (osoba zwykle jako podmiot; 
dopełnienie wprowadzone przez 1/0N/DY ) 
bliski, niedaleki (+ PN) (A29a) 
(יקרע)‎ rozdzierać, porwać (B2b) 
trudny, twardy, surowy (A49) 


wiązać; konspirować, spiskować (Bla)‏ (יקטר) 
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(קרש) 
oup‏ 
קול 
(קום) 
קטן 
קין 
קיר 
(קלל) 
(קנא) 


np 
קץ‎ 
naj 
קציר‎ 
קצף‎ 
"3p 
NP 


קָרָא 
לרב 


27 
TP 


קרוב 
קרע 
"nup‏ 
"W?‏ 
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- 


(MNT) widzieć (B8a); N. TNA) pojawić sie; H. MNT pokazać 
Ruben | ü 

(mn. DWN) głowa, szczyt, przywódca (A 5c) 

pierwszy (A45) 

liczny, wielki (A2a) 

(127) być / stać się licznym, wielkim (B8a); H. 1137171 czynić 
licznym, wielkim; powiększać 

czwarty; r.ż. רביעית‎ 

(Lpodw. DSIN) stopa (r.ż.); 2322. idący za, należący do (A7a) 
(AT) ścigać, gonić, prześladować (+ 7X) (Bla) 

)-01( duch, wiatr, tchnienie 

6 הרים być wysokim, wyniosłym (B7a); H.‏ )017( רם 
unieść, podnieść; wywyższać‏ רומם unieść; Po.‏ 

(qu? biec (B7a)‏ רץ 

szeroki, rozległy (A25b) 

odległy, daleki; PIN z daleka; dawny (A29a) 

Rachela 

(mST) myć, prać (B2a) 

pusty, bezwartościowy, próżny (por. A3b) 

jechać (B1b)‏ (ירכב) 

dobytek, własność (A23) 

istoty pełzające (rzecz. zbior.) 

(-im) przyjaciel, towarzysz (A3b) 

zły, występny, nikczemny (A2b) 

głód (A25b) 

być / stać się głodnym (B2a); (przym.) jw. (A26)‏ (ירעב) 

(-im) pasterz (imiesłów czynny Qal) 

(NYT) paść stado, być pasterzem (B8a) 

postępować źle,‏ הרע być złym, nikczemnym (B9d); H.‏ (ירע) רע 
niegodziwie, wyrządzić zło, krzywdzić‏ 


RZ 
| 
ראש‎ 
ראשון‎ 
רב‎ 
"m 


רביעי 
zn‏ 
רדף 
רוח 
(רום) 


(רוץ) 
anm‏ 
PIM‏ 
om‏ 
[ERR‏ 
ריק 
רכב 
רכוש 
רְמָש 
רֶע 
רע 
327 
22 
רעה 
n‏ 
(רעע) 
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(N27?) leczyć, uzdrawiać (B2c) 
(ירצח)‎ zabijać (B2b) 

tylko, jedynie 

firmament, nieboskłon (A28a) 


zły, występny, niegodziwy (A25a) 
w 


(-ót) pole (A49) 

DU (ישים)‎ kłaść, umieszczać; czynić (coś czymś) (B7b) 
siwizna; starość (por. A56) 

lewa strona (ręka); północ (por. A22) 

ucieszyć (kogoś)‏ שמח radować się, cieszyć się (B2b); P.‏ (ישמח) 
(-ót) radość (A61a)‏ 

(-ót) płaszcz, wierzchnie okrycie (A61a) 

(NIW) nienawidzić (B2d) 

(Lpodw. (שפחים‎ warga; język; brzeg, krawędź, obrzeże (A53d) 
(-im) worek, wór pokutny (A2a) 

urzędnik, przywódca, nadzorca, wódz plemienia (A2b) 


spalić (Bla); N. palić sie‏ (ישרף) 
U‏ 


(PNW?) pytać, prosić, domagać się (B2a) 

Szeol 

N. שאר‎ zostać, pozostać, przeżyć 

(maw) pojmać, wziąć do niewoli (B8) 

(-ó1) przysięga (A67) 

siódmy; r.ż. Nיעיַּבש‎ 

N. נשבּע‎ przysięgać; H. השביע‎ skłonić do przysięgi 
siedem (r.ż.) | 


siedem (7.7. ) 
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siedemdziesiat 

rozbić, roztrzaskać, potłuc, złamać (Bla)‏ ) ישבר) 
(MAW) przestać, skończyć, odpocząć (Bla)‏ 

(l.mn. nina) szabat (r.2.) (por. A82) 

pustka, nicość; NI? na próżno (A16) 

wrócić; iść / przychodzić z powrotem (B7a);‏ (ישוב) שב 
przyprowadzić z powrotem, zaprowadzić;‏ השיב H.‏ 


zmusić do odwrotu; odpłacić 
sztuka bydła, wół (A5a [uwaga]) 


zarżnąć (zwierzę) (B2a); dokonać rzezi‏ (ישחט) 

(-im) pieśń (Ada) 

śpiewać (B7b)‏ (ישיר) שר 

położyć, umieszczać, kłaść (B7b)‏ (ישית) שת 

(3DW) leżeć (B1b) 

(mW) zapominać (B2b) 

Sychem 

H. השכִים‎ zrobić (coś) wcześnie rano (173) 

osiąść, spocząć; mieszkać, przebywać (Bla)‏ (ישכּן) 
okój, dobrobyt, powodzenie, zdrowie;‏ 

> לשלום‎ DNU pytać o kogoś (A29a) 

trzeci; r.ż. שׁלִישִׁית‎ 

(mac) wysyłać, posyłać (B2b); P. NOW wypędzić, odesłać, 

pozwalać odejść 

(-61) stół (A40) 

H. Tun rzucać, wrzucać, wyrzucać 

P. DoW oddać, zwrócić, zadośćuczynić, wynagrodzić 

trzy (r.2.) 

trzy (7.m.) 

trzydzieści 

(-61) imię (A3d) 

tam, w tamtym miejscu; TAU tam, do tamtego miejsca 

H. 13071 zniszczyć 

Samuel | 


nwad 
20 
nau 
nad 
NI 
(שוב)‎ 


שור 
ru‏ 
שיר 
(שיר) 
(שית) 
220 
nau‏ 
DZU‏ 
(שכם) 
122 
ni»‏ 


"ow 
nou 
]n?u 
(120) 
(שלם)‎ 
שלש‎ 
שלשה‎ 
שלשים‎ 
ny 
ny 
(שמד)‎ 
שׁמוּאָל‎ 
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niebo; niebiosa (A90) 
Ósmy; r.Z. MaW 
(ישם)‎ być zniszczonym, opuszczonym, przerażonym (B9Cc); 


(przym. ) jw. 
osiem (r.z.) 


osiem (r.m.) 

osiemdziesiąt 

słyszeć; słuchać, wysłuchać, być posłusznym, posłuchać‏ (יש מע) 
powiedzieć,‏ השַמיע (B2b); N. bierne; H.‏ (לקול + ;3/7( 
obwieszczać, ogłaszać‏ 

strzec, zachowywać, przestrzegać (Bla)‏ (ישמר) 


słońce (A7c) 

Samson 

(-im) rok (A53a) 

drugi; r.ż. שנית‎ 

dwa (r.m.) 

(-îm) brama (A9) 

(-ót) służąca, niewolnica (A61a) 

(BU) sądzić (Bla) 

(-im) sędzia 

(JBW) rozlewać, przelewać (krew) (Bla) 
(ישפל)‎ być nisko, obniżyć się, upaść, być ponizonym (B1d); 
H. השפיל‎ obalić, poniżyć 

H. "pum dawać wodę, napoic 

P. NNW służyć, posługiwać 

sześć (r.2.) 

sześć (r.m.) 

szósty 

sześćdziesiąt 

(DV) pić 

dwa (rż.) 
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n 


kształt, forma, wygląd (A12b) 

środek; "1113 w środku; TIAN ze środka (A152) 

(/.mn.) historia, genealogia (A73) 

(-ót) prawo, Prawo (A55) 

poczatek, pierwszy raz (A68) 

(-ót) blaganie (A68) 

pod; zamiast; nnn poniżej (przysł. ), (+ 2) idem (przyim.) 
(nom) powiesić (B8a) 

wczoraj 

Qn (יתם)‎ być skończonym, dobiec końca, skończyć się; kończyć, 
ukończyć (B9c) 

lub NMIN Timna 

błąkać się (B8a)‏ (יתעה) 

(-6t) modlitwa (A68) 

WBM) chwytać, łapać (Bla) 

dziewiąty; r.ż. תשיעית‎ 

dziewięć (r.z.) | 

dziewięć (7.m.) 


dziewięćdziesiąt 
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תאר 
Tn‏ 
תולדות 
mn‏ 
"nn‏ 
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SEOWNIK POLSKO-HEBRAJSKI 


Abel: 537 

Abraham: אברהם‎ 
aby: 10235; aby nie: JB 
Adam: DTN 

albo: IR 

ale: 1, TN, 28 

anioł: TN?» 

arka: ארון‎ 

צבא חיל armia:‏ 


bać się: ירא‎ 

badać: דרש‎ 

baran: w23 

bardzo: ,מאד‎ 12377 
berło: מ‎ 
bezcześcić: חלל‎ 
bezwarto$ciowy: ריק‎ 
biec: Y 

biedny: D 

bitwa: "anon 
bliski: קרוב‎ 
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blisko: PSR, ;קרוב‎ być blisko: קרב‎ 
blaganie: תחנה‎ 

błąkać się: תעה‎ 

błogosławić: בר‎ 
błogosławieństwo: 712713. 

bogaty: "Uv 

bojaźń: TN" 

bojacy się: ירא‎ 

bożek: nos, pe 

אל ,אֲלהִים Bóg:‏ 

bóg: ON 

brać: לקח‎ 

brama: שער‎ 

brat: MN 

brzeg: TDU 

budować: 1133 

buntować sie: TOD 

but: נעל‎ 

być: היה‎ 

bydło: (duże) רP3;‎ (małe) N3; sztuka bydła: ;טור‎ (jako własność) MPA 


C 


cały: PD 

chcieć: YDM, אבה‎ 

chętnie czynić: אבה ,הוֹאִיל‎ 

chleb: Br? 

chłopiec: 12 נער‎ 

chmura: 132 

chodzic: 122; chodzić tam i z powrotem: Tenn 
chować: "Dien, "12; chować się: D93, NAM, התחבּא‎ 
chwala: 1122 

chwila, za chwilę: Wyn TV 

ciało: בר‎ 
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ciągle: עוד‎ 

cielę: 229. 120 

ciemność: חשך‎ 

cien: צל‎ 

cieszyć (kogoś): ;שמח‎ cieszyć się: MAW 
ciężki: 122; być ciężkim: 122 
cokolwiek: TANN; cokolwiek z przym.; 53 z przym. 
córka: בת‎ 

cudowny, być cudownym: N55) 
cysterna: בור‎ 

czas: עת‎ 

czterdzieści: ארְבְעִים‎ 

ארבעה ,ארבע cztery:‏ 

czwarty: רביע‘‎ 

czyn: TOY 

czynić: TOD 

czytać: קרא‎ 


dach: 33 

daleki: Pin 

daleko, z daleka: PID; tak daleko jak: עד‎ 
dar: מנחה‎ 

dawać: 1D 

Dawid: דוד‎ 

deszcz: "Bia 

dla: 5, בְּעַד‎ 

dlatego: 19707, 120 
dłoń: כף‎ 

długi, być długim: NT 
do: 2, > ON, עד לקראת‎ 
dobro: 1315 

dobry: טוב‎ 
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—————————————————————————————— 


dodawać: הוסיף‎ 
dokąd?: NIN 

dokonać przebłagania: 123 
dolina: PRV 

dom: I3 

dosięgać: השיג‎ 

dotąd: mon, 737; az dotad: NITY 
dotykać: 2) 

שר ,ראש dowódca:‏ 

dół: בור‎ 

drewno: PY 

droga: TT 

drogi: יקר‎ 

drugi: שני‎ 

drzewo: YY 

dusza: WD), רוח‎ 

dwa: miy, שתִים‎ 
dwukrotnie: פּעמים‎ 
dział: T2713 

dzieci: ,פף‎ 2^33 
dziedzictwo: "nm 
dziedziczyć: ירש‎ 

dzień: DT; za dnia: BAT 
dziesięć: VW, TYWY 
dziewięć: JWR, תַּשְׁעַה‎ 
dziewięćdziesiąt: DWN 
dzisiaj: Dויה, כיום‎ 


Egipt: mus; Egipcjanin: *?i3 
Ewa: mn 


544 


Stownik polsko-hebrajski 


Faraon: MYB 
Filistyni: פלשתים‎ 


gardzić: ONA, TA 

gdy: 2/3 (+ bezokol.) 
gdzie?: איפה ,איה‎ 

głodny, być głodnym: 327 
głos: קול‎ 

glowa: ראש‎ 

głód: 29" 

gniew: אף‎ 

gniewać sie: NN; rozgniewał się: קצף/חרה לו‎ 
godny zaufania, być godnym zaufania: TI3N) 
gonić: רדף‎ 

gorliwy, być gorliwym: קנָא‎ 
góra: הר‎ 

granica: Ny 

gromadzić: Y קב‎ 

grób: Naj 

grzech: NRB, NY 
grzeszny: ,רע‎ VU” 
grzeszyć: ND 
gwarantować: ערב‎ 
gwiazda: 2212 


Hebrajczyk: עבר‘‎ 
Heli: עלי‎ 

Hetyta: חתי‎ 
historia: תולדות‎ 
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i: | 

idąc za: a 
imię: DU 

inny: אחר‎ 
inteligentny: 1123 
Izrael: ow" 


ja: "38, “DIN 

jak: כ‎ 

jak?: MDN 

Jakub: יעקב‎ 

jałówka: NB, noy 
jechać: 22 

jeden: TMN, NMR 
jednak: "JN, 228 
jednomyślny: "IN TT 
jedynie: "127 
Jerozolima: ירוּשָלֶם‎ 
jeszcze: עוד‎ 

jeść: O2N 

jeśli: DR, 171; jeśli nie: לוּלי ,לולא‎ 
jeździec: WB 

język: MDY 

Józef: FJQT 

Juda: rmm 


Kain: קין‎ 
Kanaan: 153» 
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kapłan: 1712 

kara: עו‎ 

karać: הוכיח‎ 

każdy: 25, (partytywnie) ÙN (zob. $ 123) 
kij: NAD 

kilka: מספר‎ (8 86); DOTAN (mn. od TIN) 
kłaniać się: TY 

kłaść: DU, שת‎ 

kobieta: א‎ 

kochać: 27N 

koniec: PP, ;קצה‎ przy końcu: PPh, ‘SPH; być przy końcu: DB, 102 
kontynuować (robienie czegoś): הוסיף‎ 
koń: 030 

kończyć: 122 

korzyść: Usi ; na korzyść: 123 
koziolek: 73 

kraina: YN 

kraść: 233 

krawędź: neu 

krew: DT 

krowa: NB 

król: 2B ; być królem: 22 

krzesło: ROD 

krzyczeć: PY, זעק‎ 

krzywdzić: הרע‎ 

księga: "Bo 

księżyc: r^ 

kształt: "AP 

kształtować: יצר‎ 

kto?: מ‘‎ 

który: UN 

kupować: nl 
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laska: TM 

lecz raczej: DNS 
leczyć: NE? 

lepić: יצר‎ 

lew: "NN, TIN 

lewa (ręka, strona): שמאל‎ 
leżeć: 220 

liczba: Bon 

liczny: 2 

liczyć: 120 

Lot: לוט‎ 

lud: DV, גי‎ 

ludzkość: DTR, 102772 


łamać: 33, 1551 

łapać: WSR, TMN, החזיק‎ 
łaska: חן‎ 

łaskawy, być łaskawym: 37 


mały: קטן‎ , Ter 
matka: אם‎ 

mądrość: חכמה‎ 
mądry: Don 

mąż: איש‎ 
medytowac: הגה‎ 
mężczyzna: ,איש‎ DTN 
miasto: עיר‎ 

miecz: 211 
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mieć: (idiom.) czas. ,, być” lub partykula istnienia z o * przyr. zaimkowy 
miejsce zamieszkania: 2130 
miejsce: מקום‎ 

mierzyć: TT 

miesiąc: חדש‎ 

mieszkać: 3, ,גר‎ DU 
między: 3 

mięso: “WA 

milczeć: B” 

miłość: MATN 

miły: נחמד‎ 

mimo, mimo Ze: zob. $$ 135—136 
miód: WA” 

mistrz: D3, DN 

mleko: 271 

młody: TYY 

młodzieniec: ,נער‎ mna 

modlić się: 953011 

modlitwa: 1257 

Mojżesz: yn 

morze: D^; w stronę morza: ימה‎ 
móc: 25! 

MÓWIĆ: NAT, אמר‎ , TAT 
medytować: 1131 

mur: קיר‎ 

my: NTIN 

myć: רחץ‎ 

myśleć: JOR 


na: של‎ n 
nabywać: 1132 
naczynie: 153 
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nad (przyimek): ;על‎ (przysłówek) ממעל‎ 

nagość: ערו‎ 

należeć: ל‎ WN ($ 72) 

należąc do: 19112 ($ 93) 

namaszczać: MW 

naokoło: 123 

napełniać: מלא‎ 

naprawde: 22N, DN 

naród: עם‎ 

narzedzie: 2 

nasienie: y 

następnie: 1, yu?" 

Natan: ]D) 

nawet: Da 

nawiedzać: TPB 

nazywać: קרא‎ 

Negew: 23 

nic: (zob. Š 65 konc.); przeczenie uzywane przy czasowniku lub jego odpo- 
wiedniku w zdaniu 

nicość: NW 

nie: N 

nie ma, nie istnieje: TN 

niebo, niebiosa: maU 

niegodziwy: VW, רע‎ 

nieistotny: קטן‎ 

nienawidzić: RIU 

nieobrzezany: עָרֵל‎ 

nierząd, uprawiać nierzad: זנה‎ 

nierządnica: 113! 

niewiele: BUB 

niewola, brać w niewolę: 125, nau 

niewolnica: MAN, שפחה‎ 

niewolnik: 1232 

niezliczony, być niezliczonym, bez liku: o 1303 TN 
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nikt: (zob. Š 65 końc.); przeczenie używane przy czasowniku lub jego odpo- 
wiedniku w zdaniu 

Nil: יאר‎ 

nisko, być niskim: pi 

niszczyć: Br, הָאֲבִיד ,השמיד‎ 

noc: 12.2 spędzić noc: ₪ 

nocleg, miejsce noclegu: p» 

nos: אף‎ 

nowy: W 


o (na temat): עַל‎ 

obcy: נְכְרִי‎ 

obecność, w obecności: 150, גד‎ 
oblegać: צר‎ 

obok: SN, עכייר‎ 
obóz: מַחֲנָה‎ 

obraz: nos 

obrona: 13 
obrzezać: p 
obudzić: עורר‎ 
obudzić sie: ייקץ‎ 
ochrona: צל‎ 

od: 12 

odejść: 19 
odkupywać: ONI 
odmawiać: OND, מא‎ 
odpędzać: WIA 

odpłacić: שלם‎ 

odpoczynek, zapewnić odpoczynek: הניח‎ 
odpowiadać: 1137 

odsyłać: שלח‎ 
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odtrącać: ONA, Ma 
odwracać sie: NIB 
ofiara: na, rm 
ogień: אש‎ 

ogłaszać: NQP, הודיע‎ 
ogród: 73 

ojciec: אב‎ 

oko: r? ; w oczach: בְּעִינִי‎ 
okrążyć: 229, "3 
okrywać: 1122 

oliwka: mt 

ołtarz: MATX 

on: NIT 

ona: היא‎ 

oparcie (przen. ): 118 
opłakiwać: 1123 
opowiadać: 180, הגיד‎ 
opuszczać: JT, UI 
opuszczony, być opuszczonym: BI 
orać: Wn 

oraz: | 

osiąść: 2, שכן‎ 
osiedlać: הושיב‎ 

osiem: 713230, שמנָה‎ 
osiemdziesiąt: שמנִים‎ 
osioł: חמור‎ (7:m.), אחון‎ (rZ.) 
osoba: Ub, איש‎ 
ostrzegać: העיד‎ 
oszczędzić: חָמַל‎ 
otaczac: 229 

otwierać: NDB 

owca: כְּבְשָה‎ 

owoc: "18 

ożywiać: חיה‎ mron 


552 


Stownik polsko-hebrajski 


553 


palac: הַיכָל‎ 

pamiętać: 321 

pan: TN, בּעַל‎ 

Pan: יהוה‎ 

pani: n?33 

panowaé: oun, 120 
partykuła istnienia: V^ 
partykula nieistnienia: Y'N 
partykuła pytajna: ה ,ה‎ 
pasterz: רעה‎ 

paść: רעה‎ 

patrzeć: "27 

pełny, być pełnym: מַלָא‎ 
petzajace (stworzenia: gady, plazy itd.): רמש‎ 
piąty: "WAM 

pić: TNW 

pieniądze: "l2 

pier$: חיק‎ 

pierwszy: ראשון‎ 

pieśń: שיר‎ 

pięć: ,חמש‎ nmn 
pięćdziesiąt: חמשים‎ 
piękny: יה‎ 

plaga: 1232 

planować: חשב‎ 

plemię: neh 

płakać: 1123 

plaszcz: 2n 

płodzić: הוליד‎ 

płomień: "3n? 

po (przyimek): "NR, TIN; (spójnik): WR אַחֲרֵי‎ 
pochłaniać: DN, być pochłanianym: DDN), בער‎ 
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pochodzenie: תולדוּת‎ 

pocieszać: BNI 

pocieszany, być pocieszanym: DN) 
począć (zajść w ciążę): הרה‎ 
początek: non 

podnosić: NW], 27, רוֹמַם‎ 
podobać się, być słusznym: ישר‎ 
podobieństwo: nos 

podróżować: VO] 

pogrzebać: קבר‎ 

poić: השקה‎ 

pojawić się: TIN") 

pojmać: 352 

pokolenie: דור‎ 

pokój: שלום‎ 

pole: TTW 

połknąć: yoa 

połowa: חצ‘‎ 

położyć: הנח‎ 

południe: (pora dnia) mnm; (kierunek geogr.) תימן ,ימין‎ 
pomagac: עזר‎ 

pomoc: עַזר‎ 

pomyślnie dokonać: הצליח‎ 
ponieważ: יע ,כ‎ + bezokol., אר‎ 195, N^ עקב‎ 
poniżej: (przyimek) תחת‎ (przysłówek) מתחת‎ 
poniżyć: "Bu 

poprowadzić w górę: noy i] 
poprzez: 122 

porzucać: 3M W9) 

posłaniec: מַלְאָךְ‎ 

posłuchać: VIW (+ 7/2 : 5155/2) 
pościć: 23 

potem: אַחֲרִייכָּןאַחַר‎ 

potknąć się: pu 
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potomstwo: y 

pouczać: n3 

poważny: 122; być poważnym: TOD 
powierzchnia: 228; na powierzchni: עַל-פני‎ 
powiesić: "on 

powiekszac: TAN 

powodzić się: ייטב‎ 

pozostać: NU) 

pozostawiony, być pozostawionym: ,]שאר‎ 1013 
pożywienie: nm 

północ (kierunek geogr ): צפן .שמאל‎ 
praca: "2N7D, עבודה‎ 

pracować: TL, עשה‎ 

pragnąć: PBN 

prawa (ręka, strona): ימין‎ 

prawda: MAN 

prawo, Prawo: תורה‎ 

prawy: ישר‎ 

profanować: חלל‎ 

prorok: N*2) 

prorokować: N33, NAIM 

prosić: ONU; prosić o łaskę, przysługę: התחנן‎ 
protestować: העיד‎ 

prowadzić: הוליך‎ 

próbować: 1m3 

prózno, na prózno: NI 

próżny: ריק‎ 

przebłaganie, dokonać przebłagania: 123 
przebywać: JW: 

przechadzać się: Tenn 

przecinac: 112 

przeciwko: על‎ 

przed: ,לפני‎ 13 

przed: (spójnik) P> + bezokol., DA 
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przekazać: המציא‎ 

przeklęty: ארור‎ 

przeklinać: ארר‎ 

przekraczać: 13U 

przelewać: שפך‎ 

przeprowadzać: הַעַבִיר‎ 

przestać: NIU, on 

przestrzegać: W 

prześladować: TQ 

przy: OSN 

przybysz: גר‎ 

przychodzić: N3; zob. też „iść” 
przydarzyć się: ,קרא ,קרה‎ N97) 
przygotować: הַכִין‎ 

przyjaciel: רע‎ 

przykazanie: 711303 

przykrywać: 1192 

przymierze: 713; zawierać przymierze: M93 n3 
przynieść: הקריב ,הָבִיא‎ 

przypominać: הזכיר‎ 
przyprowadzić z powrotem: השיב‎ 
przysięga: שבועה‎ 

przysięgać: VQU; skłaniać do przysięgi: השבּיע‎ 
przystojny: 15" 

przywieść do grzechu: הַחַטיא‎ 
przywódca: ,שר‎ 079 

ptactwo: עוף‎ 

pustka: NIU 

pustkowie: 1312 

pusty: ריק‎ 

pustynia: 1371 

pytać: ONU, רש‎ 
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rada: SY 

radość: שמחה‎ 

ramię: VINY 

ranek: Pa 

ratować: הפיל‎ 

ratowany, być ratowanym: 53) 
raz: פעם‎ 

razem: Mm. AE 

ręczyć za: ערב‎ 

ręka: יד‎ 

robić: MWY; robić cos wcześnie rano: D*2Wn 
robić coś ponownie: ,הוסיף‎ 2 
rodzajnik nieokreślony: zob. $ 14 
rodzajnik określony: zob. $$ 14, 18, 21 
rodzić: ילד‎ 

rok: MU 

rola: אדמה‎ 

rosnąć: 21 

rozbić: 1AW; (namiot): MB] 
rozciągnąć: הטה‎ 

rozdzielać: בקע‎ 

rozdzierać: קרע‎ 

rozkładać: WB 

rozmawiać: 12" 

rozumieć: ran 

rozumienie: 1133 

rozważać: IN 

ryba: ,דג‎ NAT 

ryczeć: ran 

rydwan: 12273 

rzecz: 321, מאוּמָה‎ 

rzeka: ]הר‎ 
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rzeź: nad 
rzucać: Tow 


sadzić: JO] 

samica: QP] 

samiec: 121 

Samuel: שמוּאֶל‎ 
sandat: נעל‎ 

sądzić: BDU 

schodzić: ירד‎ 
schwytać: לכד‎ 

sen: nim 

serce: :כב‎ 335 

sędzia: BDU 

siedem: ad, n»au 
siedemdziesiąt: שבְעִים‎ 
silny: PTM; być silnym: ptr, 1122 
silny: TD 

siła: ,עז‎ Dt, חיל‎ 
siostra: אחות‎ 

siódmy: שבִיעי‎ 
siwizna: שִיבָה‎ 

skala: צור‎ 

skad?: TAD 
sklepienie: רקיע‎ 
składać w ofierze: MAT 
skończony, być skończonym: 122, an 
skończyć: NAW, pala 
słońce: Und 

sługa: 132 

służąca: TIN, שפחה‎ 
służba: NTובע‎ 
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służyć: 122 

שמע :51/5266 

spać: ,ישן‎ DI 

spieszyć się: מחר‎ 
spiskować: קשר‎ 

spłodzić: הוליד‎ 

spocząć: nQW, m) 

sposób, w ten sposób: 12, כה‎ 
spotkanie, na spotkanie: לקראת‎ ($ 125) 
spotykać: קרא ,קךרה‎  עַנָּפ‎ 
sprawa: 1271 
sprawiedliwość: צדקה ,צדק‎ 
sprawiedliwy: צדיק‎ 
sprowadzac w 061: הוריד‎ 
sprzedawać: 1212 

srebro: "l2 

stać sig: הָיה‎ (+ 2) 

stać: 28), Tמע‎ 

stały, być stałym: 1123 

stado: TI 

stamtąd: DWH 

stanowisko, obejmować stanowisko: 233, התיצב‎ 
starość: D'JAPT, nav 

starszy (członek starszyzny): 171; (np. brat) o1 
stary: זקן‎ 

starzec: זקן‎ 

stawac (do walki): ערך‎ 
stawiać: Tימעה, הציב‎ 

sto: "TRA 

stopa: oni 

stopniowo: BZD Dum 

stół: שׁלְחְן‎ 

strach: אימה‎ 

strona: יד‎ 
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strzec: 132, WW 
stwarzać: NA 
sucha powierzchnia: 1172? 
Sychem: 0DW 

syn: ]3 

szabat: MaW 
szacunek: 1122 
szata: 1:2 

szczery: ]2 

szczyt: ראש‎ 

Szeol: ONU 
szeroki: 2r 

sześć: UW, ששה‎ 
sześćdziesiąt: ששים‎ 
szósty: ‘WW 

szpieg: 2313 
szukać: ,דרש‎ WPA 
szybko: "1112 


Un- 


ścigać: רדף‎ 

ślub (przysięga): gu 
ślubować: "112 
śmierć: niż 

śnić: DON 

śpiewać: “W 

środek: TA; w środku: 41103; ze środka: A 
świadczyć: העיד‎ 
światło: אור‎ 
świątynia: הִיכָל‎ 
świętość: קדשׁ‎ 
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tablica: m 

tam: DW 

teraz: NAY; zob. tez Š 135 
teść: חתן‎ 

też: Qi 

ten: זה‎ 

topniec: 0723 

towarzysz: רע‎ 

trawa: עטב‎ 


trochę (część z całości): 1 


tron: NOJ 

troska: Ny 
trudny: קשה‎ 

trzeci: שלישי‎ 

trzy: wow, שלשה‎ 
trzydzieści: שלשים‎ 
tunika: IR, MIND 
tutaj: ,פה‎ zob. też $ 135 
twardy: חזק‎ 

twarz: D'S 

ty: TN, PN 

tylko: רק‎ 22 
tysiąc: FON 


ucho: אזן‎ 
uciekać: Ma, O2 
ucisk: .צְרָה‎ "IV 
uciskać: ענה‎ 
uczciwy: 13 
uczta: MWA 
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uczyć: 1155; uczyć się: 1237 
uderzenie: 73 

uderzyć: הכה‎ 

ufać: TANI, n3 

ukończony, być ukończonym: 122 
umarły: מת‎ 

umieć: pok 

umierać: מת‎ 

umieszczać: 13, BU, NW, הציב ,הַעַמִיד‎ 
unieważnić: הפר‎ 

upadać: 2D) 

upominać się: דרש‎ 

uprawiać: WM, T2V 

urwisko: "13 

urzędnik: "W, 09 

usta: nS 

ustanawiać: 271; być ustanowionym: 1123 
ustawiać: DJ, DU, שת‎ 

ustawiać: ערך‎ 

uświęcać: WTP, הקדיש‎ 

uważać za: BWM (+ biernik + 2) 
uwięzić: 125, NAW, “ON 
uzdrawiać: NB”) 


w: 2 

walczyć: nno 

warga: TE) 

ważny: 122 

wąż: Un) 

wczoraj: oin, DYNN 
według: 2, "BO, על-פי‎ "B2 
wejście: nns 
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wejść: NA 

wędrować: 293 

wiązać: קשר‎ 

widzieć: ראה‎ 

wieczność: עולם‎ 

wieczór: ערב‎ 

wiedzieć: ידע‎ 

wielbłąd: por 

wielki: palę ; być wielkim: 213 
wierny, być wiernym: DN] 
wierzyć: NT 

więzienie: WIWI 

więzień: TON 

wina: 110 

winnica: n7» 

winny: DUR; być winnym: DUŃ 
władca: בעל‎ IN 

własność: W139, mp, nom 
właściciel: בּעל‎ 

woda: m 

wojna: "anon 

wojownik: 1133 

wojsko: N23 

wołać: קרא‎ 

worek: שק‎ 

wór pokutny: שק‎ 

wróg: איב‎ 

wschód: np. na wschód: 2 npn 
wspomnienie: 131 

wspólnie: "m, יחדו‎ 
współczuć: Br 

wstawać: DP 

wstyd: ערה‎ 

wstydzić się, być zawstydzonym: בש‎ 
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wszystko: .כל‎ "2; wszystko, co: TUR פל‎ 
wtedy: TN 

wy: BD, IDN, TR 

wybaczać: noo 

wybawiać: הושיע‎ 

wybawienie: ישועָה‎ 

wybierać: בחר‎ 

wychodzić: NY! 

wychwalać: הלל‎ 

wyciągać: nou, 715) 

wydłużać: הַארִיך‎ 

wygląd: מַרְאָה‎ 

wyłom, uczynić: YB 

wyjątek, z wyjątkiem: DN7‘כ, כ‘‎ WDN 
wykupywać: iT18 

wylewać: EU 

wynagrodzić: DW 

wyniosły, być wyniosłym: DQ 
wypędzić: שלח‎ 

wyprowadzić: הוציא‎ 

wyrwać: 292 

wysoko, być wysoko: DQ 

wystepny: VW, רע‎ 

wysyłać: nou 

wyznaczony, być wyznaczonym: 2X) 
wyznaczyć: TPS, 1118, DW 

wzgardzić: OND, PNI 

wzgląd, ze względu: עַל"דְבַר בעבור‎ 
wzgórze: 11723 

wzywać: ל‎ NOD 
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את ,עם ,12 z:‏ 

za pomocą: ב‎ 

zabierać: הסיר‎ 

zabijać: ,רְצַח ,הָרַג‎ TINT, nin, קטל‎ 
zachód: (kierunek geogr.) B`; na zachód: a 
zaczynać: ה חל‎ 

עֲבוֹדָה ,מִלְאכָה zadanie:‏ 

zadowolony, X był zadowolony z Y = Y znalazł łaskę w oczach X 
zaiste: 2N, CAN 

zajęcie: מְלָאכָה‎ 

zakaz, nie wolno: 2 אין‎ )+ bezokol.) 
zamiast: תחת‎ 

zamykać: "3e 

zanim: n5) 

zapominać: NOW 

zarządzać: שרת‎ 

zarżnąć: M39, שחט‎ 

zastęp: N23 

לכן ,עַל-כֶּן zatem:‏ 

zaufanie, być godnym zaufania: DN] 
zawsze, na zawsze: ,לעולם‎ noy 
zazdrosny, być zazdrosnym: קנא‎ 
zbawiać: הציל ,הושיע‎ 

zbawienie: ישוְעָה‎ 

zbierać plony: קצר‎ 

zbiór plonów: קציר‎ 

zbliżać: ,קרב‎ WAJ; zbliżać się: 032, הקריב ,קרב‎ 
zboczyć: “0 

zburzyć: פרץ‎ 

zbyt: zob. $ 31 

zdanie (opinia): בע‘‎ 

zdobyć: לפף‎ 
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zdolny: 3123 

zdrowie: שלום‎ 

zdumiony, być zdumionym: DÚ, 2*1 
zewnątrz: Vn, "Tn (2); na zewngtrz: o מחוּץ‎ 
zginąć: TƏN 

zgodnie z: "UNZ 

ערה קהָל zgromadzenie:‏ 

אדמה ארץ ziemia:‏ 

zioła (rzecz. zbior.): 20) 

רעה ,רע zło:‏ 

złoto: 3711 

złożyć: הניח‎ 

zły, być złym: רע‎ 

zły: ,רע‎ VW 

zmarły: מת‎ 

zmartwienie: Ny 

znać: ידע‎ 

znajdować: NSI 

znak: אות‎ 

zniszczony, być zniszczonym: אבד‎ 
znów: עוד‎ 

zostawiać: Qty „WJ, MIT 
zstępować: ירד‎ 

zwierzę: iT TT, mana 

zwyciężyć: יכל‎ 

zysk: ys 


216 postepowac: הרע‎ 
źródło: NY, “N2 
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żałować: DN) 

zac: "Sp 

żniwa: "3p 

A 

żebro: yo 

żona: NWN 

życie: Dn, wa) ; na życie X (w przysiegach): X חי‎ 
żyć: MM; pozostawić przy życiu: חיה‎ 

żywy: חי‎ 
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SKOROWIDZ 


Referencje odnoszą się do numerów paragrafów niniejszej gramatyki. 
Dla umiejscowienia form czasownikowych oraz wzorów odmiany zob. 
tabelkę na końcu skorowidzu. 


akcent 3: 
cofnięcie w odwróconym perfectum 98 
akcent, cofnięcie 155 
alef milczące 8 
alfabet 7 
*aser 32, 55, 70 
ayyeh + przyrostek 137 


bagadkopat, spółgłoski 4 


cohortativus 106—7 
czasowniki: zob. tabela poniżej 
czasowniki wyrażające stan 87 


dagesz: 
łączący 155 
forte 9 
lene 9 


ên 37; + przyrostek 133 
gardłowe spółgłoski, właściwości 6 
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głoski języka hebrajskiego 1 


halak, idiomatyczne użycie 170 
hayah, użycie 61 

hendiadys czasownikowy 173 

Hif'il 157-8; 160, 163, 166, 169, 172 
hinneh 135: + na? 136 

histahdwah 181 

Hitpa el 177 

Hitpolel 180 

Hof al 175 


imiesłowy: 
czynny (qal) 26; zob. tabelę na końcu skorowidzu 
bierny (qal) 128 

imię Boże 59 

imperfectum, znaczenie 91 

infinitivus absolutus, użycie 129 

infinitivus constructus, użycie 115 


iussivus 106—107 


kierunkowe -0 8 
kol / kol 66; + przyrostek 8 


liczba 13 
liczebniki: 
główne: 
1-2, 119 
3-10, 130 
-dziesiąt 161 
11-19, 164 
21-99, 167 
100+, 182 
porządkowe 77 
ułamki 161 
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wielokrotności 1 


mappíq 9 
maqqep 15,155 
matres lectionis 8 
meteg 11 


Nif'al 140—1, 143-4, 146 


ortografia 8—1 1 
ód + przyrostek 137 


partykuła dopełnienia bliższego 27; z przyrostkiem 38; występowanie z czas. 
wyrażającymi stan 154 

pátah furtivum 6, 10 

pauzalne akcenty 152 

pauzalne formy 152 

perfectum, znaczenie 44 

Pr'el 148-9, 151 

Pilpel 181 

pisownia defektywna 8 

podział na sylaby 2 

Poel 181 

Polal 180 

Polel 180 

pretoniczna redukcja 5 

prokliza 155 

propretoniczna redukcja 5 

przyimki: 
bə, lə, kə + rzecz. 29 
min + rzecz. 30 
ogólnie 15 
z przyrostkami zaimkowymi: bə 38; la 38; ka 65; et (part. dopełnienia 
bliższego) 38; min 65; ‘im 69; "et (razem z) 69; el 83; al 83; táhat 83; 
0076 83; ben 142 
złożone 100—101 
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przymiotniki 
formy 22 
użycie 23 
zaimki wskazujące 40 
z kól 66 
przyrostki dopełnienia bliższego: 
z perfectum 184—6, 188—9 
z imperfectum 192 
z trybem rozkazującym 193 
przysięgi, formuła 138 
Pu 'al 154 
pytajne hd- 54 


qal bierne 179 
qal, nieregularne czasowniki 190 


rodzaj 12 
rodzajnik określony 14, 18, 21 
rozkazujacy tryb 102 
rozłączne zdania 132 
rzeczowniki: 
dopełniaczowa konstrukcja: 
tworzenie 73, 75-6, 78-9 
użycie 72 
liczba 12 
liczba mnoga: 
bakor, dabàr, màqóm 19 
'ebyon, gibbór itd. 50 
twwer, kisse? 25 
jednosylabowe 34 
mélek 19 
miśpat, mizbe"h 25 
660, kókab 25 


r.ż. zakończone na -et itd. 62 


r.ż. zakończone na -0 50 
zakończone na -eh 50 
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záyit 50 
liczba podwójna 92 
pauzalne formy 152 
rodzaj 13 
z kierunkowym -0 58 
z przyrostkami 21010 
‘ab, ah, peh 88 
ben, sem 96 
ogólnie 85 
pərî itd. 112 
r.ż. zakończone na et / at 1 
reguly 85 
rzecz. segolowe 99, 104 
zakończone na -eh 116 
samogłoski 1; nazwy 10 
samogloski, redukcja 5 
samogloski, znaki 10 
sekwencje narracyjne 98 
spójnik wə, formy 46 
spółgłoski 1 
status constructus 12 
stopniowanie przym. 31; przym. od czas. wyrażających stan 87 
szewa: 5; ze spółgłoskami gardłowymi 6 


warunkowe zdania 196 
wirtualne podwojenie 6 


yes 37; + przyr. 133 


zaimki: 
osobowe niezależne 81 
podejmujące 70 
pytajne 82 
przyrostkowe: zob. rzeczowniki, przyimki, czasowniki 
wskazujące 40 
względne 32, 55, 70 
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zdania: 
czasowe 110 
łączne 98, 107, 132, 135, 136, 197 
rozłączne 132, 135, 136 
sekwencje: 
narracyjne 98, 132,197 
zestawienie 197 
zawierające tryb rozkazujący, iussivus lub cohortativus 107 
syntaktyczne rodzaje: 
czasownikowe 45 
imiesłowowe 26 
z partykułami istnienia 37 
z orzeczeniem przymiotnikowym 23 
z orzeczeniem przysłówkowym 16 
z orzeczeniem rzeczownikowym 60 
warunkowe 196 
zastępcze wydłużenie 6 
związana forma 73 (zob. też rzeczowniki) 
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